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Ἱ γε δίρΠΟΥ mioe 
coſt proprio del- 


buomo,che rimoſ⸗ 


to far tradurre dalla Tatina Iinqua — 
* il 


ο 


αἲ εὖι [ο porge. 


nella uolgare anvpera A Dolidoro 
—— er gilio: iluale ſcriſſe αλα inuen 
tione & origine delle coſe [ού φεέέο 
ΠΟΠ meno utile, che neceſſario a qua- 

lunque perſona)ſſue cheeſſen- 
do queſto libro inſino a qui ſtato pale- ἡ 
ſt ſolamente α dotti, hora etiandio [ία 

da tutti quelltinte ſo iquali nõ hanno 
coontione dellelectere Latine. πε 
Ao adunque tale & [ fatto uolume, 
Pinto dilla antica riuerentia, ch'io | 
Ρογέο,δ. IIiutreeleßidindrig Ἱ 
are alſuo nome chiaro per tãte uer 
che poclu ſono quelli, che Ῥομα” 
rino. Et ſe Idono perauentura e pic⸗ 
colo riſpetto all altegga del merito 
S. grande ueramente e l animo 


—— 
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τν, ῬΙ ηνττο. 


ςΙιΟό ςηε Ν Ε 1 ΟΡΕΚΑ 
51 ο τν κ ον 


«ση» 


Capitoli del Primo Libro 





Ela prima origine chi primieramẽte αἱ uero 
de li Dei.c.i. car.i. Dio ſacrificaßi. cs. ἐ 12. 

Ρε i principij de le coſe, ca Chi primieramente trouo 
bitolo.j. car. le lettere, ouero in ltalia 
Ρε] primo naſcere de gli ἱερογίόικαρ.6. carri⸗ 
bhuomini.& origine de le De l'origine de la gramma 
| aarie lingue, & de lapri tica.cap. 7.car.i⸗ 
υπιά diuiſione de —5 Ρε ——— poeti 

cap. üj. car. 5ca cap.s. car as 

Ρε orlgine del matr mo⸗ De Γοτιρίπὸ del uemo ο) 

Πίο, εί uario uſo di quello che ſond piu maniere de 
appo Ιεφεπέ, & chi in uerſi. cap.ꝰ. car.i9 
publico a modo danima⸗ Origine de la comedia & 

li ſi ĩcongiungono 7 ἀεὶ tragedia cap.io. car.ꝛo 









dual fuſſe nel matrimos cap.ii. car.ꝛi 
No de [ἱ antichi il coſtus Chi prima habbia troudto 
* re cap. [ή], car.s Γοτίαομεγο laſciolta 
— ρε origine de la religiõe, oratione cioẽ ΡγοΓα. ca⸗ 
e⸗ chi furono d honorare pitolo.ia. car.a⸗ 


κ 


principio {εί repudio, & De Lorigine de ἷά αν 


ς τὰ — iDei primi authori 62 De — la Rheto⸗ 


4” 


Chi primieramente la Geo preneſtine, chi l inter⸗ 


le miſure εἰ i numeri hab 
Οἱ fuſſe della medicina gi& chi primiera⸗ 


νο να. Νο ΙΑ 
rica.cap.is car.ꝛʒ inuentore.c:.ꝛo. ΄ (47.33 — 
Chi primieramente habbia De gl inuentori delle medi 
trouato la muſica. capi⸗ cine di herbe, di medica 
tolo.iaᷣ. car.ꝛa. menti, et di mele et quali 
ΟΡ primieramente trouo rimedij habbiano gli huo 
gli ſtromẽti muſici di ua⸗ min da gli animali impa 
rie maniere, & gli portoͤ rati. ca.ai. car. 34 | 
in Italia, & de Γη/ο anti Chi primieramente l'arte 
chißimo de le trombe ne i Magica habbia trouato, 
fatti d'arme.cas. εαν. & da cui fu celebrata 
De ł origine de la philoſo⸗ ελ trouò il modo di cac⸗ 
phia,et di due [μοι princi ciare i Demonij, ouerochi 
bij et chi primieramente trouo gli incanteſmi che 
Tẽtica,et la dialettica hab l infer mità ſanano. capi⸗ { 
bia trouato etchi itroduſ ἰοίο. -«ἀίό 
ἠα]οφί,ε.16. car. 28 Origine della Negromãtia 
v pri habbia piromantia, aeromãtia, hi 3 
trouato Γα[]γοἱορία. σ ἀγοπιαπίια, geomantia, et 










daalcũe ſtelle il corſo,etla chiromantia. cap. 23. c. 38 
ſphera, εί la ragiõe de μὲ. De due maniere d'indouina 


ti, & l oſſeruare le ſtelle γε. & de l'origine de la 
πε] nauigare.c.i7. 1.29 aruſpicina arte & ſorti 


metria, & Arithmetica pretationi de ſogni mo⸗ 
habbia trouato.cris.c.ↄʒu ſtro.cap.ꝛa. car.ʒ9 
οἱ primieramente i peſi, 


* 
* 3 
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Cabpitoli del Secõdo Libro. — 
bia trouato.c. i9. car. 32 ΕΡογὶσίπε de le leg⸗ 


χο 
Ν΄ . ε ν 
΄ ϊ ν 2* 
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DAVo 


mente a οἱ huomini hab ſeroi di, & —— 


bia dato legge.c.i.c.a7 


le notti.cap:.s. ε.α: 


Chi habbia inſtituito lares Chi primieramente habbia 


gia o popolare republi⸗ 
ca, ouero ſeruiti, 6 chi 
ordino d'ariopagiti il πια 
giſtrato ouero trouò.i 
ſuffragij cioe in conſilio 
dare la uoce.c.ꝛ.car. 44 
Di tre maniere di reggere 
la città Romana 7 [ογἱ 
gine de l'inſegne regali, 
di qual albero le for⸗ 
κε de magiſtrati ſi faceſ⸗ 
ſero chi primo hab⸗ 
bia fatte leſtimo, et edifi 
cato la prigiõe.c..c. 46 


Chi primieramente habbia 


ordinato anno, & con 
quale uarieta, & chi hab 
bia trouato l'anno ouero 


i meſi che noi uſiamo. ca⸗ 
pitolo.4. 
Chi primieramente habbia 

obradinato le hore ouero 
νά trouaſe gli horriuoli di 
a⸗oaoarie maniere.c.5. car.5i Del primo {ο de l'arme,et 


car. 49 


ſcritto libri, εἰ de la pri⸗ 
ma libraria & da ο, 
ouero in che luogo uſo 
d'imprimere le lettere 
primieramente ſia ſtato 
trouato.c.7. 


appo gli antichi etiandio 
per ſegni, et qũ primiera 
mente fu trouata la car⸗ 
ta, ouero la membrana. 
capit.8. car. 54 


Chi primieramente de la 


memoria habbia moſtra⸗ 
to larte, & chi in quella 
ſia ſtato eccellente, & 
chiaro.cap.y. car.55 


οί primieramente arte 


militare gli ordeni nell eſ 
ſercito, icenni & uigilie 
habbia trouato, & ἀεὶ 
primo modo di combat⸗ 
tere.cap. io. ca. 56 


cCconme primieramente mol de lartigliaria.c. ταις 7 





— ti in uario modo oſſeruaſ Chi primieramẽtetrouaße 


— 
* 


. Πε 


4.52 | 
Del primo uſo de ſeriuere 


t 


1 9— 
το 


τανοΙ 
di caualcare larte, ouero pho, & achi era conceßo 
di domare | caualli,et ilo triomphare, ouero haue⸗ 
ro ornamenti,et chi habs re l'ouatione. ca.is x.6⸗ 
bia cõgionto duo ο quat⸗ Chi primier amente trouo 


tro caualli, εἰ trouato il 
carro cõ quattro ruoteʒet 
chiil cõbattere a cauallo 
habbia ordinato.c.iꝛ.c58 
cChi primieramẽte ordinaſ 
e appo greci i contraſti 
olimpiaci,i giochi bithij 


le ghirlande, et ui meſco 
lo fioriet uarie maniere 
αἱ quelle, & chi di coro⸗ 
nare i cittadini trouò il 
coſtume, & de luſo de le 
ghirlãde πε i conuiti, oue 
di Vergilio una ſententia 


iſthmi, nemei, gimnici δι ſi ſpone.c.i7. car. 67 
nerali.etil ballo Pirichio, De Puſo antichißimo de gli 
cioe da birro ordinato,et unguenti, & quando pri 
la paleſtra, & chi trouoò πιά da Romani ſu cono⸗ 
de la Palla d ſchachi et de ſciuto.cap.is. «3.69 

dadi il gioco. cup.iʒ.c.oo Chi primieramente loxo 





origine d'alcum giochi αρ 

| po latini.c.i4. car. 62 
| Chi primieramente habbia 
—3 trouato le tregue, & le 
confederationi, & uaria 
uiſacome quelle ſi face⸗ 

ο ΜάΠο. Αρ. Τσ. car.64 

Da cui ueniſſe di triompha 
re il coſtume, & chi pri⸗ 

ma appo Romam triom⸗ 
phoö,ouero hebbe la oua⸗ 


Chi fu del denaro doro 


one, cioe il minor triom Orieine ἐς le απο ασ 


l argẽto il ferro il metal 3 
lo, etſtromẽti difabro tro 
uo, et chi de la ſelice batte 
il [όροισ chi fu αεί mã 
tice, et de la lucerna ilpri 
mo inuentore.c.a 9.c. 69 










inuentore εί chi ſigno — 
con imagini largento.et 
oro, et.l'origine ἀε[ρεις 
. κκ. αμκο —— — 
«ίοΦαγρεπίοιλοώσί ϐἵτ 


ήν 









ταν 
quando prima le οἱοίε 
furono in uſo, & ber⸗ 
che il deto αἱ picciolo ui⸗ 
cino de la Jiniſtra mano 
βαγοδία con annello. ca⸗ 
pitolo.ꝛi. car. 73 
Origine del μείγο. de 
Γωπύγο, chi primie⸗ 
ramente trouo il minio 
6 πε la citta la mirrhi⸗ 
πα portòö,& del criſtallo. 
cap.22. car. 74 
De łorigine de pitture, 
ſtatue et chi primieramẽ 
te le τἱκχὸ, che greci 
non come Romani le co⸗ 
priuano cõ ueliet alcune 
ε memoreuoli de lima 
gine del magno Aleſſan⸗ 
dro.cap.23. car. 75 
Origine de la ρίγα 2’ 
chi prima {γοιὸ i colori, 
F ouero chi con pennello di 
- cap. 24. car. 77 
Degli inuentori de uaſi di 
chtla ruota ber 
rgli primieramente ri 


“ — ca78 


v —** — 














ο. 





ΟΙ Α 
Caæpitoli del Teræo Libro: 
[ Nuentori de Γ agricoltu 
γα. cap.i. car. 79 
Chi iprimier amente ritro⸗ 
μὸ il grano, & il modo di 


macinarlo, ouero di dare 
a cãpi il graſſume, ouero 


di piſtare il for mento, & 


chi giongeſſe a Faratro i 


boui.& gli ſtromenti ala 


ł agricoltura biſogneuoli 


ouero i criuelli di piu ma 


niere ritrouaſſe.c.2. cgi 
Origine de le uiti & Γιο 
del uino, εἰ de frutti d'al 


qu 


tal coſtume e deriuato, εέ 


chi luliuo & V olio, et il 


mele ritrouo, et chi d'or⸗ 
æo faceſſe beuanda et ri⸗ 
bigliaſſe il latte.c. 3. c. 820 
Chi primier amente ſtranie 
τί alberi in ltalia trap⸗ 
bortaſſe.c. aA. «εδ» 


— *— chi meſcolo Γάο-. 
πεί uino, et ondea noi 


* 


Chi poſe agli animali il no 
Ίπε,εί primieramente gli | 


— in — mã 


TAVSOM 


giò le loro carni, 67 chi 
—* uiuere delicato, del 


ma Γιο del marmo ne 
gli edificij. c8.car. ↄa 


ε, del — * et Chi primieramente edific 


del ſale —— gli inuen 
tori, et chi appo Romani 
iſerbatoi d'uccelli ordi⸗ 
nö,& quali animali nelle 
bandiere de le legioni ſi 
bortauano.cap.5. ς,87 
Chi primieramente ἐγοιὸ, 
il lino, & le reti.il teſſe⸗ 


re, & il filare, εἰ arte 
del purgo, chi tinſe le la⸗ 


ne, et lauorare la lana, et 
far le ueſti ritroub, & 


chi i tapeti. arte del cal⸗ 


κοἰαίο,σγ di ſeta etla ue 
ſta di bombace, di bor 
pora ritrouò.c. 6.car.89 


Origine de archittetura. 


cap.7. (4.91. 


ο primieramente le caſe 


di fango ο de matoni edi 


ficaſſe, ouero di fabricar 


le il modo,et le tegole, εἰ 
le caue ne le pietre hab⸗ 
bia trouato,& { origine 
de le colonne, & 


citta, mure, torri, taberna 
coli templi,ouero chi pri 

mieramẽte all omnipotẽ⸗ 
te Dio edificò tempio, & 
chi cauarono poææi.capi 
tolo.9. car. 93 


Chi prima trouaſſe il labi 


rinto, & le piramidi, & 
del ſepolcro di mauſeolo 
et uario [ο di ſepelire, 
& onde a Romani d'arde 
γε i corpi, il coſtume uen 
πει di conſecrare dop⸗ 
Ρο morte οἱ ὑπρεγαίογί, 
de lafunebre oratio⸗ 
ni Γογἱρίπε:ς:το. car.95 


Chi primieramẽte fece gli 


obeliſci cioe alte, & acu⸗ 
te pietre ouero li Ρογἰὸ 
a Roma, & iui emendaſi 
di Plinio ΜΗ luogoet del⸗ 


le lettere, & ſegni ne gli 
obeliſci, & quali furoor 


Egiti le lr̃e.c. iu.ca.y9 


quando Chi primieramente fſzie 


primieramente fu in Ro Laſſo, cioe luogo di ffan 


σον 


οἱ 





| ΤΑΝΟΙΑ 
ἳ chiggia.ca ꝛe. εάγιιοο calãtia ritrouo, de pri 
Origine del theatro & αἱ mi mercatãti.c.i6.c. 107 
recitarui di comedie e tra Chi fu de L'arte meretricia 
gedie il modo, et chi pri⸗ inuẽtore et di fare biondi 
ma in Roma theatro & i capellie de luſo de ton⸗ 
amphitheatro edificaſſe derſi, & quando prima 
et la forma de ꝰuno e de furono in Roma barbie⸗ 
Faltro, et pche laphithea τί, εαρ.17. car. ios 
tro cõ arena pargeſi, & Molti nuoui, & antichi tro 
de Tuſo appo gli antichi uamenti, i cui autori ΠΟΠ 
de lauarſi peſſo, et Ρογί- ſi ſano. cap.is. car. i1o 
gine de bagni c.iʒ.c. i101 
— —— —— capitoli del Quarto — 
4” ος inuentore, la D El principio de la 
πο εδρα, kaſcia il piombino, chriſtiana religio⸗ 
la triuella la cola, laſqua ne.cap.i. car. iuz 
1 ra, larco larchipenx uo⸗ origine de la chriſtiana re 
lo il torno, la chiaue il cõ pub.e di bietro et Pao⸗ 
paſſo, dogli et uaſidi uimi [ο Apoſtoli il martirio. 
πε ritrouaße. c i.c. i04 capi. 2. car. i17 
Chi primieramente hebbe Quãdo prima la circõciſiõe 
πο mare ſignoria, &hebbe origine. ca.3.c. uug 
Quando comincioßi a naui Del primo uſo del batteſ⸗ 
ο «γε ο) cotal arte,&mo cap. 4. car. i2u 
naui a uarie guiſe renn Origine del Sacerdotio 
ele anchore timone ſuoi gradi appo hebrei. 
— ολ combattere in mare ri⸗ «αρ.». car. i23 
ouo cap. ig. άγιος Origine del chriſtianoſa⸗ 
Ciprimieramente la mer cerdotioc. s. car. iz6 


— 


— 










TAVOLA 
Del primo ordine de cheri ilcapo, εἰ di ſeuoprirſi il 
ci et il coſtume di ueſtirſi, capo ad honorare ĩ princi 
etil principio de Ioſficio pi, & onde e naſciuto di 
ſacerdotale. εαρ.7.ς.139 bacciare piedi, & mani 
Perche i chierici ſi radano del Pontef. & diſalutare 
la cima del capo σσ quan baſciando, & di lauare 
dofeceſt lalegge che μίε- ſcambieuolmente i piedi. 
a ad alcuni leſſere [α- capito.i3. car. 143 
crati.ca.s.car.iʒu Origine de Jacerdoti fla⸗ 
Chi primieramente a preti mini uergini ueſtali. Pon 
le parocchie, et a ueſcoui tef.maß ſalij feciali; pa⸗ 
le Κέρος diuiſe, et de caræ dre patrato, Ke ſacrificu⸗ 
dinali Porigine.c. ↄrc. iz3 lo, auguri ſodali τή," 
Origine de gli honori chal aruali, & loro ufficij αβ-. 
Ro.Pont. dannoſi, & chi po Romani.ca.i4.ci 47 
bio ἡ iV — — 
—— — * Capitoli del Quinto libro. 
teua eleggere.c.io.c.iʒs O Rigine d'ornare le 
Chi ordinòi ποίαγί, εἰ) fat chieſe τε 1 di feſti, et 
ti de martiri — * et dofferire imagini di ce⸗ 
de protonotarij,et cubicu ra,et miracoli ĩ tauole di 
larij Lorigine.c.ii.c.iꝛꝰ pinti.e di fare un cõuito 
Perche l'ordine de ſacerdo⸗ nella noua meſſa. c.i.c. iel 


ti in uarij gradi dofficij Origine di ſpargere al po-⸗ 


ſia diulſo, et l antico πιοίο polo denari, fare il conui 
di giur are, & ſtõmunica (ο. dare la bona man, 


re.cap.iꝛ. car. i40 ballare Ἰριοβιας Ί 
Origine di ſacrare le uer pettacoli, andare il ϱ 
giniet di cuoprirlicõ ueli mo giorno di maggio ne ο μα 


— — 













ο | 


3 





8 


— —— 


TAVOLA 





dpi correre il primo ᾱἱ le βίο 7. car.acʒ 
marcio cõ ſacelle acceſe p Che tulte le gẽti ber adrie 


icãpi et nel natale del Si⸗ 
gnore far Signore un ſer 
uo, & inãæi la quareſima 
mꝛaſcherarſi c. 2. 
Origine dungere i ſacer⸗ 


τεχτα, & chi ε di morte 
in pericolo.c.qʒ caris⸗ 
Origine del matrimonio ſa 
cerdotale appo hebrei, & 
quando a Jacerdoti occidẽ 
tali ſu interdetto. capi⸗ 
tolo.4. car. 17 
berche da principio [ fece 
il matrimonio στ ſe per 
tempo alcuno ο ſtato per 

legge conceſſo d hauer 

biu mogli. onde e uenu 


burificano.cs. car.i6s 
Principio delle chieſe & 
cimiterij quando pri⸗ 
mafu honorata la croce. 
cap.s. car. 1όχ 
Origine deſacrificare appo 









εις il rito di ſacrare 


c.a53 


tro a Demonij ſacrificaro 


no, & quando primier a⸗ 


mente mancarono i loro 
oracoli et il primo uſo de 
Lacqua ſanta cabrs.c. iõ⸗ 


doti &i Re. chiſe bat Chi brima il modo αἱ ora⸗ 


γε inſegnö, & perche uer 


/0 oriente ci noltiamo ad 


orare, & onde nacque di 
predicare il coſtume ον 
quando fu inſtituito il ſa- 
cramento ἄε Ρα[ίαγε. e 
brimieramẽte cominciaßi 
ad uſarſico. car. is 


Chi primieramẽte a tal mo 


do cominciò aſacrificare, 


εξ chi poi d'accreſcere la 


meßafu iuẽtore.c.x.cii ↄi 


to che le donne di parto ſt Perche compiuta la meſſa, 
il diacono dica, andate la 


meſſa e compiuta, & on⸗ 
de ſia uenuto queſto no⸗ 
me meſſu, & cerimonia 
del primo uſo di comu 
κ ΓΣ 


ος bebrei, & d'oſſeruare le Perche nella meſſa parole 


hebree greche,et ſoriane 





65 


τανοΙ,  Α 
ſi dicono, et la loro ſigni⸗ Chi mutoò ἑ nomi del 5οίς, 
ficatione. ca.iꝛ. car. i7 di Saturno in domini⸗ 
ον * ca, & chi glialtri αἱ in fe 
—— ————— rie ώρα. 5. σερ 
1) ΕΙ, pietoſo modo di 1 πιοίο di pigliare il cibo 
far penitenæa et de nel digiuno chriſtiano & 
la prima origine di cõfeſ perche ſi benedice la tauo 
ſarſte di tre modi uſati la, & ἱερσε[ὶ mentre che 
nel purgarſt appo gli an ſi mangia la ſcrittura ſa⸗ 
tichi.cap.a. car.i77 gra, & del rendere gra⸗ 
Chi primieramente ordi⸗ tie doppo lo ἄδο. εαρ.6. 
naſſe di cantare le hore car. 187 
canoniche & che i pſal⸗ Origine de le feſte appo 
mi in choro ſi cantaſſero, Romani, & da noi oſſer⸗ 
εἰ δε Γογὶσῖπε del choro, uate.cap.7. car. i90 
chi da prima le uite De la prima origine de le 
de ſanti ſcriueſſe. capi.ꝛ. feſte, & onde ſia uenuto 
car. 180 di ſcriuere de Santi il no⸗ 
Del digiuno, εἰ quando pri me, cioè difare il catalo⸗ 
mieramẽte ſt uso lelemo go.cap.8·car.i9ꝛ 
ſina. cap.z. (47.132 Chi primieramẽte a morti 
Quando primamente le ui ordino gli anni uerſarij, 
gilie in digiuni mutate fu quanto tempo ſi pian 
ΤΟΠΟ; & che i ſacrificij di gono ĩ morti. de ł habi 
notte appo li antichi ſem {ο di chi piagne, ρε» 





pre furono donati de che le Reine di rancu 

Ῥοκίσίπε del digiuno de uedoue di bianco ſ ueſt 
la quartaet ſeſta ſettima no.cap.9. «ον 
na αρ. «γι Origine del nouendiale 











TAVO A 
Jettimo ſacrificio et ĩ che πὸ, che a ſacerdoti fuſſe 
modo gli antichi portaua —* hauer terreni ζ 
noi morti a la ſepoltu⸗ le poſſeßioni dategli ac⸗ 
qual fuſſe de la cettare. cap. 14. car. 205 
—— * * αν Capitoli del gettimo Libro 
Ρε] primo uſo de uoti, 67’ Ε Ρογἱρίπε de la ui⸗ 
chi fuſſe de le Letanie in⸗ ta monaſtica. capi⸗ 


ventore, perche achi — car. 2o9 


ſtranuta diciamo, aiuteti Quãdo primieramẽte ου 
Ῥίοι chi ſbacchia ſi ſe· dine monaſtico in piu con 
gna con lacroce la bocca, gregationiſi diuiſe. capi⸗ 
ο Γοπἱσίπε de le noſtre tolo.ꝛ. car. 212 
proceßioni.ca.ii. c.i97 e lorigine de girommia⸗ 
Origine de uaſi, & ueſti ſa ni.canonici Regolari, ago 
cerdotali quando pri⸗ ſtiniani, certoſini, car me⸗ 
maſi ſacrarono, & onde litani, premoſtratenſte⸗ 
ſia uenuto de campanelli, crucigeri.cap.a. car. ꝛi 
de ueli, de cortine, de can Origine de predicatori frã 
dele & confaloni il coſtu ciſcani, de la trinita, de i 
me cap.ia car.ꝛoi ſerui de la beata uergine. 
imieramẽte, le de brigidenſi, de gieſuati, 

magini da chriſtiani ο de nuoui eremitani & ἆε 
rono honorate.e⸗ che ma buoni huomini.capito.4. 
ad honorarle fuſſe 228 
ο πόδι De δι origine de ſacri ſolda⸗ 
1. «192 ti, cioe cauallieri & del 


i ine de le decime, & principio fine de lare 





amente ordi⸗ ligide de biãchi.c.5. c. ii 


3, 


ο τ Αν οἱ ΑΛ 


Origine de dNiniuiti la cui ture, & quãdo le lettere 


ſetta confraternità chia⸗ de põtefici cominciarono 
maſi.cap.6. car. ꝛ2a3 ad hauere bolladi piom⸗ 


Origine de la ſetta de ſacer bo.cap.ꝛ. εαν 33 
doti de laſoriana Dea, et Origine ἄε laſetta ſimonia 
de ſirij, antoniani, "αι ca.cap.ʒ. car. 235 


retani.cap.7. car.224. Qando primieramẽte co 


Origine de la ſetta maho⸗ minciarono le hereſie. ca 
metana. cap.s. «άγ.226 pitolo.4. car. 236 
—D 
te cominciarono { pontefi 
— brimieramẽte hab ci a celebrare i conciljet 
bia ordinato, che le quali decreti de cõcili βι 
reliquie de Santi ueniſſe⸗ rono da i padri accettati. 


ro honorate, & le ſtatlo⸗ cap.5. car. ꝛ39 


m, et il gidbileo a Roma, Chi primieramente perſe⸗ 
et quãdo prima le uenie, guitò i Chriſtiani, & chi 


che indulgentie chiamano Fron prim ad eſſer mar 


uennero in uſo. capitolo tirixati. cap. 6. car.24i 
primo. car. 229 De lL'eccellentia della chri⸗ 
De Ρογἱρίπε de | titoli.cioe ſtiana Religione. capito⸗ 


nomid honorareet digni ο. car.244 


ἐὰ che uſa il Roma. Pont. Nella fine la eſpoſitione ſo⸗ 
de collegi prefets prol Pater noſiro. c.⸗zo 


* J 
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—* IPPRIMO ΣΙΑΔΚΟ 

* DIPOLIDORO VERGILIO 
VRBINATE OEGLA 


ΙΝΝΕΝΤΟΕΙ ρε 
4 : Άλσος, 


ιο ον 


πο ΡΕΡΙΑ ΡΒΙΜΑ ΟΒΙΟΙΝΕ΄ 
4ε εί, Cap. primo. 
ε 


VA ΝΟ Ο πε paſſoto 
tempo i terreſtri Demoni, 
εἰθὸ , aerij ouero infernali 
Spiriti, da ſacri autori di 

queſto mondo principi detti 
per ſimulacri da huomini 
mortali ſacrati, indouina⸗ 





chi ἃ cadauno due genij aſſi arono, che Demonij pa⸗ 

« .. καστ με. 
— 

πας 






* 


—— 






a 


Paltro à gionarci ſtudiaſſe, et coſt occupando cadauna 
caſq agenolmente πε gli humani εθηΡί entrauano, oue 
nelle mſcere naſcoſti la ſanità corrompeuano et mouen 
do inſermita, con ſegni, gli animi ſpauẽtauano, con que⸗ 
ſti mali ſtringkdo gli hnomini à cercare da loro aiuto, 
et humilmente chieder re ponſi. ſempre dabbioſi ſuc⸗ 
ceſſi à ſtudio prometteuano per non fare la loro ignorã 
tia manifeſta. Μα queſte armi dopoi tolte ο]: furono, co 
me ampiamente narreraſſi, quando dell' origine della 
Chriſtianareligione εἰ ordimi ſi parlera. Con queſti πια 
leficij erano creduti Dei di maniera, che molti popoli 
narij Ὠεῖ come di ſotto moſtraremo, cõ ſomma ΥΙΜΕΓεΗ 4 
bhonorarono. Coſi Poppenione della moltitudine de εί, 
eſſendo dagli Idoli à conſiderare gli inuiſibili ſpirti 
condotti come [6 vera [ο[]ε in tanto crebbe, che de Dei 
il numero quaſi mag giore era tenuto, che de mortali 
non era. Vnde incontanente innumerabili ſette de phi 
loſophi cerca la conſideratione de Dei nacquero, i quali 
poſte da parte le publiche et priuate opere per inueſti⸗ 
Zare lauerita, αἱ ſtudio ſi diedero. Percioche Talete 
AWileſio il qual primo come Cicerone πεί primo della na 
tura de Dei teſtifica, di tali coſe ricerco, diſſe, che di ac⸗ 
qua tutte le coſe. Pitagora diſſe. Dio eſſer animo, che 
nella natura delle coſe opera et camina, da cui gli ani- 
mali εἰ tutto cio che naſce pigliano uita. Cleante et 
Anaſſmene credettero che [ανά fuſſe Dio. Ψειρίιο 
nel al della Ceorgica, allhora Paria di ſopra εἰοὸ Gio- 
ae padre omnpotente lietamente deſcende nel gremis 














τας 





ο ΤΠ ΠΠΙΡΚΟΡΑΙΜΟ: ο 3 
della moglie εἰοὸ la terra con fertili pioo gie, et eſſo 
grande meſcolato coꝰl gran conpo, tutti ifrutti nodri⸗ 
Ice. Anaſſogora volle, che Dio ſia mente inſinita, la 
| quale per ſe ſteſſa ſi muoua. Antiſthene diſſe, che erano 
piu Dei de ĩ popoli, πια vn ſolo Dio naturale del tutto 
| ὰ era άγΙΕΙεε,ΟΡΗ/ΡΡο vn vigor naturale di ragione di 
uina ornatoʒet alle ſate diuina neceſſità chiama Iddio, 
Ma Zenone diuina et naturale leg ge. Xenocrate poi 
volle,che fuſſero. VIII.Dei. Altri diſſero, che ſe erano 
Dei, non ſapeuano, ouero αἱ tutto gli negarono. Protha- 
gora diſſe, che de Dei, cio ſe fuſſo, alcuna diuinit à non 
gli ενα manijſeſto per il che Athenieſi de ſuoi cõfini lo 
ẽacciorono. Ma Biagoro ſu ſuori ἆ᾽ορρεπίοπε che fuſſe 
Dio, coſi Cireanico, Theodoro ſtimarono che αἱ tutto nõ 
ΗΕ alcun Dio, Fpicuro veramente diſſe che Dio era, 
ma che ἃ niuno daua alcuna coſa, ne ſegli faceua piace 
re alcuno ne egli di qua giu hauea penſiero. Lucretio 
egli πό ὁ moſſo ne toccato da ira ſi come ὁ di noi il me 
nto, Coſi Vergilio in Damone. Tu nõ credi che Iddio 
delle coſe mortali habbia penſiero. Però non ſen cau 
A cicerone nella ſine del primo della natura di Dei di 
ce, ſe Dio ὁ tale che egli da niuna gratia, da niuna cha 
rita verſo gli huomini ſia moſſo, da Πο lontano vadaſi. 
Et perö molto ſcioccamenie diſſe Epicuro, percioche ſe 
VDilio e, come egli dice, di tal natura non debbeſi εδία, 
aoare Dio, ma crudele moõſtro, et però tale oppenione dir 
aciea de gli animi humani la religione, Anaſimãdro, 
oome 7ulio teſtifica pentd che ĩ Ὠοί naſceſſero et ch 


| 
| 
|. 
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ΤΡΕΟΕΓΙ ΙΝΝΕΝΤΟΚΊ ΡΕΙΤΕ «055 
india gran tempo moriſſero· Adung di cotale origin 
de Dertanto habbiamo ἃ parlare, chᷣe ad ε[[α uerita β 


peruenga, Cli Ερὶκὴ con loro fauole affermano, che i 


Dei primieramente appo loro fiſſero come quelli che, ſi 
come di [019 moſtraremo per teſtimonio di Diodoro Οἱ 
ciliano nel primo delle [με hiſtorie primi de tutti gene 


πο. — — J 
λα. ) 
. ν 6 


rati penſarono che fuſſero due Dei, et quelli metteua⸗ 


no eterniil lole et la lunaet quello Oſirimqueſta Iſim, 
con certa παρῖοπε del nome chiamarono. Μα Lattan⸗ 
tio πεί .a. dell Inſtitution diuine chiama Saturno de 
tutti ĩ Dei padre, percioche egli; come Ennio nella [αν 
cra hiſtoria dice di Ope generd Cioue, Qiunone, Nettu- 
no, Plutone et Qlauca. quali hauendo molto gionato 
mortali furono tenuti Dei. Sono ῥοί moltꝰaltre ori 
ni de Dei quando che ogni popolo come herſeo di Ze⸗ 
none diſcepolo dice, quegli Ῥεῦδεγο per Dei ĩ quali al⸗ 
Nutile ἀεῖῖα uita — coſe trouaronoʒ ouero edifica⸗ 
tori di Citta, ouero femine, per caſtita chlare, ouero huo 
wini ſortiſſimi, come che fuſſero da huomo mortale ge⸗ 
nerati, come Egittij Iſim, Mauri luba, Aphricani Νε!» 
tuno, Macedoni Cabiro, Perſi Mitra Rhodij et Maſſa- 
geti il Sole, Peni Ὑγαπίο, Latini Fauno, Sabini Sabo, 
Romani Quirino, Athene Minerua, Samo Ciunone, 
"Ῥάρδο Venere Delpho Apolline Lẽno Vulcano, Maxo 
Libero, Candiani Gioue, Armeni Anaitide, Babilonij et 
Aſſirij Belo Berecinti Reajet ſmalmẽte altri ἆ huomi⸗ 
«πες che piu ὁ uergognoſo et ſconueneuole,d animali 
A fecero ei. Percio come Herodoto nel.i.diceua non 








9 ὧν. 
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{εήκα ragione ĩ Greci credeuano, che i Ὠεῖ da huom 
μοίε de Dei lꝰorgine diffinire, quando che eſſi Dei ſono 
vaniſſimi, εἰ fu la loro generatione mortale, ilche per 
il fig gire, et morti, εἰ * loro ſi comprende. an⸗ 
to dunque ᷣ piu conueneuole et gli occhi, εἰ la voce 
ἀ quella parte ſtendere, οι) ὁ del γετο Dio la ſedia?: il 
quale con pura, intiera, et incorrotta menteet voce 


dobbiamo honorare. Quantunque parlare di Dio, et 


il vero dirne come vogliono 1 laui, opericoloſo. Percio 


che non poſſono gli occhi vederlo, quando che la yi⸗ 


βία mortale ὰ noi per diuino dono conceſſa, coꝰl plen⸗ 
dore di quella luce, da ogni humano potere ſcoſtata 
αἱ tutto ſi perde πε con hanimo, πε con alcuno vigore 
di mente puoſſi comprendere. ComeSimonide poeta 
ſopientiſſimo ottimamente inſegno, percio che ricer⸗ 
cando da lui come dice Cicerone Hiero Tiranno chi 
et quale ſuſſe Dio, egli per meglio conſiderare chieſe 
il ſpacio dun diet dimãdando ꝰaltro giorno il Tiran 


no ne chieſe due, et hauendo piu ſpeſſo Fimonide chie⸗ 


ſto i giorni addoppio, Hiero marauigliatoſi, ꝑche coſi 
faceſſe gli dimando, riſpoſe egli, perche quanto piu gli 
penſo, tanto parmi coſa piu oſcura. Ilche ſe i philoſphi 
haueſſero fatto iquali come gli Andabati viuendo nelle 


tenebre, tante ſciocchez Xhanno trouato, non hareb⸗ 


bono elli veramente con dottrine tanto empie il loro 


creatore offeſo, pcioche gli ẽ quaſi meglio πο ſapere 


le coſe γετέ, che inſegnare le falſe. Adunque Iddioẽ 
* Α 1 


διο Ἀ το, τις ασ 


r 
ιών origine, per ilche troppo ſarebbe malage⸗ 


— 
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δε οἵτ ΙΝΥΕΝΤΟΕΙΡΕΙΙΤΕΤΟΣΕ 
ſewpyre vnoʒl quale ſecondo Macrobio non eſſendo ſot⸗ 
topoſto ἃ mut atione de tempi, ſempre ſtaſſi in yna mede 
ια eta, et chiamaſi ἆ ogni coſa principio, di cui, come 
Sicerone nel.I.delle Tuſculane ha, non ἑ alcuna origi 
ne dicendo Moiſe, nel principio creo Iddio il cielo, et 
la terra, Et il beato Cirolamo nella. III.epiſtola à Da 
maſo dice La natura diuina ὁ yna Jola, la quale ὁ νε, 
ra ne haaltra coſa onde ella pigli il [ο eſſere,et ſogue, 
Dio ſolo il quale ὁ eterno cioẽ il quale non ha princi⸗ 
pio tiene il vero nome di eſſentia Di cui Vergilio, come 
che fu dalla verita lontano tuttauia dalla natura gui- 
dato, Coſi nel lib. VI. dell Eneida par che ſcriueſſe. 
Primeramẽte il pirto entro nodriſce αἱ cielo,la terra, 
etĩ liquidi εδρῖ Lapura Luna,et ſtelle Titanie. 
La mente ſparſa per iĩ membri moue 
1] cutto,et col gran corpo ſi rimeſcola. 
Et ouidionel primo del Metamor. Vartefſice delle 
coſemigliore principio del mondo,et εἷο che ἐπί ſegue. 
Platone etiandio inan ad ognꝰaltro ſauiſſimo gidi- 
cato nomina γη Dio ſoloʒet da quello afferma eſſer ſta⸗ 
Ao creato il mondo, il quale quantunque non ſia 
noſtro coſtume dinuocarlo αἱ modo che i 

poeti faceuano,tuttauia humilmẽte 
lopreghiamo, che all opera 
de primi inuẽtori delle 
coſe εοπήπεῖαια 
egli ſia fauo 
reuole. 


* 





| το 4ΠἩ5Ξ5ΕΟ ΡΛ πόστ: τσ4 
ΙΡΕΙ ΡΕΒΙΝΟΙΡΙΙΡΕΤΙ» 
lecoſe. Ομ. 11. 
— ματ νο ης appaia, 
bel principio dell opera noſtra 
primieramente dell' origine delle 
coſe doueua trattare, εἰ appreſſo 
narrar Porigine, de Dei,i quali, co 
me ofatto maniſeſto, da i medeſi⸗ 
mi principij /ono deriuati,tuttauia la religione del vero 
adio hammn ſtimolato εἰ moſſo, che da lui, ilquale ὁ 
inan ad ogni coſa, io habbia eletto dicominciare [ ο, 
pera mia. Cuiui adũq; alquanto piu ragioneuolmẽte le 
{εηιξήε de Philoſophi de ĩ primi principij ſino che alla 
verità à paſſo à paſſo ſaro peruenuto, trattero. Thale- 
te adung Mileſio vno de [ειέέ ſaui, come di ſopra mo⸗ 
ſtrammo diſſe, L'acqua delle coſe eſſere il principio, et 
Dioq̃lla mente, che'l tutto di acqua generaſſe. All incõ 
t ro Hippaſſo Metapontino εἰ Heracleto Epheſio, ilquale 
per Poſcurità de [οί ſcritti, come Girolamo cõtro Gio⸗ 
uiniano dice, ſu da Greci ſcottinos, cio , tenebroſo chia 
mato, giudicarono che tutte le coſe di fuogo ſi generaſ⸗ 
« ſero. Ma ſecondo Empedocle fannoſi di iij. elementi, 
però Lucretio dice, di acqua terra, aria εἰ fuogo le co⸗ 
ſe naſcono. Anaſimene fa Paria del tutto princi⸗ 
αἳ ξ pio. Metrodoro ΟΡΙΟ volle cheꝰl mondo ſia eterno. 
Ma Fpicuro che dalla dottrina di Democrito la ſua 
penione traſſe, mette due principij, il corpo et il 
4 Ὑποίο luogo, percio che tutto quello che ἑ ὁ tiene 
— A nmii 
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ouero tenuto εἰ chiama egli corpo gli αἰοπιὶ , cio ὁ, 
alcune minutiſſime parti, lequali non ſpoſſono diui⸗ 
dere. Et percio atonũ cio e ΠΟΠ diuiſt vengono ει, 
iquali, επἰταβ per la ſeneſtra ĩ raggi del ſole, veggia 
Απ. Il luogo voto chiama egli il patio, eue gli atomi 
ono. Da queſti principij ſecõdo ἰμῖ ĩ quattro elementi 
fuogo) aria acqua, εἰ terra ſi creano et le altre coſe da 

quelli. Perilche uergilio nell egloga di Sileno dice 
Percio che egli cantaua come { ſemi delle terre et 
dell aria, εἰ del mare, et inſieme del liquido, cio ὁ µη» 
το μορο fiſſero per il gran uacuo raccolti, et come da 
queſti primi furono tutti ĩ principi dellꝰ altre coſe, et 
eſſo mondo allhora tenero ſia fatto ſolido et fermo. 

Et tanto ſia detto delle ſententie de Philoſophi,fac⸗ 
ciamo hora manifeſto quello, che di cio nelle ſacre lette 
χε ſi leggeʒaccio non ſi creda, che noĩ di ragione man- 
chiamo Nio adung primieramente, come ολο Moi⸗ 
Je,et Gioſepho nel primo delle antichit a Indaiche difu⸗ 
ſamente manifeſta, di niente il tutto ſece Έι Ciouanni 
Buangeliſtal tutto per eſſo ἐ ſtato fatto. ilche Lattan⸗ 
tio Nmiano nel libro delle diuine inſtitutioni ſecondo 
chiaramente maniſeſta, dicendo. Non ricerchi alcuno di 
quali materie ladio coſi grãde et magniſica opera hab 
bia fatto, percioche egli fece il tutto di mente .Εέ altro⸗ 

ue Ma ladiofà le coſe di quello che non ὃ.Ει nel libro 
dellira de Dio. Dio ẽ adunque ſolo principe et delle εο 
Πε principio. Et il beato Cirolamo. Chĩ dubita che Dio 

deltutto non ſia creatore⸗ Platone nel Timeo il mede⸗ 


— 
— 








Πτα ΕπΟ ΡΗΕΙΜΟ, ς 
πιο inſegnõ. Et tale fu de tutte le coſe il uero princi⸗ 
Ρίο dal quale generati gli huomini, piu coſe che all uſo 
della uita appertengono ritrouaronoʒ delle quali douen 
do io ſcriuere parm conueneuole primieramente lori⸗ 
gine delle coſe hauer fatto manifeſta, affme che Hinten 
deſſe di vnde fuſſe la materia naſciuta, della quale ſi ſe 
cero gli huomini, ĩ quali hauuto Peſſere, alcuna coſa 
hanno ſormata. 8 
DELLoORLGINEDEGILI 
buomini et delle varie lingue ει della 
xrima diuiſione de popoli. 

Cap. * 111. 


σελ Α΄ Ρήπια origine de gli huomini 
ꝓppo tutti ĩ dottiſſimi xhe della na 
txura delle coſe hanno parlato, ſe⸗ 
condo Diodoro ὁ di due maniere, 
percioche αἰκμπί Naluſano cheꝰl 
— —— mondo fia eternoʒet incorruttibile, 
et che l humana generatione ſenæꝰ alcuno principio di 
naſcere,eternalmente [ία ſtata. Ἐήγοπο di queſta men⸗ 
te come Cenſorino teſtifica, Pitagora Samio, Archita 
Threntino, Platone Athenieſe, Xenocrate, Ariſtotile 
Stagirite, et molt altri peripatetici quello iſte ſo affer⸗ 
ma ono aicendo di tutte le coſe che ſono fatte et ſarã⸗ 






no in queſto ſempiterno monaͤo, non eſſer alcuno prin⸗ 
cipio ma vn cerchio di coſe che ſi generanoʒet naſcono, 


—— 





ἐν ο ον ο -υ-υο 
μέ Nale di cadauna coſa generata il principio, et il 
ſine ſi vegga eſſere, Αἰοιηί poi banno credato che'l 
mondo ſia generato corruttibiſe et che gli huomini gia 
vn tẽpo habbiano hauuto principio. ber ãl che gli koit⸗ 
tij afermano, che appo loro nacquero iĩ primi huomni, 
et per la felicità del terreno, et per il emperato aere, 
et appreſſo per il Nilo, il quale coꝰl ſuo fertile fango,et 
genera, εἰ di ſua natura nodriſce, percio che, aherma 
αἱ medeſimo Diodoro, nel terreno di Thebaida gene- 
rar ſi topi, dil che noõ poco gli huomini ſi marauio liano 
vedendo la prima parte dalcuni ſino αἱ petto aimata 
muouerſi πεί fongo, et la parte di dietro non anchor co 
minciata, et ſenqẽ ſorma. Ma fatto Re Pſammetico,gli 
venne deſiderio di ſapere quali veramente fuſſero ſtati 
ĩprimi huomini, et trouarono che Phrigi erano iĩ primi, 
et elli | ſecondi. Percio che Pſammetico come Herodoto 
πε]. I.aſſerma, non potendo per αἶέτα via chiarir ſi due 
fanciulli di nouo naſciuti diede à paſtori, che tra le pe 
core gli nodriſſero, commettendo che niuno inan ἃ 
loro parlare, accioche niuna lingua impor ãdo, qual ſuſe 
la prima loro yoce intendeſſe { fonculli adung indi 
ὰ due anm aperta la porta, percioche entro dalle capre 
veniuano nodriti, ΕΙ due ſteſe à ĩ paſtori le ιαπ], ν ον 
cos gridaronoʒ cõ la qual yoce veramẽte { Phrigichia 
mano il pane. ver tal modo ſu maniſeſto, che Phrigi 
inan ã tutti erano naſciut, Maper longo tempo 
tgittij et Scithi, come vuole Iuſtino, chi fuſſero piu an⸗ 
tichi contenderono, nel qual contraſto ſuperati gli 





ὍπππΕΡΑΦ ΡΚΙΜΟ, 6 
Kitt apparue cheĩ Scithi erano piu antichi. ΙΙ Ethio 
piparimente ſi credono eſſere ĩ primi, pigliando queſto 
agomento, che in quel paeſe non andarono gli huomi⸗ 
η ἆᾳ altro luogo, ma in ſi nacquero, et pero meritamẽ 
te indi generan per commune giudicio chiamano, de 

Τα]! Diodoro nel. IIII.coſi dice, Veramente ὁ ſimile 
vero, che quelli che halitano ſotto meg gio di, ſiano 
ati ! prim homini dalla terra generan. Percio che 
ſeccando il caldo del Sole la tetra che ὁ humida et 
dando ad ogni coſa vita fu conueneuole che'l luogo al 
ſaolo piu eino primieramente gli anmali generaſſe. 
Bercio Anaſimandro Mileſio aſer ma; che Slhuomini 
d acqua et terra ſaldata ſſano ſtati generati. Empedo⸗ 
cle quaſi il medeſimo afferma dice nao tutti membri 

| eſſer naſciuti della βέγγα , che quaſi era grauida, dipoi 

iti inſieme hauer fatto dell hüomo la Maa materia di 
{950 οἳ hamore parimẽte meſcolata. Domoerno Αὐάο, 

| LEte vuole, che ἆ᾽ acqua εἰ fango | prim huomini creati 

Aſſero. Ma Zenone Citico diedẽ all haomo principio 

| dal nuono mondo, affermando εδε { primi huomini ſola⸗ 

| mente del diuino [μορο , εἰοὸ dalla diuina prouidentia 

PBno generati. Μα 1 poeti fſouoloſamente dicono, che gli — 

Mommi primieramente aa Pronetheo di tenero ſango 

J Gno [ία generati, ouero dalle dure pietre da Deuca- 


oane et Piragittate, naſciuti. Vengilio. —— 


Qanao primieramente 


— 
[ huom 








dle pietre εἰ — 
dura gente hebber princ pio. 


J 





DE CGLI INVENTORI PELIE ΕΝ 2Ε 


Μα accio non ſi creda che ποί narrando cotali inettie 
le confrmiamo, facciaſi maniſeſto cio, che nelle ſacre 
lettere molto piu veramente ſi contiene. IAl primo naſce 
re de gli huomini appo Hebrei fu percio chel padre de 
Deiʒe de gli huomini Re, come dice il poeta, compiuto 
il modo ſecõdo che Cioſepho nel. i. dell antic hitã uuo⸗ 
le come etiandio nel uecchio teſtamento leggeſi, ſece 
Adam primo huomo di fango, dicendo anchora Ouidio. 
Nie nacque l huomo, ouer che quell artefice 

Del tutto lo formo con diuin ſene. — 
Εν 1] beato Cirolamo nella Epiſt. xlix Tabricaſi [μου 
mo di fango. Et altroue. Dio alla ua imagine tali εἰ ſe⸗ 
ce. Pero Lattantio nel.vi. Non ſconueneuolmente chia⸗ 
ma Phuomo di Dio ſimulacro, et πεί libro dell opera di 
Do dice Glieẽ come vn vaſo di 1εὔδα, πεί quale lani⸗ 
mo, cioᷣ eſſo vero huomo ὁ compreſo.bt veramente non 
da Prometheo, come i poeti parlano:ma da quel ſommo 
creatore delle εο{ε εἰ artefce creato ſu.Cicerone ancho 
ra, come che de ſacre lettere rox ð, nel primo delleleg 
giqueſto mede ſimo ſcriue dicẽdo. Queſt animale pro⸗ 
ndo ſagace moltiplice, accorto, arncordeuole pie no di 

rag ione et conſglio, che huomo chiamiamo, con cert⸗ 
πορί[ε condit one dal ſommo Dio ὁ ſtato generato, per- 
cio che ſolo di tante generationi εἰ nature Panimali di 
ragione εἰ penſieriẽ part ecipe, ma gli altri ne manca 
πο. Adam adũuque primo da Dio creato, dopoi che ruppe 
il [κο precetto come à Girolamo piace, pigliata Lua pe 
moglie, di tutta la gener atione che haueuo a naſcere, fſu 
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ως ψτῤρώνς 1ποᾶεβηο Cirolamo dice.Fece Ιάὰ[ο da 
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princpio dae huomim, da ĩquali la ſelua dell humana 
generatione diſteſo Coſi ἀοροί gli huomini como altut⸗ 
(ο o mancando ἆ ορη] aiuto, duramente uiueuano, 
ma ἆ poco ἅ poco, come Virgilio dice, penſando, molte 
art trouarono, percio che conoſciute dipiu coſẽ la πάν 
turg et da neceſſit a aſtretn, in brieue tẽpo gli altri in⸗ 
commodi alla vita humana trouarono. Vennero all hora 
varie arti, per cio che come il medeſimo poeta dice. Oſti 
nata fatica et pouerta, cheꝰn Τε mſerie et dure coſe 
Pringe Vince ogm coſa. Ma hauẽdo Iddio, come ὁ πιο 
ſtrato, fatto l huomo et in bocca rinchiuſogli la lingua, 
qual [οἷα dell animo interprete con γαγῇ mouimenti la 
voce in parole diſtende, nõ immeritamente piglier à al⸗ 
cuno marauſglia, onde tanta varietà di parlare nel⸗ 
Thuomo [τα naſciuta, che quante ſono del mondo [ο γε 
gion tanti ſano de gli buomimi ĩ lenguag gi,della qual 
coſa |’ origine emm paruto quiui narrare. Studiandoſi 
Nembroth ſigliolo di Cham, che fu di Νοε figliuolo, 
dopol dilimno di richiamare dal timor di Dio gli huo⸗ 
min che del furore delle acque temeuano, et amſandoſi 
di porre la [να ſperane nella propria vertu perſuade⸗ 
ua come altroue à tẽpo diremmoche vm altiſſima tor⸗ 
re ediſicaſſe, la quale dalle acque non ueniſſe ſoper- 
chiata Seguendo adanque queſt nella cominciata tor 
re la loropaccia, gli poſe Iddio la diſcor dia delle lin⸗ 


ae/ʒ che con molte et diſcordeuoli μοεῖ l uno laltro nõ 
tendeſſe Queſtafu di tante varie ling ae Porigine, 
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ΠΕ ΟΙΣΙΝΝΕΝΤΟΒΙ ΡΕΙΤΕ Γ05Ε 
le quali ſino ad hora gli huomini vſano, come Cioſchho 
nel. I.dellꝰ antichita narra. Quiui nõ pare eſſer diedice 
uole che ſi dica alcuna coſa dell antica cõtrouerſia tra 
ſaui huowini, ſe Romani generalmente latino par [άν 
unano,ð pure ſe hebbero due lenguag gi, come noi, et Gre 
«εί alire genti ſino ad hora habbiamo,i quali vna vol 
gare, et vernacula cio e de ſerui, αἶιγα latina, et attica 
chiamamo. Et aſine che in coſa ἃ mio giudicio chia⸗ 
hima non ꝰ aßatichiamo, cõ chiaro teſtimonio di Cice 
rone la furemmo manifeſta il quale nel. II. delP orato 
re dice, Che hebbero i Romani certo,et proprio parlare 
della citta, et queſto cõ eſſempio di Lelia femina ci pro 
ua, la quale coſt parlaua che chi vdita l haueſſe, Plau- 
o ð dieuio gli ſarebbe paruto dudire. Ma accioche nõ 
penſaſſe alcuno che Lelia Υπ’ altra lingua, cioᷣ la Lati 
πα baueſſe imparata, et Paltra in caſa da fanciulla nel 
patrio lenguag gio haueſſe beuuto, poco diſotto dice. 
Niuno ma preſe marauiglia che vnꝰoratore parlaſſe la 
tino, andu ſe altram ẽte parlaua,nera ſchernito, coſi πεί 
perfetto oratore. Se fia πεί verſo vna ſillaba piu longa 
ὁ breue tuttoꝰl theatro lieua il rumore. ueſto dice egli. 
Onde aſſciᷣ manifeſto che vna lingua, etlla veramẽte 
latina fu à tutti cõmune. Μα εοἶμῖ era di lettere eſper⸗ 
ο] quale ſapeſſe le parole ſciegliere, et cõ dritto giudi 
cio delle orecchie peſarle lche ſen lettere non poteua 
forſi percioche Cicerone medeſimo εἰ manifeſta, che tut 
ti { Romani [απο parlauano ma non tutti ſapenano 
lettero introducendo Tito Pomponio, che πεί Bruto coſi 





ο γαληξσ να 
parla. Τη vedi il latino parlare corretto, del quale εὐὶ 
πτοπο lodati, nõ lo ſeppero per ragione ὃ ſcientia, ma 
quaſi per buona cõſuetudine, et ſue 19 eſſendo τη, 
ciullo vidi Tito Ilaminio, che con QMetelloſu conc. 
credeuaſi che coſtui bene in latino parlaſſe, tutiauia egli 
nõ ſopena lettere Potra alcuno adunꝙ conſiderato eio 
ερε”[ principe della latinita dice, ſoſpettare, che Ro⸗ 
mani piu dun lenguag gio vſoſſero, come faccian ποῖὲ 
Dercioche ſi come ppo Romani quelli meno ornatamẽ 
te parlauanoʒche fuori della citt erano viuuti coſi αρ. 
| ο latim parte, la barbarie da ſtranieri popoli, ĩ quali 
alle ſiate Ntalia occuparono introdotta parte la θε» 
chiaia ĩl parlare ſamigliare haueua oſcurato. Μα tor⸗ 
niamo all ordine noſtro. Cioſchho dice di qñ eſſer anue 
nuto, che dopoi tal dinſione de lenguag gideſcendẽti 
di Νου di ſubito (να loro diuiſi altre regioni come colo 
nie occuparono, onde ne ſegui, che nõ ſolamẽte le genti 
et popoli da nomi de loro capitani ſi chiamaſſero mapiu 
cittã anchora da oi ediſicatori preſero 1] nome Ma 
Ereci ὠροὶ hauẽdo a ſchifſo la voce barbara ouero del 
tutto, come dice il medeſimo, la mutarono, ouero in grã 
parte di mõche dalh antica voce nõ poco fuſſe ella aif⸗ 
Eexẽte. Et proua egli che anchora durano alcuni nom, 

quali alhoppen one ἆ antichi ſono conſormi, εἰρὸ in 
Phinicia Το, Thar ſo in ilicia Capadocia, Paphalgo 
ij, Pãphili Phrigij Paleſtimi, Cilici, αθ εἰ xiriet uerſo 
meg gio di Egittn Libinet Mauri,v aggiugne anchora 
Alecun, armenij,et Iberi,i quali nomi veramente ſono da 


— — 


— — — 








eſ principi detti ĩ quali pure Hebrei furono εἰ da Noe 
generatiſi come giuſta coſa ὁ credere, da loro le altre 
ationi eſſere naſciute, le quali Ροἱ con loro numero 
empirono il mondo. 


G ΡΕΙ.. 
natrimonio. Cap. IIII. 


Έτ] Ἰροί ερε Dio il mondo εἰ Valtre co 
ebebbe compiute, ſinalmente, co⸗ 
ne dice Moiſe, formò [ huomo per 
AI quale come dice nel. Ii. della πα 
uura de Dei cicerone, eſſo mondo 
— — — et tutti gli animali fatti hauea. 
Ouidio nel primo del Metamor. dell'uno ει l altro 
parla dicendo. 
Quell animal piu ſanto gli mancaua, ον 
Et ἆ alta mẽte piu capace, il quale negli altri ροί [1μν 
perio — ẽ, onde ne nacque l' huomo. Et Cicerone 
nel.I.delle leggi dice. Hora iddio σεπετὸ εἰ ornð lhuo 
mo percio che uuole che ————— coſe fuſſe prin⸗ 
cpio. Et Cioſepho.Fece lddio l huomo di tutt ſ gnore. 
BPlinio parimẽte. Daraſſi con ragione all huomo il prin 
cipato, per αἱ ci pare che la natura tutte le coſe pab⸗ 
bia creato Percio come acconciamente Lattantio dice. 
Cbi guarda νετ cielo, ſe non | huomoꝛ Chi ſi mara⸗ 
uiglia del δοἱε,ἀεῖ[ε ſtelle, et delle diuine opere. ſe non 
huomo: ΟΡ tiene ne i terreni commodi la ſignoria, ſe 
non 
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ος αν Σ.μβμμωμκλς.; 
non luomo Noi coltiuiamo la terra, pigliamo αἱ Π]ϊα 


il frutto noi nauighiamo il mare, i peſci gli vccelli, οἱ! 


animali terreni ſono in noſtro potere. Fece adunque ĩd⸗ 
dio il tutto per l huomo, quando ogni coſa all uſo huma 
πο ſi dona perchẽ ad accreſcere Phumana g eneratio⸗ 
ne ch in yna et à ſarebbe mancata, era di meſtiere for⸗ 
ware la fe mina, et accio che come brutti animali non ſi 
congiongeſſero fu dibiſog no, che cõ alcuni ſacri nodi di 
matrimonio fuſſe ella con lꝰ huomo maritata. Percioſ la⸗ 
ſcio ὰ dire dipoi cio che fauole hanno fento) Dio, come 
ὰ loſcpbo nel. I.dellꝰ antichit à piace, ad Adam che fu il 
primo huomo fatto, come vogliono alcuni inanꝰl pec⸗ 
cato, Eua ᾱ ſimilitudine di eſſo huomo formata, diede ꝑ 
moglie, accioche maſcolo εἰ ſemina vniti poteſſero gene 
rar ſigliuoli et empire la terra. Ma il beato Cirolamo 
nellꝰepiſtola ad Tuſtochio di oſſeruare virginità dice, 
che queſto da Dio fu fatto, ἀοροί che Adam et Eua con 
tro il precetto peccarono, co ſi ſcriuendo. ια nel para- 


diſo fſu vergine, dopo le veſti di pelle hebbero le noz Je 


principio.Parimente nel libro contra Ciouiniano dice. 
ο Μα di Adam εἰ Eua queſto ſi debbe dire, che furono inã 


Vilpeccato πεί paradiſo vergini, dopo'l peccato, et 


fvori del paradiſo cominciarono le noꝛ X. Et queſtaẽ 


αεί matrimonio la vera origine. Ma gli antichi ſecon⸗ 
do Trogo fauoloſamente dicono, «δε Cecrope d Athe⸗ 
nieſi Re moanquĩ tempi di Deucalione conſutui il matri 
monio, et però ο] due fronti [9 /8εεγο. Μα veramente nõ 


αἱ ad vn modo faceuano,et ſeruauano il matrimonio. 







τοπ Ρώτα σκοπο μη 
Veramẽte Namidi, Mauri Egitti, Indiani, Hebrei Per⸗ 
ſi Caramãti, barthi, Taſſili, Naſamoni, et Traci, et qua- 
Γεω! ĩ barbari cadauno per le [με facolta hauea piu 
moglie, altri due, altri piu Schithi, Agatir ſi xcoti di ßri 
tania popoliet gli Athenieſi hebbero le mogli commu⸗ 
miet ſecondo la Republica di platone. fgliuoli cõmu 
met come pecore alla Luſſuria ſi dauano. Maſſogeti 
pigliauano γα moglie vſandola in comune, come etiã⸗ 
dio Britani, ſecondo che Ceſare teſtifica erano Pliti di 
ſare. Nell arabia felice era coſtume che tutti ĩ parenti 
haue ſſero vna ſola moglie. Colui il quale primo de qſti, 
come Strabone nel xvi.della peſcrittione della terra di 
ce, entraua da lei,meſſo inã la porta il baſtone perche 
tutti Ρεν coſtume γη baſtone portauano, cõ lei ſi giace 
ua,eſſa tuttauia con quello di piu eta ſi giaceua la not 
te Perö tutti erano delle donne fratelli o parẽtilꝰadul 
tero appð loro veniua decapitato, il che percio ſi com⸗ 
prendeua, ſe egli era d unꝰ altro parẽtato Μαν caſo 
degno deſſer narrato vna fiata gli auuene Haueuna vn 
Re vna ſgliuola di mirabile belle e, di cuũ xv.ſuoi fra 
telli ſommamẽte erano innamorati,et pero vn dopo [αἱ 
tro à lei entrauano. Eſſa ꝑ il continuo giacer ſi con tãti 
boggimai ſtanca vna tal coſa ſi penſo. Tece ella baſtom 
ἃ qelli de fratelli ſimiliet di ſubito che alcuno de fra⸗ 
telli yſciua yn baſtone inan laporta metteua, affine 
chei fratelli; che dietro veniuano vedendo iman da la 
porta ſiccato il baſtone penſandoſi che altuno de gli 
altri vifuſſe, da entrare ſi rimaneſſero. Ma eſſendo tut 
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Ανα ſiata nella piaz F, vno alla porta m andd;et ve⸗ 


X 


— ſceleragine ĩ parole, et fatt vergognoſa et [ρου 

a hauere cõme ſſo. dcoĩ adiiq; ſiamo di ἤ ſti pin felici, a ã 

— τὰ Ὁ Dio, come Girolamo cõtra Giomniamo,ʒet ad 
ος. ſochio doſſeruare la verginita dice, l grã nodo di 
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A— ο ο ὃν * 
matrĩmonio ha ordinato, il quale horagli huomĩni nella 
Chriſtiana religione ammaeſtrati, d una moglie conten 
ti,molto piu ſantamente oſſeruano, et honorano, che gli 
Hebrei per adietro non [εεειοιί quali benche aa princi 
pio l hebbero da Dio, tuttauia κο] numero delle mogli, 
percioche piu, come dicemmo,nꝰ haueuano, lo macchia⸗ 
uano ſporcamente. Nondimeno con qual ragione queſto 
ꝓp loro per alcun tempo ſifaceſſe nel qunto di que⸗ 
opera quando della chriſtiana religione tratteraſſi, 
moſtreremo,et iui faraſſi man feſto, qual grado di part⸗ 
tella per adietro, et quale hoo gi ἆ maritati viene inter⸗ 
detto. Μα torniamoci all ordine noſtro. Il matrimonio 
de Roman ſarebbe αἱ tutto ſtato ſincero, ſe non haueſſe 
hauuto il ripudio, il quale, come era cagione alle ἆρηπο, 
che * nella pudicitia fuſſero, queſto tuttauia 
non coſi facilmente dalla ſanta relig ione 6 cõceſſo, per⸗ 
cioche Spurio Ceruilio ſecõdo Dioni ſio Alicarnaſco πεί 
ſecondo et Plutarco nella vita di Romulo, il primo fuů, 
che hauendo la moglie ſterile,Ia repudio, cioe con lei fẽ 
ce diuortio, coſi i buoni autori della lingua latina par⸗ 
lano, come che ĩ Iurecõſulti ripudio vog liono che [ία tra 
non anchora carnalmente vniti, et diuortio tra quelli, 
che gia vi ſono congionti. 1 che manifeſto che dalla 

ρε di Moiſeᷣ tratto, lquale primo di tal coſa diede 
lalegge,erano tuttauia differenti, che appo gli Hebrei 
non era ſtambieuole autorita di ripudiare, ma queſto αἱ 
marito ſolamente era conceſſo, ppo Romani al incon⸗ 
tro all uno, et all altro era lecito il ſcharacſi. Ma dicaſi 
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hes gima quali furono nel matrimonio ĩ coſtumi anti⸗ 
chiet quali ſino ad hora durino. Appò Romani, come 
Εε[ίο dice, Trefanciulli che haueſſero padre, et madre 
conduceuano la ſpoſa, vno la facella di bianca ſpina gli 
portaua inan , percioche di notte come dice πε iĩ Pro⸗ 
blema Plutarco, i maritauano, ἆμε la poſa teniuano. 
Queſto et altroue a noſtri di et ſpecial nente in Inghil 
terra Hoſſerua, che due fanciuſiicome paranimphi la 
Poſa αἱ tempio conducono, oue il Sacer dote, lei, et il 
marito benedice, et indi due huomim maritati a caſa lo 
accompagnano, εἰ i {2Υ16 in [πορο di facella γη vaſo 
d oro ὃ d argento inan gli porta. Conduceſi etiandio 
Ppecialmentẽ in villa la poſa coꝰl capo di corona di ſpi 
che circondato, ouero po/ ta eſſa corona in mano, ouero 
entrando lei nella caſa:in ſegno di buono augurio, ſe gli 


arge ſepral capo ſormento quaſi che ind la ſertiuta 


πε debba eguire Μα torniamo all ordine noſtro. Et 
tra tanto [με[]ο chiamauaſi di Talaſſio il nome, come 
della vergmta aifen ſore, percioche nel rapire delle δα 
bine gli tocco vna vergine, ὃ vero ερ le madre di fa⸗ 


wglũ alle opere,et ἃ a porre la lana veniſſero eccita⸗ 


te per queſta voce Talaſſio la quale il vaſo percio fare 
actoncio ſigmfica. Indi pero ſecondo Plauto et Plinoẽ 
menuto, ἐβε le oſe la roca di lana carica, et il fuſo 
Ieco portaſſero, che ſino ad hora in Venetia regione 
* Lalia⸗ oſerua. Dauanſigli oltre cio prima ερε΄ ma 


κ. τομ [1 βιαέε[[ε ἳ βιοβόι ει 7 άσθμα ὰ ἰοέζατερεε, 


he con mſti dementi Faſſi la purgatione, come al- 
B τί 





ας ος στ — 9— 
troue diraſſi ſignficando per queſto, che ella per [αι 
nire, et pura, et caſta ſarebbe. Coſi anchora alle poſe 
introdotte dauaſi vna beuanda fatta à mano ἃ guſta⸗ 
re.Ouidio πε ĩ Iaſti. 
Non negherai di beuereꝰl papauero, νε 
Με/[εοίαϊο con [αΐιε ὃ ππε[ε inſieme. 

Venere quando αἱ cupido marito 
Condotta fu, beuuoᷣ ἆ un tal licore. — 
In luogo di queſte coſe αἱ preſente in Roma ſolamẽ 
τε il mele ſe gli da à guſtare. Coſi la ſpoſa αρρὸ Ingle⸗ 
ſißbenedetta dal Sacerdote, comincia ἆ bere πεὶ εδρίο, 
beuendo parimente il ſpoſo, et chi preſenti ſi trouano. 
Se gli metteua appreſſo vnhaſta del corpo d'un com⸗ 
battente cauate ſopral capo, come vicino ſupplicio del 
violato matrimonio. Cermani queſto coſtume ſommamẽ 
te oſeruano. Haueuano oltre cio le Greche et Romane 
vergini coſtume di cingere con faſcia le parti vergo⸗ 
gnde [πο αἱ giorno del matrimonio. Iche Homero πεί 
Podiſſea di Τ1Γο γετρῖπε da Nettuno violata teſtiſica. 
Et Catullo. Ilche ſciolſe la cintola che lõgo tempo era 
ſtata legata. La ſpoſa oltre cio con vna cintola ἀῑίαπα 
di pecora fatta cingeuaſi d'attorno, la quale il marito 
πεί letto ſcioglieuq accioche ſi come quella era tolta in 
caſe, coſi il marito ſuſſe legato εἰ cinto. Parimente Jn.. 
Roma ſecondo Ἐθ[ίο erand le hoſe ſolite di portare tre 
danari,et vno ch in mano tenmano, quaſi che compraſ⸗ 
ſero Phuomo, dare αἱ marito,P altro che βαμεαπο πί 
piede,nel focolare de Dei famigliari mettere, ilche heg·/ 








verſo mentione. 





—— 


οἳ in alcuni lueg bi ltalia  ο[[εγιά .1{ terzo πεί δαν 


ẽperio coſi chiama dNonio Marcello queſta ſorte di bor 
πε itriuij proſſimi pendendo per alcun tempo era 
ſolito riſonare. Ma altra coſo era quando ſcambieuol⸗ 
mente ſi comprauano, queſto faceuaſi quando ſi dauano 
la mano la qual Boetio ſopra la Topica di Cice. dice, 
Che con queſte ſolennita ſi faceua percioche comperan 
doſi inſiemel uno laltro interrogaua, il marito coſi, ſe 
voleua la donna eſſergli madre di fam glia, ella di ſi ri 


ſondena. Coſi la donna dall huomo ricercaua, [ε vole 


μα egli eſſergli padre di famiglia, egli αἱ e ſſere conten 
to riſpondena. Coſi la donna nelle mani del marito ſi 
daua. atto queſto pigliandoſi per mano ſi baſciauano, 
et dopoi il marito con annello doro il deo della ſpoſa 
ornaua, quaſi con tal noteuole pegno legandola. Ter⸗ 
tuliano nel libro di velare le vergim, et nell Apologe⸗ 
tico αἱ cap.vi.Punꝰ et l altro teſtiſita. Di queſto com⸗ 
prare εἰ vendere del matrimonio ſece Vergilio in quel 
Et Thethi ſi compri vn genero con londe. 
La Poſa dipoi con graſſo di porco le porte di caſa del 
marito vgneua, auiſandoſi che coſi tutii iĩ mali ne ſareb 
bono cacciati coſi non gli era conceſſo paſſare ſopra la 
Ieglia della caſa, ma erane portata oſtra, quaſi come 
rtamente ellaperdeſſe la verginta. Et al⸗ 
tre coſe altroue di ſoperſtitione piene ve⸗ ο. 
inuano oſſeruate le quali ẽ ſu 
perfluo raccontare. 
B iii 


ο σσ απο: 


ΏΕΊΤΟΒ1Ι4ΙΝΕ ΡΕΓΣΑ 


religione. Cap. V. 
ση Ὁ Ν ab⸗bbio che gli huomini i qua- 
li per adietro roz Fmenteʒet ſen al⸗ 
cuno rettore vineuano primi ſuoi Re 
con lode, et ſomm honori habbiano 

ninyo al cielo inal ðti in tanto che da 
inganni de Ὀεπιοπὴ cõdotti, come ὁ detto εί gli chia 
maſſero, ouero della vertu marauigliandoſi ouero com⸗ 
ὁ coſtume, alla preſente felicità adulando εἰ Egondan 
do, ouero ꝑ ĩ receuuti benefic. Coſ eſſendo eſt Re gra 
ti,veniuano ἀορὸ la morte da ſnoi deſcendenn de ſidera 
ti. Per il che gli huomini le loro imagin ſormauano, 
accioche vedendole ſi dilettaſſero; εἰ indi ad honorarli 
come Dei ſi diede principio, affine di prouocare gli al⸗ 
(γἱ alla νεγιὴ, percioche cadauno à ſoſtenire per la Re 
publica pericolo diueniua pin pronto apẽdo che la me 
moria de forti huomini cõ honore de ο]! mmortali Dei 
veniua conſacrata. Con queſta rag ione adunque, come 
Cipriano πεί libro de gli Idoli dice, Apoco ἆ poco la 
vana religione hebbe origine, quando ĩ prim padriĩ lo 
roſgliuon et quelli ſuot, εἰ ρ οἱ tutti 1. deſcendenti di 
tal coſa ammaeſtrarono Et pero ἃ tempi di Gioae come 
Lattantio nel. II. cap·xi.dice· Primieramente ſi comin 
ciarono a riz Fre templi, et noui honori de Dei hebbero 
principio, oue o alquanto man , quando ρε potrebbe 
eſere come dice il medeſimo, che anchora inan ouero 








— 
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eſſendo anchora Cioue fanciallo, Meliſſo che Cione πο» 


dus, da cui come di ſotto apparira, il modo dꝰ hono⸗ 
rare 1 Dei hebbe principio, ordinaſſe ſacrtſicij alla ma⸗ 
dre di Cioue, et alla terra auola, εἰ a Saurno padre il 
quale, accioche lorigine pontalmente ſia maniſeſta. 
ccxxij.anni inan laguerra Troiana fů, nel qual tem 
Ρο diceſi che anchora u Belo, da Βαδί[οπῇ , et Aſſirij 
adorato, come Theophilo πεί libro de tempi ad Autoli- 
co ſcritio maniſeſta. Però alcuni ſono in errore, che di 
cono Phonorare ĩ Dei da principio del mondo eſſer [ία 
to Μα la religione del vero Dio veramente non dal⸗ 
tronde, che da eſſo Dio ἑ deriuata percioche Iddio, «ο 
me Lattantio nel lib. dell ira de Dio, per la religione 


fece accioche di ſabito nati, giuſti, εἰ debiti honori 


gũ rendeſſemo honorando lui ſolo, ſeguendo lui, εἰ in 
fmalmente achetandoſi. Et ρεγὸ con queſto lega⸗ 
πε di pieta ſiamo con Dio religati, onde come αἱ me 
deſimo piace, la religione ha pigliato il nome. Ma Οἱ, 


cerone πε]. della natura de Dei da releggere vuole 
che deriui,dicendo.Ma quelli che le coſe αἱ diuino cul 
o opportune con diligen trattano, et quaſi releg go⸗ 


no religioſi ſono dett. Ma torniamo a gli αἀογαίογι de 
Dei,de ĩ quali tra gli autori ἑ non picciola queſtione, 


Mando che Herodoto nel.ij.et Strabone nel xvi. del⸗ 


la geographia uogliono, che gli Fgittij inan d a tutti 

laltari, et le imagini à loro Dei edificarono,et o/ di⸗ 
nati ĩ ſacrificij, εἰ riui gli moſtrarono à ſoreſtieri et alie 
ni popoli. Alcuni uogliono che Mercurio primo ordi⸗ 






— 


“μα σα ο: - 


naſſei ſaccſich eõ 1 φιαῖῖ2βοπογα[ρο ĩDei.altriah 


fe mano ſecondo Diodoro πεί lib.i. che da Menne κ 
hebbero princpio, ma il mede ſino πεί]. d ee, che gů 
Ethiopi ad honor are ĩ Dei furono ĩ pr imico ſi ſcriuẽ do. 
Ma aſfermano elli cheꝰl culto de εἰ appo loro primie⸗ 
ramente ſu trouato,et appreſo ĩ ſacritle pompe, le 
ſolennita, et altre coſe αά honor are {εί opportune, dal 
la qual coſa per la loro pieta et religione tra tutti ma⸗ 
miſeſtata, auuenuta, chei ſactiſici de gli Ethiopi αυ 
no creduti eſſere à Dei gratiſſimi. Di εἰο dãno il teſti 
monio dellꝰ antichiſſimo et celeberrimo de Creci poeta, 
il quale nella ſua lliade, Cioue εἰ gli αἰιηὶ Dei introdu 
ce, che in Ethiopia à ſacriſici cheꝑ coſtume gli eranq 
Jattiet alla ſonuta de gli odori ranno. Diceſi anchora 
che gli Ethiopi della loro pietã hãno hauuto il premio, 
ehe non mai ꝑ tempo alcuno da Re ſtranieri ſono ſtati 
ſoggigati, ma «ἔργε liberi ſurono. lam⸗ Lattã. πεί 
i. dell inſti. dice, Che Meliſſo Re di Cãdi- primieramẽ 
te à Dei ſacrifcò, et nom modi à ſacr care, et pope in⸗ 
troduſſe. Hebhe coſtui Amaltheqet Meliſſ. Elinole, le 
Loli Οἴομε fanciullo eõ latte di εαργα nodrrono.Di ᾳ 
hãno fento ĩ poeti, che le api volãdo alla bocca del fan 
ciullo, di melẽ empirono. altri ροί vari lacrificij αρρὸ 
altre gẽti ritrouarono come Fauno nel lat o, ii quale, co 
me Lattãno teſtſica à gaturno auolo i ſacrißci ordinòo. 
Scriuono alcuni ch iman auno enoreggio Iano, il 
ole il culio de εί ἀιπιο[]τὸ .. ΑΡρὸ Ἑοηαηὶ Numa 
bopilio della noua rel gione fu autore, come in Creci⸗ 








-ν ων, Ἱ 


-- Ἔ : Acer aono nel. nij. di Iſt opera abbõeuolmete 
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Oxwpbeo ĩ [αεηᾖὶ di Libero ραάγε itrodaſſe che Oſgia 


ſichiamauano, coꝰl qual nome, ſcdo Serno [οργα 1.1. 
dell Eneida, tutti ĩ αλα ꝓpreſſo ΟΥεεῖ erano chia⸗ 
mati, ſi come da Latini cerimonie dicono. Coſi etian⸗ 
dio egli ritroud di ſacrare gli huomini il modoʒet altri 
miſterij, come Diodoro et Lattãtio manifeſtano. Ma Euſ⸗ 
bio nel.x.dell Euãgelica pparatione alt/ amente giudi 
ca ſeriuẽdo in iſta forma. Cadmo di bhenicia ſolmolo 
d Αρεπογε fu primo, che à Greci le ſolennita ae Heiet 
ã miſterij in ſgno,et in ſieme il ſacrare lPimagimet gli 
binni, dipoi Orpheo di Thracia. Coſi teſtiſicado i mede 
{πο Puſebio, hetio à Thracii ſacriſici οι inſeg nõ. Et 
tale ſu appreſſo Centili della religione Porgine. M-⸗ 
Cain, et Abel d Adamo figliuoli come Gioſepho nel. i. 
delle antichita dice, Α Dio omnipo ẽte, che noĩ Chriſtia 
ni adoriamo et ꝑ il cui volere foſſi il tatto primier amẽ 
te ſacriſicano. Μα Eno⸗ primo, come Cirolamo contra 
Gouiniano, et Euſebio teſtiſicano, il dincino nome nuo⸗ 
εὐνεί coſi { deſcendẽti, come che nõ fuſſero gacer doti ſe 


eero criſicio ſino che Dio il Sacerdotio ordindil qua 
ſecõdo Cioſepho πε] «Ἡ]. delle antichita, Moiſe primie 
mẽte ad Arone fratello diede Onde ſu appo gli He⸗ 
brei ſolẽne coſtume, che niuno ſuſſe põteſice nõ eſſendo 
το qdel legnag gio d Άγοπε naſcinto percioche a nſti δα 
eeradoti ſolamente di ſacriſicare era εὔτε[]ο, ſi cone da 


noilli cacerdotiſolamente fanno queſto che da Veſco 


ui ſono ordinati. Μα dellꝰorigine delia vera ώς, 


iraſi. 








ΟΗΙΡΕΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕΤΊΟ 
ad le lettere, ouero in Italia le | 
porto. σα. ΥΠ. 


πῃ ΕἘ ΟΙΟΟἩΕ Ia memoriæ [βία 
nente con lnſo delle lettere faſſi eter⸗ 
ra/t le coſe di memoria degne aall Την 
giuria del ſcordarſi vengono con lette 
liberate, ecci paruto manu ad ogni 
coſ di queſte trattare. Mercurio adunque, ſecondo 
Diodoro nel.i.trouò in Egitto le lettere vuole Lattan 
tio queſto eſſer ſtato il.y. Mercurio, il quale ἆ gli Egit 
tij le lettere diede. Μα Diodoro medeſimo poco di [ο» 
to dice del primo loro inuentore grande ὁ tra bhuom au 
tori la diſcordia, εἰ pare che ο] la inuentione delle 
lettere aſegni aglit gittij, coſi dicendo. Afermano 
gli Egittiche le lettere la Aſt/ologia, Ceometria, et 
piu arti da loro ſono ſtate trouate. Vogliono alcun che 
vn certo, Menona chiamato,le Trouaſſe. Μα appreſſo 
di loro il che non ὁ da tacere le ſgure d animali ſerui 
uano in luogo de lettereʒcome queſſe, che gli affetti del 
la mente, come parlando de gli Obeliſei diremmo, rap⸗ 
preſentauano. Μα Plinio πεί N ettimo dellꝰ hiſtoria πα 
rale verſo la ſme dice, che egli Jempre ha creduto che 
le lettere ſuhero Aſſirie, benche Cadmo di Phenicia in 
Grecia.xvi. ne portaſe. ABCDEGILMNO 

ΡΕ5ΤΥ. Alle quali Palamede nella Troiana guer 
τά quattro ne aggionſe di queſta ſgura, o Ξ ὦ Χιθὲ 








ΡΕΙΜΟ. 5 


Sẽ monide Milico ἀορὸ lui αἰιτείαπε. ΥΖἩ ο, il | 
vore delle quali nelle noſtre ſi comprende. Ariſtotile 


dice che le antiche furono.xviij. ABPAEZIKA 
Μ4ΝΟΒΡΡΣΤΥΦ.ΕΙ ἆμε da Epicharmo nõ da Pala 
mede aggionteui ciooᷣ Θ εἰ P, ouero Ἐ , come ad Her⸗ 
mol ao piace.Vogliono alcuni, che Cadmo non portaſſi 
τη Grecia le lettere,ma ĩ Phenici, che con lui venuti era 
no, ouero che Cadmo non da principio, ma * molte 
eta le porto. Percioche Herodoto Αἰίεαγηα[εο ell'hiſto 
ria padre, come dicono ĩ Greci, nel.v.lib. de Phenici 


coſi parla ueſti Phenici che vennero con Cadmotrai 


uali ποπο ĩ Zephirei, habitando queſto paeſe, et piu 
altre dottrine, εί le lettere in Qrecia introduſſero, le 
quali come parmi non erano per adietro nellarecia 
et quelle furono [ε prime, che dutti ĩ Phenici Mano. Af 
ferma Diodoro nel.vi.il medeſimo dicendo. pᷣerciocᷣe 
chi dice Phenici pigliate dalle muſe le lettere, Greci 
hauerle donate, intẽ de di quelli che con Cadmo {η ku- 
repa nauigarono, Onde da Creci lettere Phenicie furo⸗ 
πο chiamate. Peroò Lucano. 
Phenici primi fur che hebbero ardire 
ση roz Vſcgni miſurar la voce. 
Aa Diodoro chiaramente manifeſta, che Cadmo nõ pri 
mieramente, ma dopo longo tempo le lettere ὰ Creci, 
porto dicendo. Paſſando Attino del ole igliuolo per 
—— Mtrologia à gli koittij inſcgnõ, dopoi ſommer- 
dal diluuio laà Grecia, molti huomm morirono,et { [ή 
bri furono perduti percio indi à πιο] anni fũ creduto, 


F 


Έτος Ἑρπσπνς Ἕ ποπ 
che Cadmo dꝰ Αβέπογε ſgliuolo primo nella Crecia ha 
Πε[]ε portato le lettere et pero i Greci da cõmume igno 
rantia moſſiPinnetione delle lettere a Cadmo aſſggna 
rono. Μα Cioſcepho nel.i.delle antichita cõtro Appio⸗ 
ne aherma, che ĩ Greci inan Γεια ἆ Homero di ſette 
re manc arono dicendo, Ώοροϊ molte coſe nacque cõten 
tone [ο elli vſarono lettere,et la verita puufn credata 
che Puſo delle nuoue lettere gli fuſſe ſtato naſcoſto, er 
manfe ſto che αρρὸ Greci muna [ήτα piu che la 
poeſia ἆ Homero ὁ antica, εἰ ὁ coſa certa lui dopola 
Troiana guerra eſſer ſtato. Pur Cicerone nel Bruto al⸗ 
tramente afferma dicendo. Nõ ὁ da dubitare che le let 
tere inan Homero poeta non fuſſero, ilche poſſ per 1 
{ιοί verſi comprẽdere quali πε ſuo poema neĩ εοπιᾶ 

ti de Pheaci,et de Baroni ſi cantano. Coſi kuſebio nel 

x dell Euangelica preparatione moſtra che ſeriſſero 
appo Greci man che Homero, Lino, Philamone, æ ha⸗ 
mira amphione Orpheo, Muſeo Demodoto, Epimenide, 
Anſſeo et altri moiti. Altri da ilodoro πεί] ρὶρ Ίαν 

do affermano, che gli Ethiopi primeramente le lettere 
trouarono.et da queſti ἃ gli Ερῖκῇ loro coloni inconta 
nente paſſerono,et da queſti agli altri. Ma come vuole 
Euſebſo, Ἐμροίοπιο ſen dubbio la vera οΠρίπο delle 
lettere manffeſta fermẽdo che Moſe il quale ſeconads 
Euſebio de tẽpiet πε]. κ. ἀε]]α prepar.euãg gran tõ 
fu inan Cadmo, à Οἰμάεῖ prinner amẽte diede le [εί 
76, et ꝑhenici da Cindeile preſeroʒet Greci fſinalwmenne 
da Phenici. Euſebio etiandio nel 0 vin et . ottim⸗⸗ 









σα. ΡΈΊΜΟ. ες 

wente lo proua. Alla cui openone cõfrontaſi quello che 
di Plinio habbiamo riferito che le lettere αρρὸ Siri fu⸗ 
rono trouate, quando che eſſi Firi, come Fuſebio teſtifi⸗ 
ca, furono Hebrei. Ma ritroniamo che le lettere inan 
il diluuio furono da loro vſate. Petcioche Cioſepho nel 
.delle antichita ἀῑεε , Chi ſigliuoli di eth che fu di 
Adam ſcriſſero in due colonne la dottrina delle coſe ce 
leſti, da loro primieramente ritrouata, come parlando 


dellꝰaſtrologia ſottilmonte moſtraremo. Onde ὃ mani⸗ 


το che [πο a quel tẽpo le lettere furono, le quali dal⸗ 


le acque corrotte. Moiſe dipoi puote ritrouare, benche 


vna di queſte εοἶοηπε, cioᷣ quella di pietra ſecõdo Cio⸗ 


Jepho ſino allꝰeta [μα in Soria durö. Pertanto Philoney 
mio giudicio il trouare delle lettere piu drittamate ad 
Abrabam concede, che di Moiſe ὁ piu antico ſe nõ forſi 
queſto à ĩ ſglunoli di δει) debbe eſſer dato ĩ quali mol 
Nanni prima che Abraham furono. Μα le lettere dꝰ He 
brei, come dice Euſebio ſono xxij quante etiandio le 
noſtre latine, le quali ſe αἱ beato Cirolamo crediamo, 
nuoue ſono et da Ἐ/ἀγα ritrouate, percioche egli nella 
prefattione del libro di Re coſi ſcriue. Cli ὃ coſa cer⸗ 
ta, che ΕΓάγα Scriba,et dottore della leg ge dopo la pre 


τα diGieruſalem,et la reſtauratione del tempio. Sotto 






Zoroaabel altre lettere ritrond le quali hora vſiamo, 
percioche ſino à quel tempo haueuano iĩ Samaritani, et 


Zli Hebrei le medeſime lettere. Ma che legreche anti⸗ 


che lettere quaſi ſiano ſtato il medeſimo, che horale lati 


nie ſono, la delphica tauola di metallo, che in Roma nel 


5 








| ΕΤΕπ ο- ον Πα 
ραἱερρῖο di Minerua nella libraria ſacratꝗ πε [ᾳ indi 
io, la quale à tempi di Plinio, come eſſo teſtifica,ꝰ eräa. 
Pelaſgi ſecõdo Plinio et Solino in Italia le portarono. 
Vegliono alcuni che Nicoſtrata ἆ Ἐμαπάτο arcade ma 
dre primieramente à latini le donaſſi. Dioniſio nel ã. 
dice, Che gli Arcadi dopo 1 Pelaſgivenuti primieramẽ 


te in Italia le portarono. Ma quantunque Plinio nel 


vij.con autorit d Epigene ꝰ ingegna prouare, che Pu 
{0 delle lettere ſia eterno, il quale ποί per teſtimonio di 
Cioſcpho prouammo veramente antichiſſimo, tuttauia 
Herodoto ſente il contrario,il quale, comeᷣ ſopradetto, 
afferma che inan iĩ Phenici non furono in Grecia let⸗ 
tere, ne Eupolomo, ouer Euſe bio, il quale, come ὁ ἀειίο,ὰ 
Moiſe la prima trouata delle lettere aſſegna, πο etian⸗ 
dio Diodoro,il quale nel.i.dice, Chi fuſſero nel mondo 
ã primi Remon ſappiamo, percioche niuno hiſtorico ne 


fa mentione, et veramente potrebbe eſſere che le let⸗ 


tere parimente come 1 primi Re antiche fuſſero. ueſto 
dice egli.Vennero etiandio tardi in Italia le lettere, il 
che Liuio nel principio del libro.vi. da Roma 
edificata coſi manifeſta. Et perche poche 


e rare furono à quei tempi le lette⸗ 


re, ſola [εάε[ε guardia del⸗ 
la memoria delle co⸗ 
ΕΕ auuenute. 


να ες Dell origine — 


αμ ώς τς ϕν ματ 
ι 





* PRIM O. 17 


DBORIGINE ΕΓΙΑ΄ Ὁ 


grammatica. Cap. VII. 


J ARMI cöueneuole, manifeſtata 
aelle lettere Porigine, prima ch'ad 
altre coſe ſi paſſidell origine della 
grammatica trattare, come quella 
che delle altre arti ὁ vnico fonda⸗ 
——— mento, et dalle lettere ha pigliato 
1ἱ nome, percioche gramma in greco lettera ſignſica. 
Eſa grammatica da noi, come Fabio teſtiſica, luteratu- 

ra chiamaſi, et { grammatici litteratori, ouero litterati, 
benche alcuni ſiguendo Tranquillo nella ſuagrammati 

ca chiamano litieratori quegli, che mediocremente ſo. 

πο dotti.come Creci grammatiſti gli dicono. La gram⸗ 
maticaẽ arte che in parlare, et ſcriuere correttamente 
conſiſte, che le lettere conſeruino le ſue voci, et renda⸗ 

πο à chi leg ge la ſigniſicatione ἆ loro come vn pegno 
conmmeſſa εἰ ſecõdo Quintiliano nel lib. i. in due parti 
τῇ diuide vnaᷣ il parlare drittamente,P altra ὁ eſpone 









hOnde Cicerone nell oratore dice.dNella grã⸗ 
a la eſpoſitione de parole, et vn certo ſuono λεν 
lare ſi troua.il ſaoprincipio, come ha nel lib. dellagrã 
matica uetonio tale ſu quaſi, come hebbe la τει, 
Percioche oſſeruando gli huomini le coſe, che in parlare 
erano commode ð ſconcie, εἰ notando quelle ſteſſe yer 
Marle ὃ ſchiuarle ſecero queſt arte, come απεροία hor 


toria percioche la ſcientia del grammatico, et p 
ο 


” 






* 





ΑΝ 


X LIBRO 
dell oratore ẽ come [ία conueneuole il parlare, ſecondo 
che da Cicerone nel.iij.dell oratore ſi comprende, oue 
ή dice.Certamente gli ὃ da auertire, non ſolamente 
che parliamo latino, et quelle parole diciamo, che da 
niuno a ragione vengano ripreſe, et quelle coſi con ca⸗ 
ſitempi genere, et numero [ε conſeruiamo, che coſa alcu 
πα ſconcia, diſcordeuole ὁ trapportata non gli ſi veg⸗ 
ga,ma etiandio il ſuono della voce debbe eſſere tempe 
rato. Tutte queſte coſe dalla ſola grammatica ci ven⸗ 
gono inſegnate queſta, come Laertio nel. x dice, Her- 
mippo afferma, kpicuro primieramente hauer inſegna⸗ 
ta, la cui for Platone primieramente cõſiderò. Μα in 
Roma come afferma Suetonio, nõ ſolamente non ſu per 
adietro in vſo, ma πε ancho in prez alcuno, Crate 
Malote mandato αἱ Senato da Attalo Retra la ſecon⸗ 
daʒet ter guerra aphricana, poco appreſſo la morte 
di Ennioʒil ſtudio di quella in Roma por to. Maqueſta 
arte inan ad ορ altro ὁ nobiliſſima, percioche el la 
κα intendere le altre ci moſtra la γἱά, Fabio. Νερο 
οἱ [πε d'alcuna coſa arriuare, non hauuti i principi . Et 
altroue dice. Quanto meno ſono da ſopportare quelli, 
che queſt arte, come debole, ſeccaet dig iana biaſimano, 
la quale ſe non dara à chi debbe diuenire oratore ĩ fon 
damenti,tutto cio che harrai fabricato andara à roui⸗ 


na, neceſſaria à giouini, gioconda à vecchi, dolce compa 


gnia de ſecreti et la quale anche ſola {η ogni maniera 
di ſtudio ρίν ha di opera, che dipõpa, queſto dice egli. 
Di qui oltre cio comprendere, quanto ella ſia da 












Nimare quando che ρε’ — queſta «Γιο. 

poeri ne gloratori,ne gli ſtorici, nellarte dĩ medici⸗ ας ο 

Πα) rasion ciuile,et ὃν altre faculta ogni di infiniti οτι. 

——— interpretatõi ſi veg gonoꝛ In queſ ar — J— 

te gia furono eccellenti, Didimo, il quale Macrobio a τν , 
| tutti 1 grammatici prepone Antonio Enipho, nella ο ΑΙ 

ſchola Marco Tullio dopo { ſatti del foro era ſuente. κ 
Νήριάο rigalo Quel Μαγεο Varone dĩtutti ἀοιη/ῇ]) —— 

mo: Marco Valerio Probo. Quel ſopra modo arrogan⸗ ματ 
᾿ te Palemone; et altri molti , Αρρὸ greci Ariſtxco, 
ν Ariſtotile, et Theodote. 5 ** X —— 
πι Τ . : —3— 
— ΕΤ ΤΟΕΙΕΙΝΕ DELVARVB * 
te yoetica. Cap. VIII. τα μα. 
n⸗ κ * 
(ε — — — veramente per 3 
ſt⸗ ppia cauſe d'ognꝰaltra diſciplina ẽ 5 
la eiꝛic obile, ouero perche gli huomi 86 4 
3 i quaſi niuna arte poſſono impa⸗ 
τι rere, ſe prima in quella per longo 39 
lli, * tempo non ⸗affaticano, ouero co⸗ T. 
* me gtrabone nel primo della deſcrittione della terra 9 
η contra Eraſtothene inſegna, queſta in ſe tutte le ſcien αν 
η tie comprende, ouero ſinamente perche de tutte le arti, .. 
πρ chẽ dalꝰ eccellentia dell hum ano ingegno naſcono, la 
μη poetica [οἷα con diuino furore⸗ impara. Percioche 


i poeti moſſi dal furore coſe Φορηὶ mar elia, et ſto⸗ 
π, kor degne cantano — ζω quale come Cicerons 
ας 


J .. 
11 Ve 


8. Ἡ ο κκ ο ρα ων στ 


Aa diu fica negaua Democrito 
«δεῖ poen ſlero grancet Rmoſ cone guelnche ſe⸗ 
ondol medeſimo Democrito, et Platane non Ρε’ arte 
Hns tali na per natura εἰ alhora ſono veri poeti, guan 
ζοπηρα/[ζοπ9, Horatio nellarte ροή... ο... 
σης ὁ ρίῃ che Parte aſſai ſelice | 
Ὀρηόεή(ὁ 1ο crede,e ĩ poeti. Et altroue. 
αἰΓό ato dubbio, δέ verſo per natura, ouer per arte 
Nandaſſe piu lodato. Adunque naſcono ĩ poetinon vẽ⸗ 
gono fatti Onde Vergilio nella Bucolica. * 
Aaſtori ornate ἆ hellera il poeta. 
Pero Ouidio nel.iij.dellł arte dice. 
Dio et la [μα compag nia pur con noi habita. 
Et Marone chiama il poeta diuino quando dice. 
Tale ὁ 1ἱ tuo vaſo, à ποί diuin poeta. 
Etpero gliᷣ diino dono ε[]εγε poeta. Mal origine di 
queſtl atte ẽ molto antica; et come Euſebio πε] 4. della 
preparatione Euangel. dice, appd gli antichiſſin ie⸗ 
krei, i quali gran tempo inan che Greci poeti ſurono, 
primienamente ſiori, percioche Moiſe d Hebrei ſommo 
AInperatore condacendoli d Egitto nella patria, ſubito 
che dandogli la via per voler diuino le acque, egli fu 
paſſato oltre il man roſſo, toccato da diuino ſpirto come 
Gioſcpho nel.ij.delle antichitã dice,Il verſo hᷣeſſametroʒ 
her rendere a Dio gratie, compoſe. Dopoi Dauid quel di 
uino propheta con varia maniera de verſi ĩ Pſalmi com 
poſe. Il medeſimo Cioſepho nel lib delle antichita di⸗ 
æ. Eſpedito adunque Dauid dalle guerre, et pericoli, et 


κ 
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godendoſt ΥΠΑ [οήήηια ράεενάΤε maniere de Pſal mi 4 
* Dio εοπήρο[ε,αἰηή veramente di tre piedi, altri di 
ngue queſto dice egli. Non immeritame nte adunque 
Aa glr Ἠεῦγεϊ d hauer trouato queſt arte hhono 
recome anchora quaſt delle altre ἀῑ[ειρίίπε, Qui oracu 
n etiandio de gli alt propheti fur ono in ver ſo ilche 
Latantio πεῖ primo teſtiſica, ei Horatio πε]ία poeti⸗ 
ca dicendo. ιο δὲ ανοσία 4 * — 
η γε pondeuano li oracc. 

Ma ΟηΡΡέο come ὰ Porphirione piace, primo la poeſia 
Aluſtrõ dopoi Homero,et Heſiddo. Ma ποῖ piu tardi 
Fhabbiamo hauuta. Percioche Linio Andronico come 
Tullio nel i delle Iuſculane, et Quintiliano πεί deci⸗ 
mo hanno ſcritto dopo Nanno.· D. X. da Roma edifica-⸗ 
ta, primo kompoſe να ſauola, eſſendo Appio Claudio 
Ael cieco glmolo, εἰ Marco Tutidano conſolt, Panno 
Ἰησπ11 che Εηπίο naſceſſe Percio che inã come il me 
deſimo Cicerone dice Rarte poetica non era ἆ αἰι 


πο prez Wan in tanto veniua biaſimata, che 


alenno rome Gellio πεἰἡ, delle noeit 
Athenieſi da Catone pigliando te⸗ 
ſtifica, in quella ſtudiaua, 

—— | naluagio huomo ve⸗ σσ 
Ἡ κι nma chia⸗ οκ. 
J κ γιβσν 


ον πτ 





σα — DV 1 B R * ο: 
τ ΙΕ ΠΙΡΕΤΙ ΟΒΙαΙΝΕ ΡΕΙΓ- ν« 
ο... 


—œ— 
J 


J 


—VvTVNCVE alcuni 
byſe nonſene ragioneꝰ auiſeran 

no di riprẽdermi.che io prima del⸗ 
— lorigine dell arte poetica habbia 
rarlatoʒche dell orgine del verſo, 
— ——dehquale ellaè compoſta, non ρεΓὸ 
alenno percio meco ſi Γ4ερφί ; quando che la aignita 
Agdella coſa acio fare m ha moſſo non parendomi ſcon⸗ 
ueneuoĩe; volendo ſabito poi del verſo trattare. L'ori⸗ 
Line del verſo veramente ὁ da Dio ottimo maſſimo, il 
«σας queſto mondo eet tutto cio che yi ſi comprende, cõ 
ẽerta ione et miſura ha diſpoſto, ne alcuno dabita, 
ocome PRagora moſtro, che πεῖ[ε celeſti coſeʒ et terrene 
non βία lParmonia. Et come ſtarebbe queſto mondo ſe 
on kerta rasione, et determinati numeri non fuſſe fat⸗ 
to⸗li ſtromenti anchora, che ποὶ vſiamo, con certa mĩ⸗ 

Iura ſifanno Et ſe queſto nell altre coſe auuiene, quan⸗ 
to piu nell oratione, cheꝰl tutto abbraccia, eſſer debbeẽ 

Diodoro anchora, benche egli va dietro à fauole, parlã⸗ 

do dellofficio delle muſe nel lib. vi.l inuẽtione del ver 

ſo à Gioue, εἰοὸ all immortale Dio aſſegna, dicendo. Il 
trouare delle lettere, et verſiʒ che Poeſia chiamaſi, alle 

muſe del padre ẽ ſtato conr eſſo. Hebbe adunque il ver 

ſo da Dio principio, il quale 1 ſopradetti propheti di 
ſpirto dunno pieni appo gli huomini primieramente 
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hanno vſato Μα lono de verſi ρῖη maniere,le quali ſe⸗ 
condo Feruio ouero dalle coſe, che che ſi ſcriuono, hebbe 
ro il nome come Peroicojl quale heſſametro diceſi et 
benche du Moiſe come ὁ detto, primieramente veniſſe 
vſato tuttauiaperche Homero,et gli altri che eguiro⸗ 
noʒ [αι de gli heroi con queſto ves ſo ſcriſſo no heroico 
chiamohſſi πεί quale anche inan |’ εἰα d Homero gli 
oracoli ἆ) apollime hit hio riſpõdeuano, percio pẽſo che 
Plinio dica nel vij. lheroico verſo dal oracolo Pithio 
bebbe orig ine Eſi or acoli tattauia ſecondo etrabone 
nelrxidella deſcrittione della terra con ſciolta oratio⸗ 
πε [ο dauano ilche Tullio nel.ij.della diuinatione con⸗ 
ferma dicendo. oltre cio à tempi di Pirrho, Apolline 
ία da far verſi era ceſſato Ouero da gli inuentori, co⸗ 
e l Aſclepiadeo, ouero da 1 piedi, come il Iambico da 
Archiloco poeta trouato Horatio nella poetica · 
Armo la rabbia Archiloco coꝰl Iambo, ouer dal nume⸗ 
deĩ piedi come heſſametro, et pentametro,i quali ele 
giaci ſi chiamanonl cui innentore, come dicono, non ſi 
a. Horatio. Aek 
AMachi de gli elegiaciſuſe auoree 
La lite pende et ſi contende anchora. νησι 

Alverſo Bucolicoſecondo Diodoro nel.v. da Daph⸗ 
ni di Mercurio ſiglinolo fu trouato, et coſi altr i varie πιά 
niere de verſi trouarono, delle quali al preſente 
per eſſer brieue mi taccio, baſtanda ⸗· 
hauer Γαία ορίπεφεί-. 
8. werſo manifeſta. νυν Ὀονύ σι ἃ 
ο ΠΠ 





— τι τπτ Ὁ 
ΠΟΕΙΟΕΙΝΕ ὉΕΙΕΑ ΤΕ ΑΟΕΡΤΑΟ: 
19ΡΑ F et Comediaa Cop Ἐν οουη 
αν εν ο ⏑ — ο λε σι 
— ΟἘΤάΙΝΕ ἀείαΤναρειά, 
et cComedia ſecondo Donato fu da 
η 1 [αήᾖαῇ, qualigli antichiren⸗ 
——— dendo ĩ voti per Τμ] faceuand 
per adietro acceſo πε gli altariil 
— σι 0: et auicinatoglivn capro, 
quel verſo cheꝰl choro ſacro ἃ Libero padre cantaua, 
Troageda diceuaſi, εἰ ὁ gli autori tragici proponeuaſi 
per premio del loro canto il capro. Horatio. 
Der dile capro con tragico verſo. Contender volſe. 
eſto Lbero paare veniua ſacriſicato percio⸗ 
che com⸗e Varone dice Quelhanimale alle γη] e nimi⸗ 
co bero tragedia da tragu voce greca che copro ſigni 
fica viene detta onero come ad altuni piace, cheꝰ l capro 
Apoela tragico veniua donato, ouero che γη vdrio di 
pelle di capro pieno di vino era il loro premio oue ro 
dalla fece, perche inane Puſo d'il tracformarſi co gli 
habin, da hſchilo trouato i repreſentatori vgnendoſi 
con fece ἆ᾿ορ]ίο la faccia, rappreſentauano le fauole. 
— ο ΜΑ 
Teſpi fu quel, che la tragedia prima 
Compoſe ſepraꝰl carro conducendo 
Chi la narraua. Eſchilo poĩ con veſti 
Quali ſi conaenian gli ornd [1 palco. 

Eſchilo ſecondo Fabio nel. x primieramẽte compoſe 
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tragedie Ma Sophocle, et Euripide molto meglio [Η]μ 
ſtrarono. ΑΡΡὺ noi ſecondo Donato, Liuio Andronico 
primo la tragedia ritrouò, nella quale Pacuuio, Ouidio, 
et Seneca fiorirono. Ma non eſſendo anchora gli Athe⸗ 
nieſi nella città raccolti quando, che ſecondo Varone 1 
giouani Athenieſi ne i borghi melle ville, et cerca ĩ tri⸗ 
miil verſo feſtenole per cagione del Zuadagno canta⸗ 
uano, nacque la comedia da Coma Vm detta, che laſci⸗ 
uamoente operare ſignifica ouero da Comn che γιοί an⸗ 
re mangiare inſieme, ouero da Comis, che Borgo ignif 
caʒet Odis, che canto vuol dire. Tuttauia appo Greci, 
come piace à Donato anchora ὁ in dubbio, chiĩ primie⸗ 
ramente la ritrouahe, preſſo à 1 quali, come diremmo, era 
Hantica, et noua, ma furono di quella principali autori 
Ariſtophane Eupoli, et Cratino. ΑΡΡΟ latini ſecõdo Li 
uioet V alerio Mahimo et Donato, Liuio Andronico 
primo de tutti la ritroud. Μα nella tragedia introdu⸗ 
ἔοπο Heroij, Duchi, εἰ Re, εἰ ἑ γη parlare graue, et 
noteuoleOuidio. | 
Alla tragedia ogni poema cede. 
diella Comedia amori, et rapine de vergini per lo 
piu ſicrattano. La melanconia alle tragedie [ laſcia. 
Percio chiedendo Archelao Re, chꝰ kurſpide di lin vna 
tragedia ſcriueſſe gli non volſe et prego, che ad Ar⸗ 
bhyelao non accade ſe alcuna coſa degna di tra⸗ 
geciga icui ſucceſſi tuttꝰ hora ſond inſelici, 
et della comedia all incontro 
ο ο ο ο πα 


κά -- ο ἂν αἱ — 
ΟΙ ΡΕΕΓΟΕΙΑΙΝΕ ΡΕΙΙ, ΑΙ 
στίς νο. * Satira Cap. XI. X 


1 


L maniſeſto, che due ſono le 
naniere della Satira,napiu anti 
æ da greci,et latini vſata la qua⸗ 
e Jolamente era de γαγή verſiget 
duaſi alla come dia yguali ſe non 
— y bebbe piu dilaſcmia. Hi que⸗ 
ſta. Satira farono ſcrittori Demetrio di Tarſo come 
Laertio afferma poeta Satirico, et Menippo ſeruo, come 
Apuleio, et Gellio moſtrano,i cui libri Marco Varone 
Icgui nelle Satire εἰ Menippee in latino chiamolle 
Laltra maniera di Satire pin noua ὁ maledi- et a 
biaſimare gli humani vitij compoſta, et da latini ſola⸗ 
mente ritrouata dicendo Quintiliano, La Satira νου 
menteẽ noſtra, la quale ſecõdo Donato coſi hebbe prin 
cipio, percioche nellꝰantica comedia non αἱ tutto fenti 
Agomenti,ma fatti de cittadini in publico, ει manife⸗ 
ſtindo il nome di cui gli faceuano erano cant ati ilebe 
a quet tempi ἆ gli huomini nõ nocque quando εὔἆ άμμο: 
da colpaet biaſimo ſi uardaua, per non eſſer agli al⸗ 
tri ſpettacolo ndi comnciaronoĩ poeti piu licentioſa⸗ 
mente ἃ ſcriuere, et à uoglia loro ĩ buom offendeuano, 
et però fecero la legge che niuno gli altrui vitij [ος 
proprio nome r prendeſſe. Rimoſſa adunque per queſto 
modo la vecchia comedia la Satra da noſt/ compoſta 


hebbe principio, εἰ allbora trouarono { poeti la nuoua 
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comedia la quale generalmente ἃ tutti gli huomini dĩ 
ſtato mediocre apparteniſſe, et meno amaritudine, et 
piu ſolaz portaſſe. Ma la Satira, come piace à Dona 
«θα 5 atiiche Hei ſono tutt hora «0 { piedi Porchi, 
bebbe none ouerd da gatira, che ὁ ſecondo Ἐε[ίο να. 
maniera di cibo di piu coſe compoſta. In queſta Satira, 
Jecõdoo umtiliano nel.x. Lucilio primo δν chiaro, ma 
per giudicio del medeſimo, Horatio pi⸗ puro ει et ele⸗ 
gante ber ſioparimẽte ſi come che egli in vn libro πιο 
to di gloria meritõ. Ma Lauenale ſpetial mente n pia⸗ 
ceuole; del quale vog liono alcun, che Waſntitiano par 
laſſ ael. x quando aiſſe¶ 5οπο hog gĩ anchora alcuni 
famoſi quali per lPauenire la fama οἱ il grido conne⸗ 
neuole haueranno. 


σΗ1 ΡΕΙΜΙΕΕΓΑΜΕΝΤΕ ΗΑΕ, 
θά bia trouato lhiſtoria ouero proſa. Cap. XII. 


T RIA Ια φια]ε ΠΙ9: 
degli αἰέ ſcrititᷣ pin nobile quã 
cvlaloghez del tepo piu eſſem⸗ 

| Ρὴ delle coſe cöprende che Ρα 
a eta, aà ſormare i γίμεγε debbe 





|) 


ε- ΕΕ τΕοτο 
et notenoli fatti pinge {ο 1 ſoldati a ſoſtenere ĩ perieoli 
per la patria pin pronti, quando che a γη δεί morire la 
gloria πε ſegue cattun per timore del biaſimo da vi 
ti richiama. Cadmo Mile ſio primo de (41Η, ſecõdo Pli 
mo nel.vij. la ſcriſſe, ma Cioſcpho nel.i. delPantichita 
piu drittamente giudicando aferma, che gli appogre 
ci ſolamente fuprimo hiſtorico percioche eſſenao [γα 
greci come dicẽ egli pur Ῥεγίγεε ꝰ altro 1, gli ὁ piu al 
vero ſimile che gli antichiſſimi Hebrei ae ſacri librĩ 
ſcrittori primieramente lꝰ hiſtorie ſeriueſſero quando che 
Cadmo Mileſio, come Euſcbio nelx. della preparatio⸗ 
ne Euangelica dice Eu dopo Moiſe p er longo tempo, 
ouero { Sacerdoti Egittij d Babiloni, come pare che eſſo 
Cioſepho nel.i. contra ΑΡΡΙΟΠΕ voglia, ἀῑεεπάο , Μη 
perche ĩ Babilonij et gitt per longo tempo nel ſcriue 
re firono dilig enti. gacerdoti era domeſſoʒche eſſt cer 
εα hiſtorie philoſopha ſſero. Et ſegue. Nitaccio ai no 
ſtriprogeniiori quali [1 come ĩ predetti vſarono in ſcri 
uere la iſteſſa di gẽ ʒet anche mag giore perche a põ 
teficiet propheti queſto commettenano. Per ilche Euſe⸗ 
bio nel.xi. della preparatione Enangel. drittamente à 
Moiſe per mio guditio queſto concede, dicendo. Ρεγὸ 
quel ſauiſſimo Moiſe, il quale primo la vita 4 ogn ano 


antichiſſimo Hebreo ſeriſſe, il cuuile modo dꝰeſſercitarſt | 


nella vita «ο ꝰhiſtoria inſegnoNon pare etiandio ra⸗ 
gioneuole quelloche Plinio nel.vijret Apuleio nel.i. de 
Horidi ſcriuono, hherecide Siro à tempi de Ciro Re pri 
mieramente la ſciolta oratione hauer trouato, Et chi nõ 
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vede, che quelli piu toſto πε furono autoriche Phiſtorie 
ſeriſſerole quali come ὁ manifeſto, con ſciolta oration⸗ 
fiſcriuono quando etiandio Phoreca⸗ per tacere de δα 
cer doci hoittij, et Babilonihche prima de greci ſcriſſe 
ro hiſtorie fur dopo Moiſe grã tempoyl quale per teſti 
monio di Euſebio primo de uni ſeri ſſ⸗ hiſtoria et Phe 
recide xiro ſecondoꝰl mede ſimo Euſebio πε[,κ, della 
paratione Euang. cerca la prima Olempiade⸗ fſiori. 
— — — μάνβνο ĩ —* Achar de 
Ciudei principe ne i cui tempi cominciarono le Olem⸗ 
hiade ſurono anni cerca. DECLXXXVII. Ma Stra 
bone nel. i. della Ceographia non ſolamente à phereci 
de,maa Cadmo, εἰ ad Necateo aſſegna queſto, ĩ qual 
hureʒ come manifeſtofurono dopo Μο/{ε. Ma a⸗ philo 
ſophi ſecondo Leertio, Diogene, Xenophonte primo cõ- 
poſe biſtorie di cui Quini lian⸗ parlando de gli Ρο, 
rici dice. Non mi ſono ſcordato di xenophonte, ma eoli 
trapbiloſcphiannouera. lurond {η φμε]ἱα εν grecifa 
moſi Tucidide, Herodoto, Theopompo, Αρρὸ ποὶ Tieo 
— ολλ Bonano parlare, come yn laite ſtilla οἱ 
abbõda.Criſpo Saluſtio et moltꝰalt Rna prin 
Vypio come r̃abio teſtſica gli annali de ponteſici, oue i 
uti danno in anno veniu ano ſcritti per hiſtorie Vaua 
πο. Et tanto dellꝰorio dell hiſtoria ſia detto, bora di 
———— moſtraremo Laprina les σε 
ſecondo Οἱ nell oratore, all'hiſtoricoo ἀαία, « 
li nẽ crdiſca di dre menſogna alcun- et che à ſcri 
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more ð dꝰodio nõ ſia ſoſpetto. Eſſa fabrica dellꝰ hi ſtori⸗ 
nelle coſeʒet nelle parole conſiſte percioche la ragione 
delle coſe coſi ordine de tẽpiʒ come la deſcxittione de 
luoghi ricerca,et parimente ĩ coſtumi humani, le vite yl 
conſiglio le cauſeʒ dettiʒi fatti caſiʒet ĩ ſucceſſ «να 
la ragione delle parole vna forma doratione ricerca 
piaceunole ampia, di pura,et chiara breuità ornata. 
—UV —— J —* ας μὴ πουν τι 
επ ΕΤΕ ΕΟΕΙΕΙΝΕ ΡΕΕΙΑ 
RKRhetorica. Cap· ΧΙ1Ι. ο. 


Ξ) ΟΝ ὁ ἀμλῥίοερερ]1 huomini im⸗ 
pantinẽte naſciut da ε[]α natura 
aelle coſe, εἰδὲ da Dio, dal quale 
primieramẽte ſono creati, habbia⸗ 
vo hanuuto il parlareʒi quali di ſu⸗ 
bito ſecondo che Fabio dice ſi come 
nelle medicina, oſſeruando che alcune coſe erano ſane; 
altre nociue fecero arte, coſi comprendendo nel par⸗ 
[γε alcune coſe eſſer vtili altre contrarie, la Rhetori⸗ 
ca trouaronode laqualeʒ come Diodoro nel.i.et ĩ poeti 
vegliono, Mercurio fu autore. Horatio, 
Mercurio eloquẽte nepote ἆ Atlante, il quale fſorma⸗ 
ſti cõ lavocei ſeroci coſtumi de nuoui huomuni quãtung 
il medeſimo BDiodoro nel.vi pare che ſi cõtradica dicẽ 
do.Onde eoli hebbe nome dinterprete on che egli ſe 
cõdo che uogliono alcuni delle νοεῖ,ει de l oratiõe ſaſe 
nuentore,ma perche egli cõpiu dilig ẽa riferiua him⸗ 












—— 
—— 
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baſciate ſe nõ ſor ſt vogliamo intẽdere, che egli, come ὃ 
{ο coſtame in vn luooo [ο fauole altroue la verita hab 
bia ſeguito Ma vuole ariſtot· chꝰ Empedocle ſia della 
Rheto ſca primo innẽtore. Ἐ ntiliano quaſi il mede 
ſimo aferma nel iij. coſi ſcricẽdo. Percioche dice ſt Em⸗ 
pedoele primo dopo qlli che a poeri diſſero alcune coſẽ 
cerca la Rhetorica hauer trouato ΟΙ ὁ manifelo, ſecõ 
do Suetonio de famoſi oratori, che aſtaper alcun tẽpo 
fu vietata, ma vedẽdoſene poi εἰ Putile et Phoneſtà, mol 
ti et per aiuto loro, et ꝑ gloria coſi ne ſurono vaghi, che 
alcum da piu baſſa fortuna πε ordine ſenatorio, et à 1. 
ſommi honori perueniſſero: Furono diq̃ ſtarte antichiſſ· 
mi ſcrittori Corace, οί Thiſia Ciciliani, ĩ quali Gorgia 
Leontino della medeſima iſola ſegui. Matragli altri 
quel Demoſthene fu αρρὸ greci proncipe come αρβὸ noi 
M. T. Cicerſplendida luce didottrina et della Roma 
na eloquẽtia abbondeuole ſonte. Baſti [πο ad hora o 
rigine della Rhetori.hauer manife ſtata, hora le ſue for 
VDet natura diciamo quella ſecondo Cice. nell oratore 
3η cinque parti ſi diuide che debba primieramẽte [νογα 
tore quello che ὁ da dire ritrouare, dopoi le coſe troua⸗ 
te αἱ [ο ordine porre,et appreſſo cõ lꝰ oratione ornarle; 
indi mãdarle ἃ memoria et ſinalmẽte cõ vguale digni 
ta,et gratia narrarle. Ma che greci chiamano gli orato 
ri rhetori, ποὶ tal differenæa ΙΙ focciamo che εοἰμί ſia 
oratore che le cauſe deſende rhetore colui che la rheto 
rica inſegna ma declamatore ὁ chi, ouero inſeg nare 
agli altii ouero ꝑ eſſercitarſi, in vna fenta cauſa parla. 


ου 
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6Η1 ΡΕ ΙΜΙΕΕ ΑΜΕΝΤΕ ΗΑΒΡΙΑ 
ttronato lamuſica. Cap. XIIII. 


μπει Ἡ la muſica ſia antichiſſma, 
bariſſim poeti πο danno teſtimo⸗ 
nio percioche Orpheo, et Lino tutti 
due da Dei generati, nella muſica 
fürono chiari, quando che Orpheoa 
———— 0Vanimi humani molliſicaua, et 
coꝰl ſoaue cantonon ſolamente le fiere, ma i ſaſſi ancho 
raʒ come le fauole moſtranoʒet le ſelue ſitraheua dietro, 
Horatio nella poetica.Orpheo ſacro, et de Dei interpre 
το ritraſſe 1 ſaluatichi huomini dalle vcciſioni, et porco 
viuere percio diceſi che egli le Tigri, et rapaci Leoni 
placaua.Vergilio nella.iiij. Egloga. 
Non vincerammi Orpheo Thracio ne Liio. 
Benche queſto di Caliopea, et Lino del δεί kpollo 
fia gliuolo. ΑΡΡὸ 1 mede ſimi autori tra iĩ regali conui⸗ 
tijle lodi de οἱ , εἰ de Heroi nella cithara ſi cantano, 
come quel lopa in Vergilio gli errori della Luna, et fa 
tiche del Fole canta. Troud la muſica ſecondo Plimio 
nel.v Απιῤῥίοπε dꝰ Antiopa,et di Cioue creduto ſgli⸗ 
μο[ο)ρεΓὸ nellaBucolica dice il poeta. 
Io canto cio che Amphione ſolea 
Cantar chiamando à paſcoli armento. 





Diceſi parimente che egli moſſe 1 ſaſſi. Hoatio πεί 
la poetica. — | 
acendo Amphione la citta Thebannnnnn. 
Mo πο | 
—— 
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ΜΟ[]ε coꝰl ſuono della cithara i ſaſſ ο  Ἡ 
EtsStatio nel.i .delle Thebaida. τς 
Diro come Amphion conduſſe 1 monti 

Alle mura di Thebe coꝰl ſuo canto· 

ΕΙ Viri monti ſi ſecer vicinn. 

Magreci ſecondo Euſebio nel.ij.della preparatione 
Euang Pinuentione della muſica à Dioniſio danno, ma 
eſſo πεί «κ. ἀεῖῖα medeſima opera. Zetho εί Amphione 
fFratelli,che aà tempi di Cadmo furono, chiama delſa mu- 
fJſica ãnuentori. Solino vuole, che queſtꝰ arte di Candia 
veniſſe, dicendo. 1 ſtudio muſicale allbora cominciõ 
quando gli Idei compreſa ꝰharmonia del dattilo coꝰl 
ſtrepito del metallo, la trapportarono in ordine diwer- 
ſo, Polibio tuttauia πεί «ή, à gli antichi Arcadi aſſe⸗ 
gna queſto, come quelli, che di (οἱ coſa furono ſtudioſi. 
Diodoro neli.dice, Che Mercurole voci dell armonia 
ritroud.· Ma gli ὁ ragionenole, che Amphione et altri do 
poi di tal coſa fuſſero inuentori quando che Tubal He⸗ 
breo di Lamech Igliuolo,il quale per molte eta fu inan 
Va tutti quelli, che della muſica ſono detti inuentori, ſe 
condo Cioſepho nel. ĩ. della antichita, ſtudioſamẽte alla 
muſita ſi diede, et coꝰl pſalterio et la cithara canto. Ma 
Fphoro ſecondo Polibio nel.a.delle [με hiſtorievuole, 
che la muſica, la quale gli Egittij, come à Diodoro pia⸗ 
te perche auiliua gli hnomini, non laſciauano imparare 
da giouani, à ingannare gli huomini ſia ſtata trouata. 
Dice Fabio che ella fuper adietro di gran prex ð, per⸗ 
cioche Socrate hog gimai vecchio nõ ſi vergogno di ve⸗ 
D 


F —— ⏑ — 
μην nel ſonar della lira ammaeſtrato Cicerone ancho⸗ 
ra nel.i.delle Tuſculane dice, Che Themiſtocle fu tenu 





CHS che Mercurio di Maĩa 
gliuolo primo de tutti ἆ μπα teſtu 
Egne fece la lira, percioche eſſen⸗ 
Ao come dicono,ʒ vna fiata vſcito il 
vvilo del ιο letto et hauendo alla⸗ 
— — gatotuttolEgitto, dipo che egli 
tra le ſue riue ſi rimſe varij animali vi rimaſero, e tra 
* 





ρα: 


κ Τον 6 
quelli vna teſtgine; hauendola Mercurio trouata ſen⸗ 


carne ma pure con ĩ nerui percotendolo nꝰuſci vn 


Mono, et Mercurio à forma di quella la lira compoſe. 
Horatio πε] κάν ο 

Bel gran Ο1οβό, et de Deĩ lꝰambaſciatore Et della 
ſtorta lira inuentore io lodero.A cui egli con {γε corde 
de nerui à ſomiglian⸗e de tre tempi dell anno ſecondo 
Diodorotre voci ordino, acuta, graue, et meg giana, ha 
cuta dall eſtàla graue dal verno, la meg giana da pri⸗ 
mauera pigliando la quale egli ſecondo geruo ſopraꝰl 
nij· dell Eneida ad apolline ἆσπὸ pigliato da lui il εαν 
daceoʒcioᷣ vna verga, della quale dice Vergilio. 
Egli piglia la verga, con la quale ο 
Le anime ſon chiamate dall inſerno⸗ 

Altre all inferno ſon mandate in copia. ö 
Vogliono alcuni che Mercurio non ad Apollo, ma 
ad Orpheo primieramente la deſſe, altri dicono che 
Apollo,poi ad Orpheo la dond. Quelli che cõponeuano 
verſi da cantare nella lira poeti Lirici erano dettin. 
Trouo oltre cio, per mon laſciare alcuna coſa ἆ queſto 
conuenenole, che vĩ furano αρ gionte ſette corde ſecon⸗ 
αρ] numero delle ſette ſgliuole d Atlante, percioche 
Aaia di Mercurio madre fu di quel numero, dopoi due 
vi furono αρ gionte per rappreſentare delle muſe il 
nome. Et diceſi che fu queſta in tanto ſoaue, che gli 
alberi, ĩ ſaſſi gli animali come è detto, furono da 
Orpheo tirati Mercurio oltre cio ſecondo plinio nel 


{απο nouo ¶ Γωηρῇοε pihero πια Γιορκ 
ο 





doro, et Εμ[εΡίό Marſia primieramente { biherĩ ritroud 
et dice Plinio che furono due inſieme. Alt/⸗ queſto dan 
19 ad Apolline, come della lira,et del piffero l imentio⸗ 
ne, perche diceſi che la ſua imagine che era in Delo heb 
be nella deſtra Parco, nella ſin ſtra le gratie, le quali ca 
dauna vn muſico ſtromento po tauavna la liraPaltra 
pifſero, quella di meggio il quffolo. 1 pifferi torti d 
Mida in Phrigia trouati furono. 1 pifferi da principio 
de gambe de gru, di onde hanno il nome, et di can⸗ ſi 
Ecero, con le quali ToFnio Dardano oramo che {ορ 
naſe. lſRaoni Lidij da Amphione trouati furono, ĩ Dori 
da Thamira Thracioʒi ΡΡήρή Mar ſia Phrigio, et Ter⸗ 
pandro moltꝰaltri. Il Juffolo come vuol Plino/ et Ser⸗ 
nio da Pan Dio ruſticano fu trouato, percioche amando 
ſommamente Siringa d arcadia ninpha, come Ouidio 
πο. «εί detamor. dice, Et ella fig gẽdo αἱ ſume La- 
done peruenne, oue dal fume impeaa dimã dato delle 
altre nimphe l aiuto, in canne dipaluaͤe mutoſſi delle 
aali tagliate Panà ſollaz τὸ dei [ιοί amori primiera⸗ 
mente ο. ἥ Wßolo .Vergiio nel οοτίἆοπε Pan pri⸗ 
mo ſu che piu canne con cera congionſe. Altri danno 
queſto ad Apolline. Il battere delle vene nelle miſare 
——— da Herophilo per igradi dell 

ta fi diui ſo. Ma la piuache greci Siringa chiamano ſe 
rondo Paſebio nel.n.dellapreparatione uang. da Ci⸗ 
bele trouata ſu.Anphione, come dice Plinio Jella εἲρ 
thara fu inuentore ſecondo altri Orpheo, et ſecõdo al⸗ 
cuni Lino ma ſecõdo Diodoro Apollo, il quale nel. v. li- 

ή α 
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byo dice. Apollo prĩmo la cithara ſemplice vcð, et Μάη» 
ſia i pifferi.il medeſimo Higinio afferma, che Terpan-⸗ 
Ao εΗε corde aggionſe. Vergilio nel. vi Igli 4 mi⸗ 
Jarà Jette voci canta ottaua smonide vipoſe, la nona 
Timotheo, Thamira primo ν/ὸ la cithara ſenqe canta⸗ 
re Anmphione cantãdo, et ſecondo alcuni Lino. Queſto 
dite Plinio Μα Tubal Hebreo, come nel capitolo diſo⸗ 
pra moſtrammo; molto inan vs la cithara, la qua⸗ 
{ο οἱ tutto era diſſimile da quella trouata da οἱ! al⸗ 
ril beato oirolamo nell epiſtola de muſici * 
Bardano lo teſtifica, ouero chi chi ſi ſia di quella epi 
ſtola autore percioche di queſto ſi dabita, glie ſeritto 
che lacithara ἄρβο gli Hebrei hebbe ventiquattro cor 
de, εἰ era alla ſor ma della lettera. O. Dauid etiandio 
uel gran Propheta varij ſtromenti ritrouo, come Gio⸗ 
ſepbo nel. vij. della antichitã maniſeſta, dicendo. Egli 
facendo dmerſi organi inſegno aà Leuiti, che ſecondo 
quelli cantaſſero a Dio pſalmi ne i ſabbati, εἰ nelle al- 
me ſolennitã «ΟΙ orgam erano di queſta [ου πια vna ci⸗ 
thara con dieci corqũche con pettene ſi ſuona. Μα Na⸗ 
bla ſtromento ha dodeci ſuom, et ſonaſi con le deta. La 
Sambuca parimente come a Clemente piace, ὁ muſico 
ſtromento da Trogloditi Aphricani ſecondo Solino tro 
ata Latromba ἆῑ metallo, come ſcriue Plinio da Piſeo 
Tirrheno hebbe origine,ma Diodoro nel.vi. Non a Pi⸗ 
ſo ſolo ma ὰ tutti ĩNirrheni queſto aſſegna coſi ſcriuẽ 
do. Turrheni nel guerreggiare apiedi gagliardi, lapri 
ma tromba alla guerra vtuiſſima ritronarono.· Nõ me⸗ 


—⸗ 


ρ ii 


τε ΕΤΕΡ ο: 
go tuttama che Diodoro non ſenta con Plinio, quando 
che diceſi con ragione Hettore da greci eſſer ſtato ſu⸗ 

ato quãtunque Achille ſolo ꝰuccide ſſe. Vergilio nel 
ij dellꝰ Eneida il medeſimo afferma dicendo. 
odeſi il ſuon della Tirrhena tromba. 
Ma Acrone [ΟρΥα queſte parole dꝰ Horatio nella 
poetica Dopo queſti il famoſo Homero, et inſieme Dirceo 
acceſe con verſi nella guerra gli anim maſchi, dice. 
Dirceo poeta la prima tromba hauer trouato perche co 
Π]μῖ,εοηιε Porphirio dice, primieramente la miſura del 
ſuono alla tromba diede, per queſta occaſione, che guer 
reggiando Lacedemonij come Giuſtino vuole nel. i. cõ 
tro Meſſenij et eſſendo il ſucceſſo dubbioſo della guer⸗ 
ra aſſei longo hebbero da apoĩlo riſpoſta, che vole ndo 
vincere, Copitano Athenieſe piglia ſero, Athenieſi da 
coſtoro pregati, vn certo Dirceo oppo, loſco, et in ogni 
parte del corpo ſciancato per biaſimo gli diedero, Lace 
demonij vſando di coſtui |’ αἶμιο , 1ἱ κοπο delle trombe 
da lui impararono, coꝰl ſuono delle quali non piu udi⸗ 
toj Meſſenij ſpauentati ſig girono, et coſi à Lacedemo⸗ 
nij rimaſe la vittoria. Ma n libri di Ciuſtimo io trouo 
Vrteo per.· Teet il. Tenella penultima, pero in vno de 

ποπή debbe eſſer errore. Alcuni Maleto, ouero 
Aaleo detto ſanno della tromba inuẽtore. Ma che han 
no luogo parole quando che Moiſe diuino d Hebrei capi 
tano ne {η inuentore, dicendo Cioſepho.i.delle antichi 
ta. Troud egli laforma della tromba fatta d argento, 
longa vn gomito la cui canna ſtretta piu ἆ μη calamo, 
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Aatgaſi; quanto puo ricenere ix fito alla bocca ſi con⸗ 
viene il Mo ſuono à quello di guerra Vaſſimiglia ʒet 
chiamaſi in lingua Hebrea Aſoſta. Queſto ες egli. 
Ma non ſo onde tra fcrittori lanta aiſco/dia de gli in⸗ 
uentori della tromba fia naſciuta, ſe nõ forſi diucſe ma 
niere di trõbe perche ſono ῥῃ biu guiſe, in γα luoghi 
da piu huomin farono trouate. Dioniſio Alicarnaſed di 
ce, che gli Arcadi prim ieramente portarono in ltalia ĩ 
muſici ſtromenti percioche MNori per adietro ſolamẽ 
te i ufoli vſauno.Piacem i cio narrare Pantico 
ſ de pifferi nelle guerre. Thucidide grauiſſimo auto⸗ 
γε dice che Lacedemoni πε]]ρ loro guerre Ἡ ſuono à 
bifferi ν/αγοπο,ρεγείοεβο ſendo ordinate, et ὁη ponto 
le ſquaare, et cominciãdoſi à muouere conr nimico, 
ĩ piheri nellꝰeſſercito meſcolati à ſonare cominciaua⸗ 
ΠΟ ΠΟΠ gia per ſollag {6 ma accioche o⸗ Luale, et mi 
ſurato paſſo αεεργάαπάο[,εη(γα[]ργο πεί fatto da δε, 
della qua εο[ᾷ Polibi⸗ nel.iiij. Εαδίο, et Gelio ηεἱ με 
Plutarco πε]]α vita di Licurgo fecero wentione, q̃ ſto co 

πο ad hora d⸗ noſtri pedoni ꝰoſſerua. Aliatte 
Re di lidi ſecõdo Ἡεγριίοιο nel.i.nella guerra contra 
Mileſij ſonatori di {οἱ ος di ſtromẽn ἆα εργο heb⸗ 
δει Candiani come Icritto, erano ſoliti em na⸗ nella 
uerra,al ſono della cithara come vuol Selio, muouere 
ο ΡΜ) Craſſo teſtiſica, che Par⸗ 
thi le loro battaglie à Mono dĩ timpano cominciauano. 
Lt Αβῥίαπο Αἱε[]αηδγίηο η ε| lib. Parthico aAce, Quaſi 
tatti gli altri, come hoggi faſſile trombe nel cõbattere 

Ὁ ΠΠ! 





αν ο ᾱ ο ον 

νΓάμαηο.Ῥεγὸ Vergilio di Miſeno trombetta dice. 
Di ο niuno megliore ᾱ muouere gli huomini. 
Ncon latronbaet a battaglia αεεεπἀειρ]1 
—* 
DLIORIGINE DELLAMM 
Philo/ophia et chi introdaſſe i Dia⸗ 

logi. Cap. XVI. 


ΟςΙΠΙΟΝΟ alcuni, che la 
Philoſophia la qual Cicerone nel li 
bro de gli offici ſtudio di ſapiẽtia, 
pelle Vuſculane inueſtigatrice de 
vertu,et de vitij nemica chiama, da 
Babari a creci [ία paſſata, percio 
che tra berſi diceſi che furono ĩ Maghi loro Saui, appöõ 
vabiloni et Aſſiria Caldei, appò gli Indi, i Cimnoſo⸗ 
phiſti, della cui ſetta ſecondo Crolamo, contra Cioui⸗ 
niano Budda fu pricipe, appò Celti, ouero Calli, i Drui- 
Εἱ,αρρὸ Phenici Ocho, appo Traci Zamolſi et Orpheo, 
appo Libici Atlante, iĩ quali tutti, ſecondo Laertio, furo⸗ 
πο banuti per aui. Egitti dicono, che Vulcano del Ni⸗ 
[ο gluolo ĩ ρηϊπείρῆ della philoſophia dimoſtro. Ma 
il medeſimo Laertio afferma che la philoſophia dagre 
εἰ hebbe origine, percioche Muſeco, et Lino tra loro furo 
no ĩ primi [μή ΜΑ, ſecondo Euſebio, la philoſophia, co⸗ 
me quaſi tatte le altre diſe pline, da gli Hebrei hebbe 
principio percioche ĩ philoſephi grechi i quali, ſeconda 
Porphirione piu de mille anni ouero, ſecondo huſebio 
τν. 












“Ρα σηδί 
poco neno di.DCC.dopo Μοΐε ſurono, lecondoꝰl me⸗ 
deſimo nel.xi. dellapreparatione Euangelica, la Philo⸗ 
/ορβία da Hebrei ſi preſeroʒet il nome ἆῑ Philoſop hia nõ 
ſuprimieramente appreſſo greci, ma dopo percioche Ρ, 
tagora ſecõdo lattaͤtio nel. ii. nomind la Philoſophia, 
cioẽ amore di ſapientia, et ſe Philoſopho εἰοό di ſapie n 
tia amatore chiamö, dicendo, Che Dio [οἱο era Sauio, 
percioche quella, che hora Philoſophia chiamaſi; Sophia 

per adietro, cioẽᷣ ſapientia era dettaet chi η) erano ες 
ti, Sophi, cioẽ cauq ſi chiamauano. Μα furono della phi 
loſophia due principij, vno, che Anaſimandro chiamò 

Ionico percioche Thalete Mileſio che ad Anaſimandro 
inſgno fu d' Ionia, lꝰ altro da Pitagora Italiano chia- 

moſſi percioche Pitagora di quello autore longo tempo 

in Italia nella — * Neſſercitd. Euſebio nel.x. 
della preparatione Euang.vꝰ ag giugne il (ον go, cioe il 

cleatico di cui Xenophane Colop honio ὁ credato auto⸗ 
re. Diuideſi oltre εἰο la philoſophia ſecondo Tallio nel⸗ 
HBoratore in tre parti, nella natarale, rationale et mora⸗ 

leʒ la prima Phiſica, haltra Dialettica, la tere Ethica 

chiamanoi greci. Γιά qual diuiſione Platone, come ad 

Euſebio piace, da gli ebrei preſe come anchora οι 
altri precetti di Phloſophia. La phiſica del πιδᾷο, οἱ di 
cio che νο entro parla, la quale Archelao d' lonia in 
athene primieramente porto. Ma Rthica, la quale del 
la vitaʒ et coſtumi parla, [η da Fotrate trouata. Tullio 
nel y. delle Tuſculane Socrate primo trahe la Philoſo 
phia gal Οἱρίουει nelle citta la poſe, et nelle caſe lin⸗ 
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troduſſeʒ forndo gli huomini ad inueſtigare della νὶ 
ta et coſtumi delle coſe buone,et cattiae· Ma la Diale⸗ 
tca dell μπα, ο: haltra parte adduce le ragiõi,et bebbe 
da Zenone hleate origine. Quantunque ella ſecondo 
altri in cinque parti ὁ diuiſa. Phiſica, Metaphifica Eehi 
ca, Mathematica, et Loica. Ma io de miei termini ſono 
Acito percioche ποη ὁ mio vfficio di ſinire le coſcet eſpo 
nerle, ma ſolamente i loro principij narrare, percio ior⸗ 
riawoci all ordine noſtro. Dialogi, ſecondo Laertio, 


hebbero Platone inuentore. 

ΟΗΙ ΡΕΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕ HABBIA 
ttouato Aſtrologia . Cap· XVII. 
—X νο) Ὡφ η τΆ 

— TERBRA per bonta delle 
— — ſtelle —— abbonde⸗ 

πο Ε η κο frutt produce, come noi in 
quel prouerbio moſtrammo, ꝰanno 

ftuttiſica non la terra, et la natu⸗ 

— n deg huomini Ieper coſi dire, 
à [ορπἱ di Giulio Firmico dobbiamo credere,molto αἰία 
——————— li dice Chi ha l horo⸗ 

/ε6ρο nella ai.parte di Mercixio ara calculatore, e ra 

ionieri chi ρα yguale carrettiero, chi [δα nella.vij. 

Ροή a ariete ſara gobbo. Et altroue dice.la luna can 
idi, Saturno neri, Marte roſſi buomini genera. Μα. 

Caldei ſecondo Diodoro πεί tertio diceuano, che pia⸗ 

πει ad ottenere il bene, etfuggire il male, non poco 





— — — 
— πως 









PRIMO 30 
giouano Onde Hermione appð Ouidio coſi ſi lamenta 
Che ingiuria mia m ha nimicato iĩ Deie Qual pianeta 
a me mſera ὁ contrario:? Per queſta oſſeruatione del 
cielo hanno gli huomini trouato aſtrologia, nella 


il volgerſi del cielo, il naſcere, il tramontare, et 


monimento ai ſtelle artificioſamente compreſo. Egit⸗ 
tij come ἃ Diodoro piace, affermano d'eſſerne inuento⸗ 
rijaltri à Mercurio la danno. Μα il medeſimo nel quin 
to afferma, Che Attino del Sole ſigliuolo la cognitione 
d Aſtrologia inſegnò loro, Clemente però à cCaldei 
primieramente, et poi ad eſſi Egittij Paſſegna. Μα 
Gioſepho nel primo delle antichu a chiaramente mani 
Aſta che abraham primieramente ad Egittij inſegnõ 
V aſtrologia, da [οί mag giori, come di jotto narrerõ, 
trouata quando che egli {η Egitto fuggi, et da queſti 
ἔπεοπίαπεπίει εἰ da Caldei, quali per il continuo oſ⸗ 
ſeruare deſtelle, che vſauano, di queſta diſciplina ſono 
creduti autori. greci eſſer paſſata. Μα tutti quelli, che 


de celeſti, et duune coſe primieramente αρρὸ greci con 


fſiderano, cioᷣ Pherecide Siro, Pitagora, et Thalete, tut⸗ 
ci concordeuolmente confeſſano dꝰeſſer ſtati d' Egittij, 
εἰ Caldei diſcepoli.Ma Plinio πεί ſettimo ha, Che 


Atlante di Libia ſigliuolo l aſtrologia ritrouo. Percio 
ã poeti fauoloſamente dicono, che egli ſoſtiene il cielo. 


Vergilio πεί ſeſto. 

Atlante mouel cielo, et con la palla. 

11 fermamento alle ſtelle [ο]επε, 
ες 14511 medeſimo Plinio nel. vi. a Cioue Ῥε[οῇ ſto aſ⸗ 





— 


ον. 1ΕΕε ο” 
ſegna, dicendo. Dura anchora iu di Cioue Belo Ἡ tem⸗ 
Ρίο, il quale ᷣ Aſtrologia ritrouo. Altri vogliono δε 
Viri la trouoaſſeroʒ a 1 quoli, ſecondo che deruio ſopra 
Εερίορα/ε[ία dice. Prometheo primo lꝰ aſtrologia inſẽ 
no. Ma delle coſe, che detto habbiamo, furono, come 
credo, altroue, altri inuentori, quando da principio del 
mondo ĩ figliuoli di Seth, che fu dꝰ Adamo primo ſglino 
lo, ſecondo Cioſepho grauiſſimo autore πε] 1, de ie anti 
chità, La ſcientia delle coſe celeſti primieramente troua 
rono, et accioche le coſe trouate, prima «δε alla cogmi⸗ 
tione de gli huomini fuſſero venute non ſi perdeſſero, 
hauendogli predetto Adam ditutte le coſe la rouina ſẽ 
cero due colonne, di matoni vna, Paltra dipietre, afſ⸗ 
ne, che ſe quella de matoni dalle piog gie veniſſe εοη[ᾳ 
mata, quella di pietra durando, Ia ſcrttura intiera con 
ſeruaſſe. In queſte colonne ſeriſſero elli cioche ad oſſer⸗ 
aare le ſtelle ſi conueniua.Perche ragioneuolmẽte da 
credere, che da Hebrei ad Hgittn, et à Caldei, et indi a 
Eli altri [’ aſtrologia paſſaſſe. Et fu dell aſtrologia il 
principio ſolamente ritrouato a fare impaz uure le ſane 
menti.Ill diſſetio del Solejet della Luna, ſecõdo Plinio 
nel.ij.da Sulpitio Gallo Romano, et da Thalete ΜΙΙε» 
ſio greco ᾗμ trouato.il corſo della Luna, come dice il 
medeſimo, da bndinnone,ma il diſetto della luna Ana⸗ 
/αρογα primieramente moſtrö, come Plutarco nella vita 
di Ncia mamiſeſta, dicendo. naſogorafu il —— 
della luna il lume, εἰ la cagione dell'ombra εοπιργε[ό, -- 


εἰ hebbe ardre di ſeriuuerne. Et che tal coſa non ſuſſẽ 
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prĩma conoſciuta, ρεγεῖο prouaſi, che hauendo Nicia de 
terminato dabbandonare la Sicilia, percioche gli era 
mal riuſcito il diſegno, eſſendoſi per auentura la notte 
oſcurata la luna, tutti 1 ſoldati per ignorantia di tal «ο» 
ſa benche poco inan Ana/ agora era ſtato famoſo tur⸗ 
bati erano, auiſandoſi ch alcuna diſgratia gli veniſſe 
predetta.Pitagora Samio la natura della ſtella Vene⸗ 
πε inueſtigo, et che [ία quellaʒche ποῖ Lucifero chiamia⸗ 
mo perche inã al mattino appare et Heſpero, perche 
tramontato il Fole riſplende. Parmenide primo, ſecon⸗ 
do Laertio πεί ix.lo conobbe Archimede Siracuſano, 
Jecondo Tullio nel.i. delle Tuſculane fu della Sphera 
inuentore, ilche Diogene a Maſco aſſegna, ma Plinio 
nel Jettimo ad Anaſimandro, ouero piu toſto, come πεί 
Jecondo cap.ottauo ad Atlante. ODiceſi, che bolo la ru. 
gione de venti ritrouo, ilche ρεγὸ mauiſo che ſi dica, 
perche ſecondo Strabone nel Jeſto et Plinio nel tertio 
dal fumo delliſole alla Sicilia vicine, oue Eolo regnò, 
gli bhabitatori tre di {παπά prediceuano quali venti 
doueſſero ſoffiare. Onde ὁ ſtato creduto, che ad 


xolo vbbidiſſero 1 venti.Le oſſeruationi 
elle ſtelle οἱ nauigare biſogne⸗ 
eoli, ſecondo Plnio πεί ſet⸗ 
imo da Phenici 
— trouate fu⸗ 8 
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CHIPRIMIERAMEMNTE LAGEO- 
metriaʒet Arithmetica habbia trouato.. 

Cap. XvVaaſ. --- πε 


oILO fume di tutto'l mon 
do celeberrino dal Solſtitio delle 
— ſta, ſino all Equinotio ἆ Autunno, 
Επί «ηπε ha Herodoto nel.xi. et Dio⸗ 
dadoro nel.i. con miſurata acquu 
μα tutto ΙΕρίο ognꝰanno allaga 
dal cui creſcere gli Egittij la copia ð la careſtia de ſrut 
ri preueg gono. Percioche l Fgitto quando il Nilo dode 
ci — ο ανμ. ᾿ .- fume in — 
patiſce; de quatordeci gomiti ſigniſica ez ð 
ή — —* *— — 
diceſi, che ὁ il ſuo giuſto creſcere, ma fu a tempĩ di Clau 
dio principe grandiſſimo, cioᷣ di deſdotto gomiti ſi co⸗ 
me alla pharſalica guerra fu minimo, come quello, che 
con tal prodigio la morte di Pompeo Magno haueua 
quaſi a malo, come Plinio nel.v. et Strabone nel.xvij. di 
cono.Perche adunque il Nilo con tale — i confi⸗ 
ni de campi conſondeua, hora ſciemando, hora mutan⸗ 
do, et alle ſate annullando alcuni ſni, con i quali era 
no diuiſi ĩ terreni era di meſtiero piu fiate miſurare ΠΙΙα 
terra per il che Strabone nelxvij. et Herodoto nel. xi. 
dicono, che la Ceometria primieramẽte da gittij fu 
aata,come la Arithmetica,ciooᷣ la ſciẽtia de numeri da 
rhenici ꝑ le mercatantie. Ma Cioſcpho nel. i. delle an⸗ 











ΡΕ ΊΙΜΟ., 33 
! ΦΜΙΟΡΙΙά pare che α gli Hebrei dia l una et Palttay coſ 
Jeriuendo.percioche quelli eſſendo religioſi, εἰ hauen⸗ 
doi cibi in longo tẽpo apparecchiati, tanti anni ragio⸗ 
neuolmente vineuano,et appreſſo ρε virtu, che elli di 
| continuo inueſtig auano, εἰθὸ Aſtrologia, et Ceometria, 
Iadio piu longo ſpatio di viuere gli ἀομὸ , et parlando 
οί d Abraham ſegue etiandio [’ Arithmetica gli in ſe⸗ 
nd et moſtrogli parimẽte l aſtrologia, perciot he inan 
37 venire d Abraham in Fgitto Ερίπή αἱ tutto ne⸗ 
rano ig noranti. La Ceometria ſecõdo Cicer. nellorato 
re nelle linee forme, interuallijet grande F conſiſte. et 
coſi cõprende ladeſcrittione della terra, la quale il ſito 
del mondo dipinge.Nella quale ſiorirono a tempi di Τὰ 
Berio Ceſare trabone, et regnando Troiano, et Anto⸗ 
nino imperatori,Ptolomeo. Appo noi Plinio cõpitamen 
κε di tal coſa ha trattato, et Solino πο ĩ Collettanei. 
CHI PRIMIERAMENTE Σολ ο 
peſi,le miſure, et i numeri hab⸗ 
bia trouato. Cap. XIx. 


MA le miſure, εἰ ἰ numeri habbia 
nrouato, maniſeſtare, maſſim⸗ 
vente eſſendom di Geometria, et 
— AArithmetica parti, et ĩ [οι 

concordi perche Εμιτορίο nel 





ο. | το Ἡ ο: 

principio del lib. primo ἀῑεε; Che Sidoniĩo le miſure ʒet 
peſi α quel tempo trouo, quando αρρὸ Albani Proca, 

ρὸ Giadei AF, et in Hieruſalẽ Hieroboam regnaua. 
Αη vogliono, che Mercurio ſecondo Cretenſe, fglio 
lo di Cioue gli habbia trouati,ma Plinio nel. vij. a Phi 
done Αγρίνιο aſſegna queſto oueramente, come a CGellio 
piace, a p̃alamede. Ma Strobone nel.v. afferma, Che 
Phedone FElidenſe πε fu inuentore, di cui Gellio nel.ij. 
et Laertio pur nel. ij. fanno mentione. Per il che penſo 
che altri popoli primieramente i peſi, et le miſure tro⸗ 
uaſſero, come Laertio nel.ĩix.dice Pitagora primieramẽ 
te a greci hauerle trouate, et Gioſepho nel.ĩ. delle anti 
chitã moſtra, che Caim d' Adamo figlmolo de tutti gli 
huomini, come ſi debbe credere, primoq̃ ſti ordino. Vo⸗ 
gliono alcumi che Pitagora Samio fuſſe de numeri lPin 
nentore, altri non queſto, ma υπ΄ altro Pitagora di Rhe 
ghio ſcultore, altri Mercurio, come Diodoro, εἰ Laer- 
ο teſtſiceano. μα το 


6ΗΙ Εν55Ε DELLA ΜΕὨΙΟΙ, 
na inuentore. (αρ. XX. 


— 





ος liuini per coſi άῑγε Γοπιεόἠ en ιδ 
« bio trat ante maniere ἆ infermita, εἢὲ 


— ὃς τά ορηί parte ſi πιο[ίγαπο, ὁ αἲἰ΄ huon 


[οἱ inuentori et con ragione veramente, et eſſa da gli 
oracoli 


Α ΜΕΏΌΙΟΙΝΑ che con ſuoĩ 3. 


A 


ai grande aiuto, annouero tra Dei 








| 
| 
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* de Dei in piu modi fu dimandata. Vogliono ul⸗ 
Ne condo Diodoro, che ne fuſſe Mercurio appo gli 
Ἐρίιη! primo inuentore ma ſecondo οἳ1 antichi Apis 


Re ἆ Ἐρίείο la ritroud, altri da Plinio nel ſettimo pi⸗ 
gliando, ad Arabo ἆ Apollo, et Babilone fgliuolo la dã 
no altri ad Apolline. Pero parlando lui a Daphne ver⸗ 
gine nel.i.del Metamor. dice. η 
La medicina ὁ mid trouata et io 
Lartefice πε ſono. Et Oenone. 
Diceſi, che della medicina ꝰinuentore gia le vac⸗ 
che Pheree conduſſe a paſcoli. Macrobio πεί, de Sa⸗ 
turnali rendendo di ἐαἶ coſa la vera ragione dꝰ apollo 
dice.Percio gli ὁ dato di medicare larte, chel tempe⸗ 
rato caldo del [οἱε ogni infermita πε caccia. Μα Cle⸗ 
mente vuole che da Egittij fuſſe trouata, εἰ da hſcula⸗ 
Ρίο ampliata. Queſta tuttauia chi che ne ſia linuento 
re, in tal modo diceſi che ὁ ſtata trouata, percioche, co⸗ 
me a Quintiliano piace, et πο di ſopra dicemmo gli 
huomini oſſeruando le coſe quelle che ſane ὁ nociue gli 
paruero, notarono,et coſi lꝰarte di ſanare i corpi hebbe 


principio. Ma non eſſendo, come Plinio dice, niunꝰ arte 


piu inconſtante, εἰ a matationi piu ſog gietta, perche 


το πίμπα piu fruttuoſa per gran tempo ſi ſtette naſcoſta 


la quale αἱ tuttoperaata, ſe condo Plinio nel xx x HNi⸗ 


εν pocrate nelliſola Co ad Ε[ΕΗΙαρίο ſagra generato, re⸗ 


ſtitia percioche eſſendo ſtato coſtume rome 8 trabone 

nel.ym.dice, Che ĩ liberati da infernũt à nel tempio di 

ueſto ο, che gli hauena por lo aiuto, lo [εήμέ[βεο, 
| Ε 
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accioche poĩ la ſimilitudine giouaſſe, diceſi, che egli 
quelle coſe tranſcriſſe, et da quelle in tal maniera rac⸗ 
coljſe queſtꝰ arte. Coſtui, ſecondo Plinio nel xxxvi. pri⸗ 
mo fuche della medicina dopoꝰl ricordo ο huomini die⸗ 
de precetti chiariſſimi. Qli e manifeſto, che archagato 
di peloponenſe di liſania ſigliuolo, primo de medici a 
Roma venne,eſſendo Lucio Emilio, et M. Liuio conſoli 
nell anno da Roma ediſicata. Ὦ. XXXV. Oue fatto 
Romano cauallieri, vna ſtan πεί compito Acilio gli 
fo comprata. Coſtui primieramente atteſe a medicar ſẽ 
rite, indi per la crudelta di ἑαρ]ίαγε εἰ ar ſiz are fu 
chiamato carnifice, et concorrendoui altri Greci medi⸗ 
εἰ, cheꝰl medeſimo faceuano tutti in ſieme con la loro 
medicina vennero in faſtidio Però da. M.Catone Cen 
ſorino reprouati, da Roma,et d'Italia ſpinti furono, de 
i quali eſſo Catone in queſta forma ſcriſſe. Diro ὃ Mar 
co figliuolo in altro μορο cio, che di coſtoro in Athe⸗ 
ne ho compreſo, εἰ che ſia buono leggere le loro lette⸗ 
re,ma non impararle. 19 vincero la [εε[εγαία et τος» 
Zgeneratione loro, et queſta penſa, che da indouino 
fia detto. Quando cotal generatione le ſue lettere da⸗ 
ra fuori, quelle il tutto corromperanno, εἰ allhora mol 
to piu di danno muſcira, ſe qua manderanno i loro 
moedici, percioche hanno tra ſe giurato dꝰ ammaz re 
tutti ĩ harbari con medicina, εἰ accioche ſe gli dia 
Ade, εἰ agenolmente nuccidano, condotti da ποὶ con 
mertede lo fanno, et no parimente Barbari, et Spu⸗ 
t ciamano, et ποὶ piu che gli altri, chiamandoci 
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“ορια , cĩoꝰ Porchiet [μέήρορπαΗ,δΊαβαΠο . Plinio 
enandio de iali carneſici dice. Peròo ſono anchora me 

dici peritiſſmi, vnico veramente aiuto a gli huomini 

contro tante maniere dinfermita, εἰ πεί principio del 

vigeſimonono libro, dice. Non ὁ dubbio, che tutti 

queſti cercando con alcuna nouita di far ſi famoſi, Cer- 

ca la vita noſtra ſi prouano. Di qui vengono quelle 

mſere controuerſie cercagli inſermi, quando che niu⸗ 

πο ὃ conł altro di medeſma oppenione, accio non pa 

ra PValtrui giudicio confer mare. Di qui nacque il tito⸗ 

lo ſopra quel infelice ſcpolcro. Io per la molutudine de 

medici morto ſono et poco di ſotto ſegue. Non ερὲ 

γὸ ἱερρε alcuna, che Pignorantia ſopra laltrun vi⸗ 

tapumſca, miuno eſſempio di yendetta, imparano con 

noſtro pericolo, et con la noſtra morte fanno eſperien⸗ 

, quando cheꝰl medico dꝰhauer vcciſo lP huomo πε va 

iĩmpunito. Ma ἰ Babiloni/ piu ſauiamente faceuano ĩ 

quali ſecondo Herodoto πεί primo et Ftrabone πεί de⸗ 

äimoſeſto non vſauano medici, ma portauano in piaz J 

linfermi, accioche da chi gli viſitauano, dimandaſ- 

ero conſiglio, et a quelle coſe veniſſero confortati, le 

quali loro vſandole haueſſero cotal inſer ιά fug gita, 

ο ouero alcunꝰ altro che πε fuſſe guarito conoſceſſero, πε 

e τα licito che alcuno [εηζα parlare con l inſermo trap⸗ 

* paſſaſſe. Faceua il medeſimo Luſitani, et Egittij e⸗ 

τὸ Strabone nel terᷣ de Luſitani parlando dice. 

NMettono elli nelle piaꝝ& gli infermi, ſecondo lan⸗ 
tico ceſtume ἆ Fgitt i afſine, che chi vna tal infermi⸗ — 
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εὸ ban ſofferto gli ρο[]ᾳ della medicina auiſare. Furono 
poi molti nella medicina chiari,tra ĩ quali Caſſio Cal⸗ 
—— Ruberioʒ antonio uſa, ad Auguſto 

eſare cariſſimo, Caleno a tẽpi ο) Antonino Pio, et indi 
a poco tempo Auicenna. —* 
— DEGEIINVENTORI ΕΙΤΕ 
anmedicine. Capo ΧΧ]1, 


JO N dubbioche la natura ð per 
lanitàᷣ per diletto come per molti 
eſſempij ſi vede ha generato le her. 
—— percioche Xantho hiſtorico [ου 
condo pᷣlinio nel xxv. dice, Che 
—— vn dragonello vcciſoʒ fu dal pa⸗ 
dre con vnꝰherba;che Balim chiamano,richiamato alla 
vita . Il pico vccello parimente ancinata vm herba al 
cugno nella ſua cauerna ſiccato lo caccia fuori, an; di 
ce Herodoto nel.ij. Che alcun Indi ſolamente d herba 
vinono.Dice Appiano Aleſſãdrino che 1 Parthi da Λη» 
tonio ſconfſitti, ſoſte nuta gran fame, vm herba trouaro⸗ 
no, della quale mang iando, mient altro ſi ricordauano ὃ 
intenden ano ſe non che di continuo cauando pietre, co 
me ſe qualche grandopera haueſſero a fare, coſi ſtrac⸗ 
chati ſinalmeme vontando la colera moriuano Che 
dico piusnon coſa che con vertu di herbe non ſi faceſ⸗ 
Je ſe di molte il vigore veniſſe conoſtiuto. Queſta era 
adunque ſecondo pᷣlinio l antica medicina, di cu ſecõ⸗ 
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doil medeſimo nel.vij. Chirone tra centauri giuſtiſſi⸗ 


mo di Saturno,et Phillira ſigliuolo, fu inuentore, il qua⸗ 
le la medicamẽtaria medicina a ferite, et a piaghe pro⸗ 
fitteuole ritrouo, la qual tuttauia alcuni ad Apolline aſ⸗ 
ſegnano, perche egli appo Ouidio dice. 
Απο d'ogn herbaè la vertu ſoggietta. 

Altri ad Hculapio di lui ſiglmolo, perche Ouidio nel 
ij.del Metamor, dice. Coſtum da Chirone la medicina 
hauer imparata, quando apollo padre gli [ο diede a πο 
drire. Altri fmalmente a 1 figliuoli de Samothraci per 
teſtimonio ἆ΄ Euſebio | imputano. Μα forſe pero ἑ det⸗ 
toche Chirone primo la ritrouaſſe, percioche, come Pli⸗ 
nio nel.xxv.alliiij. cap. ha. Egli trouò Pherba centau- 
reacon la quale diceſi che ἆ πα ferita fattagli πεί pie 
de dall improuiſo cadere ἆ μπα ſaetta ἆ Hercole, con le 
{με mani del veneno dell Hidra tinta, eſſer ſtato ſana- 
to percioche Chirone maneg giando le arme ἆ Hercole 
da lui albergato, vna ſaetta di quelle gli cadde πεί pie 
de.Ouidio nel.v.de Faſti. τὴν. 
Μεπιγε cheꝰl vecchio quell arme maneg gia 
Suꝰl manco pie gli cadde la ſaetta. 

ΟΕΕ coſi altrialtre herbe trouarono, come Mercurio 
la Moli,achille |’ Achillea, Eſculapio la Panace, et mol 
Haltreche longo ſarebbe, et meno all opera conueneuo⸗ 
le trattare, quando che Plinio con ſomma eloquentia ne 
Icriue. Ma il Sole dꝰ Oceano ſfiglmolo, ſecondo Plinio, la 
medicina di mele troud,et oltre cio molti animali furo⸗ 
no di trouar rimedij occaſione, et ὁ coſa mirabile, quãte 

ο οἱ 
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medicine Phuomo dalle beſtie habbia imparalo le qua⸗ : 
Προί α gli huomini furono vtili, pcioche ĩ cerui da ſaet⸗ 
ta percoſſi woſtrarono, che Dittamo herba a cauare le 
{πεί ẽ profitteuole, quando che mangiandone loro le 
gittano ilche Cicerone nel.ij.della natura de Dei, alle 
ẽapre ſaluatiche aſſegna. I medeſimi cerui morduti da'l 
Phalangio, che ὁ generatione di ragno, mãgiando Can 
criſi ſanano. Le Hirõdine moſtr arono la chelidonia alla 
viſta eſſer vtile, medicando de ſuoi figliuolini gli offe ſi 
occhi. ilche Cornelio Celſo nel.vi. lib. alla natura di 
quel vccello non all herba aſſegna, coſi ſcriuendo. δε 
Nocchio ſia offeſo in modo che ſi carichi di ſangue, mien 
te ϱ11 ὃ piu acconcio, che con ſangue di Colomba dime 
ſtica ὃ Jaluatica, ouero di Hirõdinavgnerui. die q ſto faſ 
ſiſen cauſa, quando che Pocchio loro da coſa di fuori 
offeſo per alquanto di tẽpo alla prima ſanità ſi riduce, 
et ſpecialmente della Hirõdina onde anchora ὁ naſciu 
ta lafauola, che'l padre con vn'herba gli renda qꝗ̃llo, 
che per ſua natura non per l herba ſi ſana. La Teſtugi 
ne mangiando la cunila, che bubula chiamano, contro 
i Serpenti ripiglia vigore.l Jaluatichi Porci con helle⸗ 
ra le loro inſer mita medicano. 1 medici dal Hippopo⸗ 
tamo cioẽ cauallo di ſume percioche gli ἑ animale del 
Nilo hanno apparato cauare il ſangue nella infermita, 
queſtꝰ animale di troppo cibo ripieno,et graſſo, eſce πεί 
Ato per trouar canne di naouo tagliate, et γεἆμιο qual⸗ 
che acuto ſtelo ſopraponendoui icorpo, yna certa vena 
πε taglio,et coſi vſcendogliil ſangue, ſcarica il morbi⸗ 
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do corpo et appreſſo con fango rinchiude la ferita. Si⸗ 


unl coſa ha moſtrato in kgitto γη vccello, che Ibis chia 


aſialla Cicogna quaſi ſimile, et parimẽte de ſerpi η 


mico eſto ερ] torto becco la parte di dietro per onde 
fi ſcarica il corpo bagna, onde 1 medici Puſo del cliſte 
ro impararono. La Donola per ſaluarſi dalle ſerpi con 
la ruta ſi ſoccorre. La Cicogna con l' origano. Μα ΟΥ» 
heo primo de tutti a memor ia d huomin diligentemẽ 
ες delie herbe ſcriſſe, dopo lui Muſeo, come cpe dicaſi 
che furono a vn tempo, et parimente Dioſcoride. Appo 
noi primieramẽte. M.Catone, di poi Pompeo Leneo del 
gran Pompeo Libertoil quale per cõmiſſione di Pom/ 
Ρεο i libri di Mitridate Re della natura delle herbe, 
hauendo ogni [μα coſa preſa nella noſtra lingua trap⸗ 
porto, nel qual tempo dice Plinio hauer —— 
queſta ſcientia a Romani peruenne. 


ΟΗΙ ΡΕΙΜΙΕΕΑΜΕΝΤΕΊΑΒΤΗ 
Μαρία habbia trouato. Cap. XXII. 

J VESTO luogo ricerca,che pri 
| πιά l'origine dellꝰ arte magica ſi 
manfeſti, che ſi uenga del libro 
alla ſine, quando, che niuno dabi⸗ 
ta quella dalla medicina primie⸗ 
ramente eſſer naſciuta. Que⸗ 
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* LIBRoO 
[ία hebbe origine. Ciuſtino πεί principio del [ο epito⸗ 
me dice, queſto Zoroaſtro dell'arte magica inuẽtore de 
Battrian eſſer ſtato Re,l quale, ſecondo Euſebio de εξ 
pijet nel.x della preparatione EBuang pia de. DCCC. 
anni fu inan i Troiani tempi, nel qual tempo etiãdio 
Abraham, et Nino furono. Μα Lattantio, et Euſebio νο 
gliono, che queſta inſieme con le altre male arti fuſſe 
da Demonij trouata. Chiama Plinio queſt' arte piu che 
ognꝰaltra dꝰenganni piena, marauigliandoſi come ella 
per tante eta in ttto'l mondo habbiĩa darato, εἰ penſa 
ερ]! queſto eſſere auuenuto, che ella quelle (τε arti, che 
dia mente humana ſignoreg giano ha in ſe compreſo. 
Veramente come ὃ detto, queſta dalla medecina ὸ na⸗ 
Iciuta, et moſtrandoſi gioueuole, piu che la medicina οἱ 
ẽ paruto ſantiſſima, coſi alle deſiderate promeſſe αρ» 
gionſe le for della religione, le quali α legare P hama 
πο menti non poco vagliono, vi meſcolo appreſſo le Μα 
thematiche, delle quali cadauno ὁ vagoʒ credendoſi pi⸗ 
gliarle dal cielo. Coſi poſſeduti gli hamani ſenſi cõ tre 
ἱεραπὶ in tanto crebbe, chꝰin gran parte delle genti 


molto valſe et hebbe, come i poeti teſtiſicano, ſempre 


grã for. Vergilio in Damone, dice di Circe. Circe εδ 
verſi d Vliſſe Nompagni, Mutò in piu forme, et in che 
modo ifruici altroue ſero trapportati. Et vidi 1 frutti 
altroue eſſer condotti Penſarono etiandio che gli ele⸗ 
menti fuſero commoſſi, et turbate le menti humane, et 
che ſen beuer veneno, ſolamẽte cõ for de verſi uc⸗ 
cideſſero gli hagxnni.Vergilio. ή 


. 
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Puoſi la Luna trar qua giu con verſi. 1 medeſimo. 
Lafredda ſerpe η] prati incantata Rompeſi. 

Et Ouidio nel libro [εηζᾳ titolo. 
Pecdeſi il grano εοη incanto offeſo. 
Mancano à [ρηΗ l'acque con incanto. Lucano. 
La mente non pigliando alcun veneno 
Muoreſi per incanto. | 

Quantunque lꝰinfamia di queſto incanteſmo per 
tuttoꝰl mondo ſia paſſata, come Lucano πεί ſeſto della 
Pharſalia, et Apuleio nel.i.della Magica,et. ij. Et Pli- 
nio nel. xxx.teſtificano, la Theſſalia primieramente ne 
fu infame. Erano a tempi di Plinio, come eſſo teſtiſica 
appo lItaliani di {αἱ coſe veſtigij nelle dodeci tauole. Cir 
ce etiandio habitando nel Circeo monte vicino a Caie⸗ 
ta moſtrd di quell arte mirabili ſucceſſi. Et queſta ὁ del 
la Magical origine. Non ſappiamo tuttauia chi di q̃lla 
primieramente ſcriueſſe. pPlinio πεί, xxx. dice, Che Ho- 
ſtane primo di quella ſcriſſe, et appreſſo dimoſtra Pita- 
gora, Empedocle, Democrito, εἰ Platone per impararla 
hauer nauigato, εἰ eſſendo tornati hauerne parlato, εξ 
per coſa ſecreta tenutala, ma ſpecial mente Democrito, 
onde egli proua, Democrito illaſtrando la magia, εἰ Hi 
pocrate αἱ medeſimo tempo la medicina, eſſer fioriti cer 
ca Panno. CCC. da Roma ediſicata. Il medeſimo Pli- 
nio in queſta parte non piu de gli altri huomini mode 
ſto, dice. ΕΙ! ὁ oitre cio vnꝰaltra ſetta di magica da 
Moiſe, et da lochobel Ciudei deriuata,et fu Iochobel di 
eſſo Moiſe madre. Ma queſta —*— da Plinio, 


9 


ς/ οΤάΙΣΡΣΕΟ:” 
come ĩo credo paz Fmente fu detta percioche Ῥαμεπᾶά 
Iddio dati alcuni ſegnii quali poteuano far fede, che 
Moiſe fuſſe da eſſo fatto loro capitano, Pharaone Re, 
perche coſi gli Egitij πεί la lingua loro, come Cioſcpho 
nel. viij.delle antichità dice. Chiamauano il Re beſſan 
doſi di tal coſe, come ſe fuſſero vane, a Sacerdoti ἆ E- 
* commiſſe, che faceſſero il medeſimoʒ quali di ſu⸗ 
ito mutarono le verghe in dragoni. Ma Moiſe per di⸗ 
moſtrare, che le dunne coſe εγαπὸ delle humane mag⸗ 
giori,gitto la verga in terra.la quale mutata in drago 
le verghe de FEgittij in draghi mutate ἀἰμογὸ come Cio 
Jepho nel.ij.delle antichita, et Euſebio nel. ixdella pre 
paratione Euang. dicono. Facendo adunque queſti, et 
piu altri miracoli Moiſe ρε’ vigore diuino gli huomini 
che αἱ falſo piu toſto che αἱ νετο accoſtanoʒ che ſi fa⸗ 
ceſſe con arte magica penſauano. Ma il modo di cac⸗ 
ciare i Demonij, quali ſouente a humani corpi dan 
no noia, et gli incanteſmi, che [0ρ[ίοπο cacciare le infer 
mita, hebbero Falomone Re inuentore, dicendo Gioſe⸗ 
pho nel.viij.delle antichita «Οἱ diede anchora Dio, 
che egli imparaſſe larte cõtro i Demonij a profttto del 
Phuomo, et ordino gli incanteſmi, che ſogliono alle in⸗ 
fermità ſoccorrere trono etiandio l incantagione, la 
quale ſtringe ĩ Demonij che eſſendo cacciati non piu r 
tornino Εύη che modo tali Demonij ſi cacciaſſero, ſa 
manifeſto dicendo, Io vidi vno del popolo noſtro Εἰεα 
FZro detto, il quale preſente Veſpeſiano, εἰ [ιοί ſglias 
leſſendoui i fibun,et leſſercito, ſanaua gli ἱπάεπιον. - 
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nanun queſta guiſa, poſe egli nelle nari ἀε[ indemo⸗ 
miato Υπ’ annello lottoꝰl επ] bollo εγα la radice da Sa⸗ 
lomone moſtrata, d poi cauogli per le nari il Demonio, 
et di ſubito cadde l huomo, εἰ appreſſo [ο ſcongiuròo 
mettendogli inan e di Salomone il giuramẽto, «Ρε egli 
non piu a colui ritornaſſe, cioe la Cantica, che egli cõ⸗ 
poſe et volle che [οργα ꝰ indemoniato ſi ἀῑεε[]ε, Noggi 
anchora i noſtri Sacerdoti, come veg giamo con ſaere 
parole cacciano de gli humani εθηρῖ { Demoni. Emmi 
piacciuto narrar quin (αἱ coſe, accioche gli huomini * 
Zendo ageuolmente intẽde ſſero, le diuine parole piu 
Porð, et vertu, che ĩ Demonij et lꝰ arte magica hauere. 


ORIGINEDELLA NICROMAN- 
tia, Piromantia, Aeromantia, Hidroman⸗ 
tia Oeomantia, et Chiromantia. 


η ΜΑΛΙ Min lingua Perſiano 
Saui ſono deiti appo perſi maſſi⸗ 
mamente, ſecõdo Laertio πεί diui⸗ 
no culto ᷣeſſercitauano, ἆ quelli 
ο] . ο/εγεπάο prieghi, votiet ſacrificij, 
diſputando della ſoſtãtia, εἰ gene 
— ratione de Dei, ma ſopra tutto parcamente viuendo creb 
Φε la loro vanitaà in tanto, che nõ ſolamẽte oſſeruãdo le 
ſſelle promettenano di predire le coſe a venire, ma etiã⸗ 
* αρ cõ alcune arti che haueano faccia di veritaet con 


* 
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incanteſmi ἆ alcune coſe, et parole, di ſapere, et οί 
τε il tutto ſi gloriauano· Di queſti ſei maniere adunque 
di magica arte deruarono, Nigromantia, e Piromãtia, 
quantunque Μ. Varo nel. vij. delle ἀῑμίπε coſe, le prime 
quattro ſolamente. gli ha dato. Nigromantia ὁ l indoui 
nare per corpi morti, come appo Lucano nel.vi.vn mor 
to * tato prediſſe il ſucceſſo della Pharſalica guerra 
à Seſto Ῥοηρεο . Piromantia chiamano quella oue per 
fuogoꝰ indouina, quãdo guardiamo, che coſa ſigniſichi 
il lendore, la ſaetta, ouero il fuogo, come Tanaquil di 
Ῥγή[ζο Tarquinio Re moglie, come Liuio, et Dioniſio nel 
iiij. dice, Vedendo la fiamma ἆ attor no il capo di Ser- 
uio Tullo, prediſſe che egli Re de Romani ſarebbe. 
Aeromantia ὁ | indouinare per Paria, come per il volæ 
re, guſto, et canto aꝰuccellin et per non ſolite fortune de 
venti, et gragnola, come quando, ſecondo Plinio nel..ij. 
In Lucam piouendoferro, la morte di. M. Craſſo πε i 
Parthi fu predetta, ſi come anchora le pietre Je quali, 
come Liuio nel.i.deiĩla ſeconda guerra Apbricana dice, 
Ἐν annũciato eſſer piouute in Piceno, quelle rouine pre 
diſero, che Annibale all Italia diede. Idromãtia ὁ l in 
doninare per lꝰacqua, come Varone dice, Ch'un fan- 
ciullo vide nell acqua di Mercurio eſfgie, la quale cõ 
cento cinquanta verſi tuttoꝰl ſucceſſo della Mitridati- 
ca guerra narrö. Geomantia dalle aperture della ter- 
γα Pindouinare. La Chiromantia indouina guardan- 
do [ο linee delle mani. Iuuenale nella. vi. Satira ερ] — 
moſtrara la fronte, εἰ la mano all mdouino. Tutte le 
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ali coſe [006 luperſtitioſe et αἱ tutto da ſchernire, ⸗ 
oche chieſſercita in quelle, ſempre pouero, et, come 


Tulio nel.i.della diuinatione verſo la fine dice. Non 
ſaẽdo la via ad altri la moſtrano, et da quelli piglia⸗ 
no denarià ĩ quali promettono ampie ricche JE. Schi⸗ 


amoci adunque, ouero piu toſto per ſeguitiamo cotali 


huommĩ quali con loro maleſica ſuperſtitione il tutto 


corronpono il tutto macchiano et pero deterno biaſi⸗ 
mno ſono degni. 


«ὮΈΤ ΤΟΈ ΙΕΙΝΕ ΡΕΤΙΑ ARTSE 
d mdonnare, εἰ chi linterpretatione de 
ſogni πιο[[γὸ, Cap. XXIIII. 


. ι 
͵ 
α. Ἱ 
; ι 







ν Ἐ [οή9, come vuole Cicerone 
rela. della duanatione, le maniere 
indouinare, naturale vna, αἶιγα 
rnficioſo, ma quella per natura 
ἐ in quelli, che non con ragione d 
ας. congiettura, oſſeruati, et notati al⸗ 
cuni ſegn, ma con certa cõcitatione d' animo, ouero cõ 
fiolio et libero mouimento le coſe da venire predicono, 


AIche πεῖ ſogni ſouente auuiene get alle ſate a chi per 


furore indonna, come leg giamo alla ibilla Erithrea, 
et ad alcuni Sacerdoti eſſere accaduto, cotali oracoli a 


quelli οσο νεα ———— ἆ) altrifurono ſimili πε 


come quelli che con arte de Pemom, εἰ humana fraude 


omini per le piu fiate veniuano ing annati, 





dſgratia. Moſtri ſono quelli, che fuori di natura auen- 
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erand dan. Ma ĩ prophetiʒ quali da ſpirto diuino non 
da furore veniuano toccati, non mai ingannauano Ma 
Forte in queſti oʒ quali per congiettura le noue coſe n 
cercano, hauendo le antic he per oſſeruatione imparate. 
eweſta appo gli antichi hebbe l Aruſpicina l Augura⸗ 
1) aſtrologia,et le ſorti. Aruſpicina, Jecondo Toullio 
nel.i.della ών da Toſcani, come elli vanamẽte 
predicano, hebbe origine; percioche, come il medeſimo 
nel.ij. della duinatſone, dice Arando Υπο πεί terreno 
Tarquino, et facendo il ſolco piu proſo ndo Υπο, Tage⸗ 
chiamato,in νη momento ſorſe della terra , εοη faccia 
veramente da fanciullo, ma con prudentia da vecchio, 
coſtui a tutta Toſtana haAruſpicina inſgnò, la quale 
Aa ara, cio altare, et da inſpicio, εἲοὸ guardo preſe il 
nome. Ma Plinio nel.vij. fa dell aruſpicina vn Delpho 
ĩnuentore, ſi come dell indouinare del fuggo Amphia⸗ 
rao. Queſta contiene in ſe gli interiori de gli animali, 
ĩ folgori, et moſtruoſe apparen , percioche vcciſa inan 
41 Paltare la vittima, et apertala, come il core,il ſega⸗ 
to, et gli altri interiori ſi ſteſſero, guardauano, et per il 
loro ſtato, et colore delle coſe a νεηίτε fuceuano εὗρίει 
tura. Come, il primo di,che Ceſare in ſedia d oro — 
nel boue che ρα non apparue il core, cone 
Cicerone, εἰ Appiano Aleſſandrino nel. ij.delle guerre 
ciuili teſtſicano Per il che gli indouini gliprediſſers 






gCono, εἰ alcuna coſa predicono, come nell eſſercito di 
Lerſe, ſecõdo Herodoro πεί ſettimo dell hiſtorie in Eu- 
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ropa trappaſſato, vna caualla che ὁ bellicoſo animale, 
vna lepre che ὁ timidiſſima partori, la qual coſa pare, 
che prediceſſe ἆ un tanto eſſercito il ſus gire. La terẽ 
parte dellꝰ aruſpicina nella [σείία πεί ſolgore, εἰ πεί 
tuono conſiſte. Vergilio. 

Cia mi ricorda che le quercie tocche 

Dol fulgore prediſſero il futuro. | 
Tuie queſte coſe nell Aruſpicina [ comprendono. 
Percioche ĩl medeſimo Cicerone dice. Maperche de gli 
interiori et folgori aſſai ὁ detto, reſta che de noſtri ſi 
parli, afſine, che tutta l Aruſpicina cowpitamente ſia 
trattata, nella quale chi eſſercita Aruſpici, εἰ Eſtiſpi- 
ci cioᷣ dellinteriora conſiderator ſi chiama. Μα nella 
Jeconda parte dindouinare, che viene da aruſicio, ſono 
gli Auſpicij, ouero gli Augurij. Auſpicij da guardare 
gli vccellijcome οἱ! augurij dal guſt are ὁ dal canto di 


dquelli detti,da Tireſio Thebano, ſecondo Plinio nel. vij- 


trouati furono gli Augurij, come il mede ſimo teſtifica, 
Caras, da cui la Caria prouincia hebbe nome, furono 
conſiderando gli yccelli trouati, ma gli Augurij da 
gli altri animali pigliati, VaggionſeOrpheo. Tutta⸗ 
μία vogliono alcuni, queſt'arte dꝰ Augurij da Caldeia 
Greci appo ĩ quali — Mop ſo, Calcante fu⸗ 
rono ſommi indouini, da Greci α Toſcani, da Toſca-⸗ 
ni, a Latini eſſer venuta. Sono πε gli vccelli tre ma⸗ 
niere ο ος alcun coꝰl volare, come 


veloci ãl cui volo, [εεοπάο Clemente iĩ Phrigij primie⸗ 


ramente oſſeruarono. Altri co l canto, come Ofcini, 


| ια ΧΜ ος 
aliñ col guſto le coſe α venire prediceuano La terq; 
generatione dal [οἶ]ατ 16 Soli ſtimo prediceua; et erano 
ola⸗ coliſtivn gli βρε che ſifacenano og m 
fiata, cheꝰl cibo, il quale a poſſi ſi daua, per qualunque 
modo cadeua nel ſuolo, et coſi dal ſuolo Foliſtimo lo 
chiamauano. Μα di quanto ΡγεκΤό queſtꝰarte dimdon 
nare ſia, Moſſolano giudeo huomo veramẽete ſanmo chia 
ramente lo moſtro coſtui come Cioſepho nelã. delle 
antichita contro Appione dice, Ἐ[[επᾶο alla guerrajet 
caminando loro vm indouimogli fece fermare ſimo a tã 
to, che ερ]! dalluccello chꝰ era vicino pigliaſſe l Ληρ 
rio, preſo chetamente, et di ſubito lParco, εἰ tratta la 
Fetta vcciſe Puccello: Uche hauendo | Πμάοι πο, εέαἶ» 
cum̃ altri ἃ male, che vĩ mouete a furore, diſſe, ὁ rei De 
monitet come a potuto la ᾗπε del noſtro viag gio queſto 
uccello predire, eſſendo della ſua ſalute gnoranteper⸗ 
cioche haueſſe egli potuto ſapere cio, che debbe aueni 
re, non mai ἃ queſto luogo ſarebbe venuto, temendo ἄϊ 
non eſſere da Moſſoland giudeo con ſaette vcciſo Μα 
quanto per adietro quaſi ꝓppo tutte le genti ſia ſtato in 
pre Ie queſtꝰ arte moſtralo Cicerone in piu luog hi del 
la diuinatione,et ſpecialmente nel. idicendo. Chi Re 
fü mai, qual popolo che non vſaſſe lF indouinare, non [ο 
lamente nella guerra, ma etiandio nella pace: Ma Ro-⸗ 
mani ſpecialmente Puſarono dicẽdo il medeſimo Taco- 
«ο noſtri quali niente nella guerra non conſideraæ 
τρια gli interiori,trattano, niente a caſa ſen aagn 
fenno. Queſto dice egli. oltre cio appo loro come 
Liuio, 
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απο Diomſio et Feneſtella teſtiſicano. il coll eg io de 
ΘΙΙ A⸗guri ꝑ ſomma relgione era honorato la cui au⸗ 
rorita πε]]ά Romana Republica. Cicerone nel ſecon⸗ 
do delle leg gi grandiſſima chiama, che diro chꝰuno 
Argure, cone Platarco πο ἱ problemati dice, Sen⸗ al⸗ 
cuno ſuo peccato veniua priuato di Facerdotio⸗ perche 
Augure non nome d'honore, εἰ magiſtrato, ma di 
ſcientia, et arte Indouinauano etãdio per ſorti, le qua⸗ 
Ἠ Numerio Sufuſio, come Tullio nel.ij. della diuinatio 
ne dice Primieramente trouõ appo Preneſtini, con lette 
re antiche in vna quer ſcolpite, queſte in mano ἆ η 
fonciullo ad arbitrio di ſortuna veniuano moſſe et ca⸗ 
aate delle quali etiandio Tranquillo nella vita di Ti⸗ 
berio fece mentione. Lꝰinterpretatione de ſogni, ſecon⸗ 
do Plinio nel.vnj.hebbe Amphittione autore. Μα Tro 
go ὰ Cioſceph di Ciacob ſigliuolo lattribuiſce, il quale 
— πνάκώνα iſogni, come Cioſepho 
nel.ij.delle antichità parimente aferma. Clemente πε 
15. Telmeſſini inuentori. Ma tutte queſte coſe con frau 
di trouate furono,d per ſaperſtitioni, d errore, d gua⸗ 
degno, quando che gli huomini che tali coſe inſegna⸗ 
no tãto da giouarci lontani ſono, che etiandio ſomma⸗ 
mente ci mocono, et come Phauorino, ſeconao Cellio 
nel.xiiij.delle notti Athenieſi, diceua, ſe promettono co 
ſe proſpere ingannandoti, ſarai miſero vanamente a⸗ 
ſpettandoʒet ſe dicendo ſineſtre coſe, mentiſcono, ſarai 
miſero in yano temendo. Ma ſe nõ predicono coſe pro⸗ 
Pere, gia ſarai miſero nell animo, prima che αἱ fatto ſi 
— 


ο... 


Ἡ —A 
— .. 
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ουδ ος απ οα κο 
γεῄρά . δε predicono poi coſe ſelici, lPaſpettare della 
n nodo ti joſpendera lanimo, che ogni frut⸗ 
το ἆ allegreʒ Fʒ che debbe venire, ti fia dalla ſperan 
leuato. Oitre cio, che gioua, ouerd che ſollieua a ſchiua⸗ 
N)apere cio, che debbe auuenire, quando veramente 
quello debbe auuenire, et tuttauia per niun modo ſegli 
puo prouedere.Vergilio. 
Lhiman ἱπρερηο [Γιο deſtin non vede. 
perd quel ſpientiſſimo Moiſe cotali peſtiſere arti 
vieta al ſuo popolo, ἀῑεεπάο. Non indouinarete, non 
oſſeruarete ſogn non andarete da magi, ne da indoui- 
coſa alcuna dimanderete . Et per primo precetto 
della diuina legge Honora vn ſolo Iddio, parimente le 
vieto, ande da ε[[ο Dio ſorono vietate . Tutte le quoli 
οτι «0ο n Φαἱμαίοι noſtro volle che da ποὶ ᾖήειο 
lontane, quando diſſe Oſſerua i pre·. 
cetti. Μα di queſio altrone, quan- 
do della religione chriii. 
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ώμος 
ΕΝ Ώ Ε bhauea determnũ 
nato di moſtrare nel primo 
ſolamẽte lorigine delle arti 
liberali, dipoimanife ſtarui 
ne gli altri volumi Pinuen⸗ 





a grãdez R di eſſa coſa Ρα 

— fanuo,ʒ ch'io fuſſe oltre il mio 
diſſegno piu longo. In queſto libro adunque dell ori⸗ 
gine della ragione, εἰ leggi acconciamente trattia- 
πο, Lalegge ciuile adanque, come a Paolo Iure- 
ronſulto piace, nõ ſempre ad yn modo chiamaſi buona. 
Ma niente αἱ ſtato humano ὁ della legge piu accon⸗ 
cio, pur che come vuole Cicerone nel τεΓ1ό delle 
ἱεροί , ella [ία all imperio conueneuole, percioche 
ſenæeſſa πε alcuna caſa, πε αμα, κα ne l hu⸗ 
ii 


————— 





man⸗ heneratione, ne di tutte le coſe [4 natura ne eſſo 
mondo puo ſtare. Queſta à Dio piace εἰ à queſta | πια 
mle terre vbbidiſcono, et la vita humana à precetti 

della ſomma leoge ὁ vbbidiẽte.La legge ᷣ,come Chri 
ſppo la diffiniſce, delle coſe diuine, et humane ἱατορίὶ 

tione, et commiſſſone di coſa giuſta, et γη ribattere Γή 

giuſta, dono di Dio, dottrina d' huomini ſaui, della qua- 

le poco appreſſo diremmo. Ma la religione, come che 

in molti modi da Vlpiano [ία diuiſa in naturale delle 

gentijet ciuile, chiama egli quella natura, che nõ ſola- 

mente all hamana generatione àpopria, ma ἃ tutti 

chꝰ in terra, in mare, et {η cielo naſcono, quando che 

veg giamo in alcuni animali di maſchio, et [επήπα la 

congiuntione il generare, εἰ nod/ ire ſgluoli con certa 

ras one di natura, la quale Jecondo Tullio nel.i.delle 

leggi nella natura ὁ poſta, et da quella εἰοὸ da Dio ha 

principioragione de gentiẽ quella che gli buomini [9 

lamente vſano. La ciuile, come de Romani, Spartani, 

et Athenieſi,la quale con leg gi, cõ interpretatione del 

le dodeci tauole, con ordinationi de lla plebe, con deter 

mination del Fenato, con decreto de principi, et cõ au 

orit de prudenti conſiſte Qual ſia ροἱ lorigine, et 

— qual ſia la principal leg ge non ſcritta ma nella natu⸗ 

pyoſta onde oli haonnn ροῖ le leggi hanno fatto. Ci 

ο κείοπε nel.ij. delle leg οἱ ageuol mente [ο moſtra, et pe⸗ 

ue parole ſtriueremmo Io adunque veg go queſta 
eſſer ſtata de ſaui le ſententia, che la ἱερρε πε da hu⸗ 
moano ingegno eſtata trouata, ne de popoli ὁ ordina⸗ 
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| tione ma vna certa coſa eterna la quale con ſenno cõ⸗ 
manaando, et vietando tattoꝰ | monão reg gerebbe. Coſi 
dicenano qnella principal leg ge, eſſere Pultima men⸗ 
teʒcioẽ Ώιο {1 quale il tutto et commanda, et vieta con 
oone 3 Ῥεγερε meritamente quella leg geẽſtata lo⸗ 
aa, la quale iĩ Ὠεῖ all humana generatione diedero, 
uando che ella ẽ ragione, et mente di ſauio, a comman 
dare et ἃ vietare idoneo, eſog giunge Nacque ella in⸗ 
ſieme con la diuina mẽte, pero la vera et principal leg 

gea commendare,et à vietare acconciaẽ la dritta Τα 
ione del ſommo Cioue. Dopoi ſeguendo conclade. La 
Toge adunquę de giuſti,et ingiuſti ἑ la diuiſione, ἃ ſo 
mgliane 4 quell antichiſima, et di tutte le coſe pf- 
πιά natura ſormata, alla quale le leg gi che puniſcon 
cattiui, et ĩ buoni diſſendono, ſono dirix te. οί 
adunque, che quiu i de cotali leggi horigiue ſi manfj··· 
Iti. Queſte adunque furono à mortali primieramente 
da Cerere date. Oudio nel.v.del Metamor. 
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Diede le leg gi εἰ ogni dono Cereree. 
Diodoro parimente nel. yi.dice, Ellaoltre hauer tro 
aato il ſormento, diede le leg gi, per le quali con giuſti 
tia,et pieta gli huomimi /΄ αμεκτα []εγο ἃ viuere perche 
portatrice de leggi la chiamarono. Herodoto anchora 
nel γα. Eſſenao entrati nel terreno Ephe ſio, et αμήν 
cinandoſi la notte, verſo la città⸗ affrettauand, quando 
iui di Cerere i ſacrifici dalle donne ſi faceuano, et Vers 
gilio πεί iiij. dell Eneida. ών κκ 
ACerere che ritrouo le leg gi 


.- 
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Le pecoe Ρῖῃ [οί(εν ο[[εήμάπο, ο ο τν 
Elimo nel.vij. afferma il medeſimo. Ma, come altri 
αν. primieramente le ſece. Indi aliri 
altti popoli ne diedero. Dracone ad Athenieſi pri⸗ 
mo le diede et appreſſo Solone, a gli Egittij Quinto 
Mercurio ouero gli Ethiopi, de Mu aln ſono gli kgit⸗ 
t coloni.Mimo⸗ α Candiam, Licurgo α Lacedemonij. 
A Viri Charando, bhoroneo ad Areiun Romolo a Ro⸗ 
am ad Italiam Pitagora,o uero, come piace a Dioni⸗ 
ſo eli arcadi. Μα accio non paia che ποὶ ἀεί diuino 
donõ del vero Dio ſi Cordiamo queſta leg ge di yiuere 
drittamente, et beatamente M come le altre coſe tutte 


ο Φα Dio dobbiamo conoſtere, ilche ne anche a Cicero⸗ 


πεἩ quale come ὁ moſtrato, guidato dalla natura 
tants al vroy auicinaua ſareo be ſtato nafſcoſto, ſe egli 


Per tempo alcuno del vero Dio la cognitione haueſſe 


bauuta Ῥεγείθερε Dio, come Cioſepho πεί ter Τὸ delle 
antichità dice primeramente diede æ Moiſe {ε [ερ], 
che egli — gli huomini ſopraporre. Coſtui 
Primo legislator e come quello ερε, Jecondo Euſebio, βι 
deta molto piu antito a gli Hebrei le diede, come Οἱ9 
Ἴερβο contro Αβρίοπε eſtca . Dico adunque, chel 
noſtro legilatore ο dogn altro, che nominato habbia⸗ 
mo di gran longa piu antico perche Licurgo, Solone, 
ΕΕ TZalenco Locreno, et gli aleri tutti, che appo ũreci 
bebbero nomeu petio a ΜΟΙ nuoui {ποιοί pur dian⸗ 
V naſciuti, ando che πε eſſo nome di leg ge fu appo 
Creciper ilche prouaſi per Homero, il quale 


— 
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από de tati lo trouera . Euſebio parimente nel de 
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δή Ὑίαϊ ne βδῖ ſcritti cotal nome ha vſato Et poco ap⸗ 
reſſo dice eſſendogli Υπ tempo infinito, Halcuno al⸗ 
Peia de gli aitri legidlatori Phauera comparato, pri⸗ 
lla preparatione kuangelica aferma, che Moiſe ſu 
he cerere per gran tempo, la qual diceſi,come 
Mlrato hauer dato le leggi. Laleg ge adunque ha 
Pone ἆά οι il quale Cicerone chiama Gioue, ἐξ 
ſe primo ad Ἠεύγει ἱά diede la qual poi fu a gli al⸗ 

αγ) ῥηοπήνὶ ἀἲ βνεἰε leggi eſſempio. Et tale ὁ ἀε[ίε 
νρὶις ἀε ſtarutil orig me. Ma οἶέτα quella (ε{ᾷ. diui 
ſone ai Vlpiano, habbiamo nella noſtra religione la 
iegee pontifcia, nella guale wolti— πο [γη tempi ſono 
εεεεελείιόι αἰετί per auetro furono chiari, ĩ quali nop 
enq conueneuole lode ſi nomineranno, εἰ primeramẽ 
Theſco Pinio mio 19 da niuno mai a baſtan⸗g lo⸗ 
dato percioche egli fu huomo ai Põtificia et ciuile leg⸗ 
ge peritiſſims il quale nelle principali città d. 
ĩtalia hebbe honor euoli ufficij, in ogni luo ο 
ο ος godi ſomma giuſtitia, et vertu ſi — 
moſtro eſſempio. Da lui nan 
fgatide ποιο ſi ſcoſta Pietro 
μὴ Μαιος τι 

αν ολ λ.. tello de dureeee * 
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οσα» 
«ΦΟΗΙ ἩΑΡΒΙΑ ΙΝςΠΤΙΤΝΥΙΤΟ.. 
a Republitq·ne Cap. Ἠλνην ος 
ενας ρω 2* διὰ ο ΓΑΡ ΛΗ —— —* 
A ΓΕΝ D Onel principio di 
queſto volume horigine della leg⸗ 
(Φε ſene la quale non ſta alcuna 
Republica, fatta maniſeſta, coſa 
conueniente chio non eſca di que⸗ 
Rkooo parlare, bnche ποπ. κ) habbia 
Acttontato μα. · ſoſſe appreſſo gli antiqui  Ἡ modo di 
κα le citt a Al gouerno adunque della Republi⸗ 
ἄ[εεοπάο Platone) πεί libro del regno ὁ. di tre manie 
ena chiam aſi Monarchia, cioo dun [οἷο Pimperio. 
Aa ariſtocratiagcioẽ oue patritij πο il dominio. 
Laterð Denocratia oue a popolo ſi reg ge la Repu⸗ 
Viea Mal di queſte [ια da preporre; non genol mente 
drah percioche il Re, a cui ὁ lecito ſenẽ punitione 
mantoelare il tutto à [ία voglia, et ΡεΓὸ πια coſa ἃ 
ſuoĩ ſan non profittenole fo ai raro acconciamente go 
erna. Il volgo etiandio il quale ha ρεῖ natara di non 
intendere alcuna coſa alle ſiate peggio reg ge, ma po⸗ 
εί, εἰοὸ ĩ nobili de ſider ando cadauno eſſere principe, 
non ſono αἱ gouerno conrordenoli. Pero Diocletiano, ſe 
condo ——— ſolito dire,nuna coſa eſſere piu ma⸗ 
lageuole, che acconciamente ſignoreg giare. Tuttauia 
γη ſoloʒet il popolo, et pochi nobili θεπε lignoreggia⸗ 
no, eſſendo buoni. Et perõ varij modi di Republica ſo- 
πο ſtaln. Ἑρ ή inane α tutti, ſecondo Plinio nel.vij. 
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hebbero il regale principato, come quelli, che, ſecondo 
Herodoto, non poteuano per tẽpo alcuno ſen Re viue 
φειαρροί quali Mene, ꝑ quanto ſi legge,regno primie⸗ 
ramente.Ilche Herodoto nel.ij.et Diodoro nel.i.mani 
Feſtano. Μα niuno, come a Platone πεί libro del regno 
piace, veniua creato Re, ſe prima non era —— 
affineche ſuſſe Rey et Sacerdote, et ſe auueniua ch'al- 
cuno non ſacrato otteniſſe il regno, coſtui era aſtretto ὰ 
ſacrarſi accioche, et Re fuſſe, et Sacerdote. Μα la coro 
na vhe ὁ laregale inſegna, ſecondo Plinio nel. xij. da 
Libero padre fu trouata, la cui ragione Diodoro aſſe⸗ 
gna dicendo, Se gliliga il capo con mita par ἰ dolori, 
Vquali fumando il vino aſſas liono il capo. Athenieſi 
primieramente, come vuole Plinio nel.vij. la popolare 
città ordinarono πιά hebbero ĩ medeſimi anche ĩ Re 
percioche ſecondo Ciuſtino nel. ĩ.ogni citta, et Repu⸗ 
blica da principio à Re era ſoggieta il quale all alte 
&Bdi (αἱ maeſtà non per ambſtione di popolo, πιά per 
wode ſtia tra ĩ baoni apprez Ftayenina tratto. Per il 
che, ſecondo Emilio Probo πεῖῖᾳ vita d Ageſilao, appo 
Lacedemonij iĩ Re per nome piu toſto, che per imperio 
veniuano chiamati. Μα Nino, come Giuſtino dice, d 
Aſſirij Reʒeſſendo vago dimperio, il coſtume delle an⸗ 
tiche genti mutoʒet il mede ſimo, come ha nel. xella 
preparatione Euang. Euſe bio à tutta l Aſia, fuori che 
all Ιπάία ſgnoreg gio. Μα εδε athenieſi, come vuol 
Plinio fuſſeroi prim, che la Republica ordinaſſero, niu 
no non che dubiti eſſer falſo, percioche Hebrei, dai 


* οσοι ιτ 
— 5*— Cioſepho neln.delle antichita man ſeſta 
Ἔε altre nationi hebbero origine, come ὁ ſopradetto 
molti anni prima che Athemeſi ignoreg giarono oue⸗ 
roprima che Athene fuſſe ediſicata, naronoʒ l⸗ cui 
Republica, come Cioſepho πε[.κκ. de Pantichna mo⸗ 


ſtraprimieramente per longo tempofu in mano del po 


Ροίο,Ῥεγὸ ὁ piu αἱ vero ſimileche da queſt la Demo⸗ 
cratia deriuaſſe, che da Athenieſii quali furono dopo. 
Val fuſe dell ariſtocratia, cioẽ da patriti l mperio, 
quale hebbero ĩ Romani, cacciatii Ἐ ο, |) inuentore nẽ 
facilmente diraſſi Dopo Theſeo, Phalari fu in agri- 
gento primo tiranno come Plinio nel.vij.dice per ἐν 
che egli accenna, che Theſeo fuſſe il primo tiranno, et 
Phalari il Jecondo. Μα Nembrot della ſtirpe di Noe 
non molto dopoꝰl diluuio fu in Babilonia tiranno. Cio⸗ 


Jepbo nel.i.delle antichità coſi ha. Nembrot parimen 


εν αἱ Chuſi figliuolo ſu in Babilonia tiranno, come di 
ſopra Ρο moſtrato. Queſto dice egli. Cotal nome liran 
noper adietro ncau⸗ principe, et /ſecondo Ἴγορο, 

Λο ή λητοννὶ ο. 


gagliardo.Vengilio. | 
Parrammi hauer la pace, pur toccata 

Del tiranno la deſtra. ΤΝ ΡΕ ο Εμ, ολ. 
¶Weſto ποπιεροἱ ὰ quelli paſſoto che con [18 et 
à loro voglia ſignoreg giano la cui legge ẽ, Coñ yoglio 
io coſt commando, et ſio. Sol ρε; ſom ma ragion cio ehe 
mi piace. ἵνα ſeruitu, ſecondo Plinio, hebbe Lacede mo- 
nij inuentori,percioche Cleomene Lacedemonio, come 


Macrobio nel.i de Saturnali ha. De ſerui francati που 


* 
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ue milia [ο] ἆπΗ [εΗ/Πε)! quali perche nella guerra nan 
vennno vcſi ma ſaluati νἰμῖη Seru detti farono. Tro 
no io mtaua lecondo Gioſepho contra Appione, pri⸗ 
ma che Lacedemonij haue ſero imperio che hebbero gli 
AHebrei molti ſerai, et lorigine della ſeruitů eſſere da 
Chanaen ſigliolo di Cham che fu vno de ſglinoli di 
Noe ilquale tre πε hebbe Sem, Chamet Ilaphet. Vedẽ 
do Cham Noe padre embriaco, che ſcoperte le parti ver 
gegnoſe giacena appoi fratelli lo vitapero. Per ilche 
o ſo il vecchio, Chanaan nepote di Cham figliuolo cõ 
Φε, etnuoua, et grauiſſima coſa puni, come nel 6ε 
neſi αἱ αρ ix · ſi legge. Ma tu dirai qui. al fu la ca⸗ 
gione che Chanaan a il peccato del padre cõ ſeruit 
Jeniſſe pamto eſſendogli quel detto.il ſgliuolo g col⸗ 
Ρα del padre nõ debbe eſſere punito. Veramente nõ ὰ 
RKori 4 γάρΊοπε ἰαἱ dabbio, ἀἴεεβ, che queſto ſu fatt o, 
accioche la pena à Chanaan ſigliuolo data moueſſe il 
padre à dolore, percioche ſogliono ĩpadri dalcruciato 
de figliuoli venire afflitti. Perche hauẽdo Iddio primie 
ramente benedetto dNoe, et i ſigliuoli, non hebbe il yec⸗ 
chio ardire di maledire i igluolo, come che fuſſe επι» 
pio pero ne puni il nepote. acciocheꝰl padre ρ il ſgliuo 
lo dolendoſi coſi del [νο peccato veniſſe punito, εἰ tal 
principio hebbe la ſeruitu quando gli huomini a viuer 
elicatamẽte cominciarono. Volle pᷣ̃lut arco. cheel ma8 
ταις d ariopagiti ſuſſe da golone ordin ato perciche) 
Dyacone d Αγεοβάρ]Η nõ ſece mentione. In quello pri 
mier amẽte ſeſſi η Athene il giadicio ἆ uccjdere l huo⸗ 


Ὡ 1 BRO 
mo come vuol Plinio nel.vij.Aareopago Curia ouero vil 
la di Marte oigniſica, del qual nome e la «ας per il 
giudicio, πεί qual eſſendo incolpato Marte d homici⸗ 
dio, giudicando in quella villa dodeci Dei, come Ago- 
ſtino nel. xyn. della città de Dio ha, Igli per ſentẽtia 
de ſi [ή aſſolto, p ercioche oue θα, ſi troua 
no il reo viene aſſolto. 1] magiſtrato d Arcopagiti, co- 
me detto indi hebbe origine, et era di ſomma autori⸗ 
ta, queſti erano giudici, che dell altrui vita ſentẽtiaua⸗ 
no con tanta grauit a, et coſi intiera fama, che di notte 
nõ di di vdiſſero le cauſe, accioche non vedendo chi 
parlaua, ma ydẽdogli, ſolamente cio, che ſi diceua cõſt 
deralſero. Iſaßragi, cioᷣ il dare delle voci, che delibe- 
τάάοιει giund cãdovſiamo, hebbero Palamede inuẽtore. 


PITREMANIEREDIRECGGERE 
la città Romana,et lPorigine dellinſegne rega⸗ 

U et chi primo habbia fatto heſtimo, et 

ed ſicato la prigione. Cap· 111. 


σι 0o VERAMENTEempre 
dooltio ho ſtimato quella ſententia 
adrblinio, come di tutte veriſſima, 
κ ἰα ἱμ[]ητία αἱ mondo, le ampie 
μὴ ο) τίεερετ]έ adeſcendenti eſſer ſta⸗ 
——— {ρ (1 ἆηπο, εἰ per nõ cominciare 
dal principio del mondo, quando gli huomini quaſi de 
egni coſa biſogneunolgiuſtamente viuenano, quãte flo⸗ 








5δΕςΟΝ οὈοὈ, 47 
rentiſſime εἰμὰ ci [οπο [αιε αἆ eſſempioſle quali di po 
che,et minime coſe contente, mentre che la pouerta, et 
la parſimonia ſi riputano ad honore, di di in di con im 
perio, coſtumi et bone arti piu crebbero, all incõtro poi 
oue le riccheʒ F, oue la fame di ſtelerata pecunia, oue la 
delettatione entro, all bora cominciarono le coſe ὰ tra 
boccare, allbora lappetito di ſignores giare moſſe à po 
«0 pocd il deſiderio di rouin are con laſſuria ogni co 
ſſailche Licurgo de legidlatori ſauiſſmo comprenden 
do ogni denaro doroʒ et argento ſecõdo Plutarco vie⸗ 
to, commettendo che ſolamente di ferro Puſaſſero, alla 
φιαὶ legge nõ prima contrauennero ĩ Lacede monij che 
da felici ſimo ſtato à eſtrema fortuna ſi trouarono ca- 
dati. Μα per tacere de gli altri, queſto maſſimamente 
ἆ Roma ὁ auuenitto, perche ella mentre che Publico li 
Emilij, Fabritij Curioni, S cipioni, Scauri, dipouerta, et 
continentia amantiſſimi Imperatori eleggeua,gli ὁ το 
A incredibile, inquanto brieue tempo εἷἷα crebbe, ει 
Manto le coſe ſortiſſero felicemente. Alh incontro ροῖ, 
oue per Peſtimo, et γἱεεβεπ τὸ eleggeuaſi il genatore 
creauaſi il iudice, et niente piu ornaua il magiſtrato 
che lNeſſer ricco, et oue era ampio guadagno ſolamente 
ſigodenano πε! poſſedere le digmta, ella coſi ad anda 
re in precipitio comincio, che non mai puote ſermarſi 
Mantunque ella ogni maniera di gonerno ſoſteniſſe 
primieramente la Nonarchia, εἰοὸ l'imperio regale, p⸗ 
che Romolo, ſecõdo Floro, di quella ed ncatore N Μας 
te, εἰ Rhea giluia hgliuolo primieramente vi regno 


— λαἁδι κ... 


F “μα Ro⏑—— 
appreſſo il quale [εί Re furono, et ἆμγὸ reg nando coſto 
ro come d Liuio piace, la Monarchia ducento quaran⸗ 
taquattro anmi. Cacciato poiĩ Tarquino Superbo che m 
de i ReVultimo mutata del gouerno la ſorma ερ 
ariſtocratia, εἰοὸ il principato de patritij; per cioebe 
due conſoli in luogo del Rejcome a Liuio πεί ſecondo 
et a Dioniſio nel. ή piace creati ſurono. L. Iu. Bruto, 
che della libertà eraſtato autore et. . Tarquinio Ο0ἱ, 
latino, { quali da conſigliare, εἰ da prouedere furono 
detti Ο6 ſoli. Haueuano queſti di tutto limperio la ſom 
ma, queſti Peſſercito conduceuanoʒet dal loro magiſtra 
toʒ che era dunꝰ anno, come altroue diremmo, il nmero 
de gli anni γεηῖμα ſignificato. Indi à dadeci anni, oue 
ro, come altrĩ vogliono, ad otto dopo cacciati ĩ Re che 
Liuio,et heneſtella dicono non bene eſſer manifeſto qua 
ranta città de Latini da Ottauio Manilio di Tarqui⸗ 
nio genero ſolleuate, contro Romani congiurarono pe⸗ 
γὸ Tito Largio, ſecondo tiuio nel. i. fuil primo Dita⸗ 
tore creato Jil qual coſtume Dioniſio nel.v. dell anti⸗ 
chita penſa che Roman daCreci pigliaſſero, appo i 
quali gli Elimneti, come in Roma i Dittatori veniuano 
creati. Ma Licinio afferma, che queſto da Albani fu tol 
to/Carthagineſi etiandio come Trogo teſtiſica, hauea⸗ 
no Dittatore Μα queſto magiſtraro era nella citta il 
maggiore, come quello, che à eſtremi pericoli ενα Pulti 
mo rimedio,et per ſei meſiʒcome Feneſtella dice dara⸗ 
ua.Dichiarato il Dittatore tutti ĩ magiſtratiz fuori che 
Tribuniſecondo Polibio nel.ii.et pᷣiutarco nella yia 


— 
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ta ai Ἐσβίο Ma/. la loro autoric⸗ perdeuano et chiam⸗ 
uaſi Dittatore perche gli ſignorcogiaua, et che come 
il medeſimo nelavita a Mece teſtiſca, ĩ precetti 
de magiſtrati chiamauano Ron⸗⸗ editti, indi ad 
Ani.c..da Roma edificataʒ come Linio Πε] ter ð 
dice Matoſſi di nuouo il gouerno della citta da Con, 
Loli à dieci haomm come dan⸗ prima α { Cõſoli ενα 
venuto i quali, com⸗ vogliono alcuni ilter ð anno de⸗ 
poſti furonoʒet queſto per la frenata luſſuria ἆ Appio 
Claudio,ʒ il quale amando Pnmamen Virginia la 
volle far ſerua, queſti trattando ogni coſa à voglia lo⸗ 
ο et miſur ando lꝰofficio ὰ uoi conmoa 2 εἰοὲ che egli 
era profittenole quantunque alla Repub. noceſſe, ſoce⸗ 
nano. ΕΕ pero, come piace aFeneſtella ſurono ἆα ορ 
tori chiamati dieci Tarquinij, et fu allhora piu toſto la 
AMonarchia in Roma che Px riſtocratia, coſi cacciati⸗ 
dieci huomimi alla primaguiſa di reggerſi ritornaro⸗ 
no. Ma indi a. CCOX.anni da R edificata in luo 
o de õſeli furono creati Tibin Militari. A. οπή, 
Pronio atracino. L.Attilio,et. T.Cecilio. Ma laden 
Atia à poco ἃ poco entroj perioehe⸗⸗ popolo mouẽdo 
Aditioni ottennẽ de patrit Ἡ Magiſtrato et primiera⸗ 
mente per opera di.C. Canleio αα plebe κο] 
patritij ſen⸗⸗ difſerene à maritarſiet appreſſo inſtan 
Ado ogni dipin 1 Tribuni dell plebe, ſinalmente fu da 
Puritij conceſſo che della plebe ane hor⸗ ſi creaſſero 
Tribunĩ con autorita de cð ſoliet coſi .Licin⸗ Cal 
αρ primieramẽte ſu creato. Indi ottenne la plebe il cõ⸗ 


δα 


. —⸗ 
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Folato, et Lucio Seſtio primo della plebe fu Con ſolo. Fi⸗ 
nalmente hebbe etiandio la dittatura, ſommo di Roma 
ni magiſtrato, et. C. Mario Rutilio primo della plebe 
fu creato Dittatore. Queſto dice Limo πεί aiij. v. vi.et 
vij.lib. Et Plutarco nella vita di Camillo, coſi adunque 
il gouerno della Republica da patritij αἱ popolo ὁ γεν 
nito. Dal quale finalmente la città alla Monarchia ὁ 
venuta,la quale da Silla et Mario, ſecõdo Appiano nel 
a.delle guerre ciuili, hauendo loro priuato dogni auto⸗ 
rità il Fenato, comincio. Quella poi da gli Imperatori 
ὁ ſtata accreſciuta, ſotto i quali Roma, placato il mon⸗ 
do fiori,ma ſeguende poi ἦν gli Imperatori la dapoca⸗ 
gice,e indebbolita, et αἱ tutto annullata Hebbe adun- 
que la Romana città primieramẽte la Monarchia, cioe 
Vimperio regale.Indi [’ Ariſtocratia, et la Democratia, 
εἴοὸ de Conſoli, Dittatori, dieci huominiet Tribuni cõ 
Folari il gouerno. Μα finalmẽte la Monarchia de Dit- 
tatori, et de Ceſari la cruda tirannia ha ſofferto · Onde 
la rouina di lei ἑ naſciuta. Le inſine de Romani Re, 
«ἰθὸ i aſtile ſcuri la corona d'oro, la ſedia ο auorio, le 
trabee, Je ſedie curuli,le Falere gli annelli, i paludamẽ 
Σε preteſte,e toghe dipinte, εἰ hnalmente gli orna⸗ 
menti tutti che faceuano limperio riguardeuole, da do 
deci popoli di Toſcana, ſe condo Dioniſio nel. iij. εἰ Flo 
roʒet Strabone nel.v. da Tarquinio [0ρ giogati, hebbe⸗ 
πο origine. Le quali,come volle Dioniſio da Tarquinio 
primieramente per conceſſione del Senato furono vſa⸗ 
«ει; però maraugliomi che Macrobio nel.i. de με. 

nali 








ο 5 ΕοσΌνΝΙιστο, "σι 
noli [ία ,"ΈΡε Tulſio Hoſtuio ter dð de Romann Re 
ἾἾ ο —— cu 
ile ſittorila toga pitta et la preteſta, ma Romolo ã 
roſtme de dodecpopoli di Toſcana, de quali cadan⸗ 
no Jecondo Liuio et Dionſſio creato il Re daua vn lit⸗ 
tore primieramente hebbe dodeci littori et queſto con⸗ 
ferma Liuio. altri affermanoʒ che egli dal nmero de gli 
vccelli quali gli bauenano predetio il regno, vn tal η! 
mero eleſſe Rueſti a magſtrati Jeruiuano portando 
diverghe, et ſcuri faſci legati. Et pare che Plinio nel 
xvi.cap xvnj.della natural hiſtoria accẽm che que 
verghe dall albero Betulla detto, ſi tagliaſſero coſi ſcri 

uendo. Code ſi il freddo corbo, εἰ la Ῥειμί]α molto pi 
queſẽ albero di Callia cãdidiſſimo, Έα ſottili verghe 
et pigliano da quella le terribil verghe de magiſtrati. 
Seymo Tullio primieramente fece eſtimo, il quale 
come volle Butropio, anchora πεί mondo non era co⸗ 
noſciuto. La prigione etiandio, ſecondo Liuio da An⸗ 
co Marcio pauento de cattiui fu εδ ήιεαί αμ 
Xxꝛtropio ὰ Tarquiĩno 5ηρετθο inſie me 
coni legami le verghe ĩ ceppi 
Ae caene/ʒet altre coſe Ες Ὁ ντ Ἡ 
* Ἔρχοη che gli huommn 
eů γής ελ. ὁ ον Άτα 
6 ν εις — —— ο ια norn σας 
ορ ώσ J Ena 
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ο ΄ «οπΤΕ Ρ Ὁ” 2 ο 
ΒΙΡΕΙΜΙΕΠΒΑΜΕΝΤΕ ΗΑ 8». 
bia ο/ἀἱπαισσηποι (6. IIIJI. 
Μορώ ας ολο Ίστα τά λα | ιβ ος 
Ὥπτπππη ΕΝ ο Η Β; manifeſtata horigi 
Ἶ —— ne dellꝰ aſtrologia, era conueneuo⸗ 
8 * le parlar della prima oſſeruatione 
ασε ἀε]! anno ἡ come coſa bertinente a 
λα quella, non ſipoſſendo tuttauia in 
IA ἰμθρο tutte lecoſe trattare qui⸗ 
ui dellꝰannd parleremo. Vuole Herodoto πεί ſecõdo che 
uti primieramente lordinaſſero, coſi dicendo. tra 
untie manifeſto che Eg ittij primieramente ritrouarono 
unnojdiuidendolo ὑπ ἀοφεεῖηπε[ῖ , εἰ queſto dalle ſtel 
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le tompreſero con mig lion giudicio quanto parmi, che i 


drec quali ορ] tre ann per confrontar ſi al tempo 
comincia⸗o, inter metteuano vn meſe na kgitti ad ogni 


trenta diʒ quali per cadauno da dodeci meſi dauano, 


liongenano oenꝰ anno cinque dionde il corſo del 
——— itornaua. Queſto dice Herodoto, 
et Clemente il medeſimo aferma. Diodoro tuttauia nel 
primo cotal inuentione à Thebei dona. Μα non perõ 
niega Diodore quello, che Herodoio dice, percioche 
Thebei pur ſono Egittij da Thebe cittu d Egitto nomi- 
nati, come Thebam da Thebe in Boetia, ilche appo Ido 
πεί autori oſſerua, an come Herodoto πεί ſopradetto 
lib. —— adietro chiamauaſi Thebe. Ma δει 
[οργά l quinto dell Επεϊάα”, dice, Che Eudoſo primie⸗ 
ramente lo trouaſſe, dopo lui Hipparco, εἰ finalmen⸗ 








ΣΕςΟΝΠΤΟ; πο: 
μμ ο 
leſio lo da, dicendo nel primo Diceſt, che egli 1: 
dell annd et le loro mnne trouõ, et in ccelxvi di. 
(ο diuiſe. Io perd m auiſon ebe ueſto ſolamente appo 
Greciſe gli dia Irouamo pero in Cioſpho πε] pri⸗ 
mo et quarto ant hità ¶ ohe ebcc· 
luuio di Νοε, hebbero lann⸗ di dodeci meſiyet ſecon⸗ 
do il medeſimo nel primo odmarono etiancid hanno⸗ 
in Egitto. ΟΙ oltre ciõ εομἁεπεμο[; narrare quanto 
wopro ſſo gli antichn la ſorma dell anno vuria. 
Verche gli Arcadi come plit rco ni. vita di 
et Macrobio neli δε θὐιμήαίι licono, di tre meſi fſa⸗ 
ceuano lꝰ anno Oarizet gli Acarnaniſei gli ερ a. 
prim tempi ſecondo Solmo quattro. Μα per adietro τό, 
—* Cenſormoʒdi ἆμε amente/ Mob⸗ nel.i. 


Deida afferma. Haueuano ancho⸗⸗ grande anno il 
Aale,xitornati αἱ medeſimo luogo tuttii pianetti vole 


Aicompie. Ma di φιε[ῖο, come Cenſorino acconciamen. 
te dimoſtra, non ſi conuengono Lli autori. Οἱ) altr⸗ 
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crobio hebbero ἆα Romolo lꝰanno di die 
ce meſij da Martio cominciando, queſto in CCCLIIII. 
di ſi compiua. Ma non eſſendo πε al corſo del ſole, ne 
della luna conueneuole Numa Pompilio αἱ corſo della 
luna [ο riduſſe, αρ giontoui cinquãta di, et à quelli αρ» 
preſſo altri [εῖ n αρ gionſe, cauati, cioẽ da quelli ſei me⸗ 
Ni,che trenta di haueuano Μα non eſſendo queſtꝰanno 
aſſai giuſto. Qiulio Ceſare come Suetonio, Appiano 
Aleſſandrino, εἰ Plinio dicono, primieramente αἱ cor 
ſo del [οἱε l accommodo; facendolo di. CCCLXV. di, 
et toltone il meſe intercalario, cioẽ che N inte / poneua 
trai meſi ορ η] anno volle che ogni quarto anno vĩ 
— γη ᾱἱ che Piſſeſto chiamano, la cauſa 
qual nome⸗ che due di continui diciamo il Seſto 
delle calende di Martio, due di per Υπο computando, 
mai meſi, εἰ della luna il corſo, ἶ quali, come Cice⸗ 
rone nel ſecondo della natura de Dei ha percioche miĩ 
Jarano il tempo, Meſi ſi chiamano, Thebei, cioe Egit- 
tij, come dicemmo, che ſono, primieramente, ſecondo 
Diodoro gli ordinaronoilche tuttauia à Hebrei,iĩ qua⸗ 
li ſen dubbio primieramente diſpoſero l anno, par 
che conueneuol mente ſi dia. Μα di queſti πο, 
mi la ragione appo Romani Macrobio, et 
Cen ſorino ampiamente manifeſta⸗ 
o; come che appo altre 
μη ο το Senti, haueſſero | 
— —— * varij nomi. —— 
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«ΕοΟοΝΠο, τα 
σοΡΙΡΕΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕ ΗΠΑΕΡΕΒΙΑ 
ordinato le Ρο/6)ε trouaſſe gli horiuoli. Cap· V. 


JE HO RE Ie quali a compire il 
di et la notte ſono.xxiiij. ſecondo 
Meacrobio, da Apolline cioᷣ dal ſo-⸗ 

le, thin lingua gittiaca, Horo 
chiamaſi, hebbero 1. nome, ancho⸗ 
ΜΗ ra i quattro tempi, εἰοὲ Primaue⸗ 
ra lſta Autunno, et Ve/no, con li quali lanno ſi com⸗ 

pie Hore ſi dicono le quali da principio fur ono dodeci, 

et diceſiche tale fu la loro origine. Hauendo à vn cer⸗ 
to tempo Hermete Trineg ſto in Egitto oſſeruato, che 

vn anmale à δεγαρὶ ſacro dodeci fiate αἱ di orinaua, 
offeruando perd ſempre vgual ſpacio di tempo, Hauito 

egli di partire in dodeci hore il di. Indi queſto nume⸗ 

ro d hore longo tempo oſſeruoſſi et poĩ in vintiquattro 

fũ diuſo, ma NPhoriuolo da ſole, πεί quale hombra del 
ferro che Gnomone, cioᷣ miſura chiamano, moſtra le ho 
reda Anaſimene Mileſio in Lacedemone ſecondo Pli- 
nio nel.ij. cap. lxxvi. primieramente fu trouato, et da 
Schias greca voce, cioᷣ ombra Sciotericon lo chiamo. 
Queſto in Roma piu tardi venne, percioche nelle do⸗ 
deci tauole come Plinio nel.vij.dice lꝰ oriente ſolamẽte, 
et occidente ſi nomina. Indi ad alquanti anni il meg⸗ 
gio di vifu aggionto. L'accenſo del conſolo, cioẽ il han — 
ditore lo pronunciaua, hauendo conſiderato il ſole tra 
la curia,et i roſtriʒ cioe 1 pulpiti oue ſi orauaʒ εἰ la Cre⸗ 

——— * 
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edſtaſi, et melinato il ſole dalla colonna di motallo alla 
prgione Nultima hora pronunciauaet queſto hlamen⸗ 
te ne idi ſereni, ſino alla guerra aphricana prima ſi ſe 
ce Ma volle Varone xche nella prim⸗ guerra Aphrice⸗ 
na, preſa Catina in Cicilia, Marco Valerio Meſſala 
mette ſſe horiuolo da ſole in publico vicino ἃ ĩ roſtrrin 
Vna colonna ·Dopoi Scipione Naſica primo com lo pen 
310, in Roma diuiſe con acqua le hore del di, εἰ della 
wotte,et poſe l horiuolo αἱ coperto nell annd da Rom⸗ 
ediſicata DXCV. Ma P horiuolo da acqua, come Vi- 
truuio nel.ix. dellꝰ architettura Icriue Ῥεῦδε Teſibio 
inuentore. Trouoſſi dopoper diuino ingegno l horiuo⸗ 
lo) che hora ſouente fuſſi di metallo con rote dentateʒ et 
contrapeſi, ne ĩ quali ſi moſtrano con la raz le hore, 
uimente con campanello ſi manifeſtano, an «01 
mede ſimo artiſicio il cor ſo de tutti ĩ pianeti, εἰ ἀεί ſole, 


cet della [μπα tanto ageuolmente ſi rappreſentano che 


per poco ti parra vedere eſſo εἰείο. Εμ! etiandio altro 
maniera dhoriuolo ὰ forma dun boſſolo, et parimente 
euui quello di ſottiliſſima ſabbia ἆ Egitto, ἶ cui autori, 
come nella fine dell opera faraſſi man ſeſto, non ſi ſano. 
Coſi Phumana induſtria ogni di alcuna coſa d ammi⸗ 
ratione degna ἵνα trouata come il buſſolo , εοἱ quale i 
morinari prudentiſſimamẽte miſur ano il loro viag οἷοι 
Sonui anchora moltꝰaltre coſe, delle quali l antica eta 
mancð, le quali ποὶ à [ιοί luoi narreremo. Queſto ve 
&isg neroʒ che come altroue gli horiuoli dal tramon⸗ 
tare del ſole ſino che da nuouo tramonta coꝰl loro per⸗ 
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petuo corſo le hore vintiquatt/ o manifeſtano. Coſi quaſt 
ratto Poccidente δα gli horiuoli che due ſiate αἱ di do⸗ 
deci hore maniſeſtano in modo che ſempre l hora duo⸗ 
decima nel meg gio di et nella meg gia notte ſuona. Il⸗ 
che veramente quanto piu conueneuole, tanto piu cõ⸗ 

modamente foſſi accioche alcuno volendo ſapere che 
hora ſia, non venga for to d'annouerarne inſie⸗ 


me tante. ια {μπω 
cCI ΡΕ ΊΜΙΕΕΑΜΕΝΤΕ ΜΟΙ ΤΙ 
in vario modo oſſeruaſſero i di, et diui. 
deſſero le notti. Cap. νι --- 
F —VV——— 
ση 1, ΤΕ 1 altramente oſſeruauano 
ου]. 1 ἆῑ, ilche vogliono da Egittij ha⸗ 
vuer hauuto origine, ĩ quali;come al⸗ 
cuni autori vogliono, primi de tutti 
annoʒet iĩ meſi ordinarono.Que⸗ 
— ti adanque da meggia notte ἃ 
meg gia notte il ſpacio ἆμη di chiamaro no. Roma⸗ 
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ΟΠΠ ΡΟ 
——— ελα ince a ſol⸗ chiamano di, come Va-⸗ 
rone Plinio nel.ij.elio, et Macrobio dicono. Noi vera⸗ 
mente a coſtume d Athenieſi da vn tramõtare ſino al⸗ 
Paltro ἀεὶ ſole chiamiamo vn dima lamotte, come Ve⸗ 
«σοι quattro vigilie β diuidena, le quali, come 
—— ἰ — απο Φι tre bee νὸς 


— ΡΕΙΜΕΕΑ Μ ΓΕΝ τΕ Ἠ λε. ' 
— ſcritto libriet chi primo trouo l uſo 
-- le latere. —* Νας | 


— ΠΟΕΣΟΡΝΡΟ * di in di piu 


b bhamani ingegni per copia de 
κ qua ον le arteli⸗ 






berali piu ageuol mẽte ade /ca tut⸗ 
tiʒ et da eſſa i ſtadij delle lettere 
— — — ὑπ luogo fioriſcono, 

wi δε commettere vn gran peccato ſe di tale in⸗ 
uentione mi itaceſſe üando che noꝛ etiandio quanto il 







—* ingegno ne ha porto per ος 
Ja, ſpecial mente che tali ſcrittori de li 
—* n μας ολο ἀῑεο . Cono de οἱ: ingegni 


veraget eterna memoria. Percioche age ſilao, ſe 
—— en prex 1ο alcuno la 
—— are non lo Oſtenne ſtudiandoſi ſola⸗ 
nente αἲ laſciare ἃ deſcendenti l imagine dell animo, 
δν quello era coſa daſcoltori, φας) μα, quella 
Πε de buonigli pareua opera. Adunque, 
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AEcondo Laertio πεί ·ij. volume, anaſogorapriĩ mieramẽ- 
πε ſcriſſe vn libro benche Celio nel. vn aica. Pifiſtrato 
tiranno ditutti ήπιο hauer dato publicamente libri 
αμ les gerema veramente chi non vede {δεί huomi⸗ 
ma lodarſi attentiſſimi cotal gloria vſurparſiti quali, 
tome Gioſcpho chiaramente contro Appione dimoſtra, 
Pno nouiſſim. Per ilche non dubbio che molto inan 
de Greci, gli antichiſſim Hebrei della ſacra hiſtoria 
Icittori. eti cacerdotid kgitto oueroĩ Caldei hab⸗ 
biano conpoſto libei et coſi Anaſagora, ει biſiſtrato [0 
lamente aĩ mandare in luce i prim libri appo Creci u 
rono autori Ma dopoi, come il mede ſimo Gelio teſtiſia 
eſſi Athenieſt il numero de libri fecero con ſimma ali⸗ 
genmaggiore.Ma xerſe preſa Athene tutta quella 
τορίς de [θε m Perſiaportoʒĩ quali tatti d opo molte 
eta, Seleuco di Macedonia Re,che Nicanore [ή detto, fe 
ce in Athene riportare. Cran numero de libri etianaio 
ĩ Ptolomei Re raccolſero in Egitto, etfurono da. DCC. 
volaumima tutti nella prima guerra Aleſſandrina arſe⸗ 
ro. Strabone nel xiij. della Geographia ſcriue, Ariſtote 
le de tutti primo hauer futta libr aria, et dice. Di Scepſi 
furono ĩ Philoſcphi 6ος atici Eraſto Coriſcoet Neleo a 
Coriſco ſglinoloil quale vdi Ariſtotele; et Theophra⸗ 
ο ᾖδνεε ſu della lbraria αἱ Theophraſto heyede, oñe era 
quella dꝰ ariſtotele percioche Ariſtotele la libraia / et 
oa ſchola à Theophraſto laſcro, et primo de tatt, guanto 
Appiamo noi fece de [16/1 raceolta et l o⸗dine della li⸗ 
braria del Re ἆ Egitto imſeg nd. Theophraſto μοὶἃ 


ΟΕΙΡάΟΣυ 
Neleo la diede, deleo α Ccepſi la laſcid, et à deſtenden 
αἱ ſuoi. ueſto dice egli. Fu etiandio in pergamo copio⸗ 
libraria, ſcondo Plinio πεί principio del xxxv.oue ha, 
non facilmente dirð ſe prima { Re ο ale ſandria ὁ ἆῑ 
Pergamo cowinciarono à fare libraria, la quale elli ὰ 
gerra ordinarono. Moſtra il medeſimo, che Aſinio pol- 
lione primo in Roma fece librariajdicendo. Non ἑόα 
tacere 4 eſta nuoua trouata, percioche non ſolamente 
d oro, d agento, ouero di rame vengono ſacrati nelle li 
brarie quelli, le cui anime ne i medẽe ſimi luoghi parla⸗ 
no, an d ſi ſingono di quelli, che non ſono εἰ vengono 
deſiderati ĩ non dpinti voliʒcome in Homero aue⸗ 
nuta, dilche io mauiſo che non ſia mag giore di felici⸗ 
tà indicio, come che tutti ſiano vaghi ἀἳ ſapere. quale 
tata ſia dalcuno la faccia. Queſta dꝰ Atnio bolione 
in Romaè ſtata inuentione, il quale primeramente fa 
cendo vna libraria fece d humani ingegni vna Repu⸗ 
blica. Sono anchora piu librarie αἱ preſente ὃν ο 
ma quella à giudicio de tutti ὁ molto piu εε[εῦγε , la 
quale Fedrico Feltrio d' Vrbino Duca ed fico, et poĩ Cui 


do principe di lui ſgliuolo ſplendida luce di dottrine, 
et vnico pre ſidio dpuomini dottiſſimi con oro, et angen 


to, et copia de libri Paccrebbe, et ογπὸ. ΕΝ quello vera⸗ 
mente gran dono à mortali, ma non gia da conparare 
ἃ queſto, che a noſtri tempi habbiamo ottenuto, eſſendo 
trouato di ſcrinere yn nuoud modo, coꝰl quale tante let 
tere in Υπ di da vnꝰ huomo vengono impreſſe, quanto 
appena in vn anno da piu ſi ſeruerebbono. Per ilche 


ο. ἱ 
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tanta copia de libri in ogni diſtipli na ἃ μοὶ e venuta, 
che niuna opera da huomo alcuno benche poue/o, ſara 
in vano deſiderata. Vi aggiugne queſto, che pia au⸗ 
toriet Greci,et Latini d'oon rouina [ο ſtati libera⸗ 
"Η.Ρετὸ di tanta gran coſa linuentore non debbe della 
Ps lode mancare, pecialmente, accioche ſappiano i de⸗ 
cendenti a οὐ di tãto beneſicio render gratie Adun⸗ 
que Ciouanni Cuthembergo per natione Tedeſco, et 
Caualieri come da ſuoi cittadini intendemmo, in Μο» 
guntia di Germania citta, queſtarte d'imprimere, et 
ſtampare lettere εγφμὸ, et iui primieramente la comin⸗ 
ciò ad eſſercitare trouata con vguale indaſtria, come 
dicono, dal medeſimo, nuoua ſorte dinchioſtro, il quale 
bora vſanogli impreſſori. Indi l anno. XVI. che fu del 
Phumana valute. ICCCCLVIII. vno detto 
Conrado pure Tedeſco à Roma primieramente la por⸗ 
tð,et dipoi Nicolo Ienſon Fran eſe mirabil mente la ſe⸗ 
ce illuſtre, et hora quaſi per tuttol mondo fioriſce Ma 
taccio di parlare ἆι quella, εἰ con quale fatica ella ſi 
eſſercita non parendomi hauer fatto poco, quando, che, 
et linuentore di eſſa et come ἃ ποι ſia venuta, Ρο fatto 
μιαν κ ἐν ella ὰ tautti notiſima, α quale, ſi come 

aprincipio con non mino/e guadagno, che 
marauiglia d'huomini commciò a faci 


manfeſta, coſi io indoumo, che ella X 
di οἱ in di piu vile,et di mi 5η : 
nor prex V ſara | | 
— tenuta. 


⸗ 


Aaso 
ΟΙΡΕΙ ΡΕΒΙΜΟ Υ5ΟοΡΕΣδΟΕΒ]Ι | 
aere appogli antichi,e quando fi troua ·· 
φλώ; οἱ ta la εαγία. Cap. νυασαᾶς εδ νά 
επ] ΝΑΝΖΙ Ὅμ[ο della εαγία, ο 
ον]. φιαῖε maſſimamente lhumanitã 
ΗΝ ἀεῖα vita, et la memoria conſiſte, 
li antichi, come Ίνα Plinio nel 
iu.in palme di ſoglie primieramẽ 
ie ſeriſſero. Vergnio nel. vi. 
Le mie dimande non ſcriuer in ſogle. 

Dopoi in ſcor dalcuni alberſ indi le publiche me 
morie in laſtre di piombo, et le priuate in tele comincia⸗ 
mono aſcriuere dipoi in cera percioche il pugillare, cio⸗ 
la tauola et cera oue ſcriueuaſi, ſecondo che Homero di 
ce δι inanq { Troiani tẽpi. Ma volle· M. Varone, cheꝰl 
popiro dopo la vittoria d ale ſſandro Magno, edificato 
n Ερίειο Ale ſſandria, prima che fuſſe Puſo della carta, 
da quel Re eſfer ſtato trouato,il quale di giõco, che nel 
le poludi ἆ Ἐρίηο naſce faceuaſi. Ma Plinio contro Va 
rone che ſcrine Puſo della carta, prima che Aleſſendria 
ed ficaſſe ma non eſſer ſtato, di Caſſio hemina ſerit⸗ 
tore ἆ annali adduce Pautorita, il qual dice. Gneo Te⸗ 
rẽtio ſcriba Fppando il ſuo campo πεί Ianicolo, hauer 
trouato vn ata nella quale era [εροί(ο il Re Numa, et 
nella medeſima 1ο lubri trouati furono, che pure era⸗ 
πο di carta. Et Ale ſſandro Magno, come Gel. nel. xviij- 
ſcriue piu d'anni. cec, dopo Numa fu. Ma Liuio nel. x- 
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della guerra Macedonica a Caſſio contradice, ſcriuen⸗ 
do che due arche dipietra quaſi otto piedi longhe, non 
νπα, da Jppatori firono trouate πεί campo di L. Pe⸗ 
nlio ſcriba, et non di Cneo Verentio nell'una delle qua 
ΙΙ να era ſepolto et nellꝰ altra 1 libri γΙ trouarono, de 
ĩ quali hora parliamo. Lattantio anchora il mede ſimo 
aferma, et Plutarco nella vita di Numa · Trouoſſi poi 
quella maniera di cartaʒche ποὶ hora vſiamo , il cui au⸗ 
tore non ſi ſa. Faſſi queſta di pez F di lino piſtate, ma 
tuttauia il nome di papero dallꝰ herba pigliato come le 
carte da Tiro città, ha ottenuto. Le membrane, εἰδὸ εαν 
ta capreta, da coprire ĩ membri, coſi dette, perche vera 
mente ſono il loro coio [εγίμε Varone quella da Ptolo⸗ 
meo,et Eumene Re ἆ concorrentia delle loro librerie, in 
Pergamo eſſer ſtata trouata, indi volg armente Perga⸗ 
* ſi —— io ardire * le * 
ne inan aſſei eſſer ſtate troaace, che quando Varone 
dice, et in quelle primieramente i ſacri libri dhebrei * 
eſſer ſtati ſcritti percioche Hebrei, come moſtrammo, le | 
prime hiſtorie ſcriſſero, εἰ volle Cioſpho che fuſſeno di 
membrana, dicendo nel.xij.delle antichitã, come Elea⸗ 
Sro principe de Sacerdoti [άεγ! libri ὰ Ptolomeo Phi⸗ 
ladelpho mandaſſe, accioche in greco gli tradaceſſero, 
moſtrando loro la ſottilit à della membrana, et la con⸗ 

iuntione quaſi incomprẽ ſibile, marauiglioſſene il Re. 
— ———— teſtifica che μὴ —* in pel 
le di copra,et dipecora vſauano di ſcriuere. Son ooltre 
cio di carte piu maniere, come la hieratica anticamẽte 


v. 
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τὰ βα] volumi dedicatal amphiteatrica dal luogo det⸗ 
* bibaee et emporetica ὰ jcriuere inutile, et ſolamen 
ae ariuogliere le carte, et le mer catantie acconcia, pe⸗ 
ro da emporon cioẽ da mercatanti ſi noma. Μα Paſo 
de ſcruuerxer Yphre ἑ molto antico, quando che Tiro 
di cicerone liberto Jecondo Euſebio primieramente le 
AIpbre trouo, et chiaman ſi queſti ſcritti ſecreti, ĩ quali 
con vn certo artiſicio fannoſi, che non poſſono eſſer da 
altrui lette, che da colui, à εί ſi ſerinono.Celio Voleua 
eeli con ſecreto ſcritto d alcune coſe occulte fare il Re 
vccorto. Ceſare parimente.ſe condo cuetonio, la vr. 
Heg gidi queſto modo di ſcriuere coſi ὁ in vſo, che non 
οἱ! [ια principe ὁ cittadmo, che non habbia ĩ [οί [ερ η, 
che Vphre yolgarmente ſi chiamano. 
ο ͵ ἣ ε 
ΟΗ1 ΡΕΙΜΙΕΕΑΜΕΝΤΕ HABBIA 
Mnoſtrato larte della memoria. Cap· Ix. 


— VESTO ricerca, che del 
—R————— — quale, come 
vvuole Fabio ogni ſcientia ſoſtiene, 
—et dellavita γη bene ſommamẽ- 
ee neceſſario, et vnico the ſoro dell 
loquetia eſtarte, ſecõdo Plinio 

nel.vij.et Cintiliano nel: xi. da Simonide Melico fſu tro 
παΐα nella quale 5 δι di ſomma eccellẽtia, percioche 
do eglũ come ha Cicerone nellꝰoratore, yna fiata ἃ 
vangiore con δεθρά nobile cittadino in Theſſolia et. 





.. ΕΣΟΝΌΟ,. τς 

eſſe nadog li detto che due giouani ἱπά γή alla porta Pa- 
tanano Vſcidella caſa, et auuenne in qlla,che la ca 
mera oue ſi mãgĩaua cadde et la rouina in guiſa diſſi⸗ 
poĩ cõuit ati.che nõ ſi poteuano conoſcere da ſuoi, che 
voleuano ſpelire. Allhora Simonide rico/dandoſi del 
ον cadauno era ſentato come ᾗὶ doue ſſero ſcpeli⸗ 
re uncð. Et coſi pare, che molto gion alla memora no 
tare con animo i laoghionero mutato lannello dal [ο 
luogo, accioche indi la memoria di ciõ che di fare intẽ 
denano ſia eccitata, ilche Fabio ampiamente dechiara. 
Σα memoriu veramente à molti ὁ ſtata profitteuole. Ci⸗ 
ro di Perſia Re de tutti ĩ [οί ſoldati ſapeua dire il no⸗ 
me Cinea di Pirrho Re legato 1 ſecondo di che ἀ Ro⸗ 
ma venne cadauno ðenalore d Caualieri per il ſuo no 
me chiamo Diceſi, che Mithridate Re ſeppe . xxxij. lin 
perche ερ]! ὰ tante nationi ſgnoreg giaua Leg⸗ 
giamoʒche Ceſare era ſolito ſcriuere et leg gere, dittare, 
εἰ dare audiẽ in γη (ὅροι 11 medeſimo etandio, come 


Spurtiand teſtſica. Adriano im patore era ſolito aã fare. 
μποτ τς τσι πο ασ 1 απ 


ΟΗΥ ΡΆΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕ ΤΕΟΡ. 
«ο μα Parte militare, et del primo modo di 
Sconmbattere Ορ. Χ. * 

ο ΛΑ ΜΑΡΙ ὸ ο ἳ 
| «ΟἘΑ νΕΝΑΟ alla dicipli- 
a πανε , ἆ Ἱπρεγαίογί ſommo 
F ornamento, con la quale [οἷα molti 
baomini veramente dheterna gloria 







| ααποεᾶιο 
hanno fatto ἀερηιφενὸ tãto alle lettere ſi debbe ella⸗ 
preporre, quanto ſono i fatti delle parole mag giori, ma 
queſta nella ter & eta fu oltre modo brutta, come quel⸗ 
la, che a modo ἀἱ ſiere, come moſtraremo, eſſercitaua. 
Weſta, come Cicer mel.iij.della nat.de Ὀεί ha, hebbe 
Pollade inuẽtrice, la onde Bellona [η detta. Papi. Reg 
ϱε l'aſpra Bellona P alto carro, Con ſanguinoſa mano. 
Μα [έεοπάο Diodoro il modo di cõbattere hebbe Mar⸗ 
te inuentore. Martiale, Marte combattitor nellꝰarmi 
inuitto. Μα trouiamo appo Cio/cpho nel.i.delle anti⸗ 
chita, che Tubalcain il qual fu inã il dilauio di Noe, 
eſſendo per ſortez Z eccellẽte, la militia eſſercito, onde 
foſſi maniſeſto che Parte militare ὁ antichiſſima, però 
io μή auiſo, che fia mal agenole lautore di quella ritro⸗ 
uare. Μα gliantichi inan l'uſo delle arme, cõ pugni, 
calð, et denti combatteuano, et queſtafu del comb at⸗ 
tere la prima origine. Lucretio. 
Le maniʒi επί, et lugne furon arn. 
Cominciarono poĩ con pietre, et ſaſſi, come Herodoto 
πε] an. de alcuni popoli, che non longi da Tritone di 
Libia ſume habitauanoʒafferma, dicendo. Le loro ver⸗ 
gini nella ſeſta annuale di Minerua in honore di eſſa 
Dea diuiſe in due parti, con pietre, et baſtoni combat⸗ 
teuano.Il medeſimo afferma Diodoro, dicendo. Parimẽ 
te la maz τε del Leone lapelle all'antico Hercole [ὲ 
conuiene, le arme non anchora erano trouate, ma con 
maz Xſi diſendeuano,; cuoprendo con pelle ο animali ĩ 


corpi. Ma Plinio nel.vij.dice, Che Aphricani primie⸗ * 


έ amente 


ν ο αν αλ ος 5” 
ramente con πάς F, che falange chiamano combatte⸗ 
τοηο,Έέ queſtꝰ arte ἄΡοξο a poco venne in tanto preæ⸗ 
Ddʒ che mana con mag giore dilig en, ſtadio. et ordinẽ 
quaſi appo tutte le genti ſi vedeſſe trouati dell eſſerci⸗ 
togli ordiniĩl dare il ſgno di combattere, ĩ cenni, et 
vgilie da Palamede nella guerra Troiana, et à mede ſi 
πι tempo il modo di ſpiare da inone, come Plinio vol 
le. Ma hoggimai à dire dell arme paſſſemßo. 


DELPRIMO VSODELLE ΑἩν 
me, et delle artigliarie. Cap. ΧΙ. 


TRANoO le feuole, ſecon 
4 Ἡ. ἆο Diodoro nel.vi. che Marte pri⸗ 
—vieramente, fabricate le arme, ars 
—Roaſ„ẽei ſoldati, ἆ cui percio il pri⸗ 
dvo vſo delle armi perche egli del⸗ 
— — laguerra Dio viene chiamato, daſ⸗ 
ſi Vergilio πεί principio dell Eneida. —T 
Di Mete hor canto le terribil arme. J 
Μα le arme che per ſtromẽti da guerra duſano da 
varij popoli furono trouate, la celadaʒl coltello, Phaſta 
da Lacedemonij, come ha Plinio nel. vij. hebbe origine. 
Tuttauia Herodoto nel.iiij.volle, cheꝰl ſcudo, et ἷα εε» 
lada da Egittij à Creci fuſſe data. La coraz Midi⸗ 
Miſſenio brochieri Preto, εἰ Acriſio combattendo in⸗ 
fieme trouarono, ouero Calco dꝰ Athamante figliuolo, le 
Ichiniere,et ĩ penacchi,ĩ carri,le lan ẽ gli Etoli il dar⸗ 
| ΗΒ | 


πλω η | 





rie trouarono iĩ C 
apulta, Phenici la baleſtra εἰ il frondeuolo, come Pli- 


do ron lamento, cioᷣ oue ſi mettono le deta, ktolo fgli⸗ 
uolo di Marte. La falce, ſecondo Clemente i Thraci le 


hoſte leggieri, et il pilo Tirrheni. Mal uſo ἆ armare 


alla leg giera, ſecondo Valerio Maſſimo nel. ij. allhora 


bebbe ομἱρίμε, quando Faluio Εἶαεεο aſſediaua Capo⸗ 
πα Pant haſilea d' Amaſone Reina la [εμγε troud Pi⸗ 
{το ĩ piedi da caccia, Scithe di Cioue ſigliuolo l arcoʒ 
et le ſaette ma come altri vogliono Perſeo di Perſeo ſi⸗ 

liuolo ſu delle ſaette inuentore. Queſto dice Plinio. 
Μα Diodoro nel.viad apolline l aſſegna dicẽdo. Di⸗ 
cono che Apollo delłꝰ αγεοιεί del laettare [η inuentore. 
Tuttauia Artapano, il cui teſtimonio Euſebio della pre 
paratione Ἐμάηρ.. cita, dice. Moiſe primo de tutti hauer 
vrouato gli ſtromenti da guerra il quale eſſendo ancho 
ra giouane in Fgitto, come vuole Gioſepho nel. i. delle 
antichit a primieramente contro Ethiopi glorio ſamente 
combatto. Non meno pero di lode à gli aitri che dicẽ⸗ 


mo ſi conuie ne, quando che non ΥΠ maniera dꝰ arme 


per tutto uſa, ma ſono in piu luoghi varie et niuna co 
Ja coſi perfetta da principio ſi troua à cui non ſipoſſe 
actonciamẽte αρ giugnere alcuna coſa. Nelle artiglia⸗ 

—— il ſco/pione gli Aſſirij la ca⸗ 


nio aferma. Vegetio πεί primo della militia vuole, che 
— —2—— nelliſole del mare Spagnuolo, ĩ qua⸗ 
V baleari chiamaamo, habbiano troa ato la frombola. 
Onde ſtrabone nel terð della geographia afferma 


che εἰ] ottimamente vſano le frombole. Vergilio nel 


—* 
.. 
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primo della ῑουρ'.Γεηίε il medeſimo dicendo. 
Torcone ĩ baleari le lor frombole. 
Marte de machine, ſecondo Plutarco, nella vita di 
NMorcello,da Eudoſo,et Achita hebbe origine. L'ariete 
detto cauallo,et machina ad abbattere le mura, ſecon. 
do Plinio nel.vij.da Έρεο à Troia fu trouato, ma ſecon 
do Vitruuio nel.æ.dellꝰ architettura Athenieſi à com⸗ 
battere Cadi [ο trouarono. Le teſtugini Artemone Cla 
Vmenio troud, et tutte ſimil coſe à rouina de gli huomĩ 
3! trouate ſono. Et inſieme quella nuoua inuentione del 
la machina, che Bombarda chiamano, della quale à me 
moria ἆ huominimiuna coſa piu terribile Ho potuta tro 
uaredi cui diceſichꝰ un Tede ſco di baſſa conditione ſu 
ĩnuentore il quale ἃ caſo di fare vna tal coſa ritrouo il 
modo. Diceſi, che queſtꝰhuomo à rouina dell humana 
eneratione naſciuto, hauendo poſto in ΜΗ mortaio pol⸗ 
uere di ſolpho per farne vna medecina, εἰ copertolo cõ 
pierra auuene,che battendo egli della pietraal ſuogo al 
mortaio vicino, vi cadde entro vna [εἰπη]]ά , ον 
momento nᷣuſci la fammalla quale leuo in alto lapie⸗ 
tra, et colui per {αἱ caſo ammaeſtrato, fatta poi di ferro 
una canna, et compoſta la poluere, la bombarda troud, 
τει à Vinitiani luſo di quella fece maniſeſto in quella 
guerra, che contro Cenoeſi alla fo ſſa Clodia hebbero, 
et fu nell anno della ſalute. M CCCLXXX.vue- 
ſto adunque inuentore di tanto mortale iſtromento pꝛ̃ee 
wio auiſo gſta mercede πε Ίνα portato, cheꝰ l nome ſuo in 
perpetuo ſuſſe naſcoſto, accioche nõ fuſſe egli da πρ 
H iüi 


ο. 


* 


θὰ σσ τος 
huomĩnĩ per ogn tempo beſtemmiato, deg no veramen 
te, come à Salmonio auenne, che egli primo dalla ſaet⸗ 
ta fuſſe toccato quando che queſta alla ſaetta per odo⸗ 
re luce, ſuono, et empito ὁ molto ſimile, percioche gran 
vigore di raccolto ſuogo, cacciato fuori balle di ſerro ὁ 
dipietra,tatto ciõ, che gli incontra crolla, diſſipa rõöpeʒ 
et piſta in tanto che non vi [ία luogo alcund; come che 
per natura fortiſſimo, il quale ageuol mente non ſia ab⸗ 


battuto, per ilche gia e auuennto, che à queſto tempo 


m γίρογε de pedoni, ogni ſplendore de caualieri, et 
—— ogni vertu militare in queſta ſi ſieda in q̃ſta 
giace, et marciſce. Queſta da Bombo voce greca cioẽ 
ſuono diceſi, altri tormento di metallo la chiamano, 
quantunque αἱ preſente fannoſi di piu maniere, εἰ han 
no vario nome. Μα hog gĩmai ὁ tempo che del cauallo 


animal bellicoſo ſi parli. 


CHIPRIMIERAMENTIE TRO- 
uaſſe Parte di caualcare; et chi habbiĩa trouato il 
carro con quattro ruote,et chi prima il 

combattere à cauallo ordi⸗ 


ο: - naſſi. Cap. ΧΗ. 





—VO LE Plinio nel.vij.cheꝰl caualca 
ο cauallo, che à gli huomini, εἰ nel 
ΜΗ Περμειγε, ο nell andare in viaggio, 
rtad vtilita,et ad aiuto primieramen⸗ 


εκ ã⸗ Ρε ρορίονιε di ἰσμεο Re pigliuolo fuſſe troua⸗ 











κ. 
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Ἰο] quale andando ἆ Chimera monte, pegaſo alato ca⸗ 
uallo caualcò. Hor.ne i verſi δν ο δν νά 
Diede pegaſo alato νη graue ε[[εηρῖο,. 
A cui ſpiacque portar Bellorophonte. α οὕπυπο 
Ma Diodoro nel.vi.ha, Che Nettuno primieramẽte 
domoõ ĩ caualli, et larte di caualcare inſgno. Ma il fre 
πο, et la ſella Ῥε[ειτοπὴ di Theſſaglia popoli trouaro- 
πο mede ſimi, come vogliono alcuni, Puſo di domare i 
caualli primieramente inſegnarono, teſtiſcando Vergi 
lio Punoʒet Paltro nel.iij.della Ceorgica. ο ο] 
1 Ρε[ειγοπή lapithi moſtrorono ἡἶ {τεπο, -ἰ- et come 
à caualcar ſi gira, Et ſi combatte coꝰl cauallo, et come 
Anpiccol ſpacio ſi riuolge into n.. 
Plinio nel.vij. aſferma il medeſimo. J Numidi ſecon 
do Appiano πεί libro di Libia caualcauano in guerra 
i caualli ſenqe ſella. Phrigi primieramẽte, come Ῥγοῦο, 
et Plinio vogliono, due caualli αἱ giogo cögion ſero. Ma 
ricthonio quattro πε cõgionſe, percioche Vnlc ano ſeõ 
do oOuidio nel.ij.del Metamor. Et Seruio [οργα ũj iij. 
della Ceojgica mpetrato da Cioue di pigliare Minerua 
per moglie, non conſentendo lei, gitto {{ ſeme in terta, 
mdi νη fanciullo con piedi di drago πε nacque, et chia 
moſſi Erichthonio quaſi di terra, et lite generato. Co⸗ 
Γι ὰ coprire de piedi la bruttura, meſſi αἱ giogoi ca- 
aualli, primieramente vso il carro. Vergilio. 
Erichthonio fu primo che hebbe ardie 
Dꝰuſar quattro caualli οἱ carro gionti. 
Umede ſimo aſerma Plinio Enſebio perd queſto ſo⸗ 
* Β 
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κ ν 
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no daraua. Μαη, 

Veaato hogia de ĩ conſoli ſettanta. Qli altri eranoi 
Ziochi Pſchij. hercioche hauendo Apollo con ſaette γεν 
«ἰ/ο Pithone ſerpente l quale da Gianone mandato, la 
Nadre Latona haueua perſeguitato, accioche di (αἱ vit⸗ 
oria la memoriaper muna longhe fe di tempo ſi ſcor 
daſſe, eſſo da Pithone bithio ἀειίοιί giochi Pithij ordi⸗ 

nõ Onio nel.i.del Metamorpho. — 
Accio l inuido tempo non toglieſſe 
Di tal opra la fama, or dind i giochi 
Pithij chiamati dal Pithone drago, 


- 


ΣΕςΟΝΡΟ, * . 

Che egli hauea vcciſoʒet volſe che ciaſcuno 

Che giocando alla lota haueſe honore, 

A piede, ouer correndo, õ pur πεί carro. 

Di neſpol [επ΄ andaſſe coronato. 

dion eraꝰl lauro anchora, ondꝰ eſſo Apollo 

Dogm albero cingea la fronte εἰ crini· 

οι 1ε/χε Ithm, da iſthmo parte ο) Acaia detti, furo- 

πο da Theſeo trouati, dicendo Plutarco nella vita di 

lui, Eli era ſolito alle fiate gloriarſi per quello, che, et 

d Hercole intende, οἱ! Olinpij ὰ Cioae,et Ρε’ ſegli 
iſthmij·a Nettano da greci ſi celebrauano Cueſii gio⸗ 

chi ſecondo il medeſimo Plutarco alcuni vogliono che 

in honore di gcirone ſi celebraſſero. altri di Sinne, altri 

di Palemone il quale Latini Portuno chiamano. Ouid. 

nel. viꝛdi baſti. Portuno il chiamian noi greci Palemõ. 

Coſtai ſecondo il mede ſimo Ouid. nel.iiij del Metamor. 

di huomo detto Melicerta, à preghi di Veneie Dio ma⸗ 

rino fu fatto. Μα Plutarco nella vita di Theſeo moſtra, 

che altri giochi gli fuſſero, dedicati, dicendo. Quello 

che iui ad honore di Melicertaordinato fu, di notte fa⸗ 
ceuaſiet piu toſto haueua di ſacrarſi forma che di ſpet 

tacolo ὁ di ſolẽnit a, queſto dice egli Ma in queſti gio⸗ 

chi dauaſi à vincitori corona di pno de ĩ quali Ftrabo 

πε πεί xii· della geographia θες mentione, dicendo. 
Aelliſthmo di Nettuno che Iſthmio chiamano · yn ten 
pio con boſco ἆ αἰβενὶ picee rinchiu ſo dattorno oue 
Corinthij erano ſoliti celebrare contendendo τν * 
MNhmij et Solino il mede ſimo afferma. Scriuendo che 


.9. . τα. ασε ο ἐ 
queſto ſpettacolo da Εἱρ[εἷα 1] quale, ſecondo Herodo⸗ 
(ο nel. i.di Periandro Re de Corinthi {η padreintra⸗ 
laſciato, Corinthij nella.xlix Olimpiade alla vſata {ο 
lennita lo tornarono.lquarti Neme⸗s dalla ne mea ſelna 
coſi detti, da Argiui ſecondo gtrabone nel. viij. della 
geographia, et Polibio nel.ij. dellꝰ hiſtorie erano ſelitũ 
di celebrarſi per memoria ἆ Hercole, il quale il Nemeo 
Leone hauea vcciſo. Vergiggg. 
La prima [να vertufu chel Leone Di Nemea vcciſe. 
A ballare piricchio fu da Pirrho per eſſercitare iĩ 
giouani all arte militare in Candia ritr onato come Pli 
nio nel.vij.ſcriue. Ma vuole Solino che da piricofuſſe 
trouato dicendo. Pirico inſegnò in Candia comoe le 
quadre de caualieri cõ 16) εἰμί auolgimenti vintricaſ⸗ 
ſero, onde Puſo della militiq ne diuenne migliore, Ma 
Strabone moſtra di darlo ad vno detto Curete. ſe forſe 
Pirico non fu vno de Cureti de i dece de quali par⸗ 
lando di Candia dice. ĩ quali diceſi che Curete da 
principio trouõ ammaeſtrandogli appreſſo che ballaſ⸗ 
ſero il ballo, che Pirico chiamarono et altr oue par che 
aßffermi il medeſimo, dicendo. Curete primieramente il 
ballare charmat / introduſſe, et Diomſio Alicarnaſeo nel 
vvj.chiaramente dimoſtr a l ballo Piricchio ballarſi da 
armati huominiet che da eſſi Cureti, ouero da Pallade 
fu trouato. Μα Plimo nel.vij.apertamente dimoſtra, 
che'l ballare armato da quello differente, che Piri 
chiamano, et che quello da Cureti,queſto da —5 — 
trouato et luno,et lꝰaltro in Candia. Dice Troanquillo, 
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cheꝰl gioco volgarmente Pirico detto, chiamaſi Tro⸗ 
ia, et ἀῑεβίαγα la [μα origine nel libro de giochi fan⸗ 
ciulleſchi. Chi adunque ai ſana mente in tanta varie⸗ 
ta de ſcrittori ſopra l origine dũqueſta coſa, ardira 
affirmare toſa alcuna di εέγιο } Di queſto ballo Aappie⸗ 
leio nelx. dellꝰ a ſino abbondeuolmenteẽ parla. Ma qual 
ſaſſe in Troia di queſto gioco il ſpettacolo. Vergil. nel 
Lꝛinto ampiamente πε parla, oue moſtra, che'l goco da 
Troiani vn tal nome pigliaſſe.. 
Agioco a noſtri di ſi chiama Troia, | 
Et fanciulli la Troiana ſquadra. τὸ ἐς 9ἱ 
Di queſto guetonio nella vita di Ceſare parla. Fe⸗ 
ſto gioco di fanciulli à cauallo [ο chiama. i giochi gim 
nich cioᷣ πε 1 quali gli huomini nadi, εἰ vnn / eſſerci⸗ 
tauano hebbero, ſecondo Plinio Licaone inuentore. 1 
funerali Ataſto come dice il meãͤeſimo in lolcho, εἰ do 
polui Theſeo nellꝰ ſthmo. Dapaleſtraʒ come teſtifica 
Diodoro fu da Mercurio trouata.Horatio. | 
Eloquente nepote d Atalante, 
Che ση parlare, e con prudentia ſeſtr 
1 roʒ viuer piu ciune ἑ ἀε[ίνο, 
A⸗ Ael gioco de ſcachi, et dadiet della palla, et al⸗ 
ar giochi ἆ ricreare l animo trouati fuori che ĩ dadi 
Ladqpopoli, ſecõdo Herodoto nel.i.nefurono inuẽtori 
ero marauglionn, che Plinio da Herodoto ſi djcord⸗ 


ſcriuendo nel. vi. che birrho /na palla ritroud, je non 


ſbr ſe vno di loro dꝰunꝰaltra palla habbia inteſo per⸗ 


cioche ſono di piu maniere.. 
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ἅ σσ. ΙπΙαΕΕεοΟο 
ΠΟ ΟΕ 16ΊΝΕ Ρ)ΑΓΟΝΥΝΝΙ αΙΟΟΗΙ᾽ 
J appo Latini. Cap. —A — 
ών 16t λ)) 
πι ἳ ΤΝΡΕΕΟΑΤΕ, δες 
econdo Dioniſio, era ſottoꝰl monte 
vPalatino vna ſpelonca, da Euan⸗ 
ή ἀγο Pan Dio ἆ) Arcadia Liceo 
λείο ſatrata, coſ, ſecondo alcuni, 
— —ziene chiamato, perche iui il capro 
ſi ſacriftcaua quantunque blutarco nella vita di Romo⸗ 
| lo dice che Luperci in que la [οἱεπηϊία im molauano vn 
cane. Altri vogliono che dalla lupa ſi dica, la quale iui 
Romolo et Remo nodri, ouero che queſto luogo, ilche ὁ 
αἱ νενο in ſimile,a Pan Liceo era ſacro, et Licos lupo 
ſea ouero che Pan εαεεῖα ĩ lupi. Onde i giochi lu- 
pcali che ſecondo Plutarco, per purgare gli errori β 
* faceuonoʒ firono detti Licei, da Pan Niceo Dio d Arca 
Aauau/ʒil quale, ſecõdo Liuio, chiamauano ĩ Romani Inuo, 
et credeuaſi che egli fuſſe Kauno, ouero, come aice Kene⸗ 
ſtella, Siluano. Sacrificaſi à Liceo πεί meſe di Febraro 
quaſi in queſta guiſa. Giouani nudi honorando Pan Li 
e laſcmnamente correuano, portando certe ſcoriate le 
donne ſpontaneamente ad eſſer battute offeruano, 
| auiſanãoſi che tal coſa ad eſſer fertili gli giouaſſe. 
Queſto gioco fu da Euandro ἆ΄ arcadia im Italia por⸗ 
tato. Ondio. 
i ſaluatichi Dei portoſſi Euandro. 
reſtiſcano {ἱ medeſimo Vergilio nel. viij. Licio, 
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Dioniſio et Feneſtella, ma che nudi correuano Trogo, et 
Ouidio neliſ.de Faſti dicono, che queſto coſtume Ρεν 
mit are habito di eſſo Dio, à cui tali ſacriſicij ſi foce⸗ 
uano, hebbe orig ine. Μα Feneſtella, εἰ Seruio aitre γα» 
Zioni anchora di queſto aſſtgnano, le quali eſſendo da 
Ouidio trattate, io de dirie mi rimango. Μα in queſti 
giochi,ilche non ὃ {οἱ di propoſito. M.Antonio nudo, 
et vnto ſecondo Appiano nel..delle guerre ciuili poſe 
in capo à Ceſare la corona. krano Ρο giochi Circen⸗ 
ſi coſi dettiquaſi dꝰ attorno le Pade, percioche, ſecõdo 
Seruio ſopraꝰl.in. della Ceoſg. Non hauendo nchoro 
li antichi ἃ queſti giochi ed icato conuenenoli luoghi 
tra le adeʒ et ĩ fumi gli celebrauano, accioche dal n- 
na,et Paltra parte fuſſe à gli huomini da poco preſen⸗ 
te il pericolo. Indi il circo xiod il luogo di mura circon 
dato, et da eſſi Circenſi detto, oue i giochi ſi ſaceuano, 
edificoſſi, del quale Liuio coſi ha. Mlhora primieramen 
te ſu aſſignato il luogo αἱ εἴγεοεβε hora Maſſimo chia 
maſi. Faceuaſi il circo à ſorma ἆ μη longo ſpatio, et 


nella ſommita del circo erano ĩ luoohi onde { caualli al 
ή) 


carro gionti ſi moueuano ἃ «ΘΥΥΕΥΕΙΘΕ tornati da nuouo 

Ala cima ſi voltauano, [πο che αἱ primo Γέρπο tornaſ⸗ 

Jero. Seſſercitauano etiandio ĩ conbattenſ πεί meg⸗ 

io/ʒeſſendogli propoſti | premij. Vergilio nel.v. 

Nel circo ĩ don ſi metteano in moſtra. 
Rimaſero poi queſti giochi ſole nni appo Romaniet 

grandi et hebbero vario nome Erano oitte εἰὸ 1 Φαν 


nali, i quali erano di letitia pieni; et nel meſe di De⸗ 





λα. 


{ 


ςὉ ώτπίαισα τω 
cembrio con magnifico apparato ſi celebrauano. Perd 
M. dee. oerea hembriaca bruma noui giochi · Nei 


ualicome teſtifica il medeſimo, gli amici ſi mandaua⸗ 


preſenti et 1 primi ch erano mandati Xenij ciooᷣ che 
AßGrtieri ſi mandauano detti, εἰ quelli che ſi rimãda⸗ 


Pophoretiʒ cioẽ riportati chiamauano. ueſta [ορ 


lennita, ſecondo Macr. da Iano che con Saturno cõcor 
deuolmente γερπὸ, fu primieramente ordinata, vogliono 
acuni, chꝰ εἶἷα da Pelaſgi, altri da Athenie ſi, come il 


redeſmo dice, habbia bauuto origine. Et perche regnã 
o Saturno tutte le coſe erano communi, fu, ſecõdo Ciu 


ſtino nel. xlii del ſao epitome, or dinato, che πε 1 Satur⸗ 


Nnali, ſotta di tutti la ſorte vguale, i ſerui con ĩ patron 


ſcnð Aeren [ές ſſero à tauola. Krano anchora 1 gio 
glaaiatori dal beato Cipriano ſcriuendo à Donato 
con queſte parole biaſimati. Appreſtaſi il gioco gladia- 
torio, accioche piglino 1 crudeli occhi di ſpar ſo ſangue 
diletto, et vccidiſi ἃ ſollaz 16 dell huomo hhuomo, εἰ co 


luiẽ perito, colui ὁ auez , et ha cotal artiſicio appa⸗ 


rato,che puo vccidere, la ſceleraggine nõ ſolamente vi 
ſi fuma anche inſ gna. Μα della loro origine, et «αμ 
B Giulio Cpitolino nella vita di Maſſimo, εἰ Balbino 
principi coſi ha. Dicono molti appo gli antichi, che q⸗ 
Ἡ deuotione, εἰοὲ darſi αἰ]ά morte, contro nemici ὁ [ία 
ta fatta, accioche ſacrificato de cittadini il ſangue, dle- 
meſi, cioẽ vna certa for di fortuna, per 1) apparen 
un conflitto ſi ſatiaſſe Altri vogliono, ilche parmi al 
xcro piu ſinũle, che Romani quando erano per andare 
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alla guerra voleſſero vedere il conflitto lo [εν], et il 
Frro tle ſquadre mecolate accioche combler enao nẽ 
temeſſero gli armati nemici, et dell⸗ Feritey ει del ſan⸗ 
ga⸗e non haueſſero ſpauento. Di qui pare che veniſe il 
coſtume che θε Imperatori douendo anaar⸗ alla guer 
τα dauano il gioco gladiatorio. Haueuano ote ⸗ piu 
maniere de giochi, con i qualijcome ha πο gli officij αἱ 
cerone; 1 gioaani nel cãpo Mortio per eſſere allaguer⸗ 
mrapia pronti Oeſſ ercitauano Μα ποὶ αἱ preſene⸗ per 
eſſere brenigli laſciamo, percioche altroue ἀίγόπηο (ἱ η 
manente; quando i coſtumi, che boggi anchora appo 

noi oſſeruano, narreremo. — 
αΒΗΙ ΡΕΒΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕ ΗΛΡΕΙ Α 
trouatole tregue, et cõſederationi. Cap. XV. 


—IAVE primieramente, [ορ 
condo Plinio nel.vij. le tregue r·· 
ών ης ΜΗ 
ελ (οµό.Εέ/οπο le tregue, percioche 
daeſto ποπ ὁ da taccre v · patto q· 
ceſſare da — o tutta⸗ 
— χεις uia la guerra, come Cellio πεί pri- 
πο delle notti teſtiſa, che per pochi ἀἰ , εἷοὸ ſno ⸗ 





ον ντ. ο οι ) 
di tregua dal dittatore hauer chieſto. Ma Liuĩo πε]. 
dice Feſſi con Veienti per quaranta anni la treguaet 


| nel.vij. con Ceriti per anni cento. Vuole Plinio che le 


Αν 


confederationi da Theſeo fuſſero trouate. Ma Diodoro 
nel.vi.a Mercurio le aſſegna, coſi dicendo. Eproprio 
di Mercurio il bandire,le diſcordie, εἰ le conſederatio⸗ 
m, che nelle guerre ſi fanno, queſto dice egli, ma io m a⸗ 


uiſo che Theſeo appo greci ſolamente della confedera- 


tione fuſſe autore, quando che Gioſepho nelle antichitã 

manifeſta che, et primaet ὰ tempi di Cecrope, dopo il 
quale, ſecõdo Euſebio nel.x della preparatione Euang. 
tutte le coſe degne di memoria de greci ſi narrano il 
coſtume delle conſederationi appo Aſſirij, et Egittij, et 
altri popoli ὁ ſtato, γιά ſpecial mente appo gli Hebrei 
Perche Ciacob, che fu gran tempo inan di Cecrope, 
come appo il medeſimoioſepho leg giamo fece cõ La⸗ 
ban ſocero conſederatione, Moiſe poiche ſecondo Euſe⸗ 


ο Σον ὰ tempi di Cecrope offerſe ad alcun Rela con 


Fderatione volendo Ρεν μορο aſerto, ſicuramente paſ⸗ 
ſore, gliᷣ manifeſto etiãdio che Gieſue di Moiſe ſucceſ- 


ore con Cabaoniti ᾗξεε confe deratione, onde per mio 
unſoʒN autore di cotal coſa per long hez di tempo na 


ſcoſto, nõ ſi puo maniſeſtare. Era μεεὸ altro modo appo 


Raomani πεί fare le conſederationi, come Liuio nel ã. 


⸗ 


dechiara. Il Facerdote fẽciale, pigliata per commiſſione 
«εί Re puragramigna giu della rocca, come πε i no⸗ 


ſtri ου ενός cõ laſelice vnpor⸗ 
ro, dicendo. Cofſi venga da Cioue percoſſo colui che 


Φε 
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queſta ſanta conſederatione rompera, come io queſto 
Ῥογεσήρή/εο. Μα Polibio nel.iij. della conſederatione 
parlãdo,che fu tra Romani, et Carthagineſi prima, di 
moſtra che in altra guiſa ſi faceſſe, dicendo. Poĩ che tra 
le parti della conſederatione era naſciuto laccordio, il 
Feciale pigliata vna pietra diceua. Se ſen alcuno in⸗ 
ganno io faccio cotal confẽderatione, Ὦ οἱ mi ſiano in 

πὶ coſa fauoreuoli, πια ſe altramente faccio o penſo, 
en& danno daltrui io ſolo periſca, come queſta pietra 
delle mani mĩ cade, et immantinente gittaua la pietra. 
Magli Arabi nelle loro confederationi coſi faceuano, 
ſtaua vno πεί meg gio delle parti, et con acuta pietra ſẽ 
riua la palma della mano, vicino alle mag giori deta di 
coloroche la cõfederatione faceuano, indi pigliato del 
la veſte di tutti due γη ſocco, vgneua con quello ſette 
pietre nel meg gio poſte, et gnendo, Dioniſio, et Vra⸗ 
nia inuocaua. Fatto queſto colui, che della conſedera⸗ 
tione tra gli amici era ſtato meggiano, per il foraſtieri 
— — per il cittadino ſe con cittadino ſi fa 
eua, la qual confederatione eſſi anchora, che douenta⸗ 
uano amici penſauano che giuſtamente ſi doueſſe oſſer 
uare. Scithi in queſto modo la faceuano. Infuſo in cali⸗ 
ce grande di terra vino,il ſangue di quelli vi meſcola⸗ 
uano, che foceuano la confederatione, tagliando con col 
tello o con ſpada alquantoil loro corpo ndi bagnaua⸗ 
πο πεί calice le ſaette, la ſcure, et il dardo, et appreſſo 
con molte parole ſe ſteſſi obligauano, ἀἱροὶ beueano di 
quel vino, non ſolamente chi — conſederatione faceua⸗ 
J 


«ΟΗΙΡΕΙΜΑ ΤΕΟΝΥΑΣΣΙ 11, 
modo di trionphare. Ορ, XVI. 


— 1Ο0ΟΏ ΟΕ Ο nel.v-et.vi. del⸗ 
— lꝰhiſtorie, εἰ Plinio nel. vij. et 5ο, 
lino dicono, che Dioniſio εἰοὲ Libe 
ro padre primo de tutti, carico di 
ſPoglie, di piu popoli triompho 
— Dopoi appo molti popoli crebbe di 
triomphare il coſtume, percioche gli Imperatori Car⸗ 
bagineſi hauendo benẽ condotto NPeſſercito, erano ſo⸗ 
Ã triomphare, dicendo Ciuſtino nel.xix. del ſuo epito 
vie Aodrubale ſerito grauemente diede ad Amilcare 
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φβσοοκθρ-ο; σς 


fratello Plmperio,et ſi mori, la cui morte,et per ĩl pian⸗ 


to della citta,et per vndeci dittature,et quattro triom⸗ 
phi fu illaſtre. Ma era appo Romani il triõpho di ſom⸗ 
mo honore Percioche Romolo primo de iutti, come Dio⸗ 
miſio teſtiſica ſuperato Acrone de Cenineſi Re, corona⸗ 
το dilauro, et da quattro caualli tirato entro nella cit⸗ 
ta et aCioue Feretrio le ſpoglie nemiche ſacrõ.Ma Li⸗ 
uio della corona del lauro, et del carro, in queſta pom⸗ 


pa non fu mentione, ne Plutarco nella vita di Romolo, 


ma Futrepio à Tarquinio Priſco, dopo ſaperati 1 Sabi⸗ 


m, da il primo triompho. Μα poi la pompa del triom⸗ 


pho ſconcia, et oltre modo ſoniuoſo, egni miſura, et γα 
ma dellantica virilita trappaſed,percioche triomphãti 
da candidi caualli veniuano tirati,i quali, come dice 14 
uio nel.v.et Plutarco, da Camillo furono vſati, et era do 
rato il carro, et come vuole Gellio, di corona d'oro⸗ 
ornauano il capo,pregioni di catene carichi ſguiuano 
l carro,et precedendo il Senato, coſi nel Capitolio aſcẽ 
deuano,et nel tempio di Cioue ſacrific ato vñ bianco (9 
10/3 caſa tornauano. Eraui oltre εἰὸ il minore triõpho 
che Ouatione chiamauaſi, ouero perche, come yuole Plu 
nella vita di Marcello, ſacrificauaſi vna pecora, 
ñInLatino chiamaſi, ouero, come à Feſto piace, 
ldati dalla guerra vittorioſi tornando, la lette⸗ 
con lieta voce replicauano. Μα la cauſa dell oua 








one non del triompho, era, ſecondo Cellio nel. v. quan 


do non erano drittamente cominciate le guerre, ne 


«ρα vero nimico ſatte, uero, che era di viſ aome il ην, 


1Η 


ε 
ν 
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mieo come ſeruĩ ouero che toſto eraſi renduto, ouero ſe 
Ia vittoria non era ſanguinoſo et meno di cinquemillia 
de nimici in vn cõflitioveniſſero vcciſi coſi era la leg⸗ 
5ε,εί afſine, che alla prima legge ϱ de ſiderio del triom 
pbo non ſi contraueni ſſevn altra gli fu aggionta, che 
à gli Imperatori, i quali, ouero d'ucciſi nimici, ouero de 
perſi cittadini il numero falſo haueſſero ſcritto αἱ Sena 
to, minacciaua lapena. Come Valerio Maſſimo ha nel 
ij. Non ſi concedeua però à tutti il triompho, come che 
fotti di triowpho degni, moſtraſſero, ilche, come fuſſe cõ 
ceſſo, Liuio nel.i. della guerra Macedonica ampiamẽte 
dechiara, dicendo. Nel medeſimo tempo Lucio Corne⸗ 
lio Lentulo proconſolo tornd, di Spagna jil quale hauẽ 
do manifeſtato αἱ Senatole coſe, che egli per molti απ» 
ni felicemente hauea fatto et chiedendo, che d'entrare 
nella citia triomphando gli fuſſe conceſſo, il Senato νε 
ramẽte giudicaua che fuſſero fatti di triompho digniſ⸗ 
ſimi, ma non haueano da loro mag giori eſſempio alcu⸗ 
no, che chi non era Dittatore, e Con ſolo, o Pretore, per 
fatti quantunque digniſſimũ doue ſſe triomphare. Et ſe- 
gue L.Lentulo per determinatione del Senato entro 
Ouante nella citta.Cli ouanti come ha Plinio nel.xv. 
di mirto ſi coronauano, y queſto arbuſcello, come ha Plu 
tarco, la violen, εἰ la guerra ha in odio, εἰ η) anda⸗ 
uano 4 cauallo οι] da ſoldati ſino αἱ Capitolio, oue 
dipecora ſacriſicauano, come il toro de trionphanti era 
la vittima. Ma Lacedemonij, per narrare queſt'altra 
guiſa, ſecondo Plutarco neſia vita di Marcello Acon⸗ 





trario modo Puſauano Percioche hauendo con engan⸗ 
πο compiuta la guerra con toro ſacriſcauano. Μα ſe 
con arme haueuano vinto, γη gallo. Ma torniamo ἅ 
propoſito: Sabino Maſſurio, ſecondo ellio dice, che gli 
ouanti andauano à piedi, ſeguiti non da ſoldati, ma da 
tuttoꝰl Senato. Poſtumio Tuberto, Jecondo Plinio πεί 
xv primo fu che ouãdo, cioᷣ coꝰl minore triompho en⸗ 
tro nella citta. Ma hauendo delle ghirlande fatto men⸗ 
tione non ſara diſdiceuole la loro origine narrare . 
HIPRIMIPFRAMENTE ΤΕΟ,. 
οτι μὸ le ghirlande et chi di coronare —J 

Sittadin trouo il coſtume * 

cap. XVII. 


— — IPERO padre Jecondo plinio 
—prel. xvi. fu della ghirlanda inue n 
toreil quale primo di hellera ſi co 
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—* rono, dopoĩ a honore de Dei coro⸗ 
κο narono le vittime. Trouiamo tut⸗ 
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tauia delle ghirlãde Puſo piu an⸗ 
tico, percioche Moiſe che per pin eta, come ha Ruſebio 
| nel.x.della preparatione Euang. fu prima che Libero 
padre, ſece d'oro piu corone, delle quali Gioſepho nel 
iij. delle antichità parlando delle veſti ſacerdotali, et 
nel.viij.ha. Ma la corona, nella quale Moiſe di Dio il 
nome hauea ſeritto, ſino à queſto tempo ὁ durata. Ἐν da 
principio coſtume, che πε 1 giochi, εἰ ſacri contraſti le 
αι iüii 


Γι. — 
κ. 
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ehrlande cõ rami dꝰalberi ſi faceſſero, dipoĩ con νανή 
—* furono meſcolate Elicera; come ha Plinio nel 
ΧΧΧΥ. ερ. xi. oue di Sicionio dipintore fa mentione le 
rouo, egli amo in giouent Glicera ſua cittadina del 
Τε ghirlade inuentrice, a et cõcorren di lei numeroſi 
fio vag gionſe. Ma il medeſimo nel. xxi. all uno νε 
all altro pare che [ο aſſegn dicendo. Dipoi con varij 
rolori la meſcolarono onde etiandio piu odori nuſci⸗ 
uano, Sicionij da Pauſia dipintore et Glicera corona⸗ 
ria da lui amata, percioche ella all' opera di quello κ’ 
— —— preſero. Poco appreſſo quelle 
uironoʒche Egittie, ouero del verno ſi chiamano, quã 
do la terra 5* di legni con auorio coperte et 
con γαγῇ colori diſtinti fabricate. Vennero poi quelle 
di ſottil lama di metalle dorata ὁ argentata, le quali, 
perche erano ſottili, coro le ſi chiamarono Μα i iceo 
Craſſo, ſecondo plinio nel. xxi. primieramente πο ĩ Moi 
giochi la corona con ſoglie dargentoʒet oro diede; πε 
trouarono altri molte, i ο nomi non ſi leg gono. Nac⸗ 
quero poi di corone piu maniere erano [ε nlitari cioẽ 
quelle che ἃ Imperatori πεί triomphare ſi donauano, 
la murale, che daua l imperatore a colui che primo le 
mura aſcendeua, la Caſtrenſe che donaua ἃ colui lPim 
peratore, che primo ne gli allog giamenti nimichi en⸗ 
traſſe combattendo, lanauale che ἆ quelli ſi daua 
che prim nelle nauĩ nimiche ſaltaſſero, εἰ faceuanſi 
Roro queſte, mala triomphale da principio era dai⸗ 
loro, quella d'uliuo, come dicemmo, ὰ vincitori πε iĩ 
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giochi olimpi ſi donaua, quella di mirto, che πεί minor 
— * veniua vſata, Poſſidionale, la qual Plinio πε] 
xijpiu ἆ ognꝰaltra appre . Weſta da chi erano li⸗ 
berati da aſſedio à quel Capitano dauaſi, che gli ha- 
uea liberati, et era quella dĩ gramigna πεί luogo alſi⸗ 
diato naſciuta. Eraui oltre cio la cuile corona molto 
celebre, la uale γη cittadino all altro, che nella guer 
ra Phaueua ſaluato, in teſtimonio della vita et Jalu⸗ 
te ricenuta donata. Faceuaſi quella di quercia; dalla 
quale primieramente gli huomini preſeroil cibo, oue⸗ 
ro come ha Plutarco. La quercia à Cioue ὃ Jacra, nel⸗ 
la cui tutella ſono etiandio le citta, ouero per altre 
cauſe, che egli nella vita di Coriolano ampiamente 
narra. Queſta da Plinio noteuole inſegna di vertuẽ 
iamata. Perd non [εηζᾷ ragione Antonio Pio, come 
ἆ Capitolino piace, quella aurea ſententia di Fcipione 
ſJeuente vſaua, dicendo, che amaua meglio di conſer⸗ 
uare vn Cittadino che vccidere mille mici. Queſto 
coſtumoe di coronare ĩ Cittadini ſecondo Valerio nel 
ij. Athenie ſi primieramente introduſſero, coronando di 
tale honore primieramente Pericle, per nodrire con 
quello la vertu. Erano oltre εἰὸ corone Gemmate, val⸗ 
lari, Roſtrate, et quella di ſpiche, la qual Plimo nel 
xviij.dice appo Romani eſſer ſtata prima. Ma corone 
di cinamomo rinchiuſe in oro ſecondo il medeſimo πεί 
xij. Veſpeſiano primieramẽte ne templi del capitolio, 
et della pace ſacrò. Coſt malmente tanta fu nelle coro 
πε la luſſuria, che { Greci πε i loro conuiti vſaſſero le 
1 1111 
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torone et per letitia nelle taz Fle gittaſſero, della qual 
coſa; come nel.iij.di queſtꝰ opera diremo gli loni μη 
no autori. Μα quel atto di Cleopatra ΙΙ viene in men 
re percioche appreſtãdoſi la guerra attiaca, Antonio, 
τρε le luſinghe della Ἡ εἶπα temeua, non guſtaua cibo 
Acuno, ſe prima da altri non erano ſtati guſtati, ella 
Ἔθη ifiori della corona venenati comincio ἃ ſcherre, 
εἰ facẽdoſt Antonio pin lieto,hinuito che le corone nel 
να]ο beueſſe dalle quali πό potena temere inſidie. Cit⸗ 
rata adunque nella taꝝ& la corona, et cominciando 
Antonio ὰ bere poſtagli inã la mano diſſe, jo ſon q̃lla 
dcaro Antonio, dalla qual tu con ἀΠίρεηχό de tuoi cre 
dentieriti guardi mancami ſor ſi di nocerti il modo, ſe 
io poteſſe [εηζα te vuere Andi condotto γη pregione 
loſece bereet egli di ſu bito mori come Plinio με]. xxi. 
ferma Plutarco etiandio nella vita del figliuolo di 
Ῥε]ορέ dice, che Artaſerſe Re de Perſi vr πεί bere la 
rorona, et io ardirei af ſirmare ν che Vergilio nel pri⸗ 
mo dellꝰ Pneida. Cotal modo di bere vuole nota⸗ 
Ῥοηροη le taz Fcoronando 1 vini 
Et quelliſteſo dice πεί Jettimo. Ma parliamo 
Aell anguentoʒ che alla laſſaria non 
enoche le ghirlandee 
φησι πρ φεισπ., 
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DELDVSO ΑΝΤΙΟΗΙΦ5ΙΜΟ ΡΕ. 
R gli vnguenti, et quando prima da Romani 
ποσο τη conoſciuto. αρ. XVIII. 


a 


Η 1 primieramente trouaſſe gli 
vnguenti non ſi legge, ma come 
vuol Plinio à tempi di Troia non 
erano. A cui Gioſepho nel.ij. delle 
antichità cõtradice ſcriuendo che 
| Giacob,il quale, ſecondo Euſebio, 
molte eta prima, che la guerra Troiana fu, mando ἆ 
Cioſepho ſuo ſg liuolo, che ἃ quei tewpi appo Pharaone 
αἱ grano era ſopra poſto tra altri preſenti anche vnguẽ 
toxt nel.aij parlãdo di purgare il tabernacolo, et δα 
cerdoti, comẽ Moiſe ordinoyl quale, quattrocento anni 
prima, che fuſſe Troia rouinata fu dice. Puriſicõ egli il 
tabernacoloʒet ĩ Facerdoti in queſta ſorma, piglid cin⸗ 
quanta Siclijet altre tanti Irei di cinamomo, et calamo, 
che di ſoauiſſimo odore, et piſtata la prima miſuraget 
dell altra la meta, fece il tatto meſcolare inſieme con 
πα miſura d oglio ἆ uliuo che chiamaſi Bin, et di due 
cioe Attiche ὁ capace ʒdelle quali coſe meſe olate feceſi 
artificioſo; et ſoauiſimo vngnento. Per ilche eſſe ndo ma 
nifeſto che gli antichiſſimi Hebrei vſarono νη cotale 
vnguento parmi conueneuole ἃ loro di tal coſa Pinuen 
tione aſſignare, Ποὶ tuttauia à giudicio dogn uno la 
laſciamo Ma Plin. nel. xiij. et dolino dicono che hleſ⸗ 
ſandro, pigliati di Dario i ſteccati, tra lRaltre toſe del 
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"παν ουκ Ὁ 

Ῥ γη ſtrinio d ungnenti vi trouo, onde poĩtra lodati, 
et honeſti δεη! ſu ἆα ĩ noſtri annonerato Ma Herodor⸗ 
πε] iij. hayche inan Dario Vſauano i Perſiani gli vn⸗ 

uenti, ſcriuendo che Cambiſe di Ciro figliuolo mando 
A Re Ethiopii Μα γοδή 1 cgati con grandiſſinn do⸗ 
γα quali eraui vn vaſo d alabaſtro con vnguento. 
"Μα Ἡ Re hauendo da Ittiophagi, che erano ſtan mãd⸗ 
l modo di comporre cotale vnouento imparato ſene 
τε beffe. Μα quando prima da Roman μονη» 
grento non ſi legge. Plinio tuttauia dice πε] .κἰή].εδε 
ſæerato Antioco et pſa ꝰ Aſia nell'anno DLXV qà- 
Roma edficata. P.Licinio Craſſo, et. L.Giulio Ceſare 
cẽſori cõmãdaronoʒ che niuno ſtranieri vnguẽti vẽdeſſe. 


6Η1Ι ΡΗΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΗ τπο, 
Aad οπο, largento, il ſerro, Ἡ metallo, et ſtro⸗ F 
menti di fabro. Cap. ΧΙΧ, - 


Ἕπσι Ἑ Α metallia quali le humane 
bicchez R ſoſtentano, Poro ἑ pre⸗ 
? — cioſiſſimo del quale tanto da prin⸗ 
κε αἱρὶο furono gli huomini vaghi, 
s⏑———— 
ferno [0η arriuan. Ouidio πεί 





Naſceſto, onde αἱ peccar ci nacque vn ſtimol. 


:ςΕσὉὍὌΝΡϱοΟ, 7ο 
Ἀλαβῥανηε il ferroʒet piu del ferro oro 
Dimico alla pieta, nimico ἆ pace. | 
σος Ῥεγὸ ἃ gli huomini che attentamente cauano [09η 
quel —— conuienſi Elli poco appreſſo cõ⸗ 
darranno Plutone αἱ noſtro mõdo. Ῥεγὸ Diogene eſſen⸗ 
dogli dimandato perche fuſſe palido l oro accortamen 
teriſpoſe perche molti gli in ſidiano. eſto, / econdo Pli 
nio nel.vij.da Cadmo pᷣhenice ἃ pie del Pangeo mon⸗ 
te fu trouato ſecondo altri Thoa et Eacle in Pancha⸗ 
ia ouero il Sole dOceano ſigliuolo πε ſurono inuen⸗ 
tori: Ma argento da Ericht honio Athenieſe, ouero da 
Ceaco.eſt metalli vicino à Pangeo di Thracia mon 
te, ſi comꝰ 19 credo primieramente credeſi che ſiano ſta 
ti trouati,percioche iui come ha nel.vij. Herodoto, oro, 
et argẽto n gran copia ſi vede.il ferro hebbe gli Ider 
Datuli in Candia inuentori.Midacrito primieramente 
porto il piombo dalle Iſole, che ſono ἃ rimpetto di Cel⸗ 
tiberia. Strabone nel.ij. Caſſiteridi le chiama. Cinira 
N agriope fgliuolo nellꝰiſola di Cipro trouo il metal⸗ 
lo et parimente la tanaglia, il martello, il palo, l incu⸗ 
gine/econdo Plinio nel.vij.et. xxxiiij. a cui colino di 
Tandia ſcriuendo non conſente, oue dice. Calti, ſecõdo 
Calidemo appo οἱ! antichi chiamoſſi queſtiſola, εἰ ini 
prima fu tronato il metallo. Del ferro parimente gli 
contradice Clemente, affermando, che Selmente, et 
Dannameneo in Cipro lo trou arono. Il lauorare ἵ me⸗ 
talli, ſecondo alcun, da Calibio da Ciclopi, iĩ quali pri⸗ 
wieramente nel ferro lauorarono ſecondo Plinio hebbe 


* 


origine. Ma Clemente ἀίεειεε Pannonij Puſo del me⸗ 
talle dimoſtrarono· Dice Ariſtotile, che 1 ido di Scithia 
πι gnoͤ⸗ fondere il metalle. Theophraſto à Delo Phri 
gio aſſegna. Μα Strabone nel lib. xiiiſ.ha, che Tel⸗ 
chini popoli il ferro,et il metalle primieramente fabri⸗ 
carono, come quelli, che ἃ Saturno la ſcimitara fecero. 
Congiongere il ferro à Clauco Chio daſſi. Fondere ho 
ro, ſecondo Plinio da Cadmo fu trouato. Tuttauia Dio-⸗ 
doro quaſi il tutto a Idei Dattili et à Vulcano pare che 
aſegni, coſi nel. vi. dicendo. Diceſi che gli Idei Datti⸗ 
lilꝰuſo del fuogo, et del metalle, εἰ ſerro la natura, et 
parimente di lauorarlo il modo in Berecinto ritrouaro⸗ 
no. Et altroue dice. Vulcano, come ne porta la fuma, 
Parte del ſerro, metalle, argento, et oro,et di tutto ciò 
che coꝰl fuogo lauoraſi ritrouato. Μα cotale vſo de me⸗ 
talli dal principio del mondo fu appogli ebrei quali 
de tutti gli huomini primi, comẽ Ο19/6ΡΡο nelie anti⸗ 
chità dice, Furono in molti paeſi, et egli nel primo lib. 
lParte di magnano α Tubalchaim di Lameco fgliuolo * 
aſſegna, ſi come Clemente à Delo Ciudeo la tempra del 
ferro quantunque Heſiodo voglia, che Delo fuſſe di Sci 
thia. Però gli autori che de tali coſe vengono detti,al⸗ 
tri in altri luoghi πε furono inuentori come che per inã 
L erano trouate.Diodoro nel.i.ha,che il faogo, ſecon⸗ 
do alcuni Sacerdoti, hebbe Vulcano imuentore per il 
qual beneficio egli da Egittij fu creato duce. Vitruuio 
nel.ij.delbarehnettura dice, che gli alberi da venti 
commoſſi ſtropicciando in ſieme ĩ rami lo deſtarono, et 
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che gli huomini σο:οἱοπ/ομί [ερ], hanno conſeruato. 
Altn à gli Idei Dattili Paſſegnano. Μα ſarebbe piu τά 
gioneuole ſe da Dio del cielo et della terra, et di cid, 
che traæ'l cielo ὁ rinchiuſo, cotal aiuto alla vita huma- 
πα contro il freddo conoſceſſero. Pirode di Silice Πρ], 
uolo primieramente della ſelice cauo il ſuogo, et pro⸗ 
metheo nella ſerula ἃ conſeruarlo inſegno, come ha Pli 
nio nel.vij.Ma la trouata delle ſpie nelleſſercito, et de 
paſtorii quali à battere il ſuogo ſpeſſo non hanno pie⸗ 
tre dalcuni alberi hebbe origine, dicendo Plinio nel 
xvi.Il morojil lauro,et l'hellera, ſono calidi, le ſpie,et i 
paſtori ἃ queſto modo lo cauano, ſtropicciando ἱερπο ὰ 
legno, ma dallhellera αἱ lauro ſtropicciata cauaſi piu 
olmente. Il mantice ὰ raccendere il fuogo, ſecondo 
SFtrabone nel.ij.hebbe Anacarſi Scitha inuentore. Cle 
mente vuole che Egittij la lucerna trouaſſero. 


CHIFV DEL DENARODORO 
linuentore, et chi ſigno con imagini l ar⸗ 
gento, et oro. Cap. ΧΧΧ, 


A IACESSE ἆ Dio, che la ſce-⸗ 
lerata fame dell'oro, come dice il 
oeta, ſi poteſſe dal humana men 
e ſeparare, quando che quello da 
tutti ἐρημάέπ ὸ biaſimato, come 
Ccrate Thebano con eſſempio dimo 
Γτὸ ή! quale, ſecondo Cirolamo contro Ciolaniano κά» 





κ δν ο Ro * 
tunque Laertio altramente dica, gittata in mare ον 
ſomma ἆ oro diſſe, andate à rouina ὃ cattiue ricchez F, 
io vi ſommergero, affme, che da γοί nõ venga ſommer⸗ 
Plche fece egli prudentemente, percioche Poro nõ pu 
κε ĩ cattiui, ma ĩ buoni etiandio mena in precipitio 
Quanto ſarebbe lPhumana vita piu felice, [ε le coſe ſi 


permutaſſero, come Homero a Troiani tempi dice, che ſi 


faceuat quantunque Puſo della pecunia, di qualunque 
metalle ella ſi faceſſe,eᷣ antichiſſimo, perche leggiamo 
appo Gioſe pho, Caim d' Adamo primo figliuolo ad am⸗ 
maſſare denari eſſer ſtato anſoſo. Peſſimo adunque ſu 
di colui l'errore, che prima l oro con imagini ſegno del 
quale, ſecondo Plinio nel. xxxiij. non ſi ſa il nome Ma 
erodoto nela.dell hiſtorie ſcrine che ĩ Lidi primie⸗ 
ramente horo, et Pargento Ρε; comperare ſignarono. 
Ache forſe harebbe detto Plinio, ſe ΠΟΠ, come io penſõ, 
in quel luogo ſolamente del denaro Romano haueſſe 
parlato. In Roma, come dice Plimoã denaridoro nel⸗ 
Panno D CXLVAIIda Roma edificata furono fatti, 
ĩ quali poĩ in oni luogo comineiarono farſi, εἰ eſſere 
comuni, εἰ quello ο per eſſere battu- 
to in Romano, ducato fu detto, dal ducado Romano, il 
qual magiſtrato Long hino, che per commiſſſone di Ciu 
ſtino imperatore à Natſete in Italia ſucceſſe, inſtitui. 
Phedone, ſecondo gtrabone nel. viij. di ſignare lPargen 
to inſigno. Μα Ephoro, come dice il medeſimo, ſcriſſe 
che Ppidona in Egina primieramente fece denari dar 
gento. Ma per mio auiſo tali ſcrittori primieramente da 
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Ἠεγοᾷσίο l quale comeᷣ detto à Lidi Paſſegna, dipoĩ 
tra {ο diſtordano, [πο forſi nella dittione Phidone mu 
tandovna lettera ſi commette errore. δἱ fecero ĩ dena⸗ 
ri ἆ-ατρεπίο in Roma nell anno DLXXXV dalla 
τα ediicatione, come dice Plinio. Liuio parimente af⸗ 
ferma, che largẽto in Roma tardi fu battuto, Μα Eu- 
tropio nel.ij.delle hiſtorie dice, chel denaro dargẽto 
πε] anno da Roma edificata CCCLXXXIII 
«δε fuil. vi. della guerra hphricana hebbe origine. 
Segnauaſi Pargento, come vuole Plinio con carro di 
due o quattro ruote · Iano, ſecõdo Macrobio nel.ã. de δα. 
turnali primieramente ſignò il metallo. Queſto Ίαπο 
hauendo albergato Saturno venuto da lui con naue, da 
lui lagricoltura imparo. Onde il γοχ τό. viuere, che era 
primaʒ che ifrutti ſi conoſceſſero, a meglior vita conuer 
ti per ilche ſe lo ſetce nel regno compag no, et ſegnando 
5] metallo ad honore di Saturno, che con naue era venu 
to, da vna parte heffgie del ſuo capo, dall' altra vna 
ꝝaue impreſſe, accioche di Saturno la memoria ὰ deſtẽ 
denti n andaſſe, Ouidio parimente πε i Faſti lo teſti⸗ 
fica dicendo. 

Pin coſe inteſi et la cagion perche 

Vedeſi nel metal parte di naue, 

Dalb unaparte, et Iano con due capi. 

Nell altra ſi dimoſtra. Et ſegue. | 

Formaro i deſcendenti πεί metallo 

La naue, à dimoſtrar come Saturno 

Nell Italia con naue ſi conduſſe. 






J 





σαν ο Ὁ. 
Ῥοεν lche marauigliomi che Plinio πε], xxxiij, ὰ 
Seruio de Romani RePaſſegna, con dire. Seruio Re 
primieramente batto il mettalle, il quale dice Timeo, 
che Romani per adietro [επ ſegno vſauano, era il ſe⸗ 
gno vna pecora onde pecunia chiamoſſi, concioſia che 
ορ]! del primo ſignare del metalle poco di ſotto fa men 
none, dicendo.tu del metalle il ſegno da vna parte 14 
no con due capi, dall'altra vna prora di παμε, Μα Pli- 
nio per mio amſo vuole intendere, come ὁ ſimile αἱ νο» 
ro, che Seruio primieramente appo Romani ſignaſſe il 
metalle, ouero come ερ] αἱ cap. terzo del. xvnj. dice. 
Seruio con imagine ἀἱ pecora, ὃ boue loſegnö, perche 
Iano, ſecondo Macrobio gran tempo inn Roma edi. 
ficata, πεί Latio regnò. Ma Eutropio πεί primo afer⸗ 
ma il contrario, dicendo, che Saturno primieramen⸗ 
te i denari di metalle inſtitui. Tuttauia che che ſi ſia 
di ciò, gliè manifſeſto che à tẽpi di Saturno d poco ap⸗ 
preſſo Fuſo di battere il metalle comincio. 1] Pecchio 
d'argento, ſecondo Plinio nel. xxxiij. à tempi di Pom- 
peo Magno hebbe Praſſitele inuentore · urond 
ancpora trouati di ſerro, piombo, criſtal⸗ 

lo, vetro, et di meſtolate materie 
altri pecchi, ne ĩ quali la no 

[να ἱηπαρίηε cõſideriamo, 

ma ΟΠ ſi ſa de gli 
inuentori il 
ο ΟΕ 


/ 
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et perche il Dito αἱ picciolo vicino della 
ſinſtra mano ſi cerchia con an⸗ 
nello. Cap. XXI. 


ROMETHEO hauendo, co⸗ 
me ĩ poeti dicono,rubato di cielo il 
fuogõ, Cioue nel monte Caucaſo di 
Scithia con catenna di ferro lo le⸗ 


ας 
— 
λ. 
3 
5 





Juo fegato, che germina di conti⸗ 
nuo, ſi mangiaſſe. Martiale. πο 

Come Prometheo nella rupe Scithica 

Legato paſce coꝰl ſuo petto l' Aquila. 
PRromeheo poi per amicarſi Cioue μεὸ cotal arte, 
Gioue uedata ἆῑ Thetide la bellez za ſe ne innamord, 
ma le darche, la cui prouidenæa non falla, accorteſi di 
queſto prediſſero, chel gliuolo di cuigiaceſſe con The 
NAde la paterna gloria digran longa nincerebbe. Pro⸗ 
meteo inteſo queſto nꝰ αμἰγὸ Cioue, il quale temendoſi 
di non patire aal fliuolo cio, che egli contro Saturno 
padre hauea fatio Pamore che portaua à Thetide οἱ 
dutto caccio, et accioche non pareſſe ἃ Prometheo ingra 
to, lo Iciolſe, et per fare di tal liberatione la memoria 


perpetua [ο ael aſſo et della catena di ferro un an · 
nelio,il aito della ſinſira mano αἱ piccioio uicino glj 


cinſe. eſta fu dellꝰ annello, εἰ dellagioia la prima ori⸗ 


gine. Uehe Plinio nel. xxxyjj. lo tiene per fauola, die 
— K 


göʒpoſtaui μη) Aquila, la quale il 
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cendo. Le ſauole dal arupe Caucaſea gli danno origi⸗ 
ne, interpretando di Prometheo ĩ legam, vogliono, che 
rinchiuſo πεί ferro il ſaſſo gli fuſſe cerchiato il dito, et 
fA queſto Nannello, et la gemma, ma chi πε fuſſe inuen- 
tore, eſſo nel. xxxiij. aſerma, che non ſi ſa. Qli ὁ mani- 
Aſto [εομᾶο il medeſimo, che gli antichi ſauano an⸗ 
nella di ferro, et Appiano nella ter guerra Aphrica⸗ 
na dice, che tutti, fuori che ĩ Tribun, di ſerro oli por⸗ 
tauano, et per longo tempo ĩ Romani Senatori nõ a⸗ 
uano annello d'oro, εἰ ſecondo il medeſimo à Trojani 
tempi non erano gli annelli, quando che Homero delle 
ſggillate lettere et de veſte et vaſi doro ripoſti fa mẽ 
tione, dicendo, che con vn nodo ſi legauano, ma con 
annello non veniuano [ρα uttauia quanto πεί 
xxxviijcopo del Geneſi leg geſi,ẽ manifeſto che Plinio 
delle annella non inueſtigo la prima oſgine, percioche 
aui diceſi che Ciuda di Ciacob glinolo hauẽ doſi giac⸗ 
ciato con Tamar ſua nuora, ma non la conoſcẽdo per⸗ 
cioche ella mutato Phabito haueaſi tracſormata, etegli 
promeſſole γη dono,Nannello per pegno le laſcio Gio⸗ 
* Jepho parimente nel.iij. delle antichità delle veſti δα 
cerdotali parlando ordinate da Moiſe l quale, come β 
teſtimonio d Euſebio moſtrammoʒ anni quattrocento inẽ 
* LKlaguerra Troiana ſu dice, che gli antichi Hebrei nel 
le veſti εξ altre opere ἃ Trojani tempi vſarono le an⸗ 
eella coſi dicendo.Oltre εἰὸ egli il το’ τὸ habito ſi ve⸗ 
ieʒehe kphot diceſtul uale aſſ ὰ queſto modo, ia ſa 
grandez o⸗ N an gomito con piu colori ων. ο) ν΄ 
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αλα, et cuopre ΟΙ petto. Et ſe gue . Congĩugneſi y 
xphot αἱ rotionale con annella doro vygualmente ac⸗ 


coppiati per la benda hiacinthina, che per [ε legature 
delie annella trappaſſa et Maggiugne. Ma eſſendo [εν 
Aſpradette annella deboli, πε α [ο/Ἴεπεγε delle gemme 
Apeſo baſteuole, altri due mag giori vi ſono aggionti, 
et della menſa parlando che fece Moiſe dice. Et ἆ ca⸗ 
dauno piede nel labro di ſopra erano annella ꝑ ἶ qua⸗ 
liyexghe dorate paſſonano. Il medeſimo teſtifcache le 
ioie ἆ quel tempo anchora erano precioſe, et celebri, 
Aarrãdo che Pphot, che noi ſopra humerale chiamia⸗ 


Mo, come de habiti de noſtri Facerdoti parlando dire⸗ 


mo hebbe nell una, εἰ ἵ altra ſpalla due gioie Oniche 
deite, ouero come aitri vogliono, due ſmeraldi, εἰ cheſl 
rationale di dodeci gioielli era ornato. Da Hebrei 4 
Aaunque delle annella;et gioie l uſo ὁ venuto, come che 
τησ]! anuentori di quelle, et di piu altre coſe non ſi [αρ 


piano.Macrobio nel.vij.de Faturnali dice. Cli antichi 


von aà pompa, ma per ſigillare Pannello portauano, ne 
εἶεγα licito pin che yno, εἰ queſto ſolamente ὰ [δει]; et 
olpeuaſi nell annello fuſſe diferro ὁ choroil ſegno lo 
Hopo la luſſuria etiã in care gioie comincio { ſgni 


Acolpire, et in modo crebbe che gli huomini con ν 


ſenmo ſtudio le gioie cercaſſero. Di qui.èᷣ auuenuto. 

Me Pannello πεί dito della ſtuſtra mano, perche el⸗ 

Ila epiu ocioſa, ſi portaſſe affme, che non ſi ἠδηρε[ο 

Jero le gioie; oñero quei «νο vie ne, come dice Ma⸗ 

— che indů ſino αἱ core ſten⸗ 
κ 1 
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deſt un neruo. Ma di ſubito, ſecondo Plinio nel. xxxviij. 
arue ſceleraggine uiolare le gioie, et affine, che alcuno 
«ση annella non ſigillaſſe, η αρ gionſero ſode gemme. 
ΙΙ annelli oltre εἴό, per dir queſto anchora, appo Ro⸗ 
mani lꝰordine de cauallieri da plebei diſtinſe, dopoĩ che 
cominciarono eſſere in prezzo, come la tonica da gli 

annelli il Senato diuidena. 9 13 
ΟΕΙΕΙΝΕΡΕΙ, VETRO, ΕΤ ΡΕ], 

ambro, εἰ chi primieramente trouo il minio et 

nella città la mirrhina portö; et ἀεί cri⸗ 

ſtallo. Cap. XXII. en 
ERC Ε Plinio πεί lib. xxxvi. 
Porigine del uetro elegantemente 
manfeeſta, io le parole dĩ lui narre⸗ 
τὸ, La Pheniciaᷣ di Soria parte, εί 
alla Ciudea uicina, εἰ α piedi di 
Carmello monte ha una palude Cã⸗ 
debea detta onde credeſi che naſce Belo fume, il quale 
per cinque miglia uicino à Ptolomaida nel mare mette, 
ueſto corre lentamente, et beuuto noce, ma ὃ per ceri⸗ 
wonie agro fangoſo, et proſondo, ne ſi uede in lui ſab⸗ 
bia ſele onde dal mare rigittate lauandola dal fango, 
πω dimoſtrano, εἰ allpora dal [αἱιο dell acqua toc⸗ 
τότε raſodano, prima ſono inutili ¶ Il lito piu di cin⸗ 
manta paſſi non ſi ſtende εἰ quello ſolamente à genera 
re per tante eta il είν e ſtato baſteuole. Qli ofama, che 
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auicimataui di mercatanti una Παμε di nitro carica, ap⸗ 
preſtando elli di mangiare per il lito, ne eſſendoui pietre 
oue ſopraporre le caldaie, elli alquanti pezæi di nitro 
ui ſottopoſero, i quali acceſi meſcolata inſieme la ſabbiae 
del lito il lucido licore ſtillarono. Et que ſta fu αεί uetro 
ώς Di queſto fume Cioſepho nel. ij. della guerra 
Ciudaica dice. Belo fume per due ſtadij da Ptolomaida 
ſi ſcoſta preſſo αἱ quale ὁ di Mennone il epolcro, et nel⸗ 
la ualle rotenda gli ὁ ſabbia, onde faſſene il uetro, la 
quale ἵ uenti da nicini monti ui portano, di modo, che 
non mai ui manca,et ὁ la ſua natura mirabile, che gli 
altri metalli da quella toccati in uetro ſi mutano. Dam 
bro, ſecondo Diodoro nel.vi. primieramente in Baſilica 
iſola di Scithia ſopra Calacia, et all Oceano oppoſta, fu 
trouato, oue la fortuna gran copia ἆ) ambro manda fuori 
et altroue non ſi troua. Non mi ſcordo Ρεγὸ le fauole 
che uogliono, queſto di lagrime delle ſorelle di Phaeton 
te — dell ambro uarie ſono le openioni, le qua 
li Plinio nell ultimo libro ampiamente narra. 1ἱ minio, 
come ha Plinio nel.xxxiij.hebbe Galia Athenieſe inuen 
tore, il quale peraua che oro ſi poteſſe trarre dell are⸗ 
na,che nelle minere dell'oro roſſeg giaua. Μα Vitruuio 
nel.vij. dell agricoltura uuole, che queſto nel terreno 
Ephe ſio fuſe trouato. La mirina, che ſecondo Plinio uie- 
πε d'Oriente, perche ο humore «οἱ caldo ſotterra 
anmaſſato, da Pompeo Magno, quando egliprima de 
Corſali triomphöõ, in Roma fuportata. Del criſtallo che 
in piu luoghi trouaſi, non ſi tronando l inuentore, nõ 
κ μονο 
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reſta che dire, e non che Plinio nell ultimo libro dice 
1! enſtallo dafreddiſſimo gelo venire ammaſſato ne 
altroue ritrouar ſi, che oue altiſſime neui induriſtono 
il verno,et che finalmente gli ghiaccio. Ilche niega 
Solimo con tale argomentoʒche ſe coſi fuſſe, πε Alabæ 
da che ẽ in Aſia, ne lViſola di Cipro, oue ὁ ardentiſſmo 
caldo, tal materia generarebbono. Ma Diodoro πε].ή]. 
la ſua origine megſio apre, con dire. Il criſtallo piet 
di pura acqua αρ giacciata ſi congella, non dal freddo 
veramente, ma per diuino calore che dandogli la da⸗ 
rex P di varij colori lo [ᾳ capace. πῖν 





DELVORIGINEDE ΡΙΤΤΝΕΕ, 
et ſtatue, εἰ chi primieramente [εηχτὸ,. 
Cap. ΧΧ]ΙΙΙ1, * 


VDA GLIMomini di Ισ» 
δες τόνε le ſtatue ritrouato il coſtume, 
accioche ſi conſeruaſſe la memoria 
di quelliche erano morti, ouero aſ⸗ 
enti, Onde faſſt che eſſendo Iddio 
—F —n oeniluogo preſenteʒche non ſia 

ſtata πε gli huomini la mag giore ſcioccheæ F, che farli 
alcuna imagine Per ilche Moiſe ſantiſſimo, innocẽte, 

et prudenti ſſimo, ſecondo Gioſepho nel.i. contro Ap⸗ 
pione, et πε]. xyi. delle antichita nelle legge vieto, che 
a Dio ſi faceſſe imagine, ouero ſi metteſſẽ πεί tempio. 

Etperò hauendo Cao principe mandato Petromo in 
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Soria Le gato et commeſſogli εδε εοη ooni ſuo ſor ð, 
di porre la [μα ſtatua in Hieruſaleme ;Ἱπρερηα[[ο , ἡ 
Giudei per conſeruare le ſue leg gi, di modo ſe gli oppo⸗ 
ſero, che per poco alle arme era condotta la coſa, ſe 
Agrippa de Giudei Re da Caio non haueſſe ottenuto, 
che cotal ſtatus nel tempio non ſi riz ſſe. 1 Seri eliã⸗ 
dio, ſecondo Euſebio nel ſeſto della preparatione Fuan⸗ 
gelica hauenano per legge; che le ſtatue non adoraſ⸗ 
Jero. Dice Clemente.che nel tempio de Romani per 
decreto di Numa, che la legge Moſaica imitaua, per 
anni. clxx. da Roma edificata, niuna imagine, ne * 
pita, ne dipinta fu veduta. Plutarco nella vita di dzuma 
Ἡ medeſimo afferma. J Perſi etiandio, ſecondo Herodoto 
nela. et Strabone nel. xy. non fabricauano ſtatue Μα 
accio non para che ἰ noſtri hauendo conceſſo d' hono⸗ 
rare lP imagini, ſiano colpeuoli, altroue πε diremo la cau 
ſa.Ma onde l uſo di ſormare le ſtatue ſia naſciuto, tra 
gli autori ὁ diſcordia. Macrobio ad Hercole |’ μα 
dicendo πεί primo de Saturnali, Dice Epicado, che 
Hercole vcciſo Gerione, et conducendo per l Italia gli 
armenti gittöo dal ponte hora Sublicio detto, che per 
alcun tempo ſi fabricaua, tante imagini ἆ huomini, 
quanti erano i compagni πεί pelegrinaggio ρεγάμή 
accioche Pacqua ſcendendo πεί mare in luogo di cor⸗ 
pi morti alla patria loro gli portaſſe. Et indi tale κο τν 


ne di fare limagini ne ſacrificitimaſe. Μα egli do- 


poi moſtra, che tal coſtume da Pelaſgi diſceſe, ĩ quali, 
ſecondo Dioniſio πεί primo delle Romane hiſtorie, dopoĩ 
ος. | k 1! 


΄ 
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che per gran tempo andarono errando, nel Latio vene 
/ʒet πεί lago Curulienſe preſero γη’ iſola ofſerendo ad 
Apolline, ſecondo Poracolo della predala decima, et 
Etoà Dite γη tempio, et à Saturno γη” altare, à Π]]ο 
humani capi, à queſto humane vittime offeriuano, auiſan 
doſi di placargli per l' oracolo che dicena. Il capo ὰ Di⸗ 
te, et à Saturno il lume darete. 1 ſacriſicij di Saturno 
Saturnali chiamarono. Dicono dopoi, che Hercole con 
li animali di Gerione per Italia tornando, à loro de- 
Jcendenti perſuaſe, che gli infelici ſacrificij in felici mu 
taſſero, offerendo à Did non capi d' huomo, ma piccio⸗ 
le faccie, ſccondo l humana effgie formate, εἰ che gli 
altari οἱ Faturno ΠΟΠ [4 crificando huom ini, ma cõ tor⸗ 
chi acceſi honoraſſero. Indi crebbe il coſtame, che ne i 
Saturnali Nuſaſſero i torchi, et humane faccie di terra 
Abricate. Altri ſecondo Diodoro nel.iij. dicono, che gli 
Ethiopi primieramente le ſtatue trouarono, et gli Εριε» 
tij da loro ſe le preſero. Ma Lattantio Firmiano à pro- 
metheo le aſſegna, dicendo nel.ij. delle diuine inſtitu⸗ 
tioni. Ma perche io diſſi,che non ſogliono { poeti men⸗ 
tire, ma rauogliere, εἰ oſcurare con figure cio che dico⸗ 
no, non dico che habbiano mentito, che Prometheo Pi⸗ 
magine humana di tenero luto ſormaſſe, εἰ da lui eſſe⸗ 
τε di formare ſtatue, et imaginm naſciuta l'arte. Ο µε, 
ſto dice egli. Trouiamo tutt auia, che gran tewpo inan 
Prometheo,il quale, ſecõdo Euſcbio, dopo il diſuuio ορ» 
o in Athene fu, era dell imagini |’ uſo, percioche Έα» 
chel ſecondo Cioſcpho nel. i.delle antichit a, ritornando 
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SECONMNDO. διὰ, ον 
. αἰσεοῦ [9 marito di Meſopotamia da Laban ſuo ſuoce 
του) ἱπιαρ]ηὶ de Dei αἱ padre rubo. Euſebio etian dio per 
teſtimomo di plutarco afferma, che limagini gia gran 


tempo ſi foceuano. Plinio nel. xxxiiij. dice, che in Ro⸗ 

ma la prima ſtatua di Cerere [Ε[: di metallo de i beni 

di Spurio Caſſio, il quale, perche di farſi Reꝰ inge⸗ 

gnana,fu da [ο padre vcciſo. Le ſtatue ροί furono ne⸗ 

Zte a gli huomini, gli Athenieſi ad Hermodio, et ad 

Arſtogitone che vcciſero il tiranno riz Lrono in publi 

co [ε ſatue, ma Plinio non l afferma. Gorgia Leontino 

primieramente ſi rizad vna —ada ſtatua doro πεί tem 

Ρίο in Delpho, cerca la. lxx. olimpiade, quantunque [έν 

nao il medeſimo dicaſi, che la ſodaſtatua ἆουο πεί 

tempio dꝰ Anaitide primieramente fu poſta. Vogliono 

alcan, che quella fuſſe la prima ſtatua Nargenio, che 

Pharnace ſi riæzoʒ et fu da Pompeo Magno nel δρ 
ho portata. In Italia, come ha Valerio Maſſimo πε] · i· 
A. Atllio Clabrione la prima ſtatua d'oro equeſtre αἱ 
padre rizæzdð. Facenanſi etiandio di metallo, dauorio, di 
legno, et marmo. Coſtamauano i Romani, ilche nõ da 
tere,con veli coprire le ſtatue, Creci allincontro le 
euenano nade. Nell arte di ſrolpire molti furono fa⸗ 
moſi. quali Plinio nel.xxxiiij. abbondeuolmente mani 
feſta ma piu di tutti orna di ſomme lodi Phidia Athe⸗ 
nieſe, di cui Fabio parimente nel.xij. fa mentione.iui 
non da tacere che in Roma la Macriana fameglia 
bebbe per ſolenne coſtume, che gli huomini in oro et 

argenioʒle donne in reti, εἰ annella ΑΙ elſandro magno 
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Fcolyito port aſſero. et queſto che, ſecondo Ciulio Capito 
lino nella vita di trenta tiranni, ſi credeuano, che ορ ni 
coſa veniſſe ben fatta, a chi d Aleſſandro Pimagine in 
ο/00 argẽto [ζοἱρίία portaſſe, et pero io peſo che Zugu 
[ο Ceſare à ſeillare le lettere Pimagine d' Aleſſandro 
Magno longo tempo vſoſſe, come piace à Tranquillo. 


ΟΕΙάΙΝΕ DPELLA ΡΙΤΤΝΕΑ, - 
et chi prima trouo ĩ colori,ouero chi con Ρε» 
nello dpinſe. Cap. XXIIAII. 


* 


O NRaſalce che dichia ata ἀῑ 
olpire Harte, horigine della pit⸗ 
tvura ſi maniſeſti. ando che ĩlla 
le effgie delle coſe in legni, in auo 
lio in metalli, come ὁ detto, forma⸗ 
Weſta con varij colori, εἰ linee ſi⸗ 
mili rappreſenta lPimagini. La pittura adunque, ſecon- 
do Plinio nel.vij.hebbe in Rgitto Cige Lidio inuento⸗ 
reʒet in grecia ſecondo Ariſtotile, ΡΙΡΟ di Dedalo pa 
rente, ma ſecondo Theophraſto, Polig noto Athenieſe. 
Ma Plinio nel.xxxv.al —— non concede, di 
cendo. 51 come Polignoto Taſſo, il quale primieramen⸗ 
te le donne con ſplendida veſte d nſe, coprendo i lo⸗ 
ro copi di cuffie di varij coloriet alla pittura non poco 
gioud percioche ερ]! trouo il dpingere, le imagini con 
Ia bocca aperta, che moſtrauano i denti et ſeppe fare il 
volto da quell antica ſeuerità differente. Adungue 
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SECONDOO. 
Forigine della pittura ὁ incerta, percioche Egittn ſoton 
do il medeſimo plinio affermano, quello appo loro per 
anm Jeimillia prima che greci l haue ſero e ſſere naſciu 
τα. Alcuni greci a Sicioni, altri a Corinthij l aſſegna⸗ 
ao ma ΕΜ{Η concorrono che dall umbra dell huomo con 
linee circondata cominciaſſe queſtarte, ilche Fabio nel 
decimo teſtiſica con dire.Non ſarebbe la pittura ſe ella 
non —** lValtime linee, che lumbra da { corpi 
naſciuta πεί ſole gli porgea. Μα [Ε vorrai per le arti 
ricercare, niuna quale fu da prima trouata, ne tra la 
τα origine ὁ giacciuta. eſto dice intiliano. Tale 
fu adunque la prima dipintura. L'altra con varij colo- 
riet piu faticoſa ὁ ſtata trouata, et ſino à tempi noſtri 
dura. La lineare, come Plinio nel. xxxv. ha da Philo- 
cle Fgittio ouero da Cleante Corinthio ſu trouata. Ar⸗ 
dice Torinthio et Telephane icionio da principio ſen 
κ. colori lł eſſercitarono.Cleophanto Corinthio { colori 
croxò. Apollodoro Athenieſe primieramẽte trouo il pen 
nello.Furono in queſta Celebri Timagora Calcidenſe, 
Pithio, dopoi Pol⸗gnoto, et aglaupho, et dopo queſti mol 
ꝰaltri, che appo Liuio, et Fabio nel. xij. ſi leg gono, i 
quali per eſſere breue non nomino. Non tacerö tuttauia 


«μη mio cittadino, il quale con ſua induſtria et inge⸗ 
gno la pittura quaſi da nuouo εἰ reſtitunzet ἃ quellnehe 


per adietro Πε ſurono famoſi, et con arte, et con ſcientia 
aſſiag guagliato, in tante egli le faccie con ſu 
rappreſenta. Chiamaſi coſtu Raphaelo Sãto per 

et coſtum et la vita non ſono αἱ nome diſdicenoli. 
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1UIBRO 
Ρε απ  ΙΝΝΕΝΤΟΕΙ ΡΕ VASI 
diterra, et chi la ruota per fargli primiera⸗ 
mente ritrouaſſe. Cap. XXV. 


Εαν Ε ragioneuolmente che 
dopo la pittura, di fabricare vaſi 
diterra Parte ſi narri. Queſta, ſe- 
cöodo Plinio πεί [πιο a Corebo 
lhenieſe viene α[]ιρηαία. Mail 
εντος ο τας J 
medeſino πε] xxxv. à Dibutade 
la da ſcriuendo. Dibutade Sicionio per opera della fi 
liuola la trouò, la quale inamorata d'un giouane che 
voleua ad altri paeſi andare, ſece con la lucerna om⸗ 
bra della ſua perſona apparir πεί muro, εἰ con linee la 
ignd, tra le quali mettendo il padre ſuo la terra, ne ſe⸗ 
ce vna forma, et ſecca la miſe à cuocere con altri vaſi, 
et queſta diceſi, che fu conſeruata in Nimpheo, ſino che 
da Mumio fu digfatta Corintho. Alcuni dicono, che Ido 
co,et Reto, et Theodoro la trouarono in Samo. Altri 
dicono, che Euchirapo, εἰ Eugramo pittori con Dema⸗ 
rato di Tarquino Priſco genero dall'iſteſſa città cac⸗ 
ciato venero in Toſcana, et all Italia l arte inſgnaro⸗ 
no. Liſiſtrato Sicionio di Liſſipofratello il modo di for⸗ 
mare imagini di terra ritroud, et il medeſimo fece di 
geſſi bumanafaccia. Coſi in tanto crebbe la coſa, che 
niuna [αίμα [εητα terra ſi faceſſe. Per ilche manife-⸗ 
ſto queſt arte eſſer ſtata piu antica, che di fondere il 
mettallo la pratica. Queſto dice Plinio. Di qui varie 
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mamiere de vaſi trouate furono, hora al viuere huma⸗ 
no ſono vtili. La ruota da fare in vaſi, ſecondo Epho⸗ 
ro, come ha Strabone nel ſettimo et Laertio πεί primo 
et Plinio πεί ſettimo hebbe Anacarſi Scitha philoſo⸗ 
pho inuentore Tuttauia trabone rpiglia Ephoro, di- 
tendo. Io veramente afferwo, che egli non ſempre ha 
detto il vero,et ſpecialmente quello chegli dice ἆ Α» 
η e, et come trouò egli la ruota, laquale da Ho- 
mero pin antico di lui fu conoſciuta Come rigaloʒ che 
la mota gira con la man deſtra. Altri à Iperbio 
Cormbhio laſſegnano. Μα Diodoro nel 
into à Talao della ſorella di De⸗ 
Aaalo fgliuolo la da. Furono, ſe⸗ 
s — conao Plinio in queſtꝰar⸗ 
te chiari Demophilo, 
et Corgaſo. 
* 
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—0 50 rroppo Ρέμο, che 

naolti [ marauiglieranno, 

perche de gli inuentori del⸗ 

J Nagricoltura ſino ad hora [τα 

Ayerito il parlare quande 
κ ετοπεπερί 

dall huomo 






Adunque della [μα origine acconciamente αμ dire- 
mo, facendo prima chiaro con quante giuſte, et merite 
lodi gli huomimi ſommi l innano, come quella che 
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τενπσο,  ῤἍᾖἩὸ 
tutt hora in initi beni germina. Columella nel. i. dell 
agricoltura, le delitie del ſuo tempo biaſimando dice. 
Wella progenie di Romolo andãdo ſouente alla caccia, 
et nellagricoltura affaticandoſi, era αἱ corpo piu robu⸗ 
ſta/et ἃ ſoſtenere la guerra piu accõcia prez Fndo piu 
la plebe contadina nelle fatiche indurata, che i citta⸗ 
dini.Catone parimente dell agricoltura dice, huomini 
ſortiſſimũ, et gagliardi [οἱ dati naſcono de contadini, et 
ſono di buona mente. Onde Cicerone nel libro della 
vecchiez Z dice, che habitauano ĩ Senatori πε ĩ campi, 
come L.Quintio Cincinato, il quale arando il terreno 
fu chiamato Dittatore; εἰ Curione, et gli altri vecchi. Ἂ 
Iminiſtri che αἆ auiſargli andauano, Viatori erano 
detti.Che dirð anchora che ſecondo Plinio, da cenſori 
veniuano notati, chi malamente coltiuauano il terreno. 


E come dice Catone, chiamando vn'huomo da bene 


4 


3 
J 





oltiuatore de campi, ſommamente pareuagli hauerlo 
lodato. Ma accio non ſi creda queſto lolamente appo 


Raomani eſſere auuenuto, appo le altre nationi anchora 
Ἡ precetto delꝰagricoltura era il mag giore, quãdo che 


i Re Peſſercitarono. Hiero, Philometro, Attalo, Ache- 


lao pero a Xenophonte, come Tullio πεί Catone teſtifi- 
ca, niuna coſa tato pareua regaleche a coltinare il ter 
reno occuparſi Ma ſia delle ſue laudi ſino ιά detto. 
Diceſi che 1 ogricoltura, ſecondo Diodoro nel primo 


Pebbe Oſiri, che Dioniſio anchora fu detto inuentore i * 


medeſimo afferma Tibalo con dire. 
ΟΠΗ primo ritroud l.aratro 


F 
πο 





Et con hacito ήτο il terren moſſe 


τα τρ κου ο ας | 


FBoli ſu primo che alla νος{α terra 
— ne τρια, ας ον 
Maper mio auiſo queſto fu ſolamente in Fgitto co⸗ 
me Tritolemo in Crecia, et in Aſia, ſecondo Giuſtino 
nel ſecondo la ritroud, d' ilche Ouidio nel quarto de 
kaſti fa mentione. 38 
Egli ſara mortal, ma arando ĩ campi. 
HNſeminando πε cogliera il frutto. 
Et Saturno nel Tatio, come diremo. Maiĩnnan a 
tutti Cerere, che ſecondo Cicerone nel.ij.della natura 
de Dei, da portare ifrutti viene detta, Pagricoltura ἃ 
mortali inſegno. Vergilio πεί primo. 
Cerere prima di voltar la terra 
Coꝰl ferro ci inſegnò lavia migliore. 

Ouidio πε].ν «ἀεὶ Metamor. 
Cerere prima con aratro adunco 
Afrutti della terra all huomo diede. 
Ma non ſo quello che di cio me ne creda, perche 
Cioſepho nel primo delle antichita dice, che Caino ἆ 
Adamo fgliuolo, il primo fu che darare la terra, et di 
porre ĩ confini Ἡ modo troud, et queſto [εηα 


aubbio fu dell agricoltura il principio. 

— —** — ** — 

* ra da coloro che dicemmo α 

ο. fu βοῖ ἃ vari popoli * 

inſegnata. * 
* 











μμ τσι 
σβΙ ΡΕΊΜΙΕΡΒΑΜΕΝΤΕ RITRO- 
μὸ il grano et il modo di macinarlo, εἰ chi pri· 
no giongeſſe all aratro 1 buoi, et ghinſtro 
menti dagricoltura ritrouaſſi. 
Αη), ' Cap. αν. ή ἒ, 


* 

* ον 2 

— .. —* 
— — 


vnſerma dicendoo. 
VWYο5 ἆ 1 οἰθί πα[εὶ ο πα 
Senꝰ opra humana ã frutti raccoglieaia. 
Lefraghe, corne, et more, et dalla quenẽẽ 
Adione ſacra le natiue giande. ποολθά λΗἩ 


Strabone etiandio nel. x νι della fertile Aſia parlando, 
dice che nella Maſicana regione naſce da per ſe grano 
— 






αν α  Ὁ αν πρι 


γα ν — -» 
Al formento molto ſimile. Ma Diodoro iſteſſo πε] 1 ad | . 


1/45 cotol inuentione aſſeg na non ρετὸ contradice aã ſe 
ſteſſo mando che egli poro di ſopradice. Iſide quella 
Ὅεα eſere, che Cerere chiamano. Ouidio ὰ queſta Dea 
non ſolamente del ſormento, ma de gli altri frutti an⸗ 
chora aſſegna l inuentione, dicend. 
Ελα caide il grano dela la futte. 
a Miuſtino nel.i· del ſuo epitome dice, che ſen 
Ao Erichtheo dꝰ athene Re, Trittolomo preſſo ad Εἰσι 
Ana di ſenunare il formento la via dimoſtro a « [ες 
do Diodoro πα] εν], Cerere hauea comme ſo , «δὲ la [μα 
inuentione faceſſe à gli huomint manſe ta. Μα pare, 
che Ciuſtino in quel laogo ad Athenieſi lo dia, con di⸗ 
re. Elli primieramente della lana, dell oglio, et del vino 
Puſo inſegnarono, et àquelli, che di giande viueuano, 
diarare δε Feminare il ſormento moſtrarono la yia. Ari 
otele afferma il mede ſimo, il quale ripigliando gli 
Athenieſi cheꝰ lformento, εἰ le leg gi trouarono diceug, 
che vſauano elli il formento, ma non le leggi.Diodoro 
nelvi. piu chiaramente lo manfeſta che erere à Cici 
iani primieramente, dipoi agli Athenie i Puſo del gra 
no ἡπρρπὸ «ΕΙ potrebbe eſſere cbe dopo Cerere, et 1 Οἱ 
eiliam eſſ prima ã gli altri moſtr ato habbiano. Μα 
nel Latio caturno prima linſegnd, di cui ha Eutropio. 
Gaturno ἄγος Vpopoli ediſicare caſe, coltiuare il ter⸗ 
reno piantare le vin et vſare humani coſtumi inſegno, 
verche prima, come fiere di giande viueuano. Dare ὰ 
grahume ſeconaͤo Feruo nel. ia. dell Eneida 














Ἱπ τπουτοη 8: 
ebbe Pitunno ἱήμεηίοχειει ρειὸ Sterqullino fu detto 
σπα Ῥήμηπο di lui fratello di piſtare il formento la vi⸗ 
ieronola onde da piſtorĩ veniua adorato benche Plin. 
αεί v dicache queſtiuſo dingraſſare il terreno fue 
temnpi ἆ Homeroet hugea Rein Grecia lo ritrouo et 
ercole poi in ltalia lo fece manifeſto. Diodo. nel. iij. 
æet v dice; che Diomiſio ſecõdo di Cioue, et hroſerpins 
ouero di Cerere naſciuto.ĩ baoi all aratro cõgiõſe, pche 
Ia lerra per adietro amano veniua coltiuata.Plin.nel 
vVdice Sige athenieſe laratro ritrouoʒ altri la dã no 
τὰ ittolemo, del quale Verg ·nel. . della Θες dice. 
t il fanciullo che hadonco aratro εἰ dimoſtro 
Sue Sermo dice, altri Irittolemo inte ndond, οἱ] 
Ofſiriil che al veroᷣ piu ſimile, perche rittolemo le 
19 di formenti diuiſe, et tacque il nome perche non 
moſtro γη ſolo haratro nel wondo, ma aiuerſi in vari 
luoghi. Pero leggeſi in Trogo, che Habide Re di δρα 
πα ἄἳ domare buoi all αγαττο » et ſeminare il gnan⸗ 
αἱ barbaro popolo inſegnõ. Tib. il medeſime d Ofſiri⸗ 
de affer ma. Tattoauia ogni ſtromento ἆ) agricoltura in⸗ 
ſieme cõ l autio fu da Gerere, ſecõdo Verg · ritrouato. 
Cerere prima di voltar la terra | 
Collerro dinſegno la via wiglire. 
¶ Alche ger. cõſerma dicẽ do Cerere primamẽte ορ] 
moaviera chagricoltara a gli huomini in ſeg no bẽche 
che ΟΛΗ ὁ Taetole no hiſe dell ar aro mmuctocc, 
oella pure aàctutta hagricoltura ritrouo il modo p 


— ἡ βπτουφρηή, omẽto qagricoltura ſoniſied 
fſerre gnſtomẽto eg 






— 
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J LBROoO 
Me ἡμοῖη, «νε habbiamo nominati ſirono à moſtrarla 
vltimi in varij lueghi. Perche ſecõdo —* et Lat⸗ 
tannioper moite eta prima, che Cerere, Hioni ſio atur⸗ 
no et Trittolemio fiſſero yſauano gli huomini il formẽ 
ao tiebrer ſpecial mente, et gittij ilche Cioſepho nel.ij. 
pereio ma⸗ifeſta, «δε eſſendo in Ciudea gran careſtis, 
iatob ἃ conpure formento mando ĩn Ἐρίκο ĩ ſigliuo 
U.Ma hauendo gli Ἠεῦγείγεοιηε ὁ detto, inan de tutti 
coltiuara · la terra, non dubbio che da loro agricol⸗ 
turqʒi fruttiil macinare,et i ruſticani ſtromẽti haueſſe 
τὸ principio.et che elli perche niun arte come Fabio di 
ce, ſi rimane πεί [ο principio, gli acereſceſſero altri mo 
dica Jedacci che di * cauallune fannoſi in Cal lia ſe⸗ 
rõdo Plino nel.xviij.hebbero origine. La Spagna tro 
No il buratto et a nettare la ——— il ſedaq⸗ 
ΑΕΡΙΟ di papiro et gioneo ſi ſan ao. ο Ἡ 
eo νά] gonl 


ΟπΙσΊκΕ ΌΕΙΙΕ ΝΙΤΙ Έτ νςο 
ael ino eet de [γη dꝰ alberi et εδὲ luliuo ον 
glio⸗ il mele ritrouoͤʒ et chi dior ð face ſſe 
ΝΕ! beuanda. Cap. η ποαα Ἡν ους ολ. 
ολο κανα ο 8 
ΙΝΑΝΤΝΥΝΟ ΕΙ naura 
δι abbõdenolmente habbia inricchito l 
M — banendolo da principio creato 
ιβ) τα natura,che —— * 
li come ha Cicerone, «οἱ do⸗ 


Aio enea ον ſi poteſſe auicinare tuttauio eſſen⸗ 
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do [η] [επτά alcuno aiuto generato, perche egli ἆενερ 
ſte, di caſs di fuogo, et di cibo mancaua, et ἀἳ piu coſe 
alla vita neceſſaria, le quali egli dal biſogno aſtretto, 
che dꝰil tutto ὁ maeſtro ritroud non ἑ facile coſa, come 
Plinio πεί principio del vij.dice, giudicare, ſe la natu- 
ra ᷣ ſtata all' huomo madre 9 matrigna. Tuttauia gli ὁ 
da credereʒche ſe ποῖ di quanto ella ci ha dato ſi chia 
maſſemo cõtenti, ſarebbe il ſtato noſtro migliore, et per 
tacere delle altre coſe, chi Nembrlacherebbe ilche mac 
εδίᾳ Phumana vita, εἰ ὁ dꝰinfmiti vitij honigine, ſe 
Lacqua all huomo dalla natura prima conce ſa beueſ⸗ 
{πο πό il vinoiil cui vigore, come di ſotto moſtraremo, 
αἱ ſuo inuentore ᾗμ di noia. Però il beato Girolamo aã 
Liſtochio doſſeruare la verginita dice. Fugga la ſpo- 
Ja di Chriſto come veneno in vino, queſte ſond contro la 
giouenti le prime arme del Demonio, non coſi crolla 
Nauaritia gonſia la ſuperbia, deletta Pambitione, e piu 
ageuolmente de gli altri μή] poſſiamo eſſer liberi, πι 
Reſto nimico in noĩ ὁ rinchiuſo. Et ſegue. i vino ὁ γη 
incendimento di luſſuria, peroò ageuolmente da Libero 
padre alla luſſuria ſi paſſa. νο Valerio, le 
matrone Romane non beueano vino, il quale Ρεγὸ non 
Brebbe noceuole ſe temperatamente ſi δα, perche, 
Jecondo Plinio, niente all huomo ἑ pia ρἰομεμοίς, εἶε 
vino moderatamẽte beuuto. an credenano ĩ Perſi che 
e lcompo humano guſtaſſe il vino, indi γη calore, et del 
ingegno vn ſtimolo alla vertu πε naſceſſe,i quali, ſe- 
conado trabone nel. xv. de coſe grand ſſime beuendo 
1, ΤΠ 





εδ τὸν Ὁοἳ 
conſult auand au ſandoſi che quelle fuſſero pin fermamt 
te giadicte; che quelle, che e ſendo [8Η trattauano. 
Ma plaone ᾷ vecchi pia toſto concedeua il vino, quan 


aoche egli πεί] delle [ερ οἱ a giouani quaſi [ο eta, 


eta Pldati in campo, a [ευη], a magiſtrati, à rettori ἃ 
giudicia —— ἆ chi debbegenerare. Percheil 
Igliuolo di mo 
da vino racceſo quaſi à rabbia commoſſo; meno ha di 
vertu. Ma dellꝰinuentore del vino parliamo. Le με 
Γρ del vino, et de ĩ frutti de gli altri alberi hebbero 
ſecondo Diodoro nel.iiſ· Diomſio inuentore; oue ερ[ῖ 
dice, Dioniſio andando per il mondo con leſſercito ha 
που moſtrato il piantare della vite, et cauare delle grap⸗ 
pe il vino ερ’! torcolo, donde πε fuper cio detto Leneot 
Et altroue teſtifica, che egli il vinojet i frutti de gli al⸗ 
beri troud. Wantunque ẽgli altroue dice il cõtrario che 


non furono piantate le γενιά da ſe ſteſſe con le altre 


piante in ſieme della terra eſſer germnate Vergilio ρα 
rimente lꝰ inuentione de vitnet aitri alberi pare che aſ⸗ 
Iegni a coſtui, quãdo di quelle donẽdo ſerinere nel prin 
cipio del [εεοπάο della Georgdice. ο. 
Bacco hora di te cantare inte ndo. J 
Mail Capella nelle noz Fdi Mercurio vuole, che 
egli appo Creci ſolamente Puſo del vino inſeg naſfeʒ; et 
appo Latini Saturno. Sernio πεἰ γή]. εί!” Meida, et 
Ἐμιτορίο lo teſtificano. Altri voglionoche icurio di pe 
nelope padre ἃ gli Athenieſi lo moſtraſſe onde ne ᾗ 
po da gli habitatori che erano enbriach anma {δν 


erato ſeme debbeſi generare, il quale 


ω, 


κ..-.νιν'...---- 


ο. σαν δ4 
to Propertio nel Jecondo delle loghe ---- 
Icaro meritõ che da Οεορή,νεπῄ]ενικ[ο.. 


AMa Atheneo dice, che preſſo a Etna monte di Ci⸗ 
ciliaeſſendo Oreſteo di Deucalione Fgliuolo venutoui 
——— [4ο cane per ſorte caudb vn ramo il quale 
ἐσίχβαμεα fatto piantare, et indi nacquero della vite i 
germini. Il medeſimo afferma, che vicino ὰ Plinthina 
citta d Rgitto il vino prmieramente ſi vidde Alcuni 

vxeglionoʒche geculo di Veneto ſglmolo i frutti de gli 
alberi à gli haomini dimoſtraſſe . Ilche Euſebio πε]ιν 
della preparatione Euangelica teſtiſica. 1 loro tolti⸗ 
uamento,et de glialtri alberi, ſecondo Plinio nel vij. 
da Eumolpho Athenieſe moſtrato fu, benche gliᷣ piu 
ſimile αἱ vero, che Dioniſio; che tali alberi piantö, pri⸗ 
mieramente linſeg naſſe Μα queſti αρρο deſcendenti 
in varij luoghi lono ſtati trouat perche gli manife⸗ 
ſto, che Noe vſcito dell arca, coltiud adioſamente il 
terreno, et la vite di ſua mano prima αἱ tuti ρἰαπιὸ 
onde non mancano di reprenſione, quelli che del vi 
πο ἃ Libero danno linuentione. Noe mangiato della 
vite il frutto, in tanto ſi ſece liero, che embriacato ſi 
Ziacque nudo. Meſcolare acqua πεί vino da Staphuo 
di Scitheno ſiglinolo, ſecondo Plinio nel ſettimo hebbe 
origine. Di che Diodoro nel quinto parlando di Dio⸗ 
miſio aſſtgna la ragione, dicendo. Diceſi.che quando pu 
ro vino daſſi nella cena, tutti aà chi bee pregano be⸗ 
πες ma quando ſinita la cena ſe gli meſtolaua ac⸗ 
| «ία } Gioue conſeruatore innocauano, perche il vino 
L 11 
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puro riduce ἃ ραξ ία, πια con acqua meſcolato diletto 
et let fica, et non laſcia impaz Vre. Peròo πε] conuiti di 
meſcolare acqua πεί vino era coſtume La benãda ἆ ου 
Ê come dice il medeſimo, Dioniſio, cioo Libero padre, 
fece et ſecondo Kuſebio nel. ij. della preparatione Euan 
gelica Ceruoſa la chiamano, ſecondo Diodoro Zitho. et 
ὁ αἱ vino quaſi ſimile. Perche egli cotale maniera di δε 
uanda à quei popoli inſegnd, la cui regione non pati⸗ 
Ice le vitir t però Ingleſi, Scoti. HibermCalli, εἰ Ale⸗ 
mani che in öccidenteʒet in Settẽtrione habitano vſa⸗ 
ο tal beuanda perche non hanno vino, ſenon gli vie⸗ 
ne condotto. Luliuo da Minerua in Athene fu tro⸗ 
uato. Vergilio. 
Minerua —5 trouatrice. 

eruio teſtifica, che eſſendo tra Nettuno, et Minerua 
di porre ad Athene il nome vna lite piacque à Dei, che 
la città da colui pigliaſſe nome, che piu vtil coſa ἃ gli 
huomini prodaceſſe. Nettuno percoſſo il lito prodaſſe 
il cauallo à guerreggiare accõcio. Minerua gittata l ha 
ſta, luliuo genero quale fu giudicato migliore, per⸗ 
cioche gliẽ di pace linſegna. Ma Diodoro nel.vi.di⸗ 
ee che non εγεὸ Minerua Puliuo ma à gli huomini, che 
non anchor la conoſceuano, dimoſtrollo Et in vero noĩ 
moſtraremo, che queſtꝰalbero co gli altri ſaluatichi me⸗ 
ſcolato era prima che naſceſſe queſta Dea. Tuttauia Pu 
ſodell oglio non ſi conoſtendo l albero, eraci naſcoſto, 
et coſi ἀῑεε[ [εί à premere loglio hauer trouato la 
via. Ma Tullio πεί ή. della natura de Deijl inuentione 


.. 


—* 


delluliuo ad ariſteo ἆ Apolline hgliuolo aſſegna. Dio⸗ 
doro quantunque, come ὁ detto,ne ſaccia Mnerua in⸗ 
uentrice tuttauia nel.v.lib.parimente ad Ariſteo lat⸗ 
tribuiſce, ſ come rappigliare il latte, εἰ fare il mele, 4 
cui Ciuſtino nel.xiij. acconſente, quantunque nel. ij. co⸗ 
me dicemmouſo dell oglio ad ος concede. Ma 
Alinio nel.vij.ſcriue, che loglio, et la mola che ſtringe 
PFuliue,et parimẽte il mele hebbe Ariſteo Athenieſe η» 
uentore Teſtſica oltre cio Herodoto che P ulino per 
gran tempo ſolamente in Athene naſceua, dicendo nel 
quinto.Hauẽdo Pithia comãdato ἃ gli Epidauri, ĩ qua⸗ 
hĩ perche haueano ſterili ĩ campi al oracolo erano an⸗ 
dati che elli di Dania, et Auſſeſia le ſtatue d'uliuo ſa- 
ceſſero, perche in — — pregarono 
Athenieſi,che gli laſciaſſero tagliare Puliuo. Ilche eſ- 
{ας fal ſo per teſtimonio di Gioſepho parimente ſe dimo⸗ 
ſtra, come anchora quello, che Minerua ὁ Ariſteo di q- 
albero, ouero αν fuſſe inuẽtore. Percioche egli 
nel.i. delle antichità dice. dNoe callate le acque, et poſã⸗ 
ta larca ſopra i monti d Armenia, mando fuori la Co⸗ 
lomba, che portando dꝰuliuo γη ramo à lui ſi tornd. Nel 
qual tempo veramente ἐ maniſeſto, che nõ ενα Athene. 
Nel.iij. anchora della medeſima opera dice. Μοί[ε ὰ 
nodrire { lumi vc loglio, dopo il quale ſecondo hᷣaſe⸗ 
bio nel.x.della prepar. Euang· Apollo d ariſteo padre 
nacque. La onde ὁ cõueneuole, che Minerua,et Ariſted 
in Crecia ſolamente πε fuſſeno inuent ori. Luliuo ven⸗ 
πε tardi in Italia, perche heophraſto, ſecondo Pli nio 





ediſicata affermaua; che l ulmo per quaranta miglia al 


mare vicino lolamẽte naſceua. Feneſtella dice che que⸗ 
MWalbero ΠΟΠ fu in ltalia, in Spagna, ne in Aphrica re⸗ 


nãdo Tarquinio Priſco nell anno. clxxxiijda Roma 
cicata. Vmele, et latte da Ariſteo fu rappigliato κο»: 


me Diodoro,et Plinio affermano, à ĩ quali Cuſtino nel 
xii.conſente, quantunque πε] xliiij.)uſo di raccoglie⸗ 
γε il mele à Cargaro de Cureti Re attribuiſce, il qua⸗ 


le ipaſſi Carteſ in Spagna habitö. Ma coſtui per mio 


auiſo in Spagna ſolameme πε fuinuentore. lo tuttauia 
a gli Hebreſpiu εκ Paſſegno percioche, ſecondo Gio 


epho ſurono 1 paſtor de mati gii baomĩm primi qua⸗ 


ligran tempo inan ð Ariſteo vſauano il mele. 


οΗἵ ΡΕΙΜΙΕΕΒΑΜΕΝΤΕ STRA- 


meri alberĩ in Italia trapportaſſe. Cap. IIII. 


mo profittenoli che ſenæꝰ eſſi la vi⸗ 


Palbero, come ha Plinio, nauichia⸗ 





Deholtre cio gli alberi à gli anmali appreſtano il ci⸗ 
bo, de ĩ quali a cuni che ſono ſtranieri da noi breuemen 


ta non ſi puo reggere perche con 


πα aAbern ſno di modo P huo⸗ 


no il mare voltiamo la terra,ꝰ edi 


fſeano caſe ſi fanno le ſtatue de gli 


te ſi narreranno. Queſti anche altroue naſcono, perche 
non produce ogm terreno ogni frutto. la onde molti da 


Ύ 4 —38 F ων ο 
nel principio del xv. cerca gli απηϊ-εεεεχ].ᾶᾳ Ῥουπά. 
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allri laos bĩin Italia Pno trapportati, come il ciregio 
che LAxcullo.Vinto Mitidate ſecõdo Plinio nel.xv. 
nell anno DCLX. da Roma edificata primieramẽte 
porto di Ponto.Teſtiſica il medeſimo Girolamo ſollag⸗ 
Taolmente ἃ Marcella ſcriuendo. Habbiamo hauuto 
vn caneſtro de tali ciregi pie no, et· Nun tale virginale 
roſſore colorite; ch io penſaſſe Lucullo pur hor a hauer⸗ 
le portate perche egli ſoggiogata Ponto εἰ Armenia, 
* * di —— κώς diede il nome,a Ro⸗ 
ma portõ. La IVpha, et il tubere ſpecie de pom, que⸗ 
{ία Aphrica quello di Soria, Seſto Papinio a gli vlti 
“η tempi ἆ Auguſto in Italia porto. Chi harmeſino, et 
il perſico, ĩ quai coꝰl nome ſi moſtrano ſoraſtieri albe⸗ 
ritrapportaſſe, non ſi ſa.Habbĩamo etiandio piu gene⸗ 
rationi de Fichi ἃ ποῖ da altri paeſi venuti, ma non 
ſappiamo per mani di cui, il Platano ſpecial mente tra 
gli alberi ſoraſtieri o ſtato celebrato ma come ἆ noi 
fia venuto, εἰ come honorato, Plinio nel.xij.lo moſtra, 
con dire. Et chi non ſi marauglia, ch μη) albero ſo⸗ 
lamente grato per l ombra, da altri paeſi ſia ſtato con⸗ 
dottot Cueſto ἑ il Platano, che per il mare lIonio nel⸗ 
Piſola di Diomede ad ombriæ re di lui il ſepolcro pri 
mieramente condotto fu, indi paſſato in Cicilia fu al⸗ 
Pltalia donato, εἰ ſino à Morin peruenne, ombrez⸗ 
Vndo terra tributaria accioche i popoli per ombra 
anchora pagaſſero tribato Diomſio primo di Cict⸗ 
lia tiranno nella regia citta per yn me acolo lo traſ⸗ 


ftri. Μα quello αἱ noſtr o Lauro comparato⸗ 4 po⸗ 


J 


* Τ1ΡΕ ο” | 
co ργεκτό)ὴ] quale in alcuni luoghi tra ΙΙ alberi ſtra 
nierifu annouerato, dicendo Plinio. Notarono gli anti 
chiche in Corſica nõ Vera Lauro, il quale hora pian⸗ 
tatoui felicemente germina. eſt αἰθετο ἃ memoria d 
huomini ẽ giudicato feliciſſimo, à petto del quale il Pla 
tano ὁ vile quando che non ha del Lauro pur vna ver 
τὴ Dicaſi quando di quello ſi coronarono 1 triomphan⸗ 
ti queſto contro le ſaette gioua, la onde inan e alle por 
te piantaſi, per ilche Tiberio Ceſare tronando il cielo, 
di lauro corona portaua. Orna parimente le caſe et pe⸗ 
γὸ de Ceſari, et de Pontefici le porte guardaua. Credeſi 
che egli porti la pace, quando, che tra armati nimici 
moſtrato di chetarſi [ο inditio. Romani nelle loro vit⸗ 
torie le tröbe, et le lan de ſoldati et ĩ faſſi de gli Im 
peratori mornauano, rifuta oltre cio coel ſtrepuo εε 
quaſi ha in horrore il ſuego, εἰ finalmente gli ἑ ἆ Αρ 
polio albero :Onde queſtꝰ albero tanto di honore ha ot⸗ 
tenuto, che vſarlo à meno honeſte opere non fuſſe con⸗ 
ceſſo, forſe perche queſto ſolo nome latino dꝰalbero α 
gũ huomini daſſi, εἰ la cui ſoglia laura vien detta. 19 
Ρο detto 1] noſtro lauro, come quello, che alla Virgiliana 
femglia ſacro mei mag giori con due lacerti non ſen⸗ 
ZLione per inſegna hebbero, ilche per quei γεηβ 
manifeſtaſi. ἡ 
11 Ίαγο ſon di virtu honore,et preggio, 
Et nꝰitriomphi grato, εἰ guardo poĩ δν 
La caſa, εἰ caccio le ſaecte adietro. n 
Moſtro la pace, coꝰl ripoſſo, et poti· 








Al vincutor letitia ρα 
Phebo amal lauro, et io com egli porto 

Ornato dogni tempo il capo ἃ frondi. 

Scher no all ombra mia qui due lacerti 

Che * ſian qui meco intenderai. 

Verde io ſon di continuo, et primauera 

Daqueſti ſi dimoſtra, onde la caſa 

Vergiliana ſi con ſerua il none 

La qual ſend crollarſi die durare 

uantꝰio d verdi frondi hauro le chiome. 
oOltre cio varie ſpetie di peri, et pomi ã piu luoghi 
vengono portati, de ĩ quali molti da gli autori loro, co⸗ 
we App et Papini, altri dal ſapore, come le melimelle, 
altri dal colore pigliano ĩ nomi. Μα [ία de queſti deno 
aſſenperche οἱ daſta hauerne fatto mẽtione affine, che 
alcano dellagricolturaẽ vago, ſoppia egli, che moln 


alberi da altre nationi à noi ſono venuti. 


ΟΗΙ ΡΕΙΜΟ ΡΟΞΕ ΑΓΙ ΑΝΙ, 
aliil nome,et chi πιάρ]ὸ le loro carni, et chi del 
acciare, del peſcare, εἰ del ſale furonogli 
το τν ἀππεπίοΠε Cap. Ἅ ΡΟ ΟΑ 
-- ι ΕΕ 6 Ἡ Ε [0ο abbondeuolmente 
nella villa varij animali ĩ quali come 
all humana vita neceſſarij fſece Iddio 
pare conueneuole che de quelli breue⸗ 
—gaente ſi dica. Adamo ſecõdo Gioſcpho 
nel.i delle antichita, et Euſebio nel. xi. della preparat. 
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Euangel. creati gltanimali, quel nome edn εδε horuſ⸗ 
chiamano gli poſe. Hperbio di Marte Cliuolo, lecõdo 
Plinio nel. viſ prima gli vcciſe, come Promethe il bue. 
Ma io ad Abri d'Adamo ᾗρ]ἠιοίο piu toſto lo ἀμτεῖ, 
il quale inan ad oon uno ſecondo Gioſephon primo⸗ 
επί! del ſuo greg ge ὰ Dio ſacrifico queſto coſtume di 
Ferficare non tanto à gli Hebrei, ma etiandio alle al⸗ 
tre genti peruenne, et comincioſſi dal porco, ſe a Va⸗ 
rone crediamo, il quale nel. ij.dellꝰ agricoltura con tale 
argomento la ſua oppenione conferma che πε ĩ ſacrifii 
di Cerere immolanaſi il porco, et nelle conſederationi 
vxccideuaſizet che nelle πος F il Spoſo etla δρο[α da 
principio ſacrifcauano vna porca et perche gli anti⸗ 
chi Latini,et Greci anchora in Italia parimente face 
Aano.uei porci a ſacrificij eletti ſi chiamanano Sciel⸗ 
nj pcioche mog gioriʒet ottimi eleggenano del greg⸗ 
ge. Dicearca nealibri delle antichia, ſeriuendo della 
grecia, come ha Girolamo contra Giouiniano dice, che 
Agnanda Saturno, cioẽ nell aurea eta, non ſi mangia⸗ 
uano carni, perche rendendo la terra abbõdenoli frut⸗ 
ti ogn uno di quelli ſi nodriua, et Aſclepiade Cipriano 
ſcrme, che regnando Pigmaleone in Oriente, non ſi mã 
giauano carni Cheremone Stoico della vita ἆ antichi 
Sacerdoti Egittij trattando, dice, che elli, dato princi⸗ 
pio αἱ diuino culto da carm, εἰ vino ỹ aſte niuano, no 
mangiando oua, πε latte percioche diceuano vno ε 
re liquida carne laltro ſangue, mutato il colore. Bra 
mani in India, ſecondo Euſebio nel.vi.della prepatat. 
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Amon mangiauano coſa animata. αἰο[ερδο πε 
uerra aacaet. xijnet.xvijj. delle antichi⸗ 
[είτε de Ciudei e xharſei, Saddacei;bſeni,, 
iegli loda ſommamenie percioche da mogliet da 
ſecondo Cirolamo, dalle niꝰ aſteninano. Nõ 
ero come ερ]! giudica mmantinente dopol pecca⸗ 
o conceſſo ad Adamo il mangiare delle carni in Can 
dia, come ha Euripide gli indouini di Gioue da carni 


* ⸗ 


et aibi cotti aſeniu ano. Herodoto nel dice che Ba⸗ 


bilonij di peſce viueu ano, ma Χεποεναιε philoſopho /ſcri 
με, che tre erano nella ἱερρε di Trittolemo ĩ precetti 
nel tempio di Cerere xleuſina. Honoral padre, et ma⸗ 
dre fa honor e à Deinon mangiar carne· be tauole de 
πιά ζεἀυπομὴ] εγσπο di par ſimonia noteuoli. Potrei piu 
altri eſſempij di continena referire maper⸗ ſerbreue, 
hora me ne imango, percioche deila Chriſtiana aſti⸗ 
nen parlando, Πέ iubri ſeguenti, ne citterd alcuni. 
Le econde menſe, cioe lefrutte ſecõdo Valerio, hebbe⸗ 
ro la Joni inuentori ĩ quali parimente didare lunguẽ 
ο πε] conuito, et le corone trouar ono il coſtume, onde 
mnon poco 4ἱ vigore ala iaſaria dauaſi onde la xpar⸗ 
cuta, εἰθὸ ĩ Lacedemonij eſenaͤo alle ſeuere leggi 
ã Ticurgo ubbidienti per alguant⸗ tempo di guardare 
ennero, accioche apia delicato viuere non 
raaͤeſſero eſſendogli manifeſto, νε indi le delitie, et 
wiſorate ᾖρε[ε » εἰ | ἠπάπίογα di Joperchio diletto 
«ένα venuto. Pero —3 Romam di ſabito paſ⸗ 
ὸνορρο φαί aidi in di ſonmamente crebbe, perche 


τα 
* ου 
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8 ΕΙΣΤΕ ο) 
tanta era ne ĩ conuiti la luſſuria, che talhora in vn ſol 
ἀεβίπανε ſipoteua conſumar vn patrimonio per grande 
che ſoſſe jonde ne ſoſteniua la Repub. danno. La onde 
alone in queſto indouino, ſecondo Plutarco diceua, che 
malageuolmente poteuaſi quella Repub.conſeruare Νε 
vn picciolo peſce piu caro vendeuaſi chel bue. Qiuue⸗ 
nale nella Satiraxi. rcvor 
Molti vedrai dal creditor beffato er 1 
Aßettati ma in vano, peroche elli 
Nel cibo, nella gola ogni piacere aindi 
nan poſto e par che ſien per mangiar natit. 
Percio molte ἱεροὶ da Catone ð ibarie dette, di rů⸗ 
ſtringere le Ipeſe ſi ſecero. Ma che parlo io de Roma⸗ 
ni Non ἐοη[μηλὸ ή vna cena Cleopatra luſſurioſiſſima 
femina, come ha Plinio nel. ix a Foooo dacati, beuuta 

Vna perla, che tanto vyaleua. Ma laſciamo de gli anti⸗ 
chi ũ coſtume, che eta per tempo alcuno alla luſſuri, 
εἰ alla golapiu ᾖ ὁ data, che la noſtra. Quando che ῥ 
la ροἷα nauchiamo tuttoꝰl mare et come ha Cirolamo, 
per brieue diletto della gola et la terra, et il mare cer⸗ 
chiamo,et per gaſtare vno dolce, et precioſi cibi, ogni 
foticaet ſtadio mettiamo in opera. Ciuuenale. 

Cercano il guſto per ogn elementoeoo. 

— mol 
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que vero cio che diceua Socrate che 
Ὥρεγ mãgiare. et bere erano di viuere vaghi; Ma αν 
Ὃ δν beuea per viuere. Potrei quiui molti inue 
lori de cibi ricordare, ĩ cui nomĩ piu toſto bramo, che 
Mano naſcoſti, che meritamente biaſimarli. Voslioni 
alcuni, 
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alcumſecondo Euſebio nel.i.dellaprepa. Ruang. chel 
cactiare et peſtare haueſſe 1 Phenicij inuentori ſi come 
il [αἱε, et Puſo di quello. Miſoro, εἰ Feleco trouarono. 
Hortenſio nella cena augurale die de il pauone. Va 
vne nel iij.dell agricoltura. Plinio nel.x.et Macrobio 
nel nij. de Faturnali lꝰ affermano. M. Lelio Strabone d 
ordine equeſtre troud ſecondo Plinio, 1 ſerbatoi de gli 
vccelli.Sli hebbe etiandio in Roma Aleſſandro μυ 
ratore per ſuo diporto ilche afferma Lampridio. Ond 
gli animali, che dalla natura hanno hauuto il cielo ὁ la 
terra, cominciarono venire impregionati, peroche i ſera⸗ 
glia tenĩre le ſiere ſecondo Plinio nel.vij.da Fuluio 
Ἠἡγρίπο furono ritrouati.come hoggi anchora ſe ne yeg⸗ 
gono alcuni in Italia. Et il ἀϊμίπο Fedrigo dꝰ Vrbino 
Dauca πε fece due, oue ogni maniera 4ἱ fiere vi rin⸗ 
chiuſeaffmeʒche trouandoſi da ſue facende ſbrigato p 
ſuo diporto πεί cacciare poteſſe honeſtamente eſſerci⸗ 
tarſi. Sono altroue, εἰ ſpecialmente in Inghilterra «ορ 
rali ſerbatoi, quali, perche de rouerĩ ſono circondati, 
poſſono con Pantico nome Roborarij venir detti. Et 
ueſti da Ingleſi per ſemmo diletto, εἰ ampie ricchea⸗ 
VRPAno tenui, πε paren che ſia quella villa magnifica, 
che di ſerbatoio non viene ornata. Non ſi diſdice di 
narrare che alcuni animali tanto di honore haueſſero, 
δε delle Romane legioni ᾖή/]ετο i ſ gnĩ, cioẽ lupi, mi⸗ 
notauri caualli, cingiali, et lPaquila, che da C. Μα, 
rio πεί ſecondo conſolato alle legioni fu data, come ορ 
ve Plinio nel deimnk.. 
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ΟΙ ΡΕΊΜΙΕΕΑΜΕΝΤΕΤΕΟΝΥΟ. 
Al linoʒet [ε lane il modo di far le γε]! tapeti, 
Warte del cal Alaioet di ſeta. αρ VJ. 
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νο «.Υ σμποα ω 
«ΑΒ. 1Ο ὁ δεί lino Puſo ma πεῖρ 
le vele maſſimamente, il quale per 
ehere à ronna dell huomo trouato, 
Adegno di biaſimo, et quale mag 
giof miracoloʒ come che vm herba 
— — qdAnoenti lino, il quale PEgitto, la 
Soria Aphricaa Spagna, la Franqẽ, all Italia auici⸗ 
na,di modo che molt an corto tempo a quei luoghi cõ 
pietiolo yento peruengano A dunque Paudace vita di 
Felerogini piena, come ha Plinio, alcuna coſa ha voluto 
Jeminare la quale i uenti et la tempeſta ſoſteneſſe per⸗ 
The naſce di picciolo ſeme, quello, che per il mondo cõ⸗ 
duce Phuomoʒ et come che fuſſe picciola diſgratia πιο» 
rir in terraflo ſtringe à morire nelle ac que, oue non eſ⸗ 
Jendo ſepelito, da moſtri del mare yiene deuorato percio 
dice Plinio che niuno biaſimo ἃ cotale inuentore ὁ ba⸗ 
«βεμοίε; Aracne vergine Lidia ſecondo Plinio nel. vij. 
itrond il [πο quantunque l uſo di quello appo gli an⸗ 
tichiſſi m Hebre gran tempo iman ſi vidde. Coſten di 
lauorare lana perniſſima volle con Minerua contende⸗ 
θα fu da lei πεί ragno tramutata. Weſta parimente 
ty le reticon che le ſiere, gli vccelli, et ĩ peſci ſi pi⸗ 

Eliano Lounte di ſlareʒet teſſere hebbe Pallade muen⸗ 
ecc,et pero chiamaſi di Minerua arte. Uche Quidio 
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τε Ἑ :Ζ Ὁι 9ο 
nel primo dell arte accenna οτι εδ 
Chẽ fai Achil non ticonuien la απ due 
Da Pallade altro honor dei ricercare. 
Et Auſonio nel pr inoooo. 
Chi teſſe; et canta verſi i verſi μα ο ντι 
Ate caſta Minerua 1 lici dona. —D ——— 
Tuttauia Plinio nel. vij. dice gli Ερί(Η! prĩmieramẽ 
te hauer teſſuto. Το αντε di purgar i panni dcicia Mego 
reſe trouõ ·ĩ di primieramẽte le lane tinſero Dice giu 
Nno, che Athenieſtl arte della lana infegnarono ilche 
4ο ὰ Minerua darei, la quale fu prima, che ediſicaſſe 
Atheneyet perche era in quella arte ſimmamente eſper⸗ 
taʒella a Athenieſil in ſegno, ĩ quali con ſowma indu⸗ 
ῃήΐα leſſercitauano, et ρετὸ vuole ſorſe intendere Giu⸗ 
ſtind, che Athenieſi il lauorio della lana dopo Minerua 
ĩnſegnarono come ſecondo Diodoro moſtrammo, che 
elli dopo Cerere εἰ ĩ Οἱ [αμ (ο del formento mani⸗ 
feſtarono. Il fuſo ritrouò Cloſtero ἆ Aracne ſigliuolo. 
Weſto non oda tacereʒche per — 
Lalia Ρεν legge ruſticana ενα vietato, che le dõne an⸗ 
dando per via non torceſſero il fuſo, πε lo portaſſero 
Γεορεγίο auiſandoſi, che cio ad ogni buona heran , et 
Pecialmenie de frutti fuſſe noceuole. Onde puoſſi cono 
Icere quãto fuſſe de gli antichi la religione vana, per⸗ 
cioche hoggi di le donne Italiane ſen danno ὁ ma⸗ 
litia alcuna lo fanno. Ltapeti con che le mura ſi cuo⸗ 
prono, ſecondo Seruio nel. n. della Ceorgica, nella ſa⸗ 
la d' Atalo Re d Aſia; onde hanno ων vgee 


ο. να ον 
9η9  ἀοροὶ che ερ]! il Romano popolo laſcio herede. 
Vuſo ἀεῖῖε veſti, [εεοηᾶο Diodoro nel.vi.hebbe Palla⸗ 
de ĩnuentrice. Ma Fuſebio nel. i.della prepar. FBuang. 
de Phenici parlando dice, che Vſone Ciciliano à copri 
γε ĩ corpi de pelli dꝰ animali alcune veſti ſece Maĩſto 
appo Ppenici ſolamente io gli concederei, quando che 
KAaano da Dio creato ſi {ες dipelle vna veſte ilche 
ð dubbio ὰ deſtendenti di fare le veſti fu eſſempio. 
ροή del cal ſolaio come Plinio teſtiſica, da hoetio {η 
touata Ma Ροῖ, che delle veſti fatto mentione, pare 
ronuenenole che Pinuentore di cadauno habito ſi ma⸗ 
mifeſti.al laticlauo da ĩ Bal eari fua ritrouato il quale C. 
Ceſare ſecõdo Tranquillo, con Porlo ſino alle mani ν:ὸ, 
V teſſere «οσο, come ha Plinio nel. viij.et xxxiij. hebbe 
Attaio Re inuentore, onde Attalice Veſti ſono dette. 
Riccamare trouarono ĩ ΡΡη]ρή Idei,pero Phrigioni vẽ 


gono deti,et eſſe veſti Phrig iane. La dritta tonica Τα 


A⸗qul prima teſſe appo Greti il mantello, come à Το, 
fcant lapreteſta Ma teſſere con varij colori nacque da 
Babilonij. Martiale τον 

/eſte di Babilonia ad agopinaäa. 
na eſſendo piu manere ἆ habiti, et quaſi infiniti, 
Altri altre coſe di di in ditrouano, et vſano, el la luſ⸗ 
ſuria di modo ὁ creſtiuta, che in queſti ſi moſtrano le 
ricche tIo mi rimango di ricercare di cotali ſcioc⸗ 
chez Feli inuentori.dNon tacero tuttauia della ſeta no 
drimeno abbondeuole alla luſſuria. queſta da Seri po⸗ 
xoli scithi, onde ella ha il nome, fu trouata, dicendo 


— 





τα Ζος φι 
Plinĩo nel.vĩ. Sono ĩ primi huomini che ſi εοηο[ζαπο ἓ 
Seri per lana delle ſelue nobili quali bagnano i rami 
per queſta lana canuti, et poi la tirano giu. Onde alle 
noſtre ſemine doppia fatica ὃ cre ſciuta di ordire, et di 
teſſerlala quale con tanto ſtudio, et coſi di lontano vie 
πε cercata, accioche le donne in publico ſplendide αρ» 
paiano. Verg nel.ij.della Ceorgica. * 
ISeri dalle ſᷣglie 1 velli pettinano. Web 
Le quali parole di Vergilio moueno alcuni à penſa⸗ 
re che la ſeta non da vermi, come appo no, ma da per 
ſe nellefronde di quegli alberi naſca, à ο pare che So 
lino acconſenta ſcriuendo, che ĩ Seri bagnando con ac⸗ 
qua le frondi ne pettinano i velli domando con liquido 
humore la tenera lanugine. Ma Ceruio argutamente [ὅ 
præl ſecondo della Georgica [ο dichiara ſopra le pa⸗ 
role di Vergilio. eh | ΛΙΝ 
Μα che dirõ ἆρ boſchi de gli Ethiopi. 
Oue candida lana i rami cuopre? 

Dice appo Indi,et ðeri trouanſi ne gli alberũ alcu⸗ 
ni vermi Bombici dettii quali à modo de ragni trahen 
do pottiliſſimo filo, ne fanno la ſeta, à cui pare, che Plin. 
πε] xi. acconſenta, oue del Bombice Coo coſi ha. Et di⸗ 
εε[ῖ, che nel'iſola Coo naſte de Cupreſſt, Terebinthi, 
Fraſſiniet ercie γη fiore,il quale gittato à terra dal 
vento piglia anima, et prima veg gon ſi piccioli, εἰ nudi 
forfolle, le quali ſoprauenẽdo 1 freddo ſi raggrincia⸗ 
noʒet fannoſi per il verno ſode veſti, radendo εοη Γ αρ 

ſprez de piedi la lanugine delle ſoglie in veli qua⸗ 
Μ΄ ή 


LIBRO 

αν — tra ram, et quaſt 

pettinando gli aſſottigliano. Adanque le veſti bombi⸗ 
rine da quelle di ſeta non Jono differẽti. La quale Pam 

diPlati ſigliuola nell iſola Coo inſegnò ἃ torce⸗ 

26/6 poi teſſere ilche Ariſtotile de gli anmali, et Pliæ 
nio nel.i.narra. Ma, come, et quãdo ſi trouaſſe la por 
pora Poluce nel.i.delle parole commode [ο narra dicen 
do. Diceſi da Tirij, che Hercole innamorato d'una Nim 
pha del paeſe, Tiro chiamata, era ſeguito dal ſuo cane, 
il quale veduto la porpora mouerſi πεί lito, la mangid; 
di roſſo colore le labra gli reſtorno tinte. Venuto poĩ 
Hercole dallafanciulla ella della non ſolita tintura de⸗ 
lettataſi affunmö, che pin non hamerebbe, non gli por⸗ 
tando veſte piu, che 1 labri del cane ſplendente, et co⸗ 

lorita. Hercole trouato lꝰ animale, et raccolto il ſangue, 
alla fanciulla portò il dono, et fu il primo ſecõdo auono 
chel colore di porpora in Siria ritrouaſſe. 
RIGINE ΡΕΙΓΙ ΑΒ ΟΗ]ο | 
πο ο πα είμίαν Cap. ΝΠ. 
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στη Ἰ. Τ Ῥμοηήηὶ prima, come fiere 
δι” nelle ſelue ſpelonche, εἰ boſchi πα 
euano, et mangiando iui frutti 
Al⸗aatichi, reggieuano la loro vi⸗ 
x. Kitrouato ροί il fuogo, come ᾱ 


— —vVvicrno nellb'architettura piace 
et compreſono il commodo, auicinandoſi à quello per 
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cacciare il freddo piu inſieme ſi raccol ſero, oue cio, che 
piu gli era à grado,; quando che erand di ragione ca⸗ 
pacq cominciarono à trattare. Altri ὰ fare coperti di 
fronde, altri ἃ cauare ſotto 1 mõti ſpelonche, come Tro⸗ 
gloditi et alcuni popoli di Libia à gli Heſperij Ethiopi 
vicin, ſecondo Strabone nel. xvij faceuano, alcunipi⸗ 
gliato dalle Hirundine il modo difango et vimine ſi ſe 
cero coperti. Et coſi auuenne che gli huomini il οἱ in⸗ 
gegno oue ſi ſtende nõ poco vale, gloriandoſi del le nuo 
με inuentioni, et à gli altri di formare gli edificij mo⸗ 
ſtrando, cominciarono teſſere ĩ pareti con dritte ſorco⸗ 
le,et fango intramettendoui alcune verghe, et ſeccan⸗ 
do la terra fabricare, et per defenderſi dalle pioggie, 
et dal caldo con canne ᷣ fraſche copritſi, ouero cõ her 
δε di valle alcune lor caſe comporre.I quali edificij te 
ſtifica Vitruuio la Gallia, la Spagna, la Luſitania, P A⸗ 
quitania, la Phrigia et ſecondo Hiodoro Rgitto cotali 
à ſua etafabricanano an appo tutte le nationi de ta 
li ſe ne γερροπο ; πε debbeſi marauigliare, eſſendo⸗ 
ui hoggi anchora popoli, che ſenq; caſe al ſcoperto 
viuono, parte πε iĩ carri, come μεν lopiu ĩ 5 εἰ)! par⸗ 
te πε i campi, come Nomadi, et Saraceni in Aphri⸗ 
ca, che Saluatichi ſi chiamano. Coſi dicono, che ὰ poco 
ἃ poco la coſa all architettura condotta, che di fabri⸗ 
care la via οἱ inſegnala quale Diodoro nel ſeſto à Pal 
lade aſſegna. Mãa io per teſtimonio di Gioſepho, oue⸗ 
10 à Camo d Adamo primo figliuolo, ouero à 19 
bal di Lamecho la darei, de Tquali, come diremo, 

Μ ΠΠ] 


vno edifico citta; lPaltro le tende ο tabernacolo, onde 
poi comciarono ὃ fabricar caſe di mattoni, εἰ di pietre, 
æ ὰ Dei ornatiſſimi templi. Ma parliamo di che varie 
maniere dꝰ ediſicij troaarono. ο ——— 


ΟΒΙΡΕΙΜΙΕΕΒΑΜΕΝΤΕ ΤΕ CA-⸗ 
e diſangoo de mattoni ediſicaſſe, εεΙ΄οἠρίπε 
delle colonne, et quando primieramente 
fũ in Roma l'uſo del marmo πε gli 
edificij. Cap. VIII. 


επ Ο51Ο di cellio gliuolo, ſecon 
do Plinio nel.vij.le caſe di fango 
edifico, pigliato da nidi delle hi. 
rundine Peſſempio. Μα quelle de 
mattoni, ſecondoꝰl medeſimo, da 
— Eurialo, εἰ Hiperbio fratelli furono 
edificate. L'arte di fabricarle, come à Diodoro nel vi. 
piace, da Veſta di Faturno, et Rhea fgliuola hebbe οί 
gine. Purgare le caſe, et ĩ campi ſecondo Laertio, Epi⸗ 
menide Candiano dimoſtro. Le tegole da coprire le εαν 
ſe da Οἰπίτα ἆ Agrippa fgliuolo an Cipro furono tro⸗ 
uate. Le caue deſſe pietre Sadmo in Thebe, ouero, co- 
πε piace à Theophraſto in Phenicia. ueſto dice Plin. 
Ίο iutt auia di cotali coſe linuentione piu veramente ꝑ 
mio auiſo ἆ Caino, ouero ἄ Fgliuoli di Seth ſuo fratello 
darei, quando egli, ſecondo Cioſepho nel. i. delle anti⸗ 
chita,primieramente ediſico la citt a, della quale par⸗ 





93 
leremo di ſotto. Et queſt; come nel.i. di —* mo 
ſtrammo due colonne vna de mattoni,P altra d pietra, 
per ſcriuergli lPoſſeruationi delle ſteile, edificarono, οί 
queſta dicemmo delle colonne, et de ĩ mattoni eſſer ſta⸗ 
tala prima origine. Onde ſi manifeſta, che quaſi da 
principio del mondo le caſe di varie materie ſi ſabrica⸗ 
Γ0ΠΦ.ΊΝΟ negherei tuttauia, che quelli da Plinio nomi⸗ 
nati, in alcuno paeſe non ritroua ſero tal coſe. Reſta 
che del marmo ſi dica, il quale per leſhumano delitie eſ⸗ 
Jendo ſtato cauato,la terra quaſi πο ὁ duenuta piana, 
tagliati 1. monti,et aperti ĩ promontorij et ſinalmente le 
viſtere della terraſtracciate. Onde ꝑ tacere de gli al⸗ 
tri tanta copia di marmo per la cui condattura ſi ſabri 
cauano naui, in Roma venne, che eſſendo M. Scauro 
Edile, ſecondo plinio nel.xxxvi.ccclx.colõne di mar⸗ 
mo inan la ſcena del theatro furono portate. Μα L. 
Craſſo oratore primo de tutti hebbe di ſtraniero mar⸗ 
mo colonne. M.Lepido poſe la ſoglia della caſa di mar 
mo Numidico, non ſen biaſimo, il quale nell anno 


DCLXVIda Roma ediſicata fu Conſolo. Mamura 


caualiero Romano, ſecondo Cornelio nepote, tutte le 
mure della caſa con marmo ſottile circondo, et 
fuegli in Callia à fabri de Ceſare ſopra⸗ 
oſito. Furono ἃ [ζοἱρίγε il marmo 

famoſi Dipeno, οἱ Scilo di 
Caadia prima, che Ci⸗ 
cominciaſſe ὰ 
regnare 

τν 


ι | τ Έ Ἡ σ.ο, 


ΗΛ, 


-- 


τα ο τεεο κ) 
οΗΙ ΡΕΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕ ἘἘΙΕΗ 
εὐ citta, εἰ all omnipotente Dio [ρτὸ tempio et 
chiprima cauaſe poæ V. Cap. ΙΧ. : 


LIhuomini come ẽ detto, ediſicate 
da principio le caſe per le ville, et indi 
ragunatoſi inſieme, da ſeroce et roz & 
vita à piu manſueti coſtumi ſi mutaro⸗ 
no, et allhora primieramente viuenda 
in compagnia, cerchiarono di mura vn luogo, per por⸗ 
tarui le loro ricchez Rʒoue de nemici ΠΟΠ. temeſſero et 
dal conuenirſi furono chiamati Cittadini, et eſſo luogo 
Città. Queſta econdo Plinio, da Cecropeʒ che 3 
ſecondo Giuſtino, inan Deucalione fu ediſicata 
et chiamoſſi Cecropia, la quale ἀἱροῖ fu dAthene la 
rocca. Altri uogliono, che Argo, da Homero, ſe-⸗ 
condo Strabone πε Pottauo Pelaſgico detta, da Pho⸗ 
roneo Reprima fuſſe ediſicata, della quale parla nel 
ſeſto Lucano. κ — όν 
Oue argo antica à noſtri ουρία. ο 
Fu vmꝰ altro Argo nell Atica prouincia, come ha Pli 

nio nel.viij.in Acaia, Hippio chiamata. Alcuni voglio- 
no, che Sicione fuſſe la prima città. Μα Egittij dicono, 
che elli molto inan Bioſpoli, εἰοὸ di Οἶομε cit ta edi 
ficarono, ilche piu αἱ vero accoſta, eſſendo elli de 
tutti antichiſſim di queſta terra Strabone nel. xvij. 
α mentione. Traſone primo fabricò muri, le torri, 
come dice Ariſtotile, trouarono ĩ Ciclopi, ſecõdo Theo⸗ 
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phraſto ή Phenici ilche Veſgilio à Pallade aſſe gna, di 
cendo nella Ceoſgica. 
Pallade nelle torri, che ella [εεβ 
Ad agio ſe ne ſtia. | 
AMa io penſo, che tutte queſte coſe dopo furono da 
altri trouate, eſſendo manife ſto, che Caino ἆ Adamo fi⸗ 
gliuolo il quale [η quaſi nel principio del mondo, ſecon 
do Cioſepho nel.i.delle antichita, primieramente edi⸗ 
ficò la citta et di mura la cinſe, εἰ da Enoc ſuo mag⸗ 
gior ſiglinolo Enochia la chiamö. Μα la torre, la cui αἶ» 
tex R appena ſi poteua vedere, fu dalla giouentu, che 
dopoꝰl aluuio di Νοε ſi temena dell acqua ⸗ preghi di 
Neybroto edificata πεί luogo, che poi Babilonia chia⸗ 
moſſi la onde per mio auiſo Cecropia, Argo, Sitione, et 
Dioſpoli citta inſieme con le torri furono dopo ediſica⸗ 
te. Le tende, ſecondo Cioſepho nel.i.delle antichitaã, 
Lbal di Lameco figliuolo γ(γοκὸ, quantunque Phenici 
a nepoti di Secolo le diano. Diogene Laertio πεί i. f⸗ 
ferma, che Epimenide Candiano primieramente ediſicõ 
templi.Ma Vitrauio dice, che Pithio architetto ĩnan ẽ 
ad — vno il tempio di Minerua in Priene ediſico. 
Nondimeno Herodoto nel.ij. ha detto, che Egitt, come 
mel.a.dicemmo primieramente ἃ Dei fabricarono tẽpli. 
Ma Salomone dꝰHebrei Re 291. anni dal naſcere d 
Adamo, ſecondo Gioſepho nel. viij. delle antichit αἶ». 
Fomnpotente Iddio in Hieruſalem vn tempio ediſico, 
il quale volendo Dauid di lui padre ediſicare, Dio per 
Nathan prophetagli 19 vieto, percioche le ſue mani, 


| 


ισα ο 
hauendo egli vcciſo piu huomini, erano di ſangue vio⸗ 
late, et lo commiſe ἃ Salomone figliuolo, il qual tẽpio, 
et con miĩrabile artificio de maeſtri, et con numeroſa co 
pia ἆ oro che l' ornaua d' ogni opera, che a quei tempĩ 
Ni trouaua nel mondo, fu molto piu celebre. Tuttaua 
Aleſſandro Romano Imperatore, huomo in queſto ve⸗ 
ramente da eſſer lodato, ſece αἱ contrario, il quale, ſe— 
condo Lampridio, nõ mai ſpeſe ne ĩ templi oltre quat⸗ 
tro d cinque libre ἆ argento, ma d'oro non pure vna 
occiola ð vna ſottil lama vi poſe, et ſouente quel vers 
{ο di Perſio replicaua. 
oro nel tempio, che gli fa, che gioua ? 
poz ð, ſecondo Plinio nel. vi. Danao d' Egitto in 
Grecia Υεπµίοιε]ε Artgo Dipſione chiamauaſi,ritrouo- 
Uche veramente ἑ ſconueneuole, et per non pigliare da 
principio, gli ὁ manſeſto. che gli Hebrei da doiſe [ιο 
ἆ Egnto condotti, molti poz per il deſerto cauarono, 
et pare non anchora era naſciuto Danao, dicendo Gio⸗ 
ſepho contra Appiano. Cia per gli an m predetti que⸗ 
{1ο ὁ manifeſto, cõputando il tempo, perche queſti chia⸗ 
mati Paſtori, cioe i noſtri progenitori vſciti ἆ Egitto 
CC C XCIIIAnm in queſta prouincia habitarono 
prima, che Danao ad Argo mandaſſe. Ne anche Da⸗ 
nao εάὸ poz un Argo, ma le ſglwole di lui, perche 
ĩ poeti, ſecondo gtrabone πεί ottauo fauoloſamẽte han⸗ 
πο deito, che Argo ἆ΄ acque mancaua. Onde leggeſi 
in Homero. 8 
Ἐεεενο { Dei Γης’ acque Argo citta. 





Non dicono ρεγὸ cheꝰl paeſe, il quale da piu ᾗιηη] ὁ 
bagnato, ſia d'acque biſogneuole, ma la cittaã, la quale 
ενα in arido luogo, oue ſu ροί di po gran numeroji 
quali non da Danao, come vuole Plinio, ma da ſue fi⸗ 
Zliuole trouati furono, come teſtifica quel verſo. 

Argo Nacque mancaua, ma di Danao 
Le xglie gli donar, d' acque gran copia. 


CHIPRIMATROVASSEIL ΤΑ, 
birintho, et le piramidi, εἰ del ſepolcro di Mau⸗ 
ſeolo, εἰ vario vſo di ſepelire, εἐοπάες 
Romani d ardere ĩ corpi il coſtume 
venne. Cap. X. 


— conueneuole prima, che di 
ẽ dui ſi partiamo, narrare de labi⸗ 
vinthieche ſono dell humano inge 
— * moſtruoſa opera, quando * 
panno in ſe mille dubbioſe vie di 
— modo tra ſe auolte, che ſpeſſo l huo 
mo credendoſi entrare piu auanti, adietro ſi ritorna tro 
uandoſi ne medeſimi errorioue primaeᷣ paſſato. Et fu⸗ 
rono quattro, il primo in Fgitto, il quale ſecondo alcu⸗ 
η] {μ di Motherude principẽ la ſtanð, altri di Meridi 

l ſepolcro vogliono che ſia ilche piace à Diodoro, mol 
ti altri vogliono, che quello in honore del Sole veniſſe 
edificato ομε[ῖο , ſecondo Plinio nel. xxxvi. Peteſuco 
Re, ouero Tithoe ediſico. Ma Herodoto nel.ij. comune 








. ον ο 
opera de ĩ Re ἆΕρίμο lo chiama, aſſermando hauerlo 
eduto poco di [οργα il lago Mirio, verſo la citta de 
Crocodili di queſto parla nel.x vij. ftrabone. Da que⸗ 
ſto preſe Dedalo la forma di fabricar quello, che fu in 
CTandia vedato,ma ἃ pena la cẽteſima parte πε: 
ſe. Weſto labirintho del quale inteſe Verg. nel. vi. 


quello ἆ Egitto ὁ differente. όλ 48 
Quiui il trauaglio, quiui eran gli errorĩ 

Di quellaſtan ad ing annar troaata · 0 
Et Ariadna in Oudio. a 


Quando per trarti {μου del labirintho 

ri diedi ũ ſil con che reggeſti ĩ paſſi. 
Ouidio nel.viij.del Netamor. 

Dedalo che fabro ſeppe quanto 


Saper ſi puo, queſtopra ſeceʒe auolſe. — 
Le vie torcendo, hor quinci ου quindi γατεβὶ 
Turbò di modo, che lꝰerror guidaua 1 


δεν ſpeme duſcir εδ era entrato. 
Pmo,et Plutarco nella vita di Theſeo. Strabone et 
al beato Cirolamo ne fanno mẽtione. Il ter {ὅ fu in Lẽ⸗ 
πο da Zmilo Rodo et Theodoro iui naſciuto ediſicato, 
le cui reliquie ἃ tẽpi di Plinio, come egli teſtiſica, ſi ve⸗ 
deano.Il quarto in Itallagutti erano di pietre lauora⸗ 
tjet con volti coperti. Il labirintho dꝰItalia ſecondo 
Plinio ſece Porſena de Toſcani Re per ſua ſepoltura, di 
«ή Varone. Porſena preſſo à Clufio città ὁ ſepolto oue 
ὁ dĩpietre lauorate vna ſepoltura, ορ] lato trecento 
piedi,ᷣ largo, et cinquecento alto, et πεί quadrato ſuolo 
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il labirintho, onde niuno puo brigarſi ma ſia de | la⸗ 
berinthi detto aſſai. Parliamo delle piramidi cui auto 
ri non debbono della lor lode mancare; maſſ mamente 
per la lor alteʒ F, quando che ſono in Fgitto coſi alte, 
che muouono adnuatione; come la mate a a fabricar⸗ 
le tantꝰalto⸗ꝰ habbia potuta condarre.Furono tra Mẽ. 
Pbi,et Delta, ſetondo Plinio tre piramidi delle quali la 
mog ΡΊογέ ſecondo Herodo nel aj. 260 0006. huonini imn 
Vnti anni edificarono, queſta, ſecondo il medeſimo, 
Chemi Re da Herodoto Cleope chiamato ſi edfico per 
MNerui ſepelito quando che tali piramidiper Jepolcri ſi 
aceuano. Regno dopo coſtui, ſecondo Diodoro Cepheo 
di lui fratelloma ſecondo αἱ μη], Cabreo di lui gliuo⸗ 
lo ilche à Diodoro pare αἱ vero piu ſimile. Ma Ηεγοὰο, 
to, ſe non forſi gli ὁ nel libro errore, non Cabreo ma 
Cbhebrenoʒnon gliuolo, ma fratello αἱ colui lo chiama, 
che la prima piramide ediſicõ. Si conuengonopero che 
«σημ fuſſe ſgliuolo ὁ fratello, Paltrapiramie fabri- 
di mede ſima guiſ, ma non vguale nella grandez⸗ 
F · Et queſte due (γα 1 ſette ſpetiacoli al mondo note no 
li Nannouerano. Martiale. | ὃν 
Taccian di Memphi le pirami altiere. — 
Regnõ, come hanno Herodoto, et Diodoro dopo co⸗ 

ο 1 Meerino μίως di quel Re, che la prima pirami⸗ 
de ediſicᷣ. Fece coſtui la ter della paterna mnor⸗ 
intidae piedi per ogni parte.diace ad alcuni, ſecon⸗ 
do gtrabone che à Rhodope meretrice da gli aman⸗ 
ti fuſſe fabricata, et narrano cotal fauola . Teuanaoß 

1 


Ν 


gli Ethiopi 


X ⏑ Ὅοκ 
lei vnꝰ aquila di mano alla ſerua preſe vna calð, et nel 

Abo del Reyche le leggi daua in Memphi, la la⸗ 
rio egli marauigliatoſene, ſece della donna rercare la 


duaie nella cittã daucrati ritrouata ſi preſe moglie. 


et morta poi gli Πςκὸ vna piramide. Ache Herodoto 
dice eſſe⸗ folſo quando che Rhodope donna ſu gran tẽ 
po dopo ĩ Reʒche le piramidi fecero Queſti adunque 
Re * delle piramidi autori, come, che Diodoro nel 
iujret Plinio nel.xxxvi.dicano, che gli autori di quelle 
ποη ſi ſanno, giuſtiſſimamente in uero di cotal vanitæ 
gli inuentori eſſendo annullati. La cauſa di fabricare 
le piramidi, ſecödo alcum, fu, affme, che nö ſi ſteſſe ocio⸗ 
ſo il popolo,pero Cioſepho nel.ij. delle antichità dice, 
che rᷣgitti ſtrinſero gli Hebrei ad edificare le piramĩ⸗ 
aiper afflgerli con vna tale fatica, ouero, accioche i 
πε à ſucceſſori et ἃ nemici che gli apparecchiano in⸗ 
Ndie non laſciaſero il theſoro. Onde Plinio chiama co⸗ 
tali opere di regale pecunia vana, et inutil pompa. Tut⸗ 
tauia per mio απ[ο queſta piu toſto πε fu lacagione, 
ehe Egittij ſecondo Hiodoro, chiamauano le caſe ſtan⸗ 
dicorta tẽpo, mai ſepoleri caſe perpetue, auiſandoſi 
he nellꝰ inferno il tempo fuſſe infinito perõ ad ediſica⸗ 
re le caſe poco attendeuano, ogni loro ſtudio, et opera 


ne ĩ Jepolern mettendo, come etſandio appo noi ciocca⸗ 


mente faſſi. Ruantunque alcuni, ſecondo Diodoro vo⸗ 

gliono che Eoittij cota ſorma ἆ ediſicare ſepolture da 

— {Βε;, ερε le pira⸗ 

dia fecero; come ha Diodoro nel. i. non vi ſurono [εν 
polti. 
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bone nel.xiiij. da Artemiſia moglie fu edißcato et ſecõ 
do Plinio nel axxvi.trai lette miracoli del mona⸗ β 
xcõputa. Ὀἱ queſto Cicerone, Lucano, Cellio, et Ὑιγιμιίο 
fanno mentione. Vario fu appo Gentili di ſepelire il co 
μπε, Imorti diherſia nõ prima ſi dauano alla terre, 
che da vccello d da cane veniſſero tratti. Maſſagetiet 
Derbici quelli giudicauano miſerrimi che per infermi⸗ 
τε moriuano, la onde | loro padri, et parenti boggimai 
vecchi vccideuano, et mangiauano, parendoglconue⸗ 
euole, che elli piu toſto che γεν! gli mangiaſſero 
Tibareni ĩ vecchi da loro amati appecauano Albam 
ehe nel caucaſo monte habitano giadicauano, ϱ hauer 
de morti penſiero ouero άκρο vna ſcelera⸗ 
ine,et perö con loro { denari ſepeliuano. kgittij morto 
huomo il cerebro per le nari con γη ferrogli trahe⸗ 
uano, empiendo con odori il luogo, dopoi con acuta pie⸗ 
tra Ethiopica gli tagliauano il yentre, et trattone gli 
ainteriori, non dauano il laogo, εἰ empiutolo —258 
odori, gli cuciuano lꝰaperturo, indi per ſettanta nel 
nitro lo ſaluauano, et poĩ cõgoma vgnendolo in vn [ει 
«Άμο[ο)΄ auoglieuano. ĩ propmmqui Ροι fatta di legno hi⸗ 
mogine d μη) huomo,rinchuſo in quella il corpo, lo [ερ 
peliuano. Et queſto per mio auiſo faceuano, affine, che 
Ην tardi ſi corrompeſſero ĩ corpi quãdo che kgittij, ſe⸗ 
condo geruio nel.n.dell Eneida uendo de Stoici 
Poppenione, ſi dauano à credere, che Panima tanto ὧν 


Aaſſe ꝓuonto il εφηρο ſi ſtaus intiero. Μα ειοβῆ ἰθὸ in- 
Ν 





ΙΕ ΤΕΡΤΕΟ 

diam, che longamente viuono, in vetro ſepeliuano 1 lo⸗ 
morti ccichi coꝰl morto ſepeliuano quelli, che gli era⸗ 
ἴμο ſtati cari. ΕΕ il Re loro morto per le genti ἃ lui ſta 
e [ορ giette portauano, et parimente gli dauano ſepol⸗ 
μα  ΜεΠεπάο con lui alcuna delle ſue concubine ſtrã 

zolata et quello, che gli daua bere, εἰ chi gli era [ερ 
Zetario, et parimente del tutto le primitie Naſamoni 
{ lor morti [ερε[ίμαπο à Jedere, et gli guardauano, ac⸗ 
crioche elli ſedendo non ſtando à giacere mandaſſero 
η il ſpirito. Hircani ad vccelli, et cani meggi viui 
gligitiauano. Thraci ridendo, et οἱἱατζαπάο ſepeliua⸗ 
do morti dicẽdo,chꝰ erano partiti dal male, et andati 
alla felicita, all incontro, naſciuto νη bambino, piag ne 
uano annouer ando quali miſerie ερ’ egli doueua ſoſte⸗ 
mie ʒordine veramente tra tãti mali di ſapientia pieno, 


et 1 loro patritij arſi ſepeliaano. Alcuni Ethiopi gitta- 


nano ĩ morti nel ſume, auiſandoſi queſta eſſer ottima 
Pypoltura, ouero in vetro gli ſeruauano, altri in vaſi di 
rerra gli ſepeliuano. Aſſirij con mele, et cera gli vgne⸗ 
ano. Nabatei haueuano ĩ morti corpi per ſterco, et lo⸗ 
ro Re ael ſterco ſepeliuano. Taſſili [μοί morti à gli 

noltoi dauano,et Caſpij alle altre beſtie. Alcune ſemi⸗ 
πε ἆ India ſi dauano ὰ credere eſſere ſelice coſa, et glo 
ΦΙΦΑ con ĩ mariti ardere. Batriani ἆ cani percio nodritĩ 
ictauano ĩ vecchi ilche, come dice Girolamo, volendo 
Aleſſandro di dicanore prefetto emendare, quaſi perde 
la prouincia. La ſepoltura de Parthi era il ventre de 


occellið cani che gli hauean ſtracciati. Eſſedoni Sei⸗ 
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«ή ἅ Αῄά haueano coſtume nella morte di padre et di 
madre cantare, et raccolti ĩ parenti. ſtracciare ĩ εοηβὲ 
co denti, et con carni di pecore meſcolati mangiarii, 
cingendoi capi con oro per vaſi da bere, ilche era ſecõ 
do hᷣᷣlinio nel niij.ſommo officio οἱ pieta.Herodoto nõdi 
meno Ρα nel. iiij. che nõ vſauano ĩ capi per vaſi da ὃς, 
re, wa per ſtatue, et og η) anno mag giori hoſtie cõ molte 
cerimonie gli ſacriſicauano. Hperborei οἱ αἱ / epoltura 
giudicauano ottima, che Nalcuno recreſcendooli il vi⸗ 
uere, hauendo mangiato, εἰ vntoſi da un —* alto πεί 
mare ſi gittaua. J Romani, ſecõdo Plinio πεί, ες 
che videre, che 1 morti in lontane battaglie erano aiſ⸗ 
Votterrati, cominciarono ardere ĩ corpi, εἰ Silla primie⸗ 
ramente della famiglia Cornelia fu ar ſo temẽdoſi cheꝰl 
6 conpo δεί Περοίετο veniſſe cauato, come egli q̃llo di 
Mario cauo. Indi [η appo Romani dardere ἵ corpi il 
coſtumeil quale fuori piu toſto, che in caſa faceuaſi non 
però da ogni tẽpo ſi arſero. Vſarono etiandio altri po⸗ 
poli dꝰ ardere ĩ εοιρὶ.11 che plinio nel.xix.delle 
rationi de Lini parlando, teſtiſica cõ dire. Dopo la to⸗ 
nica funebre la fauilla del corpo ãall' altra cenere ſepa 
rauano. Μα di queſti funerali altroue diremo, quando 
de 1 noſtri funerali ſi parlera. Nonꝰ tuttauia da tacere 
di cõſacrare glilmperatori il coſtume, che fu appo Ῥο 
wmani tale, ſepolto il corpo ſormauano dell Imperatore 
Pimagine, mettendola neiꝰ entrata del palagio ſpra 
vn letto ἆ auorio, et come vn infermo palida, datior⸗ 
no la quale il Senato, et le nobili matrone ſtauano i 
N ii 


.... 


Aittatore par che habbiano pigliato la cui ſorma nõ fu 
molto da queſta differente. Valerio publicola primiera⸗ 
mente lodando Bruto diſſe funebre oratione, la quale in 
tanto 38 à Romani che rimaſe il coſtume di loda 
γε quelliche gagliardamente combattendo moriuano. 
Diceſi, che queſta fu prima, che quelle de Greci, ſe non 
forſi colone, il quale, ſecondo Gellio nel. xvij.regnãdo 
Pvſco Tarquinio in Roma, ad athenieſi diede le leg 
gi ai tal coſa autore, come Anaſimene oratore dice fu 
Pprima.Appo Romani dopoi, ſecondo plutarco, nella vi⸗ 
πα di Canillo hauendo le dõne per fare la taz ð chin 
Delpho mandauaſ dati ĩ lor o ornamenti ἆοτο, il δε, 
nato ordinõ, che per le donne anchora ſi diceſſe nelle 
eſſequie vna oratione. Nacque adunque di lodare ĩ de 
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fonti il coſtume in tal modo, il qual ηοὶ αἱ pre ſente oſ⸗ 
ſeruiamo, et Poſſermamo veramente, lodando quelli, che 
viuendo ſommamente ſtadiarono, che non fuſſero biaſi⸗ 
mati Alche maſſimamente αἱ vertů inditio,et de vitij e 
nellꝰ huomo Percioche ognꝰuno che ſia da bene, natu⸗ 
ralmente ſi ſtudia di nõ dare della ſua vita ſiniſtra op⸗ 
penione, accioche dopo la morte, εἰ in ogni tempo bene 
di lui ſi ragioni, ma il ſcelerato [α il contrario. Onde 
Platone nell epiſtola à Dioniſio tiranno vuole perſua⸗ 
dere, che Panima dopo la morte habbia delle coſe di 
qua giu alcuno ſentimento. | —R 


«ΟΒΙ ΡΕΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕ ΕΕΟ ΝΕ. 
gli obeliſci, cioẽ alte, et acute pietre ouero gli 
orto a Roma,/et delle lettere,et ſegni 
ο περ] obeliſci, et quali furono 
Egittijle lettere. Ca.XI. 


ABBIAMO πεί capo diſo- 
prai labirinthi, et le piramidi, ope 
γε de Re αἱ marauglia dgniſſi- 
me, dichi arat cõ { loro autori.Ho⸗ 
raſegue; che de gli obeliſc αι 
Re agarafabricati ſi parli. Sono 





obelſci traui di pietra αἱ ſole ſacri, et pero ἆ ſimilitudi⸗ 


πε de raggi ſi faceuano, appo Fgittij haueano dal rag⸗ 
5 il nome, et in vero tale ὁ dal raggio la ſorma, guan 
do entra nella fineſtra. Greci dalla ſimigliã del [βίον 
Ον) ος αμ ο ας 


. 





do lochiamano obelo Cli obeli ſei prima appo grechyet 
poi in Roma riæ Iti furono. Mitre ſcdo Pli neſ xxxvi. 
tal opa ordind, il quale nella città dal gole regnãdo ſu 
auſato iſegno, ilche πεί!’ obeliſco fu ſcritto. Dopoi altri 
Re d Egitto nella medeſima citta de gli altri ne ſece⸗ 
ro Socho ne riĩ að. iiij.di.a go.cubiti longi. Rameſe a 
cui tẽpi fu p̃ſa Troia di. xl. cubitiet il medeſimo vn al 
tro ne fece lõgo xcpiedi,et πο ĩ lati.iiij. cubiti. Ve me 
rano altri due, vno da Mirne, laltro da Phio riz Fto. 
Weſto ha Pli.nel. 360. Ma in alcuni teſti nõ da Mirne 
ma da Smare, da Eraſphio, non da Phio leg geſi, perõ ð 
Puno, ð lꝰaltro cõtiene errore. Ptolomeo Phſa.ne γἱκκὸ 
vno di.so.cubitiPherone dae ne poſe nel tẽpio del 5ο 
le ꝑ tal cauſa. Diceſi che qſto Re ſedo Hero nel ij. cõ⸗ 
miſe ſceleraggine, cõ trarre nel gorgo del fũe vn dardo, 
3 ilche duuene cieco, et ꝑ.x. anni coſi ſtette, ma lo.xi. 
da Butio citta hebbe dall oracolo che egli rihaure bbe il 
vedere, lauãdoſi gli occhi cõ vrina di dõna, che del ſuo 
marito ſuſſe cõtẽia et fatta dell urina della moglie eſpe 
rienð, nõ vide prouata poĩ di moltꝰaltre ꝰurina, final⸗ 
mẽte rihebbe la uiſta, onde pigliata ̃lla ꝑ moglie, la cui 
vrina gli era ſtata gioueaole Ie altre tutte, come adalte 
πο ſecẽ ardere,et da (αἱ diſgratia liberato, hauẽ do ã pin 
οεδρή memorenoli doni offerto due ſaſſi, che obeli dalla 
τα del ſpiedo chiamano dicẽto cubiti lõghi, et. gor 
ααγρῦί[ρεΠαεο[ο digniſſimoʒnel tẽpio del δο[ε poſe. die 
furono Τη kIgnto moſt altripero Auguſto Ceſare ſcga 
Ammiano dalla citta del Sole ĩ Egitto με a Roma πε 
Porto, vno de qli da Sẽneſerteo Re, cõe ha Pli. tagliato 





Ες ο μωισκσθκως 
τοσο. του 
ὁ πεί cerco Ιά[[ ιο) altro, che hebbe Feſoſtride autore 
fuin εὅρο martio,il ter ð era ã vaticano, da Caio princi 
Ρε cõdottomi,che anchora γί ſta, di ᾖ[1ο Pli.neln o.cap. 
30 parlãdo della grãdez de gli alberi dice. Vno abie 
te di mirabile grãdeæ R fu veduto nella naue, che ꝙ com 
miſſione di Caio principe, d Ερίμο cõdaſe hobeliſco pa 
ſto nel vaticano queſto, ſra o n medeſimo nel. 36 hebbe 
Nuncoreno di geſoſtride figliuolo autore, yedeſſene del 
medeſimo vm altro di cẽto cubiti, che εἰ rihauuto il vede 
reʒal Sole ꝑ ſuo oracolo ſacro. Da q̃ſte parole di Pli.ſi cõ 
prẽde che ei dell altro obeliſco intẽde,ilile ꝑ teſtimoniq 
ἆ Hero. nõ eſſendo mẽdace nel libro, moſtrãmo, che Phe 
rone nõ Nuncoreoʒcõe ha Pli.riceuuto il vedere al Sole 
ſactò. Onde chiaro πεί teſto di Plin.o ſtato cõmeſſo erro 
τεβὶ ijle ſe ſi debbe emẽdare, Pherone ꝑ Nũcoreo legga⸗ 
ſiaccioche due noteuoli autori nõ ſi cõtradicano, quãdo 
che ἑ coſa facile, che vno de qſti da Pherone fabricatq 
fia il medeſimo, che Caio à Roma cõduſſe, et marauig lio⸗ 
mi, che Hermolao barbaro nö ſe nꝰ auede ſſe, hauẽ do egli 
auiſato nel. c. xi. che πε], 30. del medeſimo Plinio oue 
Nuncoreo ᷣ ſcritto, Seſoſtride non geſotide ſi leg geſſe l 
quale, ſecondo Herodoto fu di Pherone padre, di cui Pli 
nio nel.vi.al ερ. 39. fa mentioneʒet Strabone nel. yij⸗ 
et Cioſepho nel. ij.cõtro appione. Non ſi debbe anchors 
tacere, che gli obeliſci cõ alcuni ſegni danimali furono 
Fgnatiĩ quali ouero de ĩ Re lagloria, ouero che haueſ⸗ 
/ το ſaticfatto à loro voti à deſcẽdẽti moſtraſſero, εἰ era⸗ 
no q̃ſti in luogo de lettere, dicẽdo Pli.nel. 36. quelle ſgu 
re,et ſegni, ſono lettere Egittie, et come Cornelio Tacito 
N iiii 
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nel κ] delle ſue biſtorie ha. Primieramente Ἐν. 
PNanimalii loro concetti eſprimeuano, et antichiſſime 
memorie impreſſe πε iĩ ſaſſi vi ſi veg gono strabone an⸗ 
chora nel xvi dice. Sono in alcun obeliſci lettere, che 
diquei Rele riccheæ Zeʒet la potentia dichiarano im⸗ 
eroche la fgura dell apiʒ che genera il wele dimoſtra⸗ 
μα Ἡ Β ο , MNauale i [ιοί alla giocondità me ſcolati 
debbe hauere per il ſparuieri, coſa di ſubito fatta mo⸗ 
ſtrauano, eſſendo queſto vccello quaſi ogn altro piu 
deloce. Not auano per ſtromenti, et humane membra al⸗ 
tune coſe come Diod. nel principio del.iiij.dichiara. 


ΟΗ1 ΡΕΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕ ΕΕΟΒΙ 
PAſilo cioẽ luogo difranchig gia. Cap · Χ1ν 


* 


ORTO Hercole, ĩ [μοῖ περα, 
condo veruio nel. viij. dell Επεῖν 
da,temendo di quellt l inſidie che 
adal loro auolo erano ſtati offeſi in 
—Athene primieramẽte poſero l Afi 
— — , εἰοὸ della miſericordia il tem⸗ 
pio, onde niuno per forʒa poteua eſſere cauato. Del qua 
le Platarco nella vitadi Vheſeo fa mentione Ma io ἃ 
Moſſe piu ver amente per mio giuditio l'aſſegnerei, il 
—— Euſebio ſu aſſai yrima, che Hercole, per⸗ 
egli ſecondo Gioſepho nel. με delle antichita ἵη 
tre ἄμᾶ che egli condacendo |’ Hebreo popolo nello 
Mo patria ediſico, ſece l Aſilo, oue quelli ſolamente ſi 
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ſaluaſſero che per ignoran haueano commeſſo homĩ⸗ 
cidio. Indi gran tempo Romolo per raccogliere piu 
foraſtieri ad ediſicare la Romana citta, à ſomgliã de 
Athenieſi, come ha Sernio, aperſe P Aſilo lche Liuio nel 
primo et Dioniſio nel.ij.maniſeſtano, oue chi fug giua 
da ogni colpaera libero. Ouidio nel.ĩij.de Faſti. 
Ronolo ῥοί che lꝰ alto ſaſſo pſſe 
deel boſco diſſe ognꝰ μη che quiui ſug ge. Securo ſa. 

Et Vergilio nel.viij. —X δν 
Quiui era il boſco che Romolo Aſilo. & 
Volle che ſi chiamaſſe. —S— 

Εμ anchora, ſecõdo Strabone nel. viij. vicino à Tre⸗ 
Bne citta nelliſola Calauria γη altro Aſilo ἆ Nettu⸗ 
πο ſagro, et γη) altro in Egitto alla Phoce Canopica del 
Nilo ad Hercole dedicato, del quale Herodotonel.ij- 
parla dicendo. Et era nel lito che hora vedeſ; il tempio 
d Hercole, oue Jalcun ſeruo d' alcun huomo fig giua, αἱ 
Dio ſacrandoſi, era vietato ritr aherlo di φμεί laogo, la 

qual legge ſino à mei anni ὁ darata. Ἐν etiandio in 
Ztgittocome ttabone nel.xvi.e nell ultimo narra Ὁ 
{η l Afilo, et in Soria ἆ Apollo. Sono hog gi tra Chri 
ſtiani et ſpecialmente in Inghilterra piu Afli, i quali 

non ſolamente à chi teme in ſidie ma etiandio ad oni 
colpeuole, ancho contro il principe danno fauore, onde 
fſi manifeſta, che ποὶ nõ da Moiſe, il quale ὰ homicidiali 
non volontarij ſolamente poſe l Aſilo, πια da Romolo 
cotal ordine pigliamo. Ilche ſen dabbio ὰ molti [ζεν 
lerati eſtato cagione, che meno da ſcelerate opere Na⸗ 
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ſleneſſero. Che dird «δε le chieſe in ognĩ laggo ὰ tali 


ei homini ſono Υπ) aſilo Et queſto veramente contro 
la legge di Moiſe,il quale αἱ cap. xxxi. dell Hodo coſi 


οΓ ἀπὸ, 5 alcuno à ſtudio vccidera il proſſimo, et per 
inſidiercauerallo dal mio altare, et yccidilo. εἰ 

ΟΒΙΟΙΝΕΣΕΙ ΤΗΕΑΤΕΟ. ΕΤ: 
Al modo di ricitarui comedie e tragedieet 


dell uſo appo gli antichi de lauarſii 
ſpeſſa et horigine de bagnii. 
cæx1iIii. —E 


meæ Vcerchio era ediſicato puoſſi 


da coſtumi de Greci hebbe origine· 





— i di ſeſti à loro Dei ĩ ſacrificij per 
boſchi,et ville, Athenieſn cotal ſpettacolo nella cittã por 
tarono, chiamandolo con Greca voce theatro, da Theo⸗ 
me, che vedere ſgnifica, et percioche ſtando la moltitu 
dine in alto ſen impedimento vedeua, appoi quali, 
ſecondo Euſcbio nel. ij.della prepara. Euang. Dioniſio 


prima fece il theatro, percio dice Seruio, che i giochi 


πεί theatro in honore ſolamente di Libero padre appo 


gli antichi ſi faceuano. Plutarco ſimilmente nella vita 


di Theſeo narra, che in Athene furono theatri. Strabo⸗ 


ne nel.xvij. dice, che in Aleſſandria, et in Antirrhodo 


HEA ΤΕ Ο che aforma μη. 
latinamente chiamare Spettacolo, 


Perche celebrando 1 contadini ne 


— 


. τοπσο, εο. 


ſola era cheatro. Cotol ſie a cheatri, come piu αρ 
tre coſe Romani portarono noll⸗ citta, ία ſua ſorma era 
la ſcena tra le due corna, detta da Fem Creca voce 
che Tẽda ſigniſica dallombra che Faceua,detta. La ſcc 
na fu da princ pio trouat⸗ eombreʒ Fre, oue comicitra 
Gici,et aliri poeti le loro poeſie recitauano, vyꝰerano etiã⸗ 
dio trõbetti pifferi citharedt, et [η quali ſinito oni 
atto, ſonauano. Pare che quin ſi cõuenga narrare il γιο 
do, con che le tragedie, et comedie ſi rappreſentauano, 
Acerone πεί], dell oxatore, diſſe di Roſcio Callo, et 
Comedo peritiſſimo che πεί] prononciatione, εἰ geſti 
del parlare gli ſu waeſtro, egli nõ mai prononcia queſto 
verſo mouendoſi quanto pas πε gli atti. Alcuni panno 
creduto, che comiciet tragedi ſolitirecitare le loro poe⸗ 
ſie, et Mimi,cioe boſoni Per preſenti quali delle —D 
ne introdotte pigliata la forma, ad eſprimere loro ſatti, 
et detti cõ geſt ſercuaſſero ſin parlare, ilche Οἱ: 
cer. nelle Paradoſſe moſtr eſſe folſo aicendo ſe'l rap⸗ 
pretatore alquãto fuori ἀῑγαρίρης muoueraſſio {ο nel 
verſo vna ſillaba piũ lẽga, õ ρίη breue haura detto egli 
cõ ſcherni viene cacciato. δε adüque il rappreſentatore 
cõ geſti, non cõ voce rappreſentauq; cawe potenaſi del 
Auto laprononciatione prenderet La [ελα del thea⸗ 
tro appo gli antichi nõ hauena il parete na cõ fronde 
priuaſi dopoi cominciarono di parete cõponerla, et 
coſt cõ dae et cõ tre intonication⸗ faceuaſi. Eraui ροι il 
palco inanela ſcena oue ſtfaceuano ἱ iochi νεγρ, 


ο .α. 1 ϱ ΑΝ ο αι... 
In meggio era POrcheſtra, cioe oue ſi ſaltaua oue ἃ Ἴ 


Senatori erano aſſgnate le ſedie, indi ορ η’ atto de γαρ» 
preſentatori poteuano yedere. Μα nella cauea che era 
πεὶ meg gio del theatro, ſtauano de caualieri le pin baſ⸗ 
ſe [εάιε parimente diuiſe. D'attor no, coſi erano diſpo⸗ 
ſt gradi, cha i piu alti fuſſero di piu largo cerchio in 
queſti laplebe {ΠΡ diſcernere maggiori da minori ſe- 
deua, chi non hauena da ſedere luogo, ſtando in piedi 
guardaua ĩ giochi, ma il Senato diuſo da popolo vi ſta 
πα. Ilche Tuio nel.iuj. della guerra Macedonica, et 
Plutarco moſtrano, dicendo. Fcipione lo Aphricano, et 
Val. Sempronio Longo cõſoli πε furono autori ilche gli 
animi del volgo ofeſe, εἰ il fauore verſo Scipione fece 
minore. Ma Valerio Maſſimo afferma, che queſto dal- 
Fultimo Scipione Aphricano fu fatto.Il piano del thea 
tro era ſenqe volti, et con veli cuopriuaſi. Onde 9.04 ΄ 
tullo, ſecondo Plinio nel.xix primieramente con len⸗ 
Wola vmbriæ æo il theatroʒet ſteſe veje biſſine. In que⸗ 
ſta forma M. Scauro eſſendo edile ſece vn theatro [ορ 
lamente per trenta giorni, che iĩ giochi Senici duraua⸗ 
no, percloche da principio ſi faceuano theatri à tem⸗ 
po dicendo Plinio nel.xxxvi.cap xv. Fece coſtui nel⸗ 
la [να edilità vn opera aſſai mag giore, che alcun al⸗ 
tra,ʒche non ἃ topo,ma per douer eternalmente durare, 
fiſſe mai fabricata. Ma C. Gurione, il quale nella guer 
γα εἰμί[ε Naccoſtò à Ceſare, fece nella morte del padre 
due theatri di [ερπουῇ quali perche γα ſe erano volt 

all incontro, accioche delle ſcene il ſtrepito non fuſſe 
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noiĩo ſo, girati di ſabito intorno, et congĩonte le corna, fa 
ceuano vn amphitheatro, et de combattenti rappreſen⸗ 
tauano il Pettacolo. Theatro perpetuo di pietre lauo⸗ 
rato, come dice Cornelio Tacito, hebbe Pompeo Magno 
autore, il quale vinto Mitridate, da quello, che era in 
Mitilene, preſe la ſorma. Amphitheatro era luogo de 
Pettacoli rotondo, εἰ come detto habbiamo, dĩ due 
theatri congionto.Qiulio Ceſare, ſecondo Cornelio de 
foaiti di Nerone, il primo in campo Martio ediſicõ, il 
quale poco appreſſo, come ha Tranquillo, Auguſto volẽ 
do vn ſopolcro edfſicare, deſtruſſe, tuttauia eſſo parimẽ 
te γη) amphitheatro nel meg gio della città diſſigno, 
che ſu poĩ da Veſpeſiano ed ſicato, εἰ ſacrato da Tito, 
come ha nelle loro vite Faetonio. Ma perche Domitia- 
no, come teſtiſica il mede ſimo, à tutte le opere, che egli 
dopo la loro morte ὁ rijẽce ð compi puoſe ſlamente il 
{ο titolo, ſenq far mentione alcuna de priĩmi autori ϱ 
mio auiſo Martiale nella fronte —— [μα per tolo 
amphitheatro vſa ver lui adulatione, dicend. 

mopra che ὁ per fama chlara αἱ Ποπ 
Edell amphitheatro aſſai minore. 

Herode in Hieruſalem ad aAuguſto Ceſare vn thea⸗ 
troet vn amphitheatro riz zð. Celebrauanſi πεί thea⸗ 
tri ĩ giochi gladiatorij perche molti dannati à mo⸗te, 

ouero pigliati in guerra iui à combattere con le ſiere 
erano aſtretti. Seneca dice, che due à quel combattere 
deſtimati, [ε ſteſſi vcciſero. Iia commodo auiſare, che 
queſto nome arena alle fiate da gli autori per Pam⸗ 


σος ο τος νο ϱ ο. ο. --ἆ-ω..- 


τις κο 


pbitheatrd vſſi.Mortiale. * A 


opre famofſe nell arena fonnoſi. 
Et queſto ὁ perche nell amphitheatro ſpargeuaſt 


Pbbia,accioche combattenti del ſangue de gli vcciſi 


10Η ſi macchiaſſero, et à ſpettatori non moueſſe ſpauen 
to però gran ΗΠΙΕΥΟ de giouani voltãdo la ſabbia επο 
priua il ſangue. Μα alcuni ſcioccamente altra cauſa di 
Porger la ſabbia banno trouato, dicendo, che quella 
Margenaſi affine, che πο cadeſſero i combattenti . Ho⸗ 
τα cotali degne opere la luſſuria de bagni d ag gion⸗ 
ga, coſtumauano F antichi ogni di lauar ſi ilche ſace⸗ 
Nano, come io credo, perche Celſo, efſerma, queſto à con⸗ 
Jeruare la ſanità eſſer gioueuole. Di qui venne il coſtu 
me, che ἰ cittadini, come le loro facolta concedeuano, 
haueſſeroĩ ſuoĩ bagni, wa creſcendo poi de principi la 
Iuſſuria, ſi fecero publichi bagni, perche erano aſſgnati 
ἃ * con calde acque ſorgenti, ouero dal ſ 
Faldate,et lauarſi, et ſudare poteuano, εἰ chiamanſi 
Oreci Therme. Queſti lauatoi,et altroue, et à Roma ἃ 
modo delle prouincie pareuano fatti, oue la plebe an⸗ 
chora ſi lauaua, et fu à principi di modo in ος 
Comodo, Cordiano, et Caleno giouani, altri tre, altri 
cinque, altri ſette ſiate οἱ di nell'eſta, εἰ due hate nel 
verno ſi lauauano et πε ĩ bagni cenauano. Vi ſi conda 
ceuano anchora donne per loro ſollaz Τό Furono in Ro 


mo boagni celebri, gli Agrippini, di Tito Veſpeſiano, 


di Donitiano, Antoniam Ale ſſandrini, Cordiani, Seue- 


riani, Diocletiani, Aureliani, Coſtantini, Nouotiani. 


Νμ Ὁ-.. —— — ν.. μαι ο. ο ο ο 


τεἙρσος ιο 
Queſti con tal ſpeſa ſi fabricauano, che quaſi vna cit⸗ 
ta πε ſarebbe [έαία ediſicata. Erano in queſti ampie 
pia I eranui portichi, et in quelli camere con ſedie, 
due pᷣiloſophi, Rhetorici, et altri, che a ſtudij erano 
dati ſedendo diſputauano. Eranui oltre ciò piu luoghiĩ 
à nodrire la luſſuria acconciamente fabricati. Tamo ĩ 
Romani principi ogni via de [ρ]]ας importunamen 
te pare che —— ἃ pochi poteua giouare. 


CHIFVSSE DIFABRICAREB 
con legname inuẽtors, et la Jega, laſcial piom⸗ 
bino, la triuella, la colla, la ſquadra, Par· 
co, il torno, la chiaue, il compaſſo, do⸗ 
Sli, et vaſi di vimine ritrouaſſe. 
Cop. xXIIII. 





J ABRICA REconlegnami, 
come ha Plinio πεί γή. primiera⸗ 
τε] mente ritrouò Dedalo,et {αερα 

xiombinoʒ la triuella, et la colla εὔ 
bei legni ſi congiongono. Ma la 
ſquadra archipenuolo, il torno, 
et la chiaue Theodoro Samio. Tuttauia Ouid. nel. vnij- 
del Metamor.moſtra, che Perdice di Dedalo nepote il 
compaſſo, et la ſega ritrouõ, pigliata la forma da vna 
ſpina in meg gio del peſce veduta, d'ilche parla Oui⸗ 
dio πεί Ibic. 

1] trouar della ſega οἱ: die morte. 








.] 


οτε τ πασαοινσομσ αν νο 
a Diodoro nel quinto dice, che non Perdice, πια 
ralao pure della ſorella di Dedalo ſigliuolo, à cui ερ]! 
inſgnaua,trouata ἆ μη ſerpe vna maſciella, et ſigato 
ron quella γη picciol legno, la [ζρα di ferro fabrico.. 
Ritrou egli etiandio il torno, et la ruota da uaſi di 
terra, come ſopra moſtrammo. Coſi hauendo all humana 
generatione in piu coſe giouato, meritò ſomme lodi. Ma 
Dedalo parendogli bruta coſa, chel maeſtro dal ἀῑίεε 
polo fuſſe vinto, queſto fanciullo à inganni vcciſe 19 
Inmt uia linuentione di queſtꝰarte, et ſmoi ſtromenti ρε 
che ſi dicano gli altri, à gli Hebreiaſſgnerei, appo i 
quali inan Dedalo furono ottimi ήν 
ie ἃ fabricare il tabernacolo che Moiſe de Dedalo piu 
antico, come Euſebio afferma, à Dio ſacrò. Oueramente 
Tirij la dareiũ qua, ſecõdo Gioſepho nel.viij. del. 
Fantichita furono in quell arte piu, che gli Hebrei 
eccellenti, per ilche Salomone douendo ediſicare di 
Dio il tempio,chieſe dal Re di Tiro fabri di legname, 
Ache Cioſepho, et uſebio teſtiſicano. Ma Pſeu ſippo, ſe- 
condo aertioʒꝛ ſare dogli in leg no cauati cꝰ in⸗ 
egno. Vaſi di vimine, come corbe, et ce⸗ 
ſti Cerere primieramente, ſecondo 
Seruio ſu'l primo della 
Ceorgica, di⸗ η 
moſtro 
} 












ει κα ϐἩ Ζ Ὃ.: {ιο 
ο] ΡΕΙΜΙΕΕΑΜΕΝΤΕ HEBBE 
πεί mare ſgnoria et quãdo comincioſſi a naui⸗ 
care, et chi cotal arte, et naui a varie gui⸗ 
ſeʒremi, vele, anchore, timone, et ũ 
combattere in mare ritrouoͤ. 


AI neghera che Phumana gene 
ratione della ſua paz ττ, et arro⸗ 
gantia meritamente ſi riprenda, 
von ſi ſapendo tra ſuoi con ſin ſi 
cvuramente conſeruare? Quando, 
— benche Iddio abbõdeuolmente gli 
habbia prouiſto, ella tuttauia ſpontaneamente ne ĩ pe⸗ 
ricoli ſi precipita. Hacci egli dato la terra ſodo elenen 
toʒet ἃ joſtenerci idoneo, ma noi il cielo, et il mare ſe 
Marpiamo. Non hebbe ardire Dedalo fattoſi le ale vo 








lar per il cieloe No da deſiderio di pecunia ciecati nõ 


Flamente con ſottil legno per il mare nauichiamo, m⸗ 
quaſi habitiamo nel mare. Dilche Horatio dolendoſ 
πε] primo de ſuoi verſi dice. 
Diuiſe in vano Dio coꝰl mar Oceano 
Le terre, poi che l empie naui ardiſcono 
Poſſar ĩ varchi à πο vietati, et gli huomin⸗ 

ogni diſagio αἱ vitio corroro. 
E contro chi πε ſñ Pinuentore diie. 
Di querq,et di metal certo hebbe il petto 


μι... commiſſe il f il legno. —D— * — 
ο 






4 ο ων νον Ἑο τα πμ 
Ex bropertio nel aij.del naufragio di Peto diſſe. 
Adunque τη pecunia noſtra vita —— 
Porti gi aſſanni , οἳ lapiu preſta morte 
Τι dã cibo crudele all'human vittiiid 
Ei ſemi dipenſieri da te naſtono. Et ſegue. 
Andate ὁ adunche naui, et della morte 
Trouateci piu vie, poĩ che l humana 
madaſtria del morir procaccia larte. Il medeſimo. 
Moſtrd natura il mar per ingannare. — 
Vhumane menti. Et Vergilio. 


Etche non fa la ſcelerata feame 


Delloro poſta ne gli humani ρε — 
Coſi 5 huonnni da principiofrequentarono il ma⸗ 
γε, perche laſciate ροἱ le Rañ, cherano di piu legni 
congionte, con le quali da prima nauigoſſi, naui 5 


gli de caſe ſi faceſſero, con le μαῖῖ per tuttoꝰ l ma 


Teſi paſſaſſe et trouata di nauicare l arte, cadauno di 


forſi πεί mar Signori ſtudio. Però Μίπος, ſecondo Stra 
bone nel. x. primieramente πεί mare ſignoreggio, ilche 
Diodoro nel.vi.a Nettuno aſſegna dicendo. Nettuno, 
come dicono ĩ Candiani,trouata di nauicare larte, ſe⸗ 
ce Υπ) armata, etfu da Faturno a quella ſoprapoſto, on⸗ 
deèᷣ ſtato creduto, che dettuno αἱ mare ig noreggiaſſe. 
Candiani come ha Strabone, furono πεί nauicare peri⸗ 
tiſſimi, onde ne nacque il prouerbio. Il Candiano non 
ſa nauicare, et diceſi contra colui, che eſſe ndo dalcuna 
coſa eſperto ſinge di non ſoperla; come πε ĩ noſtripro⸗ 
uerbij moſtrammo. Ma trouate le Rati πεί mar Roſſo, 
ΩΩ 








— 


PDPERZGO. 106 
come ha blinio nel. viſ Erithra Re tra le ſole comin⸗ 
ciò a nauicare. Ilche teſtiſica nel.x. intiliano con di 
re. Se niuno piu haue ſſe eperato, niente dopo Linio An⸗ 

dronico nella poeſia niuna hiſtoria oltre ο] annali de 
Pont. hauere ſſimo, et ſino ad hora con ἱερηὶ congionti 
ſi nauicherebbe. Ψορ]ίοπο αἱ μη], che no Erith Re, 
ma .Miſij et Troiani primieramẽte ritrouaſſero le Rati 
andando nello Helleſponto contra 1 Thraci altri aſfer 
mano, che nell Oceano britannico di cuoio cucite pri⸗ 
mieramente vedute furono le Rati. La naue come ha 
Plinio nel.vij. Danao ἆ Egitto in Grecia cõduſſe Al⸗ 
tri, ſecondo Kuſebio neli. della prepar· Fuang · voglio⸗ 

no, che da Samothracij haueſſe origiine, ouero come pia⸗ 
ce a Clemẽte;da Atlante. Altrijcome ὁ ἀείιο, da Net⸗ 
tuno. Μα io piu veramente à Noe la darei μὴ! quale ſe⸗ 
condo Euſebio nelx. della prepar. Euang. fu primaʒ che 
Danao, et Nettuno per molte età. Queſto πιο huomo, 
et innocente, ſecondo Cioſcpho πεί ã. delle antithita, ha 
uendo per diuina reuelatione inteſa del dilauio che ἃ 
rouina dell hamana generatione apparecchiaua,; per 
ere dalle acque ſicuro, vm arca diiegno fabrico la 
uale in uero fu vna naue che ὰ —— di fa⸗ 
brcare ogni manier a de naui Τι primo. εἰ [οἱο dſe⸗ 
gnd. Et Beroſo Caldeo, come Cioſchho eſtfica chia⸗ 
ma quell arca naue. Non ὁ adunque dyaiceuole da⸗ 
re ἆ Noe ai nauicare, et edificare πρι Hartificio 
prima del quale non ſi legge chꝰ alcuno nautaſſe 
— — 

| ο ii 





ο * —— 
| πμ κκ ον ο του 
le velle Icaro.Diodoro tuttauia dice che Eolo ἃ mari⸗ 


nari vſare le velle γη[ερπὸ albero, et Pantenne Deda- 


lo.Noui da portare canalli ĩ Salaminij ouero gli Athe⸗ 
mieſi naui longhe coperte ĩ Taſij. Roſtri, εἰθὲ le ponte 
γ΄ gionſe biſeo. Tirrhem l Anchora, Eupalmo de due 
dem la jece ilche ſecondo 5ΙΓάΡΟΠε πε] vij. daſſi ad 
Anacarſe, che gli arpiom con che ſi pigliano le naui ri 
trouo Cli ſtromenti da reg gere la nane trouõ Tiphis 
Ρἰρίίαιο dal Miluio la ſorma il qual vccello ſecõdo Pli 


nio nel.x.coꝰl ή della coda Parte di regger la 


πάμε inſognd, moſtrãdo la natura nel cielo, cioche nel⸗ 
Pacque fuſſe cõueneuole di fare. Minos, ſecondo Pli. u 


il primo che fece guerra in mare, et queſto ſia detto del 


Τε naui, le quali ger condurre mercantie ſono ſtate τὴ» 
trouate, onde ὁ cõuenenole de eſſi mercatanti parlare. 


CHIPRIMIEFRAMENTELA 
mercatantia ritrouo et de prim merca⸗ 
tanti. Cap. XVI. 


A mercatantia non poco ἃ morta⸗ 
li gioueuole, quando nel portare 
le mercatantie all humana vita ὁ 
mol to vtile, et di molte et grãdi co 

ſe inſgna all huomo l' eſperientia, 

— cett credeſiche quella à pgliare de 
Barbari la compagnia, et de ĩ Re lꝰamicitia [ία commo 
da. Però Plinio —*8* / «η ragione vuole, che 


Ὁ {11 





* 
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ο οὐ Ἱχκ 


σος ὍὝπτανακοι 
la mertatantia per cagione de cibi [ία ἐνομαία, ma in 
per mio auiſo,egli * mercatantie parla di coſe, che 
tempi Troiam αἱ viuere neceſſarie mutandoſi gli huo 
mini tra ſe eſſercitauano, onde le coſe tra loro molto me 
glio ſuccedenano. Μα trouato ροἱ il denaro doro creb⸗ 
be in tantolꝰ auaritia de gli haomini, che Ρε condarre 
mercatãtie, ad ogni pericolo, come hoggi anchora [αι 
mandaſſero, onde Horatio di queſti veramente dice 

WEorreil mercante a gli Indi οἱ per il mare 

er ſaſſi, et fuggo la pouertaſigge. 

CLicerone nel.i.de gli uffici della mercatãtia dice. 
La mercatantia picciola ἑ vna miſeria, ma ſe⸗ grande, 
et ampia portando da varij luoghi piu coſs, et εοἩ moi 
ti partecipando, non debbe eſſer viiuperata. Ouero ſe 
ε[[επάο / atia ouero piu toſto contenta che del mare {η 
porto del porto à comperare terreni ſi⸗ riuſcita, puoſſ 
ella ſommamente lodare. Eſſercitarono la mercataniq 
ſecondo Plutarco, huomini celebri. Thalete, δοίοπε , 
Hippocrate, et Platone. Aphricam, ſecondo Plinio nel 
vi.·la troaarono, ma Diodoro nel.v.a Mercurio l aſſe⸗ 
na. Et Plinio ſi contradice dicendo πεί medeſimo li⸗ 
bro che vendere, εἰ comperare da Libero padre hebbe 
ongine, nondimeno la mercatantia, che egli ad Aphri⸗ 
cani dona, non ὁ altro, che vendere et comperare mer⸗ 
atantie, onde { potrebbe dire, che Aphricani prime⸗ 
ramente ſarono la mercatantia di Libero padre inſe⸗ 
gnatagli. Ma io πε queſta anchora ad Aphricani, o a 
NMercurio,ð a Libero padre darei, ε[[επὰο per teſtimo⸗ 





no di Cioſepho nel.i.delle antichitã manifeſtd, che lu⸗ 
{ο di vẽdere, et comperare ἃ tempi di Noe ᾗι appo gli 
Hebrei.l Lidi, ſecondo Herodoio nel.i. furono i primi 
compratori quali veramente non ſono mercatanti, ma 
huomini,che comperate piu mercatantie raccolte, a mi⸗ 
nuto le vendono. Dꝰi quali Tullio nel.i.de gli ufſicij 


parloö, con dire, quelli etiandio vengono tenuti à vile, 


che da mercatanti per vendere di ſubito comperano, 
percioche ſenqe mentire non guadag nano. 


CHIFV ΡΕΙΓΊΙΑΒΤΕΜΕΕΒΕΤΗΕ]Ι, 
Aia inuentore,et di fare biondi ĩ capellijet del. 
Puſo de tonder ſi. Cap. XVII. 


— — ΜΑΝΙΕΕΣΤΟ” 
ο] ενε Venere, la quale Vergilio 
nnmo poeta, et Ouidio δω 

Ξὴ πο della ſpuma del mare eſſer na⸗ 





— in ogni luſſuria auolta, come 
ella, che piu ſgliuoli ἆ adalterio genero. Percioche 
πεί famoſo adalterio con Marte generò Armonia, della 
ομα[ε Plutarco nella vita di Pelopide [ᾳ mentione, 
di Mercurio Hermaphrodito, di Gioue cupidine, ἆ 
Anchiſe Enea, et di Bute Erice. La onde ella dꝰ 
amore, di gratie, di bellez , di delitie, εἰ ſollaz⸗ 
K, et dom laſuria ſu tenuta Dea. Coſiei οῇ» 
ne, che non pareſſe eſſer ſola dichoneſta, εἰ ἆ huomo 


ο iiii 


{αμάν fu meretrice ffacciata, et 


τΕςσοΟ, τοῦ | 


αι 


νε παν 


vaga econdo Latt ontio neli come nellhiſtoria daxc c 


antichi detta Fagra leg geſi. Larte meretricia inſeg n 
et fu in Cipro alle donne cagione, che pablicamẽte laſ 

Hando, pigliaſſero la mercede Onde in Cipro ſecon 
do Giuſtino nel. xviij feſſi il coſtume che le vergini pri 
ma che ſi maritaſſero mandate nel lno del mare la do⸗ 
te luſſuriando gnadagna ſſero, accioche dato ἃ Venere 
le primitie ſuſſero per Nauenire caſte. Didone fus gen⸗ 
doſi da Tiro et di la paſſando ottanta di queſte vergi. 
πὶ fece pigliare, et nelle naui condurre, accioche haueſ⸗ 
ſero ĩ gionani mogli,et ne creſceſſe nella εἴθίὰ il popo⸗ 
lo.Era appo Babilonij coſtume che gli huomini plebei, 
conſumate le loro facolta, non hauendo di che reggere 
Ία vita le loro ſigliuole all arte meretricia — 
ilche Herodoto maniſeſta nel primo . Ma che νο io tr⸗ 
ſtranieri auolgiendomi, quando che ποῖ con mag giore 
coſtan &, et attẽtione ĩ modi di Venere, che di Do ot⸗ 
timo, et maſſimo 1 precetti oſſerniamo? Hora ſono gli 


adulterij ἆ ampio guadag no Hora di paſſo in ρα[ο 


veg gonſi apern ĩ poſtriboli hora la gionentu, come ἀῑν 
ce Flacco, da teneri ann ἃ ſcelerati amori ſi diſpone; 
hora arricchiſcono le meretrici, come quelle che non 
amano, ma chi le ama ſpogliano, ilche quel piaceuole 

oeta d una meretrice ſerme. | ων 
Queſta barbiera non tonde, ma rade. οσο 


Hora di Venere l arte plamente fioriſce, percioche, 


econdo Ouidio raro trouaſi tanto caſta donna la qual⸗ 
ſe ſia pregata, almen nell animo all adalterio nõ ſi pie⸗ 


ελ 
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* TERZO- του 
gbi. Ῥεγὸ Eſſenij la ter ſetta ἆ Hebrei, ſecondo Gioſe⸗ 
pbo nel.il aella guerra giudaica, nõ pigl iauano mogli, 
Aſandoſi che mana donna ad vn [ἱ9 huomo fuſſe ſi 
dele et pero ſigliuoli d altri ſolamẽte nodriuano. Ilche 
Peſſempio di pherone Re dꝰ kgitto ci maniſe ſta che ap⸗ 
pena in tutto Egitto vna ne trouo caſta, volendoſi egli 
εοἩ Prina di quella lauar gli occhi per rihauer la vi⸗ 
ſta come ὁ ſopr adetto. Per tãto chi ha caſta mog lie per 
ἆοπο ἀϊμίηο ſelo recchi, dicendo Ciuuenale nella ſe⸗ 
ſta Satira. ΜΙΝΙ λα 9 
Adora la Tarpeia rocca, ρὶ 
A Ciunone offeriſci il ſacrificio 
sauuien che caſta moglie il ciel ti doni. | 

τς Ψεμεγε adanque non fu ſola meretrice, Ma quanto 
fuLucretia di Venere migliore, la quale non per luſſu⸗ 
Aa ma per conſeruare la caſtita [ diede morte ε di ſe 
laſcio vnico eſſempio. Tutt auia Venere ha molte [με ſi⸗ 
«πό tanto la laſſuria ὁ creſciuta, la quale nell hu⸗ 
Nana vita tanto pin ſi diſdice quãto che «ο gli animali 
di quella ſiamo partecipi, et moſtraci queſta [ία dell hu 
mana vita l infermita, onde Ale ſſandro Magno, ſecõdo 
Plutarco, diceua, che due coſe la mortalita gli moſtr a⸗ 
απο ,il ſonno, et il coito, dalla naturale in fſermita pro⸗ 
dotte. hit hagora interrogato, quando ſi doueſſe giacere 
con donna ⸗iſpoſe, quando Υμοί infer marti ilche quan⸗ 
tunque ποὶ troppo bene ſappiamo, tuttauia πε | piaceri 
di aonne, come il cane αἱ ſuo vomito, ſiamo tratti. Ten⸗ 
ἀξνε ĩ capelli ſecondo Clemente, Medea primieramente 


“ο ο — 
ritrouõ. 1» μ[ο di tonderſi gli Abanti,ĩ quali eſſendo 
per natura bellicoſi, piu ſpediti in tal modo com atte⸗ 
uano. Teſtiſica Punꝰ, εἰ Paltro Plutarco nella vita di 
Theſeo, con dire. Era à que tempi coſtume, che gli huo 
mini entrati nella giouentà n andauano in Delpho, 
oue le primitie de capelli à Dio offeriuano. Nando 
adanque Theſeo in Belpho, et il capo d auanti ſi raſe. 
Μα Abanti primieramente di tonderſi ritrouarono il 
coſtume, ne, come vyogliono alcuni da Arabi ne da Mi 
/ lo pigliarono, ma perche erano di natura bellicoſ 
et di combattere quaſi piudognaltra natione eperti. 
Et poco appreſſo ſegue. Per non laſciar adunque a gli 
nimici modo alcund di pigliargli, ſi tondeuano. Geſta 
dice egli. Ale ſſendro Μαρπο etiandio à ſuoi capitani 
commiſe, che le barbe de Macedoni ſi radeſſero. Pu⸗ 
blio Ticinio Mena di cicilia in Italia cõduſſe barbieri 
nell anno & CCC. LIIIIda Roma ediſicata. Co- 
πο Varone teſtifica, per inan non ſi tondeue 

no. Axhricano primieramente ordino 
di radere ορη! di. Auguſto poi 
ouente ſi radd⸗, come —5— 
το δα Plinio πεί ον 
ſettimo. * 
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oxnamenti, iĩ cui autori non ſi ſanno. 
οφ. xviri. 
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— ΤΑΝΤΥΝΟ ΝΕ ſappia⸗ 
mo quanto di lode, εἰ premno ἃ 
quelli ſi cõuenga, che con loro in⸗ 
duſtria all uſo della vita, ouero à 
ornar lanimo alcuna coſa hanno 
— — ritrouato, et pero habbiamo ſtudia⸗ 
to di raccogliere di tatte le coſe glimuentori, accio nõ 
paia;che ἆ alcuno la gloria habbiamo tacciuto, nondi⸗ 
menoper Pantichità, che, come Varone dice, molte co⸗ 
ſe annulla et aſſai ne guaſta, nõ ci ὁ venuto fatto, quan 
do che vſiamo piu coſe, ĩ cui autori αἱ tutto ſcordati ſo⸗ 
πο. Et perd non hauendo ποὶ hauuto ſerittori da [ερ 
re, nõ ὁ marauiglia, ſe d alcuni habbiamo tacciuto an⸗ 
Lpiuh da marauigliar ſi, che pin nuoue coſe ſiano ſtate 
trouate, ĩ cui autor non ſi ſanno, εἰ d'alcune anchora 
non ſi legge il loro nome. Et che coſa piu grata 5 ha po 
tuto tronare, che lhoriuolo, il quale anche ſtando naſco 
ſto, coꝰl cãpanello da ſe ſteſſo le hore ci manifeſta, ouero, 
che coſa ἑ piu, che il campanello, et la cãpana giocon⸗ 
dat Ilche quantunque non ſia nuoua trouata, percioche 
ἆ tempi di Moiſe, ſecõdo Cioſcpho nel.iij.delle antichi⸗ 
tà vſauaſi, futtauia dell uno, et Paltro l'autore ὁ naſco⸗ 
ſto.Ma quello oltre modo ὁ mirabile ἆ hauer quel boſ⸗ 
ſolo trouato, εφ) { quale ĩ marinari prudentemẽte | loro 
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όν Ἱτοτρο 

ν]αρρῖ miſurano, nondimeno chi πε fuſſe lPinuentore ὁ 
naſcoſto· Acgiugneui poi le artigliarie di marauiglia, 

εἰ biaſimo dgmſſime a ronina de gli huomini riroua 
te, le quali nõ nnpoſſo dare à credere, che da hamano 
ingegno [απο ſtate trouate, an piu toſto le dimoſtro 
i Demonio, affme, che gli huomini nõſolamẽte cõ arme, 
ma etiandio con ſaette cõbatteſſero, perche ſono, come 
altroue dicemo alla ſaetta molto ſimili. Mail loro mnuẽ 
tore, come per eſſempio di Perillo auiſato, accortame nte 
naſcoſe il nome ſuo, accioche egli meritamẽte cotal ſtro 
mento inan ad ogn altro nõ prouaſſe. percioche Ῥεν' 
rillo Athenieſe, ſecondo Plinio πε! xxxiij. per farſi æ 
Phalaride dꝰAgrigenti crudeliſſimo tiranno grato ar- 
tificioſamente οἱ: fabrico vn toro con Papertura nel 
Nanco, et in modo diſpoſto, che l huomo rinchiu ſoni, et 
dal fuogo ſottopoſto tormentato, yoce di bue non huma 
πα mandaua fuori. Per la qual opera chiedẽdo ερ! dal 
tiranno εὔμεπεμοίε dono, egli poſtolo πεί toro vera eſpe 
riene della ſua arte gli diede Ouid. nel.i. dell arte. 
Periſio che πεί toro arſe ſe proua⸗ — 
Ὀε[βατιε ſua, piu che Phalari cruda. 

Lunꝰ et l'altro fu giunſto, et giuſtamente 

Lꝰarteſie di morte ἅ morte corſe. | 8 

Vedeſi etiandio quella θεια inuentione,oue caual⸗ 

cando, μη”, et lPaltro piede ſi poſa, la quale Romani 
quanto nelle ſtatue di marmo ve deſi, non vſauano, ne ſi 
legge il ſuo nome, chiamaſi dal volgo Stafſa. Sono etiã⸗ 
qo piu altre coſe. Et maſſimamente quelle delitie di go 





τεἩἙ σος τες 
Ίανερε hora di tante maniere con Juccaro ſi fanno oue 
ro gran parte delle arme, che appena ſi poſſono accon⸗ 
ciamente con loro που eſplicare. Funi quella nuoua tro 
uata di lana, che Beretta chiamano, percioche gli anti⸗ 
chĩ non cuopriuano il capo, come le medaglie et ſtatue 
in Roma teſtiſicano, le quali hanno ſcoperto il capo, eſ⸗ 
ſendo Ρεγὸ maniſeſto, che con l habito alla patria con⸗ 
ueneuole ſi fanno le ſtatue. Ma queſto con eſſempio di 
ο. Ceſare foſſi piu chiaro, il quale, ſecondo Tranquillo, 
dolendoſi di eſſer caluo per ilche da nemici ſouente νε» 
nia beffato di farſi creſcere i capelli⸗ingegnaua. Ilche 
non haurebbe egli per modo alcuno cercato di fere ſe 
di cuoprire il capo fuſſe ſtato il coſtume. Però cotal ha⸗ 
bito del capo, che hora ſi vſa nuouamente ὁ trouato, ma 
autore non [ ſa. Et infinite coſe οἱ autori εἰ ſono na 
ſcoſti. Bſtato anchora piu ingenioſo εἰ ytile, tro⸗ 
γε il modo di macinare allꝰacqua corronte il ſor men⸗ ο 
to, ilche quantunque [τα antico, tuttauia appo gli au⸗ 
tori manca di nome, il volgo Molino lo chiama. 
Vltimamente molti ſtromenn mu ſici ſen ſaperſi da 
cui, ſono ſtati trouati, et quello maſſimmente, che 
per il ſoaue ſuono di marauiglia, et lodi giadicò di⸗ 
Zniſſimo, et chiamaſi Organo, non a queln, che Da⸗ | 
uid ἃ Giudei fece ſimile, come πεί Ρη πιο ὁ moſtrato, 
ĩ quali cantandoſi ĩ [αἱ hinni vſanano ĩ Leuiti, co⸗ 
πε hora ποὶ , et coſi quelle altre [ψεεῖε , che Mono⸗ 
cordi, εἰ Clauicimbali ſi nomano iĩ cui inuentori con 
danno veramente della loro gloria, ſono oſturati. 
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αχ." ισα ο 
VNon ſi ſa parimente chi la candela di ſeuo faceſſe ʒ co⸗ 
ſa veramẽente lorda ma molto vtile πε chi primie⸗ 
amente gli vecelli di rapina ammaeſtraſſe, ched pu⸗ 
re noua trouata. Non ὁ anche ſcritto chi trouaſſe le 
annella, che Romani in ſommo honore Ῥαμθαποι Ma 
che ci marauigliamo, [ε gli inuentori di coſe picciole 
per longhez & di tempo ſono ſcordati, quando che ἆ- 
nprimere le lettere larte, nuouamente per diuino in⸗ 
Φερπο trouata, quaſi era ſcordato lꝰinuentore, Je ποῖ 
Jindioſamente non ΙΓ haueſſimo alla memoria renduto. 
Sono oltre cio piu arti, le quali ἀἱροῖ accre ſcinte πο 
a primi inuentori, πιά ἃ chi le hanno ampliate ſi reſe 

riſcono; contra rag ione veramẽte, come in piu luoghi 

moſtrammo. Ῥεγὸ Halcune inuentioni antiche o 

nuoue meno habbiamo dechiarato la ca⸗ 
gione ᷣ f chio piu toſto ho volaa 
ει) 


to con ροιβέραπίεωίε 
* certe comprenderee 
che con molte * 
κ ο eeencire , 
Εμ) σε πα 
οταν ΕνΝΕἘΡει τεςἘΖο ν 
οι ο μρα δη. ο: μμ. 
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ΡΟΓΙΡΟΕΟ ΥΕΚαΙΙΙΟ 
ΡΑΥΝΑΡΙΝΟΝΕΙΕΊνΝαωνΕ 
Vbri de ĩ principij della Chri⸗ 
ſtiana Religione à Giouan⸗ * 
ni Mattheo Vergilio 
αἱ lu ſaello. J 
üRISTCO δαμαίο no- 
Ας) [νο quale come egli teſtifi⸗ 
ca, non per rompere; ma per 
cfirmare la legge ἆ noi vẽ⸗ 
Aane ʒtutto cio che Giudei ſeguẽ 









πες σα | ueuano aggionto, colorito, et 
macchiato, ci rendẽ puro, netto, et aperto, et ſmal mente 
cio, che elli haueano allargatoʒet oue meno di pieta, et 
piu cerimonie introdotto,egli [ο reſtrinſe, volendo, che 
maggiore pieta, et meno terimonie gli fuſſero ilche ha⸗ 
uea predetto Eſaia gridando. Dice Iddio, che io Ρο ã 
fare della copia de voſtre vittime. Μα dipoi queſta ſel⸗ 
μα di Ciudaiche cerimonie, coſi à poco ἃ poco il campo 
del Signore ha occupato, che ſia pericolo, che egli η΄ in⸗ 
colpi ε [μοὶ lauoratori dice nao. Chi ha chiedato queſto 
dalle mani voſtres Μα, ſi come non poche cerimonie da 
ἰμάεῖ, coſi molte da altregentio per caſo, o per giu⸗ 





—— τή do dieſſalegge lombra Nho 
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dicio accettate,tãto appo noĩ ſi coſtumano, che vengono 
tenute noſtre. Onde emmi paruto conueneuole ἆἱ tali 
coſe alla religione pertinent moſtrare l origine, uffine, 
che appariſea φμαῖ! da Chriſto, quali da gli apoſtoli, et 
ali da Veſcoui, et altri ſiano ſtate introdotte. Et que⸗ 
o fratello amantiſſimo per tuoĩ conforti Ρο diſpoſto 
di fare, accioche eſſendo tu nelle Creche, et Latine let⸗ 
tere di me piu dotto, et in Padoua à leggere Philoſo⸗ 
phia da Vinitiani condotto, io non [ία ocioſo. adanque 
della noſtra religione 1 riti, et loro principi ho maniſe 
ſtato, non ſo ver amente quanto ã ſofficienð tuttauia cõ 
gran ſtudio, et dil gen—e, 1 quali a quei tre libri de ρε 
mnuentori delle J— gia.xviij. anni da me, et per Ρεία, 
et forſe per dottrina giouane compoſti, ho ag gionii, mo 
ſtrando che gli antichi padri pietoſamente et per gi⸗ 
ſta cauſa molti η) accettarono, come quelli, che eſſen 
di condurre alla vera pietà le genti Barbare vaghi 
diedero ἃ credere,che con humanita ſi ἆ trat⸗ 
tare, non annullando, πε ſprez Fndo αἱ tutto gli orde. 
η loro, ma facendogli migliori, accioche niuno traua⸗ 
glio alla religione — non ammettendoli, ouero 
non mutandogli, come πε i ſuoi luoghi [1 dira. Et 19 me 
auiſo con queſta ſatica, che per giouare allare ⸗ 
ljigione volentieri ho pigliata, hauermi il 
diuino fauore acquiſtato. Sta ſan 
———— ἂν ί Decemb.in Lodino. ο κ 
επικό χι ν 11. ο ον 
να δ ἵ αχ ΟΔΟ) 
1] Warto 
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ΕΙ, ΡΕΙΝΟΙΡΙΟ ΡΕΙΤΛ.... 
chriſtianar eligione. ο... 
ή ΑΒΒΙΑΜΟ πε. 
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- ποτ 
bprimi libri 0 mannfſeſto 
cioʒ che *— —* del 
nondo, [πο à noſtra eta ſia 
ο ſtato trouato 2* 
le biſogne dell humano vi⸗ 
uere Roeſta che delle con⸗ 
— dela 


re bea⸗ 






no, detti Ciudei, per molte εἰὰ inanq Moiſe piamente 
viſſerõ, come quelli, che per ragion naturale, et giudicio 
|” 





3λὰ 4 τΡῬαπ ο ὁ 
ϊ mne et grandez Z ἆ animo la Verita, εἰ la vera 
pietà haue ano appreſo De i quali furono iprincipali 
Eno⸗ che come ὁ ſopradetto, il nome di Dio primiera⸗ 
mente innoco. Enoch, dicoe, et dopoꝰl diluuio Abrahamo, 
Naacʒ lacob il quale per hauer vedato Dio, [ή da e ſſo 
iamato Ifr ael, et da coſtui gli Hebrei Ifraeliti ſi chia 
marono. Da lui le dodeci Τη δη ἆ Vrael hebbero origi 
ne. pigliando cadauna da Υπο de ſuoi fgliuoli il no⸗ 
me Fu oppreſſo queſto lob, il quale, come che fuſſe ſtra 
nieri, iuttama per piet à et innocentia a gli Hebrei ὁ 
vguale. Μα Gioſepho ἆ Nrael Fglinolo per caſta vita 


fu noteuole. queſti adunque; come dice Paolo, per la 


loro giuſtitia ĩ parlari diuini furono commeſſi. Ma non 

ἄμὸ in quella gente ὰ gran tempo la pieta, percioche 

ſendo per fug gir la fame con Iſrael entrati in * 
io per la compasnia ἀῑ quel popolo ἃ poco poco della 
paterna pietà ſi ſcordarono in guiſa, che alle ſuperſti⸗ 
tioni dandoſiet ὰ Demonij ſernendo, mente da rᷣgittij, 
et dalle altre genti, che per adietro erano da loro de⸗ 

Iceſe,fuſſero per relig ione diſſimuli tuttauia Iddio C ν. 
ann ἀοροὶ che Vrael come ὰ Cioſephpiace, era venuto 

in Fgitto et CXXx- anni dopo che Abra⸗ 

hano in quel paeſe era ſtato, datogli Moiſe per capita⸗ 
no per il uale etiandio gli diede la ἱερσε; de [ευη 
ittiac⸗ gli liberõ. Maelli per tali bene ficij non die⸗ 


ἆθ]ο Ροήσγέ Dio anqu vſciti di ſeruitů à ſcelerati co⸗ 


ſtumi dꝰ Ερὶηό riuol ſero l animo et da indi inan di 
pectare non ſi rimaſero come facenano ancho gli altri 
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popoli La onde vedendo il ſommo Dio di μμ! pade 
la malitia, et Padoratione de falſi Dei eſſer creſciuta 
nel wondo, εἰ che hog gimai ένα ſcordaio il ſuo nome, 
auicinandoſi il tempo, quando egli volle à nuoni adora 
cori raſferire la βιατε[ρίοπο :, econdo quel detto de 
Daxid Al popolo chꝰ io non conoſceua mi ſeruirã, man⸗ 
domel mõdo il ſuo ynico fgliuolo ambaſciatore, et dot⸗ 
tore ad inſegnarcii pᷣcettidella giuſtitia. Et pero volſ, 
che egli ſiveſtiſſe di carne, ——— croce, et vc⸗ 
ciſo, accioche egli che era γίμα legge, nuono nome et 
tempio edificando, la pietoſa, et vera adoratione con pa 
role,et eſſewpio πεί mondo inſegnaſſe. Ma tuttauia, ae⸗ 
cioche ſi ſapeſſe lui eſſere mandato da Dio, non era di 
meſtiere, che egli, come gli altri huomini naftono, di ma 
chio, et ſemina, coſi naſceſſe, ani per moſtrarfi cele⸗ 
ſliale ſen opera di padre do⸗eua eſſer generato, et coſi 
/5119 tra Dio, et gli huomini mediatore alla vita immor 
tale gli conduceſſe, εἰ confrmando ἱμῖ con le ſue opere 
in carne i precetti gli altri ad vbbidire conſiringẽ ſſe. 
Φετὸ gli piacque dũſottogiacere alla morte, et à iatt 
gli affetti, accioche ſoſte nendoli, come buono dottore, 
anWnaſſe, che da ορηἱ mortale huomo ſi poteuano 
ſferire, pur che ερίῖ, non ſeruiſſe all appento AMa 
accioche come Origene ſopraꝰl Geneſi gliando dal⸗ 
¶aApoſtolo ei auiſa eſſercit ando i beni de lꝰ animo, cioẽ 
figgendo 1 ſollaxu, Pre Rndo { dolori, la morte 
Amenuto ceẽleſtiale Pimagine di Dio riceueſſe . 
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re xioẽ perfetto Dio, et perfetto huomo, il quale ὃ la pa⸗ 
J —5 εί πο empre, et il όν —J— 
ſtando,dvn ſolo Dio · Wello, come vn Sole, queſto, come 
γη ras gio dal sole ſporto, quello, come γη fonte, queſto 
γη vo percioche vgnale ẽ di l uno,et [΄ altro la mente, 
γή ſpinto vna ſoſtantia come del δοἱε la luce nel γαρ» 
oet Harqua del fonte nel rio. Ma in che modo egli 
4 ποὶ veniſſe et il verbo, come dice Ciouanni Euangeli⸗ 
Πω faceſſe carne, odi Luca che dice. L'angelo Ga- 
briello fu da Dio mandato in Nadreth citt di Gali- 
lea ad vna vergine [ῥο[ᾷ di Cioſepho della famiglia di 
Dauid,et il nome di quella vergine era Maria, εἰ en⸗ 
wato Τ ΑΗρε]ό oue elia era, diſſe. Dio εἰ ſalui ο piena 
di gratiai δἱρπογε ſia teco, benedetta ſei tu tra l'altre 
donne. Et poco appreſſo. Ecco tu conciperai πεί vẽtre, 
et partorirai ſigl iuolo, εἰ chiamerallo per nome Cieſu. 
Weſto fia grande, et ſgliuolo —* chiameraſſi, 
et daragli Iddio la edia di Dauid ſuo padre, et regne⸗ 
m nella fomiglia di Ciacob in eterno. Ῥεγεῖο ἑ detto 
ai Dau, che, et Cioſcpho, che di ]αὶ era tenuto padre, 
et Maria vergine della ſchiatta di Dauid erano naſciu⸗ 
ii come per 1 κενο [Γαἶίτο manifeſto, 
percioche Cioachin, che di Anna moglie ἤ [ία fanciulla 
—— della progeme di Dauid. Adunque eſſendo 
ἐε / quale ἃ memoria dhuomini non era ſtata la 
——— ſWenoreg giando Auguſto Ceſare ἃ (ΙΟ 
mondo mentro che Tiadei, come anche Τε altre genti, 
per commiſſione di Ceſare dauano in ποια ĩ loro ποπ 
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εἰ da Ciino alla Soria ſoprapoſto erano aſtretti x ορ! 
Tribu a dare il nome ες mentre che Cio ſepho partito 
4ἱ Calilea con la moglie, per dare il ſuo nome εοη΄ la 
Tribu di Ciuda in Bethleem terra di Ciudea, ſtaua che 
quoſi in mez del mondo, auuenne che la γεγρῖπε, 
— per diuno ſpirito hauea concetto, ſen alcu⸗ 
no [ζοπεῖο del ventre, perch egli era ἀϊμίπο, partori vn 
gluuolo, del quale prima gli antichi propheti haueuano 
pfedetto. Eſaia. Ecco la vergine concipera, et partorira 
Vn fſigliuolo, et anchora vſcira della radice di ĩeſſe vna 
verga leſſe ſu di Dauid padre. Apparuero etiandio di 
5 mſterio altri argomenti. Nella regione Tranſte⸗ 
aere in Roma ſorſe, come ha Euſebio, oglio di terra à 
quel tempo, et per vn di continuamente vſci fuori. Pari 
mente dice Oroſio che Auguſto fece vn editto, che ni⸗ 
no quel di [ο chiamaſſe Signore, quaſi che voleſſe dimo⸗ 
ſtrare vna mag gior ſignoria. Nacque il galuator no⸗ 
Neo nell'anno Χ Li 1 dellimperio d Auguſto et dal- 
la creatione del πιοηἆοισι 9 9. Indi ad otto di portato 
altempio, à coſtume ἆ Hebrei fu εἴτεοπε[ο ; percioche 
non era egli venuto per annullare la leg ge, ma ſi bene 
per adẽpirla, et ſu chiamato Cieſu, che η Hebreo Salua 
iore ſigniſica. Poco appreſſo fu da Magi adorato, et da- 
togli εαν] doni. Μαρ! da Nerſi et Caldei ſono chiamati 
Sanm da Greci philoſophi. Segui poi della madre lapu 
riſicatione piu per oſſeruare la leg ge, che per biſegno 
alcuno, quando che era la Vergine [επτά alcuna mat⸗ 
chia. Ῥογίὸ la vergine al tempio il fanciullo Ἡ quale 
— Ρ 
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Simeone huomo giuſto di gaudio ripie no auĩdamente 
abbraccio et da [Ρήγιο prophetico moſſo [ο Re, et Sal 
atore chiamollo· Ondẽ egli dal miſterioſo Chriſma fu 
Aetto Chriſto perche ερ]! Imperio et Signoria ᷣ vn⸗ 
to et Ohriſto vnto ſigmfſica et Hebrei μήν lo chiama 
no Coſt egli ſu detis Cieſu cioẽ galuatore, ει Chriſto, 
co⸗ Re Toſ Anna dõna propheteſſa vide Cieſu Chri 
ſtoet lo conobbe. Μα Herode vdito del nouo Re il no⸗ 
me vrdind ducciderlo.Ilche hauẽ do Cioſepho πεί ſon⸗ 
πο inteſo coꝰl fanciullo, et la madre fuggi in Koitto oue 
per ſette anni ſi ſtette. Tra tanto Herode non conoſten 
Ao il miſterio, tutti ĩ bambini di Bethleeme vcciſe, et 
tale ſceleragine da marcia et ſacro fuogo ſoprapreſo 
miſeramentẽ mori. Allhora Cioſepho di naouo dormen 
do amſato nella patria ritornd, et vdendo, che Arche⸗ 
lao dopo Herode ſuo padre in Giudea regnaua, andato 
in Calilea, habito in Nafreth, onde fu poi chiamato 
Gieſu Νάζογεο . Eſſendo poi il fanciulio danni dodeci 
dai padre ſu in Hieruſaleme à celebrare, ſecondo il co 
tume la ſeſta condottoʒ et in dimandando, εἰ riſpondẽ 
do à dottori coſa miracoloſa πε Peta ſua, comincid a 
diputare, indi à caſa ritornato con la gratia di Dio, 
ei vertů, che era in Ιμῖ grandiſſima ſi ſtette cheto. Fi- 
nalmente douendo gittare il fondamento della Chri⸗ 
ſtiana fede, et mãdare ad effetto quello perche egli era 
enuto, fu da Ciouanni propheta nel Giordane fiume 
battiz Fto, per lauare con quell acqua ſpiritale non ĩ 
peccati ſuoi, che egli non hauea, ma dell humana ge⸗ 
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neratione,onde egli hauea preſo carne, et per ſaluare ĩ 
giudei, la cui circonciſione egli hauea preſo et le gen 
m ο] batteſmo, à mondare Panima acconcio. Fieſſe 
poi dodeci apoſtoli εἰ ſettanta Diſcepoli, a ĩ quali di 
preditare diede hufſicio, ouero poco dopo il ſuo predico 
re gli eleſſe ilche poco importa comincio poi in/ gna⸗ 
rea gli huomini che gli era vn ſolo Dio, che ſi do/ 
ueua honorare, come quello, che à chiĩ amaua dona⸗ 


μα da ἰμ 1 precetti, et lo credeua di Dio fgliuolo ὰ 
noi mandato. 1η[6ϱπὸ egli poi il modo di porgere ἃ 
Dio preghi, et di ſacrificare, niuna coſa tacendo che 
alla religione giouaſſe, εἰ nella quale tutti gli huomi⸗ 
ni — Queſti [οπο 1 fatti di Cieſu Chri⸗ 
ſto maeſtro noſtro ne { miracoli fermati, que ſta ὁ la ſua 
ἀριέγῖπα ν che egli euangelio, εἰοὲ huona nuoua chia⸗ 
moõ. Ma quãto queſta dapin huomini — —— | 

| — 1 1] 


13 στις Ε.Ο” 
tanto — — 
dia, che ϱ! idando auanol 
Ae Dio Ὃ ο μνθηνα 9 —52 
——— olata, et abbandonatahet in 
Γάιο furono dall ira ciecati, che Eordandoſi tutte le 
tie mon prĩma ceſſarono di trattare cõtro di lui, 
hebbero leuato in Croce; accioche per la morte 
ſail unſterio del vecchioteſtan ẽ to ſiſſe aperto, et in⸗ 
teſo et 1ἱ nuouo da lui dato fuſſe del vecchio il compi⸗ 
mento, quando che egli nell uno et nell altroe il teſta 
tore. Μα in vano αἱ diuino volere gli humani conſigli 
reſiſtono perche Chriſto dopol * di, che fu cruci/ 
Ahoreſuſend,et il corpo glorioſo ã [ιοί Diſcepoli diede 
Aedere.eeſto [ι nellꝰ anno. xviij. dell imperio di Ti⸗ 
berio Ceſare. Confermati con queſto 1 loro απ] ν gli 
commandd che aſpettaſſero il 8pirito ſanto, il quale ad 
ammaeſtrare le loro menti tra pochi di venirebbe dal 
cieloʒet vedendo eſſi quaranta di dopo lare ſurrettione 
aſteſe in cielo xxxiij anni, et tre meſi dopo, che egli per 
re la generatione hamana in terra deſceſe. Μ4 
rima che egli ſe πε tornaſſe al rieloy diede ἆ gli Apo⸗ 
—* podẽe ta, con la quae elli la Chriſtiana Rep. fa⸗ 
ceſſero aicendo, come ha Mattheo. Ogni poteſta πή ὁ 
data πεί εἰεῖο,εε nella terra pero andate ad inſegnare 
A tutte le geni battiz Rndoli πεί nome del padre, del 
Vgliuolo et ἀεί spiritoſanto, moſtrãdogli che oſſeruino 
cio che vi ho commandato. ΕΕ io ſono con voĩ di conti 
auo ſino alla ſine del mondo. Et Marco dice il mede ſi 
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mo con tali parole.Andate per tuttoꝰl mondo, et predi⸗ 
cate il Vangelo ad ogni creatura, chi credera, εἰ fia 
batti FIto [ανα ſaluo chi non crederane ſara conden⸗ 
nato.Et Ciouanni Euangeliſta con queſti conuenendoſi 
dice.Venne Cieſu, et ſtando πεί meggio diſſe, Lapace 
fſia con voi,et appreſſo glimoſtro la mano,ʒet il lato. Si 
ορ Diſcepoli veduto il Signore.Et di naouo 

gli adſſe. La pace ſia con voi, ſi come hammi mandato 
ũ padre, coſi ἴο mando voi,et cio detto gli ſoffio contro 
et diſegli, togliete il Spirito ſanto, ἆ cui rimetterete i 
peccat/ ſaranno rimeſſi, et à cui gli retenirete, retenuti. 
Et queſta autorità diede Chriſto à gli Apoſtoli, hauen- 
doli prima dato il Spirito ſanto, accioche chi per inã {ή 
Puſaſſe fuſſe auiſato, che gli era dibiſogno hauere il Spi 
rito ſanto. Dopoi Chriſto nꝰando in cielo,et indi a die⸗ 
ci giorni, mando il Spirito ſanto ad illuſtrare le menti 
de gli Apoſtoli, che in Hieruſaleme raccolti laſpetta- 
uano, dal quale toccati, di ſubito cominciarono aà parla⸗ 
Τε in varie lingue, come il medeſimo pirito gli detta⸗ 
ua. Et tale fu della Chriſtiana rel gione il principio, ta 
le il ſondamento, che'l Saluator noſtro gitto, et nalmẽ 
Ace tale fu il grano del ſormento, che egli nella 
terra poſe. Μα diciamo hoggimai, come 
dgello [ία naſciuto, et gquali ric⸗ 
chexæ Xa poco a poco πε 
— ſiano creſciute. 





1. (9) εἰ da quello fortiſicati audace⸗ 
pente cominciarono à predicare 
cCbriſto in Heruſaleme, oue egli 

pur dian era ſtato vcciſo. Na 
— — Ῥίρίο maſſimamente di tanto pa⸗ 
tricidio riprendeua i giudei conſortandogli, che pentẽ 
doſi,la vera religione abbracciaſſero. Ἐν quella predi⸗ 
cadun tale vigore, che. zooo ία maſchi, et ſemine quel 
di ſi battiʒ Frono. Pietro ἰ loro animi conſirmo ſanan⸗ 
do miracoloſamente nel nome di Cieſu Naſpreno vn 
Vppo dal ſuo naſcere, imman alla porta del tẽpio det⸗ 
ta Fpecioſa. Il popolo veduto queſto da Pietro et Cio⸗ 
uanni concorſe, et egli αἱ nuouo ſi diede à predicare. 
Anterrogato poi da Principi de Ciudei con che arte vn 
tal mir acolo fatto haueſſe gli riſpoſe, che nel nome di 
Cieſu Chriſto da loro ingiuſtamẽte crucifiſſo fatto l ha 
uea.I Principi ſdegnati per queſto, di predicare al po⸗ 
polo queſto nome gli vietarono 1 quali Pietro, et Cio⸗ 
uanni riſpoſero che nõ poteuano tacere cio, che di Cie⸗ 
ſu haue ano veduto, coſi ſeguendo elli à predicare, cõ gli 
altri Apoſtoli inſieme furono poſti in pregione, ma aper 
τε per diuina vertu la notte le ρογ(έγπεί tempio nꝰan⸗ 
darono à predicare. Allhora οἱ: fu da i principi com- 
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meſſo che non predicaſſero αἱ popolo et Pietro coſi gli 
ον — * — ἃ — 
ὰ οἱ: huomini. La onde 1 principi deg nati, non hauen 
do ardire d uccidere gli Apoſtoli perche della plebe te 
menano il furore Stephano vno de ſette Diaconi cõle 
pietre vcciſero la cui morte nõ ſece ĩ pietoſi piu lenti 
hauendogli vdito dire. Ecco ĩo veggo il cielo aperto et 
al Agliuolo dell huomo che [ία alla deſtra di Dio. Tra 
tanfo delle vicine città molti in Hieruſale me concorre⸗ 
uano, portando inſermi, et indemoniati, et guariuand 
tutti. Percio creſceua de Chriſtiani il numero et eran⸗ 
Vun cuore,et ἆ μη” anima vſando il tutto in commune 
oli aApoſtoli parimente in commune viueuano, et quãto 
gli vemua offerto da ſedeli il pretio de terre n vendu⸗ 
quello oltre ĩ biſegni Ιγο)ὰ poueri diſpẽ ſauano. Tra 
tanto Philippo Υπο de ſette Diaconi Samaritani alla 
fede cõduſſe, εἰ batteꝛ gð Simone Mago. Vando poi 
Pietro, εἰ Ciouanm per conſermare nella ſede quella 
gente Poco appreſſo Paolo de Chriſtiani furibondo 
nemico per ἀίμιπα opera la ſede αεεεΒὸ ν Et accioche 
quel deito di Dauid veniſſe ad effetto La voce loro 
A ſparſe per tutta la terra, et le loro voci πε { confini 
del mondo peruennero. Pietro auiſato da Dio in Iop⸗ 
peoue egli Tabitha morta reſuſcito. Nando in Ce⸗ 
ſarea,et ΙΙ Cornelio Centurione con tutta la ſamiglia, 
che fu il primo Chriſtiano de Centili battexxo ma ſu 
poi a Paolo di ppedicare ὰ Gentili data limpreſa. 
Aentre che queſto [η], ĩ Diſcepoli che vcciſo gte⸗ 


— 1 δε ο 
phano, da Nieruſaleme in Antiochia erano Προ, 
predicando grã numero traſſero alla fede di modo, che 
antiochia primieramente i ſideli furono chiamati 
Cbhriſtiani. ece Antiochia, la quale inan ad ogni 
altra città hebbe ardire di pronunciare il Chriſti ano 
nome ʒet la gloria del naſtente Ναηρεἰο ieſta ἓ della 
relig ione horigineʒche caccia ĩ vitn ci amica Dio, et tõ 
ſtraito nodo εἵ congionge, della quale non fu autore δα 
turno, ὁ Gioue, ma Ἡ vero Dio dogni coſa principio. 
Crebbe poi la religione Chriſtiana à poco a poto per⸗ 
che gli Apoſtoli duuſe tra loro le prouincie andar ono. 
Thomaſo ἆ ἵ Parthi Mattheo in Ethiopia, nellꝰ India di 
qua Bartholameo Andrea ἐπ Scithia Ciouãni in Aſic, 
pᷣietro Calacia Ponto Bithinia, et Capadocia hebbe 
vietro era Galiled di Bethſaida citta di Ciouanni ſi⸗ 
glolo,et dꝰ Andrea Apoſtolo fratello, il quale eſſendo 
Tiberio Imperatore, ſette anm in Antiochia fu Veſco⸗ 
uo à quel tempo Ciacobo Minore era Veſcouo in Hie⸗ 
rufaleme, coſtui parimente fu detto di Chriſto frate lo, 
perche uñ [ργεῖ]α della beata Vergine era naſciuto, huo 
no veramente ſanto il quale, come dice Egeſſſppo, non 
Ῥομὸ vind ne mang id carne, non ſi tonde πε γιὸ vn⸗ 
guento, ð bag m, er perche era all oratione ahſiduo le 
Zenocchia gli erano come quelle de camelli, venute ca⸗ 
loſe Ciuder ſinalmente dalla cima del tempio lo gitta⸗ 
rono perchẽe egli hauea predicato Chriſto et con baſto 
ni Pucciſero. Μα Pietro conuerti in Aſia piu cittã alla 
nuona religione, et tra queſte Antiochia, εἰ il ſecondo 
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anno di Claudio Οε[αε., à diſporre coſe mag giori ne 
andõ à Roma, oue predicando il Vangelo del ſacro 
Pontificato le ſondamẽta feceui, et per piu anni [ο reſ⸗ 
ſe. Coſi la Chriſtiana Rep.à poco à poco faceuaſi παρ 
giore quando Maria vergine di Chriſto madre fu tolta 
in cielo nellanno Χ LV 11 dopol'humana [αἶμιε . 
Non andd ꝑuari di tempo,che Paolo ἃ Roma ſu con⸗ 
dotto, il quale da Ciudei accuſato, eſſendo Romano 
cittadino à Ceſareꝰ appelld. Coſtui d ampliare la Chri 
ſtiana ſede ommamente — fuſſe in pre 
gione, non prima ceſcò dinſegnare la via del cielo 
«δε per commiſſione di Nerone fu decapitato in quel 
4ἱ, εὗε Pietro con ĩ piedi in ſu fu crocifiſſo, coſi tutti 
due, fatti della religione robuſti ſondamenti, la corona 
del martirio ottennero, ilche eſſer vero Tertulliano nol 
quarto contro Martione lo teſtiſica ſeriuendo. Veggia⸗ 
mo che latte beuettero ĩ Corinthi da Paolo, in εδε for⸗ 
ma i Calati furono caſtigati, che coſa leg gano ĩ Phi⸗ 
lippenſi Theſſalonicenſiet gli Epheſij;, et che coſa di⸗ 
cano i Romani, à ἶ quali Pietro, et Paolo laſciarano il 
Vang elo coꝰl loro ſangue ſignato. ΕΙ nel libro delle 
preſcrittioni d heretici dice.Clemente da Pietro 

eſer ſtato ſacrato, accioche non poteſſe 
llcuno dubitare che quelli Apoſtoli 


οσα Religione Chriſtiana 
ελών non portaſſero in ο 
γι τβόπώ οι σπόνκαδο 
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πε Ο Ἰ,εωπε origene ſopru'l Ceneſ 
uxe, Conſeſſiamo Dio omn potente 
incoꝛpor coʒet inuiſibile, coſiregge⸗ 
ο) le coſe di quagiu, che niente ſen 
ον ΚΟ) Φε ἷα βία ριοµἀεπά ſi fuccia Ἀ 
| ſueſto [ερμε, che egli ο , che gli 
piace, a gli haomini ſia profitt euole εἰ — ——— 
Μα, cone facciaſi queſto p̃latone nell epiſtola grande 
chiaramente lo manfeſta; con dire ο Dio non parla in 
linguaggio alcuno, ma accoſtandoſi a lui, εἰ con intie⸗ 
φά γίδα 4ἱ ἱμῖ conſiderando; di ſubito naſte nelhanimo 
n lame quaſi dai fuogo acceſo al quale ſe ſteſſo nodri⸗ 


ſce Coſi egltaccenna, che Pio con l inte letto ſi com⸗ 


prende il che prima diſſe il Propheta O Dio la luce 
Ael mo volto Hpra Ποἱ ὁ fignata κος hai fatto lieto il 
uor mio. Et anchora. Et πεῖία tua lace vedremo la lu⸗ 
τε, Οὐ[ αάμηημε diäſi, Dio hauer parlato, quando 
egli per reuelatione ci manifeſta le coſe, che della ſua 
Dlonta [οπο indicio queſto modo diſſe ερ]! ad Abra 
hamo. Io ſono, eceo il mo teſtamẽto, et ſara di numero⸗ 
ſo popolo pad⸗e⸗ Et poi v ag oiõſe. Circoneiderai tuttĩ 
ĩ maſcoli tagliãdo la carne del preputio voſtro, ilche ία 
tra νοῖ, et me di confederatione ſegno. Il fanciullo di 
otto di ſi circoncida. Abrahamo credette a Dio, come 


era di ſao coſtume, onde ne fu giuſtificato, ει di ſubito 
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νΦδΗφμὲ fuſſe dꝰanni nonanta [ο et Ἰ[ηαε]ο fgliuolo 
iĩ Agas ancilla naſciuto che era ἆαπηὶ xij.et tutti ĩ 
EBoĩ ſeru in quel di circonciſe, accioche per lauenire, 
Jecondoꝰl precetto di Dio, ognꝰuno de ſuoi deſcendentĩ 
Fcircõcideſſe. Dilche Ciprano aſſ. gna [4 ragione con 
dire, Auicinandoſi tempi della ᷣde, fu comondata l⸗ 
circonciſione, et quella parte del corpo oue de piaceri 
i Jeme, et dilaſſria la [γα γαι ſu cõ mandalo ehe · /· 
fanciulli 35 per oßerire del ργοβγίο [αηρμείε 
primitie a colui, che tuttoꝰ l ſuo ſangue era per ofſerire 
Faceuaſi la circõciſione in queſto modo il preputio, cio⸗ 
la pelle, che laparte di [οργα del mẽbro virile cuopre, 
con coltello di pietra ſi tagliaua. Et queſto fu della cir⸗ 
conciſione il principio, quãdo che non ſolamente ἱπᾶσ] 1 
di Abrahamo, ma ne anche prima di Moiſe niuno le leg 
gi del uiuere a popoli die de come ha Cioſepho ront/õ 
Appione, et però Ciouãni Chriſoſtomo nell homelia lij. 
Hopra Mattheo dice. La circonciſione pin che ogn al⸗ 
{τὸ precetto eſſere antichiſſima. Onde pare comene⸗ κ νὰ 
uole che (αἱ coſtume di circoncidere alle altre nation⸗ 
paſſaſſe perche Phenici, et Arabi, come ha Οἱ iano, 
et arraceni a coſtume de giudei παει κ 
cideuano. Plinio πε fagiaei, Εοιεεξρο 
aatori. Horodoto vꝰ aggiugne | Coichi mauuolechh 
A⸗ Ερμή la pigliaſſero Et ———— ας ὃν 
ſeruaua di Dio — 
* 






fica, la circonciſione ὰ leuare il peccato orig⸗ 
———⏑ ⏑⏑, ει! ορ noi ἤ batteſmo 


πο ο 


mao gli era cotal diferenq; che per la circonciſione nõ 


——— 


τα 
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ſi ἆμια di bene operare la gratia, come faſſi nel batteſ⸗ 
Giouaua aduque la circõciſione, quando oſſeruaua- 
no la legge, quãdo mouimenti ἀε]ία carne nõ ybbidi 


Ano, cõten andoſi delle loro mogli, con le quali α tẽpi 


A vietan ſolamente ῥ generare igliuoli ſi giaceuano 


Weſti ſi poteuano chiamare circõciſi nelia carne,. che⸗ 


ia prima circonciſione. Lꝰ altra era in Cpirito, et giudi 
canaſi migliore, la quale nõ ſolamente nel matrimonio 
lĩ ritenena ma da conceſſe, εἰ lecite coſe gli faceua 


iemperare, della quale Moiſe coſi prediſſe. kſſo Dio πε 


gli vltimi di eirconcidera il tuo cnore, accioche tu amĩ 
tuo Signor Dio. La prima circonciſione, ſecõdo Lat⸗ 
manio· αι ἆἱ ꝗſtaſecon da la ſgura, ſignificãdo che ſi da 
ueua ἄρην Ἡ petto, cioẽᷣ cõ ſemplice, et puro cuore viue 
percioche quella parte ἀεῖ compo εἷνε ſi circoncide, al 
cuore Naſſomiolia,et ἑ vergog noſa. Mapoſtolo lung, et 
Kaltra moſtro ἀῑεεπᾶο, Non chi manifeſtamẽte ὁ Giu 
deo, ne chi ὁ circonciſo nella carne, ma chi πεί cuore ὁ 
Cudeo/et la circonciſione del cuore in ſpirito nõ nel⸗ 
la lettera la cui laude πό viene da gli huomini, ma da 
Hio.Orioene il mede ſimo maniſeſta cõ dire, colui ὁ cir 
εδεῖ[ρ πεῖ cuoreʒ; che la pura ſede nella ſincera cöſeien 
coſema.tt Girolamo [οργα quel detto di Hieremia. 
Nino della ſamglia diſrael ὁ circõciſo nel cuore, di⸗ 
εξ: Sono circõciſi nella carne, ma nõ πεί cuore, ilche εδ 
duce alla morte. eſta, cõe Cipria dice, fu da xpo dalla 
carne α ἡ) anima traſferito, laqual ſola nõ ſi corrẽöpe · 
ο Ρε] 


ο δ  ο R α. ο .ἛὌ..» 
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J πρ batteſmo. κάν ή Aa v πολ: 
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buomini par imente intendeua ai 
B [μα eterna 







monio per 
vᷣn —— — δε κά οἱ 
—* la ſua gratia ci conueniua di — 
aanni di Zacharia ſgliuolo, di — 
ca, niuno fu — πεί!’ μον xV dell 
o di Tiberio Ceſare, come Luca dice, m 
—8* venne circa — 
peniten in remiſſione de peccati, come * 
propheta. Voce gridãte πε] deſerto. Apparecchiate | 
via αἱ signore να dritte le vie — Ανα 
ο.” Ροβοίο di Hieruſaleme, εἰ chi datton⸗ 
no il * —— — — 
Zandoß, confe ſſuano ] cati loro, 
ο. 4 chi κα de 


ο ήν | 
| ο ο σα Prepa⸗ 





Στι "τον ο — 
ναμὰ Οἱοήἁπηί αἱ ᾿δΙῤποῤε la via, lauando il coypo di 
fori accioebe ἃ hueſto ſeguiſſe il batteſmo, oue lauaſi 
Toanima/et ſi rimettono ĩ peccati precedeua quello, che 
— 
Cb/ſd tono 


)ἲ ΕΦΗΛΥΥΙαΙἴοΠε di queſto dice. Hauer 


ο μήν di penitentia er 
Venno; ν΄) ΑΣ gionſe a re mi ſione de peccati. Pero gli 
xonſo a a pemirſi, aff ne che credendo in Chriſto, 
Pi xeuolmente ottene ſſero per dono. Onde quel bat⸗ 
Aſmo ſolamente alla fede ci i poneua ueſto ἀῑσε 
na Giouann megliolꝰ apre con dire, Io veramẽte 
Vtes n in ar qua a pfnitenʒ wa colui;che dopo 
Φε debbe vene, ei ο Chriſto Μην πάορὸ di me piu ſor 
1) εμῖ talYriio non ſon degno di po/ tare eſſo in Spi 
* ohet ſiogo batteʒ Vramai,ma io direi, Moiſe pri 
eramente ai battiz Fre il wodo hauer dimoſtrato, 
κι —— cioe⸗ 
nella nubedet nel mare, ilche dice Ον — 
no del batteſ modi Ciouann εἰ ai Chriſto eſſer ſtato 
heſſenpio. Μα «δε 1 battiz Fti da Ciouanni di nuouo 
N atti Aero Laca ne gltattide gli Apoſtoli [ο πια 
feſta aicẽdo. Eſſendo Rpollo in Cor int ho, Paolo paſ⸗ 
Jeto per le parti di ſopra venne ad bpheſo, et trouatoni 
— ———— e diſſe Hauete νοὶ quando credeſte 
ceuuto Vpirito Jantot Riſpoſero elli. doi ſe ſia il δρὲ 
vito [απίό non habbiamo inte ſo. Di che batteſ mo adung 
diſſe egli ſiete batti Fti, riſpoſero di Ciouãni · Allbora 
Alhe Paolo. Ciouanni veramente battiz xd 6 penitẽ ; 


— 


ΟΝΑΧἘ νά: ο 2 
popolo οἷσι che in quello che ĩ Aoxueua 
wenire cio⸗ in Οἱ; Chriſto credeſſero· Elli vdito cid 
nel nome di Cieſu ſi battiz Frono εν poſtogli da Paolo 
le wani ſopraꝰl capo venne ſopra di loro il opiritoſan 
ioet parlauano in varie [ἴπρμε, et prophetaaano. Ρεε 
agione adunque venne da Giouanni Chriſto et 
battiæ ZRto accioche coꝰl ſuo batteſmo quello di Cio⸗ 

confſirmaſſe ει mfeſto chtoni | 


cap che egli battiz go αἰι, Venne poĩ εν οι ſuoi 
— * ων. 


queſto fu del batteſmo il principio, queſta ἑ di Jalate 
νε 


Nonda, con la quale lauati donentiamo innocenti 

Jen⸗e la quale muno entrera πεί regno de cieli Mafu 
de ẽentũril primo Cornelio Centux ione con la βία] 
niglia, in Ceſarea da bietro battiz Fto il uale perche 
fu primo de Qentili che credeſſe, et primo ĩia gratia del 
batteſmo merito dipigliare puo ragione i 

tie delle gẽti venir to. Come Orig. ſopra ĩ Numeri 
κών 


Σελ αυ αοινοοᾳ. 
il quale cõ quelli della Chieſa Ceſarienſeche hebbero 
et non ſJolamente di queſta * —* di tatte le 
enti percioche egli primo de Centili credette, ει pri⸗ 
— * lento, la onde primitie delle 
"φομ drittamente chiameraſſi. Queſto dice Origene. 
ΕΕ come { bambini. L'ottauo di appo giadei ſi arcõ⸗ 
rideuano coſi per lo piu appo noi ſi batt i Fno, tut ta⸗ 
uia ingleſa quel di, che naſcono lo [που ĩlche Cipria⸗ 
no nel.ij. dellepiſt. a Hdo con molte ragionĩ moſtra 
che ſi faccia, εἰ maſſimamente che | huomo in quella 
eta ὁ molto piu innocente. Ma veramente Ciudei non 
— — pahſſoare il ſettimo di, che [ερ 
condo Plutarco ne i Problema,et Feſto, porta non pic⸗ 
criolo pericolo, che trauagliando { fanciulli man quel 
tempoʒl ombilico — — lꝰ huomo a quel 
tempo piu toſto di panta, che d animale ha natara. Ro 
man etia ndio imitando gli Hebrei oſſeruauano queſto 
αίρει Luſtrico chiamanlo, nel quale { bambini veniua⸗ 
no purgatiet poſtogli il nome, a maſchi veramente il 
nono ἀϊνοπάέ ia Dea Nondina honorauano, alle femi⸗ 
ne Hottauo, percioche a concipere il maſchio piu di Εξ 
po gli biſegna. Μα accioche αἱ batteſmo, εἰ la confir⸗ 
moarione del cui principio diraſſi non ſi replicaſſe ilche 
per Decreti dantichi padri non era conceſſo. Iginio 
Romano Pontefice ordino che vno chiamato il Cõpare, 
vi fuſſe teſtimonio. Hora battiz Jãdoſi maſchio due huo 
mini con vna donna detta la Comare ſi chiamano di 


— 


— 
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tal coſa teſtimoni ſe ὁ ſemina due femine et vnd huo⸗ 
mo. Nella confirmatione baſta di vno maſchio õ fſem⸗ 
πα] fanciullo ὁ fanciulla tenga nelle braccja Μα 
hauendo il Saluatore, come leggeſi in Marco detto. 
Chi credera et [ία batte «βίο * ſaluo. Era maniſe⸗ 


ſto, che chi ἆθμεμα eſſer ſaluo era ἆἲ miſtiere credere et 


battiz Frſi, ma il primo poteua cadauno per ſe ſare il 
ſecondo ἆ altrui aiuto era biſeg neuole. La onde Vito⸗ 
re Ponteſi. Ro.ordind, che eſſendo da qualunque Chri⸗ 
ſtiano maſchio ὁ femina bag nato in acqua natiua vn 
fenciullo, con animo di batiz Zrlo ſe coſi ſuſſe neceſſa 
rio, quello intendeſſe eſſer battiz Fto, accioche {η al 


modo alla ſalute d'ognꝰuno fuſſe prouiſto. Coſi dura in 


tal modo, che il celebre inſtituto del batteſ mo, che ὁ di 
tre maniere, di ſume,coꝰl quale Ciouanni prima battig⸗ 
, di ſpirito, come ἐπ ενα Chriſto, εἰ 4ἱ ſangue, εο 
quale Herode gli vcciſi bambim battiz zö Cpriano. 
eſti di ſangne latteo bagnati le primitie del batteſ⸗ 
mo coꝰl martirio ſacrarono dando a deſcendẽti νη ta⸗ 
le aui ſo, che eſſendo da neceſſità coſtretti nõ meno a la 
uare Panima ὁ il ſangue eſſicace, che ſia l'acqua con 
parole ſantificata, quando che il ſangue di queſto ele⸗ 
mento ἑ ὧν lacqua per tutto il corpo ſi ſp 
eʒet l Spirito [απίο ſopraꝰl langue, et l acqua traſcor 
—— —* * 24 tant 
opera l uccidere quãto il lauare, q̃ ſto dice Cpriano Cli 
ᷣda ſapere, che gli antichi battiæ Fuano gli huomini 
boggimai creſciutiet di biãco gli veſtuanõ. Lattãtio. 
ο τί 


ες οἽτῬιο ο | 

Vce in candida veſte il battez cßtoo 
οὐ δα lauato con lacqua il vecchio νέο ο 
queſto nella Paſca, et Pentecoſte, non eſſendo di 
neceſſita faceuaſitra tanto πε { miſterij della religione 
veniuano ammaeſtr ati, et ρεγὸ ſi chiamauano Catheckn 
mm et dopoi battiz ti, latte et melle guſtauano lche 
Teriuliano dimoſtra oue dice. Dopoi tre fiate [οσα 
θμία εἰ tuffano, ει poi latte, et melle ci danno a guſtare 


* 


ORIGINE PELSACERDOTIO, 
et ſuoi gradi appo Hebrei. οφ. V. 


Μο 
. 
ἳ 
ο 


η ΙΑ ΤΑ Chriſtiana Rep. due ge⸗ 
nerationi d haomini,yna de ceco⸗ 
lariche a generare gli huomini,et 
a reggere Imperio ſono occupa⸗ 
ti aura de Lacerdoti che α Acri⸗ 
— — Njcare all oratione, et a reggere la 
religione ſi ſtudiano. hu appo gli Hebrei vn ſimſle ordi 

ne, quãdo che da principo ĩ loro principi coꝰl popolo, 
dopo ĩ Reʒdella Rep. haueano penſiero, et ĩ Sacerdote 
a diuine opere ſi dauano de ĩ quali, ſecondo Gioſepho 
nel. iij. delle antichit a Aaron primo fu da Μοί[ε fra⸗ 
tello vnto εί ſacrato dicendegliil signore. Pglia 
Aaron,et οἱ iglinoliet le ſtole et l ορίιο dell untione 
et ilvitello per ἡ peccato, la onde Monſe raccolto Ἡ po 






πο 
. 





polo diſſe Queſto m ha cõmeſſo Iddio, et preſo Ἀπτο 


πάρει ſaoi ſgluuoli, gli lauo con acgua, et con cue ton 


- ο ΥΑΑπΤο, 12 * 
niche icingendolo ſopra la prima. et pdi 
Faltra a ſorma dell — haueua ſopropo 
ſtoʒet poſe ſopra di lai il rationale,et la manifeſtotionc 
ση —— ——— —— 
pro la mitra vna lama —— ών 
gli pendeua inanſe λαμόγια hauea detto il 







ð g nore. Cofi fu il primo t nõ ſen⸗ 

———— —— ο... 

Grigene, la quale αἱ Facerdote λος ιν μιά 
Aaron et vnſelo in Lmno pontefice 





iuoli, cioo gli mondo inan αἱ olo⸗ perciocheg — 
5* o hauer buon te ſtimonio da ερ che ſi 
come dice |’ con | 
ατα Arad —* τρ 
«γε con cintura lo cinſe pri 
tonicaches Stola chiamaſi gli metteſſe —* —* 
ale, che ἑ γη * le ale dele opere et 
—— la Igara. tt cinſelo ——— 
ma dell humer ale, afhine che egli fuſſeet m parole, er 
in το tenperato, apoi gli ο ο 1. nationalee he ὁ 4ἡ 
entia maicio perche la ſapientia περ gione cẽ⸗ 
— — Aet verit · dauaſi le blo⸗ 
di caſtua maicioma perche ο. — 
enera ACliuoli pero O⸗gene per le brache 
— che ad Nippocriti non ——— μμ 
di —5 quel ſeme non ſi perda qua i che 
allhora Mare le brache, accioche ον 
rile terreno non ſi ſemini ο erano ael Pon⸗ 
ο. {πι 





4 ΦΊΡΣΝΕΟ Ὁ 
εέβεὲ gli ornamenti de quali Pordine ὁ di gran miſte⸗ 
mo be cioche le opere dell humerale precedeno, et la 
Aenta del rationale Γθρηε , percioehe dopo le opere 
ερεέα[) ἰα ſapientia ag gno neſ αἱ rationale la maniſe 

mtioney peyche non prma dobbiamora gli altri inſe⸗ 
nare che ποὶ ſiamo ammaeſtrati; ſegue poi la veritd. 
«δε della ſopientia il colmo. Finalmẽte Moiſe il capo 
d Auron coronõ oue della giuſtitia diuina debbe eſſe⸗ 
vela ſediapo egli preſe la Cidari, che e or namẽio del 
capo et vi ſaprapoſe la mitra, εἰθὸ l inditio di ſapere 
Pumn et aliro ieſtamento. Inan ð la faccia gli poſe la 
lama dꝰoro ſantinᷣcata; oue di Dio il nome era ſcritio 
indi imoſtr ponteſicigran parte de loro habiti hanno 
Ἰρ]ιάίο. Ὁοᾖ Aaron 4ᾳ Dio fu creato ſommo Pontefſi- 
Έβρηπα [ο ſgliuoli Nadab, abiud, leagar, et lthavar 
con manco cerimonie furono ſacrati; percioche non gli 
furono date dae toniche, ne l humerale, ne il rationale 
περ] ornamenti del conpo fuori che la π](γά:, εἰ ΡεΡὸ. ᾿ 
furono tenuti minori Sacerdoti, ma io voglio pigliando 
ὧν Cioſephoet Cirolamo a Ἐαδίοία, di queſtipontalmẽ 
Με parlare. ueſti furono di otto maniere, quattro a Pon 
teſichet a Sacerdoti erano communi, ſeminali, ĩ quali 
eano di linoe andauano ſino alle genocchia coprendo 
leparn vergognoſe, no Bracche le chiamiamo, il pode 
rẽ era tonmca ai lino ſino a piedi, che Camiſia chiama⸗ 
«90ἡἱ cingulo reſſudo ditre colori grana, purpura et 
biſſino hacinthinoʒet la tiara di biſſino rotonda, come 
vn capello diuiſo in due parti, delle quali vna ſottil⸗ 





ον Αα το. ..ς 

mente lauorata /οργα1 capo ſe gli pone, et per adietra 
le ας π᾿ 2— — 5 quat⸗ 
tro ſolamente dal Pont.veniuano vſati, la tonica lon⸗ 
go 119 a piedi di hiacintho con le maniche, nel cui 
orlo vicino a piedi.lxxij.ſonagli, εἰ altre tante melle⸗ 
grane pendenano acciocheꝰl hont.nel ſantuario εὖ ſtre 
pito entraſſeet cio non facendo ſarebbe morto. Il ſu⸗ 

perhumerale, kphot da Hebrei detto, di biſſo, grana,et 
hiacintho,nellbana, εἰ lꝰ altra ſpalla due pietre oniche, 
ouero ſmeraldi teneua. Cioſephᷣo Sardoni glichiama, in 
cadauna erano ſcritti ſei ποπή de Patriarchi nella Pal 

la deſtra de i mag giori ſgliuoli di — —— 
de i minori, accioc heꝰl Ponteſi. entrando in Santuario 
ſecoportaſſe ĩ nomi del popolo per cui egli douea ora 


re.il rationale, che era ΥΠ corto panno,con oro, εἰ de 


quattro colori, come il ſuperhumerale teſſuto, et con do 


decipietre in quattro ordini variate erano nel primo 
ordine Sardo, Topacio, Smeraldo: nell altro Carboncu⸗ 
lo, Sapphiro, Hiaſpe:nel ter Lincurio, Achate, Ame- 
thiſto:nel quarto Chriſſolito, Onico, Berillo. Lultimo 
habito era vna lama d oro con la benda, da Pontef. ſo⸗ 


lamente yſata. Weſte dodeci pietre, come ha Cirolamo, 


Fenificauano i dodeci apoſtoli, ſi come ĩ dae ſuper hu⸗ 
merali Chriſto et il ſuo popolo, quattro colori ĩ quaitro 
clementi rappreſentauanoʒet il biſſino che ἑ lino ſot⸗ 
tiliſſimo alſa terra ſi puo comparare, perche egli ἆἱ ter 
ra naſce, come la porpora αἱ mare, oue l animale che ſa 
tal licore trouaſi.il hiacintho allꝰaria,a cui egli πεί co⸗ 


* — 
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[ορ Naſſomiglia. Lagrana αἱ fuogo, et al puro ασ Μα 


ano lPordine noſtro. Noe tattauia ſu prima che 
Adon, percioche egli rið altare, et vi ſece ſacriſiciq 


Meichiſedech che prima Nacrifico ει. abraam, ißac | 
et lacob, che dopo lui fecero ſimilmẽte na elli cõ πα, 
male pieta mon con autoritã οἱ 5 acerdete ſacriſcarono. | 
Furono poi ordinati altri miniſtri, i quoli ηοὶ.εἔριο mi⸗ 


niſtruſero. ILeuiti della Tribu di Leui, che fu di la⸗- 


cob ſgliuolo fatio Aaron Cacerdote inſieme οὗ 1 gli⸗ 
uoli du luiper cõmiſſione de Dio furono di ſibito elet⸗ 
ti, che ſteſſero αἱ ſacriſitio preſenti, εἰ di,et notte πε] ία. 
bernacolo guarda ſſero, et portaſſe no arca, il taberna 


coloʒet i vaſi, diſponendo atiorno tabernacolo gli 
allog giamenti. Vali miniſtri con voce Greca Diaconi 


chiamamo percioche Moiſe per cõmilſſione di Dio, co- 
me dice Gioſepho, ſcparando la Tribu di Leui da οι). 


Secolarià Dio la ſacro, dandogli | uſficio di guardare 
il tabernacolo. A Diaconi αἱ cuni mniſtri dati furono 


Ρε; aiatoet che gli vbbidſſero pieliando le oſerte 
Queſti appo Hebrei Nathimnei ſi chiamano, cioæᷣ humi 


liſerui di Dio, hora da noi Subdiaconi. Egli poi eleſſe 


moltaltm che delle luci haueuano penſiero, queſti ποὶ. 
Ceropherar ouero in greco Acoliti, d piu toeſto acolu⸗ 
ti οἱ: chiamnamon quali coſe corporee maneg giano, ſu-⸗ 
ΚΟΠΟ po ordmatin Portinari che per ordine della leg 


ge fuſſero del tempio guarcianiʒ che non ventraſſero 


nmondi et { Lettoriꝙ αἱ cui οἱ ἀῑπε da Propheti hebbhe 
origine, queſti predicanano, et leggenano, à queſti era 


ο ο..............”''...''''”'”''.... ο 
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derto grida non tacere et Cãtori de pſalnn da Dauid. 
ο εις da Aſaph, che fu dopo Moiſe compoſti, εἰ ſucce⸗ 
deuano per purentato, come iĩ Sacerdotn et di continuo 
nel tempio cantauano riſpõdendo il choro ad Υπο, che 
comnciaua Scongiuratori da Salamone hebbero origi 
ne.eſti ſopra Cathecumini,et ſopra Inde moniati in⸗ 
uocauano di Dio il nome cõſtringẽ do ĩ Demonij che di 
quelli vſciſſero come teſtiſica Cicſepho, il quale di cac⸗ 
ciare i Demonij fa Salamone inuentore. ueſto come ſta 
appo Hebrei habbiamo narrato, per aprire diogni coſa 
Porigine, ma eſſendo ſtate queſte coſe di cio, che era a 
ventte ombra, quello che m ἑ ſeguito narrereno. 


ORIGdNEDEL ΟΗΕΙςΤΙΑΝΟ 
Sacerdotioo. cCap. VI. 





mẽto nonnnollo Gieſu,eſſendo prima domãdato da [οἱ 
Auſeje cio ſece ſapẽ do ſotto Πίο nome eſſer naſcoſto γη 
miſte/ io myorante, tale douer eſſer Re di γης gloria 
mgg ore che a mortal ſtato nõ ſi εὐμίεπειεο! aug 


— IIBRO | 
queſti due indic di nome nelluno il Ponteficato nel⸗ 
Faltro la regale maeſtà ſi manifeſta et chiamaſi Cieſu 
Chriſto, comẽ quello, che veramente ἑ Reʒ et Ponteſice 
et Jegue. Dauid parimente di Chriſto teſtinca dicendo 
Τα ſedia tua ο Dio ſta in tutte le eta la verga della 
tua giuſtitia, Ἡ ſcetro del tuo regno. Tu Ραϊ amato la 
hauuto Ἱ odio hiniquta pero hatti vnto il 
Dio tuo doglio di letitia. Nelle quali parole primiera⸗ 
mente [ο manifeſta Dio dopoi per la verga della giu⸗ 
Πα il ſcetro regale gli aſſegna, queſto dice Euſebio. 
Nel teſto aꝰ Euſebio non bene ſcriueſi Auſe ſecondo Gi 
rolamoʒche ſponendo Oſea propheta nel principio coſi 
ha. Oſea ĩ lingua noſtra Saluatore ſigniſica, et coſi Gio⸗ 
ſue fgliuolo dĩ Nun fu chamato, prima che Dio gli wu 
tahe n nome, perche non fu chiamato auſe, come ne i 
Grechet Latim libri malamente leggeſiil qual nome 
niente ſign ica, ma Cſea, εἰοὸ Saluatore et οι 
(ο il nome del Signore, ffime che Saluatore di Dio fuſſe 
detto,queſto ha Girolamo. Queſto adunque Pontefice 
primieramente ci ΟΓΦΙΠὸ il Sacerdotio,et volle, che fuſ⸗ 
Je di due maniere, vno ſpiritale, haltro a miniſtrare 
dedicato, del {τε parleremo di ſotto il ſpiritale εἰ diede 
offerendo ſe ſteſo, come dice Pietro, Chriſto vna fiata 
peri noſtri peccati ᷣ morto, il giuſto per gli ingiuſti, 
me d'oferirci a Dio mortiſicati nella carne, ma fatti 
vai nel ſpirito. Queſto Sacerdotio a tutti 1 Chr ſtiani 
communẽ fu ordinato accioche imitaſſemo Chriſto, αρ 
cendo |’ apoſtolo a Romani. Pregouiper la duuna mi⸗ 
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Jericordia che diate { corp voſtri, come vna viua hoſtia 
a Dio grata et ragioneuole. Inſtitui ροἱ Chriſto νη δα 
cerdot io a miniſtrare, eguendo della legge la dottri⸗ 
naj la quale non era egli venuto per ſciog ere, ma per 
adempire et affine che montato lai in cielo, non man⸗ 
κα[ᾖε in terra chi il vero Facerdotio winſiraſſe, do⸗ 
deci pontefici ele ſſe, et chiamolli Apoſtoli perche doue⸗ 
uano 4 varie parti del mondo eſſere inuiati a predicare 
nuoua dottrina, εἰδὸ [ Euangelio. Eleſſ appreſſo ſettã⸗ 
ta Diſcepoli, et fattoli Sacerdoti α pred⸗ αλλ | 
ἀὐιαεεῖοεδε, ſecondo Origene a ſomiglian ð i 
li di Aaron haueſſimo i minori Sacerdoti, che 
Dyeſbiteri in greco cioẽ molto vecebi chiamiamo, ρε 
cioche ĩ capelli canuti, che ſuoglino dare la pruden⸗ 
dbonore,et officio ſono degni. Da queſti adunque o⸗ 
Aine de Preti, come da quelli de Veſcoui la dignita 

bebbe origine hercioche (πο 1 laoes ae eltn εδ 
Cipriano teſtiſica, dicendo Sappiano i Diaconi chel 
Sinore eleſſe gli apoſtoli, cioẽ ἑ Veſcoui, et prepoſti. 


Et CGirolamo contra Montano a Marcella ſeriuendo di 


«εωΙ Veſcoui ci ſono in luogo de gli Apoſtoli. Et ma⸗ 
miſeſto che queſti apoſtoli et Di ſepol i a miniſtrare nel 


la Chie ſa non furono ſacrati ſe non per elettione, εἰ vo 
catione di Chriſto, onde ροἱ gli Apoſtoli, et appreſſo | 
Romani Pont.come diraſſi di eleggere ĩ saceraon 
preſero leſempio. Ma queſti con moite cerimonie , ος 
altra guiſa fanno quello, che gli Apoſtoli da Chriſto 

— — * — 





ςση -α τρις ο Ὁ 
ma Vito in Candia per diſpoſitione di Paolo ordino 
le citta ĩ Preti ma hauendo Apoſtolo nella prima a 
Timoth.cap.v. coſn detto.don ſepraporre toſto ad al⸗ 
cano le mani,chi puo εὔργεπάεγε, che egli la forma di 
Jacrare alcun Chierico habbia dimoſtro, ilche Chriſo⸗ 
ſtomo nell homelia. xviſopra quella epiſtola pare che 
affermi, dicendo. Segue ἀοροῖ quello, che ſᷣmmamente 
ẽ pericoloſoʒet conſerua la chieſa εἰρὲ Pordinatione 
che intende, egli adunquerche nõ di ſubito ma hauuto 
longa conſideratione ſe ammettano gli huomini αἱ Sa. 
cerdotio. Ambroſio queſto luogo coſ eſpone· La gratia 
di Dio per la prophetiaet impoſitione delle mani viene 
Fanificata. La prophetia ʒcon la quale eleggeſi Ἰάον. 
aeo dottore,et il ſepraporre le mani ſono miſterioſe pa 
wrole le quali confermano 1) εἶεμο apigliare lVautorit 
accioche egli con buona conſcien αν diſca in luogo δὲ. 
Chriſto offerire a Dio il ſacrificio Ma che roſa ſail 
Jopraporre le mani pare che Paolo nella ia Timoth. 
Fapriſſe, dicendo. Ρ erò ammoniſcoti, che iu Iuſciti il dĩ 
uino dono, che per limpoſitione delle mie mani ἐ venn 
to in te, quando che nõ ci ha dato Dio ſpirito di pau⸗ 
ra,ma di potẽ camore, et di ſobrietã. ueſto da hrĩ 
ſoſtomo coſt viene dichiarato. Auiſoti, che tu ecciti la 
gratia; che per Pimpoſitione delle mie mani e venuta 
an te, ciod la gratia del Spirito che ad inſegnare nella 
chieſa,a fare miracoliet ad ogni miniſterid della reli⸗ 
gione hai hauuto, queſta noi potiamo, ouero annullarla, 
ouero deſtarla. Coſi τε aglũ. Pare aduque che ſapra⸗ 


ο ΑΕΤΟ, — 
am diaſial Sacerdote eletto il Fpirito ſan 
eb eol ne ΟΡ) ſoe ſuoi apoſtoli orno lluſted, et {εν 
ſceno Pyllate il δρίηια ſanto, α cui ramet⸗ 
teroche⸗ rio che ſcxue Ρον 19 coſtumaua ũ per adietro, 
ρδα ſarraroil Voouo altre cerimonie non Nerano 
Jenon Έδε popolo come dite Opriano in pia luoghi, 
et Petial memne nell amui. epiſto· ο belice prete; che chj 
4 ne del νε[ιοιο era pſente facena orationeet 
ĩ li ſopraponeuano le mani. Et queſto della pri⸗ 
ma conſecraione de gacerdoti de oli Apoſtoli et padi 
Vam, ſia detto Μα pietro dopoi Chriſtofu di queſto 
Sacerdotio il mag oiore, percioche ſu de gli apoſtoli prĩ 
mo et ή μή —— — 
ἂν λα. 
Lipale et· αἴεῖο non ſi pigli έγγογε ;ΡρεΥ niuna ragione 
* puo ἀϊνε, che Ανν ομως —* Ve⸗ 
ορ ſia deſceſo ſe non in lialia quanao che inand il 
venire di Pietro a Roma, il Sacerdotioin Hieruſalem 
drittamonte era ordinato, quãtunque Chri ſoſtomo nel⸗ 
Nultima homelia ſopra — 4 εγεάεγε ; che 
Ciacobo pymo Veſcouo di hieruſalem da bietro fuſſe 
ordnato altyi nondimeno a Pietro et a Ciouanni, et 
all altro Ciacobo tale ufficio 3 Ma niuno di 
loro lo jece ſe crediamo α bietron quale nelu. delle γε 
te, di queſto εοῇ teſtica. Anni. vij. 

dopo la paſſſone di Chriſto, ia chie ſa armieruſalem in 


gran numers creſceua, gouer nata drittamente per 


———— —— Veſcouo. Fu 





δες απτἩτοκο-ς | 
adunque Ῥϊετο de gli Apoſtoli principe, εἰ coſt Ro⸗ 
mani Pontefi da prncipio furono digrande autorita. 
coſi in hieruſalem primieramente fu la ſedia di Ve ſco- 
μουεέ Euſebio nelvij. dell eccle ſiaſt hiſt. hunꝰ et 1 αἲν 
no teſtinica dicendo. La ſedia di Giacobo ſino a queſto 
di in hieruſalem, et vi ſentano tutti quelli, che a quel 
facerdotio vengono eletti, εἰ ſono in gran riaeren dã 48 
nuti,ouero per riſpetto del primo ſacerdotio. Queſto di 
ce Fuſebio. Pietro dopoi fece il medeſimo a Roma ilche 
per lafeſta della ſua cathedra, boggi ꝑ tuttol mõ do ce 
lebrata maniſeſtaſt. Alcuni tuttauſa aſfermano, che Pie 
tro ſepra tutti gli aApoſtoli hebbe autorit a, ma noi che 
borigine del ſacerdotio ſolamente cerchiamo, di tal co⸗ 
ſa non habbiamo a determinare. Epiſcopo greca vo⸗ 
εοερερῖμ di grauez Fche honore gnifca, et conſi 
deratore ſignfica. Veſcoui, come ha Martiano πε] ij. 
αἱ pane, et ad altre coſe αἱ viuere cottidiano net eſſarie 
che ſi vendono ſono ſoprapoſti. Onde ὁ conueneuole cre 
dere, yn tal nome α — ſtato ahſgnato, che ſi co 
me loro le coſe αἱ viuere ογάϊπαιε procarano, coſi queſti 
vegghiandoʒinſcgnandoʒet con buone opere alla ſalute 
delle anime dourebbono prouedere, ꝑ ilche Clemẽte pri 
mo bont. nel ſao Decreto ordind,che la ſedia del Veſco 
uo fuſſe in alio luogo, come hoggi faſſi, affine, che do⸗ 

m intorno fiſſe vedato. Di η ἑ manifeſto niuna co⸗ 
να Veſtono piu douer eſſere a cuore, che conſeruare 
il gregge pero tale ἑ nelia citta il Veſcouo, quale nel⸗ 
ldnaneil nocchiero, nel carro chi lo guida, nellheſſer⸗ 

cito 
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cĩto il capitano, percioche la [να rouina tanto a pec⸗ 
catori ἑ di ποῖα, quanto all incontro proſitteuole, et 
ſalutifero, quando egli, come della religione γη ferma⸗ 
mento, la via del cielo con opere fa maniſeſta. Quai 
adunque à Veſcom, che di tale ufficio ſi ſcordano, per⸗ 
che, comed ſcritto, da colui [ατα dimandato α[ᾖαί, ενα 
haura hauuto aſſai 1 Veſroui per adietro chiama⸗ 
uanſi Preti, ilche Dice Girolamo in piu luoghi, ſpe⸗ 


cialmente nellepiſtola ad Euagrio, oue manfeſta la ca 


gione, perche dipoi ſi chiamarono Veſcoui dicendo. 
Mache dipoi ſi eleſſe νπο, che à gli altri fuſſe prepo⸗ 
ſto, queſto per le diuiſioni fu trouato rimedio, accioche 
cadauno trahendo aſe la chieſa di Ohriſto, non rom⸗ 
peſſe lunione. Et in aleſſandria da Marco ſino a Dio- 
miſio, ĩ Preti, εἶειιο del loro numero γης , chiama⸗ 
uanlo Veſcouo, come ſe Peſſercito elegga l Impera⸗ 
tore, et ĩ Diaconi vno di piu prudentia eleg giendo, 
lo chiamino Archidiacono. Et che fa il Veſcouo fuo⸗ 
ri, ἵ ordinare, che non faccia il Prete quel εν. 
eſimoChe dird, che Chriſoſtomo nel ho 
melia.ij.ſopra lꝰ epiſtola a Philixꝝ 
enſi ace, «Ρε. Veſcouo ΝΤ 
λῶ chiamauaſi Diaco⸗ | ω 
no, εἰθὸ mi⸗ | 
niſtroẽ 
* 
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DEL ΡΕΙΜΟ ΟΕΒΡΙΝΕ ΡΕ. 
Eobhberici, et dell ufficio Facerdotale. 
264. νλανο μα 


— RoMANI Ῥοηε, [ερμεπᾶς 
——— gli Hebrei, primieramente comin⸗ 
ciarono a ordinare Oſtiarij, Letto⸗ 
riʒbſor Iſti Acolithi, Subdiaconi, 
Diaconi,cioᷣ leuiti,et furono ſet⸗ 
—— (ο dagli apoſtoli eletti, Ῥγεεί , et 
Veſcoui, accio per tali gradi cadauno αἱ ſacerdotio p⸗ 
uenſſei quali ordini Caio Romano Pötefice della ſtir⸗ 
Ρε di Diocletiano Imperatore primieramente diſtinſe, 
per ĩ quali, come per gradi οἱ veſcouato α[εεπάε[]ε.. 
Alcunm ad ĩginio pᷣont.chefu aſſai prima di Caio, ο]. 
ſegnano lche non mĩ ſpiace, percioche ὁ poſſibile che 
Caio compiſſe tal coſa da Iginio cominciata. Allhora 
primieramente ſi cominciarono ad ordinare et ſacrare ĩ 
Sacerdoti, ilche da Tertuliano antichiſſimo autore ſi 
comprende, il quale nel libro di confſortare alla caſtitã 
mamiſeſta queſio ἀῑεεπάο . Non ſiamo Sacerdoti πο 
Laiciioli ὁ pur ſeritto. Noi Laici ſiamo Sacerdoti, et 
Cheiſto ci ha dato al regno,et fattoci Cacerdoti.Ma [’ 
autorità della chieſa tra Laici, et Sacerdoti ha fatto la 
differenð . Queſto dice Tertuliano. Οἱ ὁ poi maniſe⸗ 
ſto, cheꝰl Sacerdotio appo gli Hebrei con altro ordine 
veniua dato, percioche elli in perpetuo ſi ſtauano in 
quel ordine, oue da principio veniuano ammeſſi, πια ĩ 











— ΟΥΝΥΑΑ ΤΟ, Ἅε1ο 
noſtri di grado in grado per gli ordini aſcendendo 
vengono αἱ ſoterdoto Cbriſto da principio diede al 
Sacerdote cotal impreſa, che elipredicaſſe, battiz⸗ 
Ye, conſacraſſe il Sacramento dellꝰ altare, miniſtraſ⸗ 
Jelo 6 gli altmi legaſſe ſeioglieſſe, ilche faſſ quando il 
Sacerdote, come guardiano, et rettote ſachi appo Iddio 
debbe eſſere legato ὁ ſciolto. Et giudicaſſe delle dot⸗ 
trine ſe fuſſero alla uerità cõſornn oraſſe per gli altri, 
et il ſacrificio di laude, del quale altroue parleremo per 
Ialute del popolo offeriſce, et queſto da gli Euangeli, 
et teſtimon de gli Apoſtoli ſi conprende V 
adunque εί ordinano Sacerdoti, qual [ία la loro tol⸗ 
pa, ordmando chi a tali vfſicij ſon meno ãde 
che ſono infimiti, che ſolamente a dire la meſſa vaglio- 
no, et pero [πο Facerdoti, come ſe ogni loro yfficio in 
quella fuſſe compiuto. Le ſacre veſti che vſano ἱ noſtri 
Sacerdoti, da Hebrei, come πεί proſſmo capo ὁ detto, 
banno origine, ilche percio ſi maniſeſta che ĩ noſtr 
Vont. et Facerdoti parte di quegli habiti vſano, come 
la cintura, la tonica [πο «ρε, che bianca diceſi la 
tonica hiacinthina et la mitra, parte quaſte di mede⸗ 

wo colore, come ὁ l amito, che ſi pongono in capo in 

Luogo della cidari, εἰ la pianeta a forma del rationa⸗ 

len piuiale dal ſuperhumerale non diſſimile et le bra⸗ 

che come vſano molte donne, onde maniſeſto che 

quaſi tutt gli habiti ad yno modo ὁ allaltro ſono ſta⸗ 

ti pigliani da Hebrei, come elli da Ερίκὴ primiera⸗ 

mente gli preſero . Percioche 1 Sacerdot d Egit⸗ 
* Ἐ 
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toſeguendo di Pithagora il precetto piſſimo habito 
di lino πε ſacriſicij vſauano, biaſtmando quello di la⸗ 
na perche pigliaſi da animale εἰ drmateria morta 
viene fatto lino all incontro gli pareuapuro et ᾱ 
facrificare acconcio, percio cheꝰl lino naſce terra, et 
cutto cio, che di quella naſce netto, et puro viene giu⸗ 
dicato eſte et altre coſe apollonio Tianeo appo Phi 
loſtrato narra Et parimente credeſi, che oli Hebrei da 
Fgitt pigliaſſiro cotal ſorwa perche Cioſcpho πεῖ [ερ 
{16 della guerra giudaica dice, che ĩ ſacerdon purgan⸗ 
doſi ἆ ogni vitio di lino veſtiti αἱ teimpio et all atare 
andauano. Et Girolamo πεί libro ἀεῖῖε veſti α Fabiola 
dice, che la tonica longa ſino a piedi il ſuperhumerale 
detto Orario, le brache, la cinſura, et la tiara erano 
habiti di lino Oltre cio dice Pchiello. Entrando loro 
nell atrio piu adentro veſtirannoſt di lino ma non di 
lana, quando nelle porte dellatrio pin adentro mini⸗ 
ſtrano ſi cuopriranno di bende il capo, cing endoſi εδ 
brache di lino ĩ lombi. Coſi 1 noſtri Sacer doñ di lino νε 
ſiti al tempio et all altare ναηπο , et nelle proceſſſom 
caminano, coſtume veramente da Fgittij per mano d 
Hebrei α ποῖ trapportato, et queſto ὁ per mio auiſo, che 
eicerone afferma nelle ἱερρ],εῬε cãdido habito a Dio 

ecialmente ἑ conueneuole Μα perche faſſi da ſplen 
dido habito lautorità maggiore, piacque a noſtri an⸗ 
εδ] vſare veſti di bambate, auiſandoſi che cio nõ gli 
potena di luſſurioſo veſtire incolpare il quale a fare il 
diuino culto piu notenole vſauaſi. Linſcgne anchora 
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del ponteſic ato quaſi tutte da Hebrei ſono venute, cioe 
la veſte di ſopra di lino, la quale ρε ſua candidez ⸗ 
ci ammoniſte di viuere ſenqẽ biaſimo alcuno, come la 
witra di due corna del nuono, εἰ vecchio teſtamento la 
ſcienꝙ ci dimoſtra.le due corna vi ſi fanno, percioche 
Moiſe hauute ἀε]]α leg ge le tauole, parue a moi cornu⸗ 
(0 « 1ἱ diadema d oro con gemme variato Coſtantino 
Imperatore a Silueſtro Romano Ponteſice diede, πια 
egli giudicandolo alla religione ſconueneuole, non [ο 
accetto, contentandoſi di candida, εἰ trapunta mitra. 
Mai Ponteſici.che ſeguirono, il dono d'un tal princi- 
Ρε non hebbero a ſchiſo. 1 paſtorale a ſomiglianð 
della verga di Moiſe ο di Aaron, di correggere i γι] 
nel popolo gli da autorita. Lannello la congiontione 
di Chriſto con la chieſa ὁ Ἡ pegno, come i guanti vn 
puro uffic io de mani da humam vitij πείτε, εἰ il mini⸗ 
ſterio ai coſe diuine manifeſta, il cuoprire piedi ſom⸗ 
ma vigilantia a guardare il grege manifeſia. ueſte co 
ſe per decreto diclemente ſono venute in vſo, le quoli 
onde che ſiano deriuate da Hebrei piu toſio che 

dagli apoſtoli hanno origine. dono pve 
altre coſe ad vſo de Sacerdoti mi- 
ſterioſamẽte fatte, la cui ori 
gine di certo non ſi 
puo [αγ ιν 


miſeſta. 
* 
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ῬΕΒΡΕΟΗΕΙ ΟΗΒΙΕΕΒΙΟΙΡΙΕΑΡΑΝΟ 
acima del capoet della legge che vieta ad αἲ, 
cuni heſſere ſacrati. Cap.· VAIII. 


SANO tutti ĩ Chierici per lo- 
ro inſegna di rader [α cima del 
—— capo, ilche ὁ tra Chierici, et Feco⸗ 
lari noteuole differẽ eſto am⸗ 
moniſce 1 Chierici che ſprez ti 
del mondo ĩ ρἰαεεγῖ,ὰ conſiderare 
le coſe celeſti ſi diano. ueſto ſecondo Beda πεί eccle⸗ 
fiaſſica hiſtoria d' Ingleſi pero fu da ĩ padri accettato, 
et per legge ſermato, affine, che la coſa πεί principio 
da nemicivituperata, fuſe poi in ſommo honore, et or⸗ 
namento. Percioche predicando Pietro in Antiochia, 
come dice il medeſimo, fu per hauer il capo raſo da 
fcelerati ſchernito, εἰ che radere il capo ſuſſe biaſi⸗ 
meuole, percio manifeſtaſi, che yſauano { Romani rade⸗ 
γε il capo a liberati di cattiuitaet con γη cape llo con⸗ 
durli πεί triompho, abenche queſto di ottenuta liberta 
era indicio Ma Longobardi inan ad ogni natione [ο 
tengono per ſcherno et pero Archperto preſoꝰl regno 
per ſor, Rhotari capitano, che a Lintheperto del Re 
Igliuolo fuuoriua tondlo tuttauia crederei queſto da 
Norei, che furono tra gli Hebrei famoſi, hauer origi⸗ 
ne perche elli primieramente non ſi tondeuano, ma do 
Ρο grande aſtinen⸗ nel viaere, radeuanſi il capo, git⸗ 
tando i capelli,nel ſacrificio, auiſandoſi per tal guiſa di 
τή J 








ο ου ήτο. . 3 
conſacrare ἃ Dio della loro pietà la perfettione Diĩ 
tal coſtume di ſacrare i capelũ da Να εἰ oſſeruato, 
Cioſepho πεί quarto delle antichita fa mentione, ſcriuẽ 
do Nalcuno Ναζσγεο haura fatto voto di nodrire i ca⸗ 
pellij et non bere vino. eſti offerendo | [οί capelli πεί 
facrificio, vengono dal ſacerdote, et gli fenno vn do⸗ 
no. Erano Nacæᷓrei,ſecondo origene ſopra 1 Numeri 
popoli che Je ſteſſi a Dio offeriuano, de { quali parla 
lalegge di Moiſe πεί Numeri. Μα Iddio a Sacerdoti 
vieto raderſi il capo, et la barba, come πεί Leuitico [ει 
geſiet per Lchiello commando il mede ſimo, cõ dire 
Non fi radano i Sacerdoti il capo, πε portino longhi ĩ 
capelli,ma gli tondino.Herodoto in Εμίεηρε, εἰ Pinio 
ſtriuono, che vſauano { Sacerdoti rader ſi n capo, quãdo 
ber la morte d apis da Rgittij creduto Dio, piag neua⸗ 
noʒet appreſſo radeuãſi tuttoꝰl corpo. Apuleio att auia 
ο πε] μὴ) dell aſino de tali Sacerdoti radati fa mentione. 
Da queſti adũque per mio aujſo il coſtume de Naꝓrei, 
et da loro de noſtri Sacerdoti ἐ venuto di raderſi al ο 
poʒet nodrire ĩ capelli. MaCirolamo, come πε i decreti 
leggeſi, fſerma, che raderſi il capo riſeruando la coro 
na ſignfica abbã donare tutte le ricchez F, εἰ i capelli 
che reſtano danno indicio, che { Sacerdoti per loro ſo⸗ 
ſentatione ſi poſſono alquante facolta retenere. Onde 
molti Sacerdoti di cotale interpretatione lieti per me⸗ 
glio oſſeruarla, funnoſi piu larga chierica. Ma delle 
ampie ricchez e loro non voguono partecipare ΠΟΠ. 
deporle, ne laſciarle ad alcuno, parendogli con larga 

και, ον 
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chierica αἱ loro vfficio hauer ſatigfatto. Ma torniamo ᾱ 
caſa. Paolo apoſtolo in Cencri nodri,et tonde i capelli, 
ſi rade,et puriſicõ, come Cirolamo contra Ciminiano αἱ 
cap viij. maniſeſta, Anacleto. S. Ro. Pont. ἆορο bietro, 
Jecõdol precetto dell apoſtolo ordinoche niano Veſco 
uo ὁ cherico [ερμξάο di Moiſe la legge nodriſce ĩ εαν 
pelli.il medeſimo parimente ordino, che il Veſcouo da 
«γε Veſcoui veniſſe ordinato, et il Prete ſolamente dal 
ſuo Veſcouo, ſto dice Gratiano. Il Ro.Pont. parimẽte 


da tre Veſcoui, ciooᷣ oſtienſe, Portuenſe, et Veliterno in 
ſonto Ciouanni Laterrano viene ſacrato. In q̃ ſta guiſa 


Ciouanni.v.primieramẽte volle eſſer ſacrato, et coſi poĩ 
oſſeruarono ĩ ſucceſſori. Anuera antico coſtume, che 
eletto il Ro. Pont.il Veſcouo Oſtienſe celebrãdo lo co⸗ 
ronaſſe, quantung per inan il Pont. ꝑ autoritaà dell 


Aperatore di Coſtãtinopoli come di ſotto moſtraremo. 


eletto, alla ſedia di Pietro veniua condotto, et poſtoui 4 
ſedere, era ροῖ hauuto per Pont.ſen⸗ altre cerimonie. 
Siricio ordind, che huomo di due mogli πό fuſſe ammeſ⸗ 
{ο αἱ ſacerdotio et Nalcuno γε nꝰera ne fuſſe cacciato, 
quãdo εὗε lꝰ Apoſtolo lo vieto, comandando a Thimo⸗ 
heo, cheꝰl Veſcouo fuſſe μπα dõna marito, et Anaſta 
ſio primo fece il decreto che huomini de mẽbri deboli 
o uero macanti no ſi ſacraſſero, et io direi l'unꝰ, et αἱ 
tro dalla legge di Moiſe hauere origine, il quale dal ſa 
cerdotio cacciaua gli huomini de membri mancanti,et 
pare, che con la medeſima ragione commandaſſe Ρε] 
Pont. cõ vergine ſi maritaſſe, ꝑ rimouerlo dalla biga- 
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miĩa, cioẽ d hauere due mogli,ilche etiãdio appo gli an⸗ 
tichi vietaua, che alcuno doxẽtaſſe Sacerdote come Ser 
uio [οργά il.iiij.dellꝰ Eneid.narra ſponendo quel verſo. 
rorſe potei ſoppormi a queſta colpa. 

Colpa dice percioche lꝰantico coſtume nõ ametteua 
αἱ Sacerdotio le maritate dae ſate. Bonifacio primo 
ordind, che niuno inã anni. xxx. ſi faceſſe prete, forſe 
perche ſcao Cirolamo πεί proemio d EXchiello,ĩ Sacer 
doti danni. xxx.appo hebrei miniſtrauano. Quel de⸗ 
creto πεί Concilio Lateranenſe ad eleggere i Veſcoui 
fu accommodato, et ſtatuito, che d'anni xxv. ſi poteſſe- 
ro ordinare ĩ preti, et queſto per mio auiſo a ſomig lian 
Zde Τι) quali, come leggeſi πε 1 Numeri, non pri⸗ 
ma ſeruiuano nel tabernacolo, che haueſſero anni. xxv. 
et era queſta a Veſcoui, quella a Preti cõueneuole ειὰ, 
accioche fuſſero a conſigliare buoni, εἰ nella legge 
eſperti come Celeſtino haueua ordinato, prima che teg⸗ 
gere altri, et inſegnare cominciaſſeroo. 


ΟΗ1 ΡΕΙΜΙΕΚΑΜΕΝΤΕ ΑΡΕΕΤΙ 
le parocchie, et a Veſcoui le dioceſi dunſe, et de 
Cardinalil origine. Cap. ΙΧ. 


ISPOSTO ottimamenteil ſacer⸗ 
dotio parue conueneuole a ĩ padri, che 


Β οἱ! vfficij ſi diuideſſero, affine che εαν 
ο ὁωμ]ο εοπο[εεπὰο il [ο yfficio, ſtadio⸗ 
mente lo mandaſſe ad effetto. Et coſi la grandiſſi ma 


impreſa di reggere le anime a Sacerdoti commeſſa, 


-- 







— — 
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et queſto maſſimamente in Roma, oue la ſedia apoſto⸗ 


lica gia era ſermata. Ῥοὶ affine che'l miniſterid non 


fuſſe confuſo, Euariſto Pont.à titoli α ĩ Preti diuiſe, εξ 


ordind /ειίε Diaconi i quali per conſeruare la veritail 
Predicatore attentamente vdiſſero. Indipoi nell anno 
della Πες CLXVIII Dioniſio αἱ γε. di 
Roma,/et ἆ altri pae ſi le chieſe, ĩ cimiteri. et le paroc⸗ 
chie diuiſe; er a Veſcoui le dioceſe partiʒcõmettẽ do che 
cadauno Ίνα ſuoi confini ſi riteneſſe Chiamano i noſtri 


Parocchie le Chieſe, et il paeſe con alcuni termini di⸗ 
uiſo a loro aſſgnato, et ĩ Preti che πε hanno la cura. 
Parrocchiani ſi chiamano, for ſe da parocchi, che appo 
Romani erano γη magiſtrato, che a publici legati le le⸗ 
gna,ʒet il ſale procacciauano. Hora nel.i. de Sermoni. 
Procuranoi parocchi,et legnaʒet ſale. —D 

Et perche ſenqe fuogoʒet ſale non facenaſi appogli 
Hebrei alcun ſacrificio come diraſſi et come ĩ parocehi 
le coſe neceſſarie a legati prouedeanoʒ coſi ĩ δατεγάοιῖ 
alle chieſe ſoprapoſti dãno a ſuoi popolani ciò, che alla 


Jalute dell anima ἑ biſgnenole, Per tanto non ſenq 


ragione le chiamiamo barocchie. Indi a poco tempo 
Marcello riſtrinſe a vn certo numero ĩ titoli della cit⸗ 
ta, che Euggrio a ĩ Preti haueua aſſignato, ordinando 


che fuſſero Χ x V Dioceſia battiz re quelli, che de 


Gentili alla Chriſtiana religione veniſſero, et α ſepelire 
ĩmorti. Queſte coſe dal Boliot hecario, di Damaſo, et 


Platina,et altri piu nuoui ſcrittori di ſacra piſtoria ſono | 
ΕἱδΙωίεάα ĩ quali marauigliomi, che, ne quini, ne atro- 
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ue, chꝰio ſappia habbiamo manifeſt ato, chi fuſſero queĩ 
Preti quali dicono in Roma hauer hauuto i titolijon⸗ 
de ſenq dubbio fu de Cardinali la prima origine, πιά 
per mio auiſo elli non eſſendo di tal coſa a pieno inſor 
mati,ne tacquero, la quale ilegiſti dipoi Mngeg naro⸗ 
πο di maniſeſtare, ma elli anchora nõ hauendo coſa al⸗ 
cuna di certo,a coſtame de quelli,che eſſendo di baſa 
conditione, vanamente dieſſer nobili ſi vogliono glo⸗ 
riare, et alcuni da Achille, altri da Enea, altri da ΙΝΕ» 
ma Pompilio la loro ſchiatta deriuano, anno imge⸗ 
gnato di moſtrare, che l ordine de Cardinali da He- 
brei ſia deriuato, et in queſto Andrea Barbacio Ceci- 
liano piu di ſtudio ha poſto, il quale per far ſi a Beſa⸗ 
rione Veſcouo di noſtra εἰὰ veramente per vertu d αρ 
nimo et gratie di corpo Cardinale, grato, di tal coſa ΥΠ. 
libretto compoſe, nel quale egli dice. Quello nel.i.di 
Re/ al.ij.capit.oᷣ ſcritto mi viene in mente. Lcardini, 
cioe fermamenti della terra, et ſopra quelli ha fabri⸗ 
cato il mondo, La quale ſententia Hoſtienſe eccellente 
dottore ai Cardinali accomodo, perche, ſi come reg⸗ 
geſi coꝰl cardine la porta, coſi la Chieſa Romana per 
conſiglio de Cardinali viene gouernata, queſto dice 
egli Vedi, queſti Ciureconſulti non altrimenti trahe⸗ 
no le [άεγε lettere oue piace loro, che ſi faccia il cal⸗ 
Dlaio ſtendendo con denti le pelli. δε quello fu vn ora 
colo che ĩ Cardinali per tempo a venire la Chriſtiana 
Rep.in Romareggeſſero ilche mi penſo da Anna, che 
iui parla non maeſſer ſtato pur ſognato, perche aon 
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piu toſto a Veſcoui, et a preti debbeſi accõmodare, che 
molto inan furono chiamati Cardinali, cioᷣ principa⸗ 
Προ primi et le coſe della — * trattarono  Ερ]ὲ 
poi per teſtimonio di Cuidone di Bologna archidiaco⸗ 
noet non ſprezæato Giureconſulto lo proua dicendo. 
1 ορ! chieſa furono ĩ principali Sacerdoti, chiamati 
Veſcoui, ouero Cardinali, cioᷣ principali. Et ſegue. δε. 
vedrai in te alcuno difficile, εἰ dubbioſo giudicio te 
nꝰ andrai a Sacerdoti de Leui, et αἱ giudice di quel εξ 
po, eſſi la verità del giudicio te faranno manifeſta. Et 
ſegue. Eccoti che ĩ Sacerdoti Leuitici nel vecchio teſta 
mento erano per diuina ordinatione conſeglieri nõ gia 
con nome de Cardinali, ma cotali Sacerdoti conſeglie⸗ 
ri boggi Cardinali ſi chiamano. Nõ vede il Ciciſiano, 
che quel luogo moltꝰanni inan da i Veſcoui, et mino 
ri Sacerdoti ὁ ſtato occupato, ĩ quali «ο | Roma. Pont. 
100. anni, et piu la chieſa Romana gouernarono, pri 
ma che alcuno cotal ſublime nome di Cardinale vſur⸗ 
paſſe, et pero i [οί Cardinali tardi ſono venuti, volen⸗ 
do in luogo de Leuiti ſoſtuuirgli· Baſti ſino ad hora 
dꝰ hauere con Barbatio ſcher ndo ου. Qui⸗ 
done archidiacono piu αἱ vero Naccoſta, il quale πε i 
commentarij che ſopraꝰl.vi.de decretali ſcriſſe, et Frã 
ceſco Zabarella Cardinale per teſtimonio di Martino 
cCiſtercienſe, che fu atempi di Innocentio.iiij.dicono, 
che circa gli anni della noſtra Με ΟΟΧΧΧΙ 
eſſendo Pontiano Pont. che tra Rom. ΡοΠΕ.Πὸ 5 anno⸗ 
uera, firono in Roma C C X X Χ Υ 1 Sacerdoti Car 
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dinali. Marcello il quale noĩ dicemmo hauer dſo ali 
Preti i titoli fece xV Cardiali che ſepeliſſero mor⸗ 
tiet battiʒ F ſſeroi fanciulli ilche non molto [ ſcoſta 
da quello che dal Bibliothecario di Damaſo, et Plati-⸗ 
na di ſopra narrãmo. Dicono quelli che Martello οι] 
πὸ XXV dioceſt, εξ per λαιήςζατο, et per /epelirei 
| morti. Wueſti dicono che il medeſimo bont. X VCar⸗ 
| Ainali ordind qualt di batti Rre 1 fancialli οἱ [6ρε, 
ἀ lire ĩ morti haueuano il ρεηβεγο. Et φμο]]α ὃ ἆε Cara⸗ 
| nali la vera origine Non fu da princpio gueſta yoce 
| Cardinale altro che ἆ- ectellẽtia γη none come chia 
miĩamo Euro, auſtro, Fauonio, et Aquilone μα! vẽti 
cardmali εἰδὸ printipali et come lꝰaltiſſ ne parti del 
cielo chiamãſi cardin percioche ruot aſi ἆ attorno glle 
il mondo, tolta da cardin cerco ĩ quali ſi volgono le 
porte la Pwiglian Non fuper alcun te npo attro eſ⸗ 
ſere Cardinaleʒ che delle anine hauere la cura; ilche a 
giudicio daltri laſciero addacendo luttauia del beato 
Crorio alcuni teſtimonij piun nudu Egli πε! .ἰ dell 
* Sacerdoti di Corſica et M nobſi huomini coſi 
ſeriue. Eſſendo la chieſa Alarienſeʒet Sagonẽſe gia grã 
tempo di gacerdote biſogneuole, ecci paruto conſtun- 
Σε Martino Ve/couo noſtrofratello Gardinale in quel 
luogo, εἰ a Leone froatello noſtro lufficio di viſtir 
commettere. εἰ a ĩanuario Arciueſcono di Caralle in 
Sardegna. Adanque Liberato, che mĩ ſcriueſti che era 
Diacono, ſe non ὃ fatto Cardinale, per niuna ragione, 


* 


a Diaconi da te ordinati debbe eſſer ÿpoſto. Et Jegae. 


τε 3 Ἕτπνσ ο 

Se dala βία vbbidienq ſarai moſſo et vorraĩ dopo tali 
coſe forlo Cardinale. Eta Giouanni Veſcono vquillati⸗ 
πο, ſtio paſtorale ci ammoniſce, che alle Chie ſe de 
paſtori vore diamo ĩ proprij Sacerdoti n quali reg gano 
Vi Dioil greogepero ordiniamo te Ciouãni della L⸗ 
fitana citta Veſcouo nella Squillatinachie ſa Sacer do⸗ 
te affme che ſperando del ſuturo premio la cura delle 
anime pio liata mandi ad effetto. ία poſ ia che Boni⸗ 
facio.ii da Phoca Imperatore ottenneche ſopra tuttiĩ 
Veſcou egli haueſſo autorit det in perpetuo ne βή]ε 
1] capoʒcone di ſotio narreraſſt da indi in qua il Ro⸗ 
mano Ῥοηέιεση ĩ ſuoĩ Sacerdoti di Roma ſ inan ; a 
tuti di mes giore autorita, et quelli Preti a ĩ qualiper 
adietro furono aſſgnati ĩ titoli et delle anime il gouer 
πο commeſſegli cotal nome di Cardinale come ai ſem⸗ 
ma dig mi Ρίεποι{ preſero, et coſt quello che prima fũ 
di gran peſo diuenne in ſemmo honore et in vero me⸗ 
ritamente; quando che à Γέρρεγε la Chriſtiana Rep. 
ſenpre coꝰl ſuo Ponteſica. ſi trouauano, coſi a poco 4 
poco crebbe ἆ queſti Hhonore, et a poco a poco tra le 
rontentiom de οἱ] Imperatori εἰ del Roma. popolo 
che Ρεν creare {ἶ Pontef. nacquero, Pautorit à dꝰ eleg⸗ 
gereil bontef. venne alle loro mani in tanto, che Inno⸗ 
cZentio nij che ſu nell annd MCCXBLIAIAIILIn 
Raoma Pont fmalmente fece γη ἀοεγείοιεβε elli vſaſſr⸗ 
ro il capelloroſſo εἰ andaſſero a cauallo, aſſme, che 
fuſſe queſ ordine piu reguardeuole, et per dargli ma⸗ 
mfeſto indicio; che elli per difendere la ſede a pericoli, 
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et a Porgere il ſangue tuttꝰ hora doueuano eſſe⸗ pre⸗ 
ſti Coſi fmal mente queſto nome Cardinale dmenne ce 
lebreʒet ſeſſene il primo ordine nella chieſa. Et queſta 
inſegna α ſomigliã ꝙ d Hebrei Sacer doti pare, che gli 
ſia data percioche elli vſauano la εἶαια , ]α quale, {ευ 
condo Cirolamo era,come vn capello roondo. I Veſco 
ui poi per eſſere da loro diſſerenũ portarono il capello 
addentro neroʒet fuori di verde colore. Dipoi Paolo.ij. 

gli diede il capuccio roſſo chiamaſi in Roma la met⸗ 
ta, affine, che queſto το roſſo capello fufero di tal or⸗ 
aine Pinſegne ma ipittori troppopiĩetoſi αἱ hearo iro 
lamo l hanno dato, come hora vedeſi la ſaa imagine or⸗ 
Aata, percioche chiamaſi Prete Romano, quanianque a 
ſoo tempo cotal ſublime nome di Cardinale non era {η 
Vſ. Oltre cid i titoli che hora tẽgono ĩ Cardinali ſan⸗ 
| no ſede, che queſti in luogo de quei Preti ſono ſuccedu⸗ 
thai quali Puariſtoprimeramente ĩttitoli dipo Mare 
cello le dioceſi diuſe. Conſermaſi queſto per quello, 
| che diceſi, Anaſtaſio Prete Cardinæle di ſanto Mar⸗ 
cello da Leone. iiij. dannato, et priuata fu perche egli 
contro { decreti per anni.v. alla ſaa parocchia non 6/4 
andato, non mi | εου ἆο perd che Innocentio ή. πε [108 
Accretali chiama ĩ Sacerdoti della generatie Leu. 
| tica i fratelli, εἰ nel miniſterio ſacer dotale adiutori, 
ma ĩ Gurecõſulti cotali parole a Veſcoui nõ a Cardi⸗ 
nali aſſegnano per difendere quella ſentẽtia, ouero cor 
— Μαι etto a Baſtan del ſupremo ordine 
ecardinali da pieteſo min ſterio naſciio i uale ἀἳ 


F 


ſubito εοῇ ð ereſciuto, che dell antico peſo alleg gerito 
[ία di tutta la Rep.Chriſtiana il Senato. Onde ὃ aue⸗ 
nuto, che Roma gia del mondo ἵμεειεί de tutte le gẽti 

orto, et rocca, meritamente ſi poſſi gloriare dhauer 
Abauuto il ſuo Senato, che prima la reggeua, εἰ eſſere 
lieta che queſti Cenatori nõ per il loro cen ſo, come gli 
antichi Romani, ma ꝑ ſanta vita, et dottrina,et intieri 
coſtumi ornati per commune cõſiglio cominciarono ve 
nire eletti.uantunque non ſi puo negare, che alle ſate 
non ſi contrauenga a queſta ἱερρε Onde pericolo, 
che lꝰordine Sacerdotale πε venga offe ſo. Queſto ordi 
ne tre maniere di cherici in ſe comprende, cioẽᷣ [εί Ve⸗ 
ſcoui oſtienſe, Sabinenſe, Portuenſe, Tuſculano, prene⸗ 
ſtino,et Albanenſe, εἰ Preti, Diaconi, ſente alcuno de- 
terminato numero. e 


ORIGINE ΡΕ ΩἨΙ ΗΟΝΟΕΒΙ  ΟΒΕ 
al Ro. Pont. ſi danno, εἰ chi da principio il 
Pont.ĩ Veſcoui, εἰ gli Imperatori pte. 

ua eleggere. Cap. X. 


— Ας 1 al Ro. bont, queſto pri⸗ 
Ro honore che [οἱ nome ſuo [ία 
en bello,gli ἑ conceſſo poĩ cheẽ 
creato mutarlo.Come, εἰ ſia detto 
¶ber ſcher ẽ, ſe egli prima ſara [αρ 
—— — hiomo reo, chiamiſi Bonifacio, ſe 
pauroſo, leone, ſe contadino Vrbano, ſe ſcelerato Anno⸗ 
centio, 


ΡΕ 
* 
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c fẽroce, Clemente, ſe prima ὁ ſtato maledetto 
Benedetto, affine cheꝰl Pont. almeno ſia ornato di gra⸗ 
to nome. Di queſto Sergio.ij.fu autore, il quale eſſendo 
chiamato Bocca di porco, per leuarſi cotal nome ſcon⸗ 
ueneuole, gli fu conceſſo cᷣ um altro nome ſi pigliaſſe 
et ———— ad imitatione di Chriſto * tto, il 

ale chiamõ Simone figliuolo di Tona, bietro, cotal co 
—** i deſcendenti ſegun, che ἰ Pont. ereati, 
laſciato 1ἱ primo nome, vnꝰ altro de paſſati Ponteſi. pi⸗ 
queſto alcuni ꝰ auſano da ẽttephano. ij. hauer hauuts 
origine, il quale eſſendo αἱ Ro.po. per ĩe notenoli vertu 
dell animo, εἰ intiera vita cariſſmo di ſabito che ζω 
ereato Pont. [η per letitia ſopra gli homeri nella chie ſõ 
del Saluatore Μα... oſ⸗ 
ſeruarono poi ĩ ſucceſſori, tanto 1 deſcẽdenti de gli anti⸗ 
ελ] honori,et ——— de coſtumi ſono —— 
Io tuttauia direi queſto da Centili eſſer ſtaio pigliato, 
φιᾷ do appo Romani era il coſtume, che ricchiet aobili 
huomini da ſerui ĩ letica veniſſero portati. Ciuuenale 
Quand egli da ſei ſerui vien portatt 






In ſcoperta letica dogni intorno. x 
veſta letica chiamaſi in greco Hexophorus perche 
da ſei ſeru era portata. Μαγεία πεί η]. de glicpigra. 
Non ſei giaricco tu Ceciliaa; ο ος 
Etpur ti portan ſei nella leicccccccc 


ita di creare il Pont. ſino 4 Coſt antino 


Anperatore quando il põt 
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oteua chiamarſi che dionita, ſen dubbio Ίμβρο Ro⸗ 
—2 Sacerdoti — ————— * del 
mede ſimo collegiojet tonſentimento del popolo eſſer δν’ 
maʒla quale dalꝰ Imperatore di Coſtantinopoli vem ſe 
confermataʒ il qual ordine [πο a gli anni de lla ſalſte 
PCœCVI oſſeruoſſi nel qual tepo Coſtantino quarto 
Imperatore moſſo dalla ſanta vita di Benedetto.i.ſoce 
la leggeʒ che quelloa fuſſe tenuto di Ppietro il vero με». 
cEſſorhehe dal collegio de Sacerdoti et dal Ro pop 
veniſſe ereato Pontef ma per inan oli Imperato ai 
Coſtantinopoli. ο gli Eſſarchi ἆ italia cotal dgnit 
confermauano, et quello non durõ a longo tewpo —* 
cioche ἆ pochi anni Cregorio:ii et aler põteſici dopð 
lui dall vngiurie de Longobarci affliti da — Ampera 
tori di Ooſtantinopoli nõ veniuano diſfe ſi, la onde pri 
wieramẽte a Carlo Marcello, et a Pipino, dopoi a Car⸗ 
lo Magno di Pipino higliudlo Ἡ ο di· Francia ricorſero 
per aiuto, per ilche Leone iij.· ſece Carlo Magno Ampe 
ratote, ĩ οὐ ſucceſſorilꝰelettione del Romano hõtefice 
Varono diconfermareʒet coſt auuẽne, che la tutela de 
Romani Pontefici da gli Imperatori di Coſtantinopoli 
ai Re di Francia paſſaſſe Finalmente cerca hanno 
della ſalute V DX bvcolo.ij fatto vn Concilio ον 
lettione del Ponteſie a quei Cardmmali ſolamentey che 
dic emo delle anime hauer la cura, cõmiſe,et ον ſino 
ad hora oſſeruaſi, cotal ſtatuto di Nicolo allauiſtintio⸗ 
ne.æxii. πε decretileggeſt. Ma cotale εἴεβίοπε da 
El altri gacerdotet κ.α 
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confermata, et poteuaſi eleggere Ponteſice alcuno, che 
diquel collegio non fuſſe Ma Pum et laltro in corto 
tẽpo fu annullato percioche hora ĩ Cardinali, nõ aſpet⸗ 
tato del popolo,et de Sacerdoti il conſentimentoʒeleg⸗ 
gono per Ponteſice ſolamente vn Cardinale, quantung 

nvon γ΄ ὁ[ερρε alcunache non ſi poſſi cõ ragione eleg⸗ 

gere hnomo d'altro ordine al ponteſicato Μα Ro⸗ 
mano Pontefice, come gagliarda naue in queſto huma⸗ 
no pelago, dopo molte ſortune; finalmente tra gli altri 
diuenne il maggiore egli veramẽte fu da principio ho 
norato,ma il Veſcouo di Hieruſaleme era il primo come 
quelloa cui il concilio Niceno non diminui autorita, 
facendo ſopra di εἰὸ γη tale decreto. Et che la preroga 
tiua dhonore anticamente αἱ Veſcouo di Hieruſaleme 
data gli ſia oſſeruata, queſto appo Rufſfino mel.x.dell 
eccleſiaſtica biſtoria leg geſi. Μα 4 quei tempi non cu 
rarono i Romani Pontefcci di trarre a ſe cotab dignita, 
come quelliche non di ſſgnoreg giare, ma con ſantitã 

di * — —— che teſtifi⸗ 

ca il beato Gregorio αι Enlogio leſſandrino ει ad 

Anaſtaſio Antiocheno Veſcoi, coſt dell inſolen di 

Cionanni di Coſtantinopoli Veſcouo ſcriuendo. Come 
Ja la ſantità uoſtra, il ſanto Concilio in Calcedonia αἱ 
Ῥοψεεεαῖο della Fedia Apoſtolica, nella quale, εν 

diuina diſpoſitione Seruo, il nome di mag gioran ba 
datoʒma niuno de mei predeceſſori cotal νοςε propha⸗ 
na ha voluto vſare percioche «μη Patriarca vnuenſa⸗ 


leʒet Mageiore ὁ chiamato, ſciemaſi de gli αἰέ δαν 
5 ᾖ) 
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trĩarchi autorita. Ma non uoglia Iddio ; εἷε alcuna 
chriſtiana mente quello ſi voglia vſurpare; che de [ιοί 
fratelli honore in parte alcuna venga a diminuire 
queſto dice egli, tuttauia poco appreſſoꝰl cõcilio Chal⸗ 
cedonio Veſtoui greci eſſendo cimplicio Pont.dichia⸗ 
rarono quella ſedia di tutte eſſer prima, εἰ fu ãſto nel⸗ 
Panno della μεσο ος ΟΕ ΧΧ ν. cueſta Jedia 
«Οἱσμαηηί di Coſtantinopoli Ψε[ζοµο, che ταἱ dignitã 
Aingegnaua duſurpare fece reſiſtene, εἰ recuperata 
al tutto la dignita per decreto di Phoca Imperatore a 
tutti ĩ Chriſtiani fu ſoprapoſta quantunque { greci con 
loro argomenti contendeuano να douer eſſere della νε 
ligione il capo, oue era anche P Imperio. Queſta come 
vn padre riuotð all ubbidienq i ĩ eſcoui di Rauenna, 
ĩquali da Longobardi, εἰ dagli Eſſarchi erano ſtati 
alienati. La mede [ιά riſanò ĩ Veſcom di Melano dal 
medeſimo furore dopo ann C Ο - εὗε haueano ribella⸗ 
(ο, Eti Veſcoui dꝰ Aquileia che ſotto Gregorio alquãto 
alienarono, ad vbbidire ſurono condoiti et il manto, 
che per anni C Lgli era ſtatotolto gli fu reſtituito, et 
roſi il Ro. Pont. dinenne di 41 πιάρ giore. Μα lauto 
rità deleg gere Veſcoui, Sacerdoti et Diaconi fu da 
principio nelle mani de gli Apoſtoli, et indi appo ἶ δα 
cerdoti delle εἴηὰ tuttania non ſen⸗e il conſe ntimente 
Aella plebe,et giudicio de vicini Veſtoui. Cotal coſtu⸗ 
me, ſecondo Cpriano, in piu luoghi, et ſpecialmente 
nella. iiij. epiſt· a Felice prete, one di εἰὸ —— 


parla,longamente oſſeruoſſie Ma eſſendo queſta legge 
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hog gĩma annullata, non fa m iero narrare di Cipria⸗ 
e parole.il Veſcouo eletto coſi da gli altri Veſcoui 
della prouincia veniua ſacrato, et queſto β decreto del 
Nice no concilio oue ſi comandaua, chel Ve ſcouo, potẽ⸗ 
doſifare acconciamente, da i Veſcoui di tatta la pro- 
uincia, ma ſe era malageuole, non meno che da tre Ve 
ſcoui fuſſe ſacrato, eſſendogli pero dell arciueſcouo il 

conſentimento. Hoggi una εἰ altra coſa ὁ nelle ma⸗ 
ni del Ro. Pont.cgli crea Veſcouiegli gli ſacra, ouero 
ſecõdo'l dNiceno decreto commente, che vengano ſacra⸗ 
εἰ. Μα queſta creatione de Ve ſcoui in altra ſorma da 

Bonifacio. iij · mutata fu φμαὶε or dinoʒche dal popolo, 
ει rollegio de Sacerdoti della città foſſero eleiti non 
contraũcendo perd il principe, εἰ conſentendo il Ro. 
Pont.con tali parole, vogliamo, et cõmandiamo. Ma 
quel decreto, come che fuſſe lodeuole, in breue tempo fu 
Aatato, pcioche ſempre le coſe cadono di male in peg⸗ 
gio. Comineioſſi poi con autorita de gli Imperaton in 
ral coſa reggerſi. Ma Ludouico di Carlo Magno ſigli⸗ 
nuolo aà Paf ae Pont. cotale autorita reſtitui, la quale ρα 
ε ἱπαηλ: Αἀγίαπο a Carlo di lui padre conceſſa ho- 
μα. Μα hora molti de noſtri principi ſe l uſurpano. 
ΑΛΙ non ſolamente creano Veſcoui chi gli piace, non 
aſpettato ἆε ſacerdoti, et de popoli il conſentimẽto, ma 
ϱ Acuni, che ſolamente cõ oro lettere il poſſe ſſo de 
minori Sacerdoti aſſegnano, ilche Simplicio, εἰ rego 
rio vietarono.l noſiri nperatori occidentali dal Rom. 
Pont. furono da principio per loro autorita cre atiper⸗ 

8 
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εἴθεβε Deoneiij.come ἀῑκεπήπο, ρηἱαἰεκαηηοή!ο Carlo 
Magno δες Unperatore,) et la corona che gli Impera⸗ 
tori .ano gli ἀοπὸ ία quale Platina chiama diadema, 
—————— ĩRe vſano per inſſna. Di⸗ 
οἱ Giouanni.xij.Othone di Germania Re cre⸗o Impe⸗ 
Atore ·Et ſnalmẽte Cregorio. v. per dare alla [ια gen 
te vn ingolare beneficio, perche egli era ΑΙεπίαπο , de 

Zere linperatore Pautorita diede a queſti Arci⸗ 
— Magontino, Treuerenſeet Colonienſe, αἱ Mar⸗ 
cheſe di Brandeburg, αἱ Conte Palatino αἱ Duca di 
Saſſonia et al Re di Boemiaʒ che quello, che eſſi eleg⸗ 
geſſero, Ceſareet de Romani Re veniſſe detto, et ap⸗ 
preſſo Imperatore, ſeꝰl Ro.Pont cotal elettione conſr⸗ 
maſſe Αλ πε[αηπο della [αἶμιε'Μ 11. Coſt 
"τά hanno tengonojet conſerianoe. 


iMlemani principi cotale autorita come ho 


ΟΗΙ ΟΕ ΌΙΝΟ ΤΝ ΠΟΜΑ:1 ΝΟ, 
ariʒche ĩ fatti de martiri ſcriueſſero et de proto⸗ 
ὴἡ notarijet cubicularij. .. Ορ." XL 


ĩ 


RESCE VA da principiotra 
le perſecution de Romani prin⸗ 
— cipi il mimero de pietoſi et quanto 
eu⸗ la loro crudelta ſpargeuaſi, 
ctanto maggior numero a ſoſte ne 
7ræe cotali tormenti non ſi pauen⸗ 
"ιά im tanto, che la copia de Chriſtiani piu he la re⸗ 
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ligione gli moueſſe ſoſpetto Adunque accioche la me⸗ 
—* coſi — — οη 
gione a ſomiglian & del Sole, et della Luna lampegia, 
per niun tempo dalle humane menti cadeſſe ouero at⸗ 
Lioche a deſcendenti non faſſe naſcoſto en cheogaiſa 
quella per tattoẽl mondo ſi fuſſe ſte ſa. Ciulio primo Ro 
mano Pont.ordinoʒ che tutte alla religione ꝑ⸗ 


tinenti da notari ſi ſcriueſſero et queſti io auſo 





ſono quelli, che hoggi alcui 
— —— [ο το[ερώπεφ iſcriuere. Cueſta oppenione 


piace ad alcum, ma io tal pietoſa opera pin Cle⸗ 
————— 19, che egli le ſette re⸗ 
gioni a notari duuiſe¶ { quali con diligen nfatti de 
AMartiri ſcriueſſero Ma Anthero Stabſſio dpoi tal coſa 
rinou,la quale, ſi come da Clementeʒet da Antherofu 
ordinata, coſio —— e che du ſucceſſori tralaſtiata, 


L1 
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ello δε βη/ε ήννοἆσιιο βέεεὺε ἆα ο ανά πα ἐν. 


ada Veſcoui con tale inſegna veng ano conoſciuti quan 
Ao che tutti il roccheto γ]άπο. Coft potiamo congiettu⸗ 


vare,ʒ quantunque non ſi legga, quando elli primeramẽ 


ee ꝑortarono i capelli et chi 1 loro collegij prima ven⸗ 


deſſe. eone ἆἳ lal nome primo a diuine ορεγε aticto, 


edendo numeroſo popolo da ogni parte del mõdo per 
boveroil perdono ἆ Roma comorrere Oraino Βοπία» 
a ðacerdoti a i ſepolcride gli apoſtoli guardiani, et 
Cubicularij chiamolli. Et pare che quel Όμρηο Pontefi⸗ 

ce tal coſa faceſſe, affine;che la pieta de chi porgeua in 
guel luogo a Ὀἱο preghivedendo le reliquie de ganti 

con ſomma riuerend eſſer guardate, diueniſſe mag⸗ 
Fiore. Μα tal coſtume α — eta ὁ annullato quando 
Cche pochi ſanno di certo, oue le oſſa de gli apoſtoli ſi 
onſeruino. εγὸ diceſi, che da ſepolcri à guardare del 


Aont. la camera queſti cubicalarn furono Londotti, de 


i quali Leone.x.ſece vn εο[ερίος 


ΡΕΞ «ΗΕ 1ΟΝΏΙΝΕ ΡΕ 5ΑςΕΒ» 
doti in varij gradi [ία dunſo, ai giurare, εἰ 


Lommancare. Ο.Χ 
Rano da principio quaſi appo 
Μην 





tutte [ε nation ĩ Flamini ſacer don [ο 


pꝓrapoſtihet ſopra queſti gli archiflam⸗ 
J ος ni, cio⸗ —** ſacerdoti, che la ſom 


— 
— rwß — — 


ma della religione maneggiauano. 


pberò ſecõdo Cle mente nel [ο horeiuo ἀείία onien⸗ 
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Religione, piacque a bietro Apoſtolo, che parimente in 


tutte le citta, che la Chriſtiana religione apprende ſſe⸗ 
rojin luogo de Flamini ſaccede ſſero 1 Veſcoui, et ĩ og ni 
prouincia in vece dellꝰarchiflamini vn Arciueſcouo ſi 
"σες[[ειεδε ἃ gli altri Veſcoui di quel pae ſe comman⸗ 
daſſe ilche nella noſtra Anglica hiſtoria moſtrammo, 
in Britãnia che hora ὁ Inghilterra per opera del beato 
Gregorio eſſer ſtato fatto. Et Innocentio come leg geſi 
ne ἶ Φε(γεΗ volle che la differentia tra Sacerdoti, et 
Veſtoui noſiri di qui haueſſe origine. ueſti arciueſco⸗ 
"μή hora primati hora con greca Voce Patriarchi, cioᷣ a 
padri ſoprapoſti, detti farono da proncipio quat troʒ il 
Romano Antiocheno Aleſſandrino, i Hieroſolimi⸗ 
tano andͤato poi a Coſtantinopoli l Imperio, vi ſi ſece 
«Ἡ) quinto Cacciata poi de οἱ: humani petti l humani⸗ 
ta dall ambitiõe pin πε furono creati onde auuenuto, 
che cotal nome pia degno, et piu illaſtre ſia fatto. Et 
perche haueuano cotali Pont πε i luoghi piu notenoli 
a ſedia loro, Metropolitani li chiamiamo, quando che 
cadauno a quella cuta ẽ ſoprapoſto, che nella prouincia 
Netropoli, cioẽ delle citta il capo. Tuttauia 1 primi 
Datriarchi ſono di piu autorita che gli arciue ſcoui, co⸗ 
me per decreto dꝰ Aniceto vedeſicheꝰl Veſcouo nõ ac⸗ 
ecuſi il ſuo Arciueſcouo ſe non ĩnan αἱ Patriarca, oue 
ο alla ſedia apoſtol. il medeſimo ordind, che gli arci⸗ 
ueſcou ſene n ſingolare, et proprio titolo non ſi chia⸗ 
maſſero Patriarchi Queſti adunque meritamente ſono 
detti Patriarchi, gli altri Arciueſcoui, ouero Metropo⸗ 


ὃν ο ελ. ο αν ν Ὁ ε 
litani,a queſti Clemente conceſſe il manto, ordinanda 
che la Croce gli veniſſe portata inan , { quali ſgni 

da gli altri Veſcoui gli fanno differẽti. Tuttauia Mar 
co dont. ordind ερε] Veſcouo Oſtienſe, il quale ſacra 
il Roma. Pont. vſoſſe il manto. Il miſterio di queſt ha⸗ 
bito da Gregorio a Maſſimo Veſcouo Falonitano [ερ 
uendo viene maniſeſtato, oue dice, che quello ſgnſie⸗ 
humanit à et giuſtitia, che chi luſanono gli atũ di ſno 
t [απο piacenoli, οἱ adentro oſſeruino la giuſtitia ο 
lintiero an mo. Pal medeſimo ſonte nacque (γα hie 
rici la diuiſione de gliyffici, che gli Archidiaconi a 
Diaconi, arcipreti a Preti, et a queſti ĩ Decani ſiſſeno 
ſoprapoſti, ĩ quali parimente pun ἁἱρηϊίὰ hanno otte⸗ 
nuto. Turonopercio inſtituiti de gacerdoti οο[ερή., 
che nelle chieſe cathedrali gli νο) diuini frequenta⸗ 
noʒ queſti cõ greca voce Canonien cioo Regulari chia⸗ 
miamo, come quelli, che regolatamente vinendo ſono ⸗ 
gli altri di ben viuere eſſempio Ma queſti collegi gia 
piu d'anni C CC in Inghilterra regnando il Re 
Giouanni, αἱ cui tempo le duine et humane coſe erano 
confuſe, ſi diuiſero, πια non ſi ſa autore, ſe non fula 
diſcordia, che ſorſe volle che ἵ ricchi Sacerdoti ⸗ gli 
altri ſignoreg giaſſero Onde fu ordinato, che aleam 
Lanonici il gouerno del collegio pigliaſſero, pche for⸗ 
ſe gli altri di tal coſa non haueuano penſiero et comn 
ciaono ſoli α pigliarſi quelle entrate, che i padri per 
adietro a tutti { Tanonici che nella chieſa ſficiauano, 
volſero,che fuſſero communi. Coſi la Repub.an potere 
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de pochi vſpatafu et ouero a quel tempo, onero po⸗ 
co appre ſſo, queſti nuoui Sig nori canonici niun Cano⸗ 
nico dal Veſcouo creato nel loro collegio ammetteua⸗ 
no, ſe non cõ preæ il quale tra loro er ĩ mniſtri del⸗ 
la chieſa diuidenaſi, et accioche tal compra non pareſ⸗ 
ſe ingiuſta da Roma. Pont. ottenero, che poteſſero nel 
loro collegio ammettere Canonici per denari. 3 
quelli πε { collegijſig noreggiano chiamanſi Reſiden⸗ 
tarij, che ſolinelle —* 2 8ἱ benche gli altri 
Canonici di et notte adiuim vfficij ogni loro ſollecitu⸗ 
dine mettono, tuttauia non ne pigliano alcun guada⸗ 

Dura cotal ordie con varie (ερρῖ da iĩ reſide nti 
Fermato,ma con quella maſſimamente / che ĩ ricchi da 
loro vengano albergati, i quali vi concorrono, et que⸗ 
ſto mitiga de gli aleri canonici lꝰ muiclia, quando che 
elli non ſono aſtretti di ſeruire alle tauole Onde ὁ ſe⸗ 
guito che gran parte de Canonici fuori 1 [οἱ colle⸗ 
ϱἡ ſia cacciata quando che molti, ouero per timore del 
peccato, ὁ per pouerta, ὃ non poſſono ὁ non voglio⸗ 
πο dare il prez τῷ , ĩ quali tutta uia ſe non glie vie⸗ 
tato, ſono a diuini vfſicij ſpontaneamente ſolleciti. Pe⸗ 
γὸ ſorſe non ſarebbe diſdiceuole, Je i padri riuocaſſero 
quella legge, che da ſondatori de tali collegi [η ordi⸗ 
nata, come in ogni paeſe inuiol abil mente σενα et 
ſi come vn huomo dell altro maggiore coſi con⸗ 
ueneuole che maggiori ufficij a quelli ſi diano, che 
per dottrina ει ſana vita a gli altri precedono dil⸗ 
che ci auiso Chriſto con ἀῑγε . Douendo ΥΠΟ andare 


κά} τα ο - 
in pelegrĩnag gio chiamö ε [οί ſerui, et diedegli le ſue 
facolt aa ΥΠΟ talenti cinque, all altro due, οἱ allꝰaltro 
vno econdo la loro νεγεῶ, la onde Anthero Ponteſice 
ordino cheꝰl Veſcouo laſciato il ſuo veſcouato, pote ſſe 
ad vnaltro, a profitto non ſuo, ma delle anime cõmeſ⸗ 
ſegli paſſore, ilche prima ꝑ il decreto Niceno era vie⸗ 
tato. Et io crederei, che Anthero per tal cagione [με 
moſſo che Pietro laſciata Antiochia, oue fu Ψε[εομο, α 
Roma ne venne. Ma queſto boggi faſſi da molti, che 
non all ufficio, ma all utile hanno l οεεβίο., per hauere 
onde piu delicatamente viuano, a i quali ſen dab⸗ 
bio dirã il Signore a ſuo tẽpo.O cattiui Ceruipigliate 
adunque cotali Serui inutiliet gittateli nelle proſᷣnde 
tenebre, oue di pianto, et di gemto ſara copia Percio⸗ 
che ſono dati i Veſcoui, et arciueſcoui a queſto ſine che 
elli giouaſſero a loro Sacerdoti, et oſſernando giuſtitia 
li reggeſſero. Caio prima ordinò che'l Sacerdote inã 
P —5 Ciudice non veniſſe chiamato, volẽdo coſi 
ſPauentare tutti, che da miniſtri di Chriſto aſteneſſero 
le mani, et accioche niuno con frodi veniſſe trauaglia⸗ 
to, Futichiano ordino, che Paccuſa inan a Cindice 
ordinario fuſſe ſcritta, come anche è il Corneliano de- 
creto, chel Sacerdote ſolamente per cauſa della reli⸗ 
gione fuſſe aſtretto a giuramento, il quale a far fede a 
creduli, et ή fu ordinato, la cui fſorma appo 
gli antichi fu tale. Cicerone ad Appio. lo chiaman⸗ 
do in teſtimonio tutti { Dei εἰ prometto. Et Enea a Di⸗ 
done in γερίή. - ο οκ 


πο — ο — 


πε. πα Ἵσμα 
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Di morte ti ſon ſtato la cagione X 
Μα peri Dei ʒet per le ſtelle giuro. 
Fu etiandio * di giurare per coſa cara. Oui⸗ 
dio all amica che hauea ſpengiurato, —J 
Ricordomi che leiper gli occhi ſuui 
Et per i miei giurd dolſero ἱ πηεὶ, 3* 
Appo gli Hebrei, come ha Hieremia, tale era il giu⸗ 
amento. Et giur erai viue il Sig nore in verita in giu⸗ 
Aicio et giuſtitia Coſi ſacondo urolamo il giur amonto 
ha tali cõpagni, de { quali/ alcuno manca, egli ὁ ſper 


* Αβίραϊ di Ναδαί moglie dice a Danid ης] 1, 


i Re. Hora ὁ Re viue il Signore,et viue anima tua. 


Lapoſtolo coſi giura. Dio Ίπε ὁ teſtimonio. Ma iura⸗ 
re * —— — iu Vſato il quale Quſtinia⸗ 
no Imperatore come ὁ nell autentico, nel titolo de ſan⸗ 
tiſſimi Veſcoui ordinõ. Hora coſtumaſi; che chi giura 
inan a magiſtrati tocea eõ la de [ίνα mnano, oue / bae 
cia de gli euangelij il libro dicenão. Coſi η) aiuti Id- 
dio,et ſanti euangelij, che ſi come leuangelio della πα 
ſtra religione fondamento Ρεν niun⸗ cagione ſi debbe 
violare xoſi dal ſacramento à niun modo ſi manchi.Il 
ſcommunicare che ĩ noſtri pont. cõtro gli oſtinati pec⸗ 
tori γ[αή9, da ſacri vffic ſeparandogli da gli Hebrei 
ὁ pigliato ĩ quali per vituperare alcuno, che alla legge 
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ὃ αἱ Pont.ð a [οί] ἀεὶ popolo non νδὶά![ς, εαεεῖά, 


uanlo ἀε]ία Sinagoga ilche tanto era, quanto appo noĩ 
da ſacrific ij interdire ilche Ciouanni iĩEuangeliſta affer⸗ 
moa, dicendo. Cia haueuano ordinato Ciudemche αἱ 


σέ 
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no confe ſſore Chriſto, della Sinagoga lo cacciaſſsro 
Weſti nemici della religione, da Cipriano Aſtẽti ſi chia 
voano o trouo che Druidi ſapienti di Iran⸗ cotal πιο 
do di punire coſtumauano.blliʒcome ha Ceſare πε com 
mẽtari alcuno in ſecreto ὁ in publico, a loro 





contraueniua, da ſacriſicij lo cacciauano, εἰ era queſta 
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enen ε[οιάν di perdere la verginita pericolo non 
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Nano coperte co veline ſi ſacrino, ſe nõ nell Epiphania 
πεί ſabbato di paſca,et nelle feſte de gli Apoſtoli, ſe nõ 
foſſe in caſo di morte, et daſſi alle feſte de gli Apoſtoli 


cotal prerogatiua perche elli maſſim amente della ver⸗ 


* firono gli autori. Et che queſto delle monache 


Me Horigine et l augumẽto moſtraſi per il decreto di 


Sorero, che a bio dopo vnꝰaltro Papa ſacceſſe, coſtui οὐ» 


dino che niuna Monaca maneg giaſſe il corporale, πε 
metteſſe nel turribolo l incenſo πε ĩ diuini vfficij et ĩ⸗ 
* anni della ſalute C L Χ Χ V onde mani 
ſeſtaſi, che la religione de Monache ſino allhora appo 
Romani Ponteſici non era nuoua.Onde marauigliomi 
d'alcuni che dicono, Marcella che a Cirolamo fu fami⸗ 
gliare, a «αἱ coſa hauer dato principio in Roma. An 
pareʒxche da gli apoſtoli cotal religione de ſacre dõne 


paue ſſe origine, dicẽdo Paolo πεῖῖα. ἵνα Timotheo. Ho⸗ 


nora quelle che veramente ſono νεἆομε » εἰ veramente 
quella, che ὁ vedoua, et abbandonata hera in Dio. 
Ele gaſi la vedoua danni. l. nõ meno che ἆ η ſolo 
35 moglie, et habbia nelle buone opere da gli 
huomini teſtmonio, ſe εἶ]α ha nodrito ſiglinoliẽ ſtata 
albergatrice, ſe ha lauato ἰ piedi de Santi, ſe ha ſeruito 
agliaffluti et ſe in ogni opera buona di cõtinuo ſta⸗ 


ta Et ſegue Ma alcuno fidele ha vedoue, le nodriſca 


del ſuo, accioche non ſi carichi la chieſa. Appare adü- 
que che le vedoue, et abbandonate, come ha Chriſoſto⸗ 


mo, che delle coſe humane non hanno penſiero, metten⸗ 


ah νά 5ίβηο Ιείρηο ᾖρακρῖξ, [η οἴϊνκα βαν. 


νι τον ἷ-, 


ο νομος 
eletteet del commune cenſo della chie ſa nodrite, et ſu 
rono quaſi alle noſtre Monache ſimili fuori che le no⸗ 

ſtre non d'anni. lx ſecõdoꝰl decreto dellꝰ Apoſtolo, ma 
per lo piu minore Manni. κκ.» eleg gono le quali yche 

Ale fiate moſſe da furore di carne alla caſtua contra⸗ 

uengono, non poco di biaſimo alla religione portano, 

E perd apoſtolo, ſecondo Ambroſio πεί libro delle γε 
doue vietaua, che le piu giouani vedoue nel numero del 
le vedoue nella chieſa ñametteſſero, pcioche elle ma⸗ 
lageuolmente poſſono mandare ad effetto cid che alle 

vere vedoue appertienſi. Di qui maniſeſto, che ſino 
allhora cominciarono lacrarſi a Dio le femine in tal 
modo,et gli Apoſtoli primieramente, dopoi ĩ noſtr Pon 
tefici la religione delle ſemine hauer introdotta, afſine 
che Γη) ες haltro ſeſſo caſtamente a Dio ſeruiſſe Si 
come vellare il capo ſu dall Apoſtolo ordinato, il quale 
dice a Corinthi.Ogni donna che ora ὃ prophetiz & jen 
16 ueli in capo, biaſima il capo ſuo. Perð Lino per com 
miſſione di Pietro inſtitui ch alcuna donna Πο en⸗ 
traſſe nella chieſa coꝰl capo ſcoperto, ilche pare che da 
Hebrei ſi pigliaſſe, perche αἱ loro Pont. non era lecito 
Iſcoprirſi il εαρο, dicendo Moiſe. Il Ponteſice non ſi 
ſcuopra il capo, ouero da Latini Sacerdoti, permutare 
ĩ ritti loro ἃ coſtume piu honeſto. Percioche ne ĩ ſacri⸗ 
ficij, come ha Plutarco πε i problemati . Italiani da 
Έπεα ammaeſtrati copriuano il capo il quale, accioche 
paſſando oltre Diomede, che, ſecondo Seruio, per com⸗ 
wvilſſone dell oracolo a Troiani portaua il pailadio non 
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fuſſe conoſciuto nel ſacrificio, et interrotto, ſi coperſe il 
capo. Heleno nel ter ð dell Eneida di tal coſa ſa men⸗ 
tione con dire. 
Fatti — renderai tuoi voti 
Coprendoti di vel purpureo il c 
ον tra ſanti — —* 
1 nimico non venga,et turbi il tutto 
Cotal coſtume tu con tuoi compagni 
Oſeruerai, εἰ coſi il tuo legnas gio. —X 
Μα appo Arabi, et Carthogimneſi le ſemine anche 
non religioſe per honeſta il καρο, ει la faccia ſi cuopri 
uando, il qual velo gli era per difenſione dell honore co 
me ha Tertuliano che di cio ſcriſſe. A magiſtrati, et 
ad altri degni huomini ſcoprenaãͤo il ον κος 
nore, volendo dimoſtrare che tutte le coſe noſtre ſiano 
-ᾱ [ογο piaceri, come ha Plutarco. Di qui ὁ venato il co 
ſtume d orare coꝰl capo ſcoperto, et Ῥοπογαγε ĩ mag⸗ 
giori, dicendo PaApoſtolo, ogni huomo che ora ὀργορ 
phetiz col capo coperto vñtupera il ſao capo. ueſto 
dice ερ]1 . La forma adunque di ſacrare le Monache ᷣ 
ahſei piu antica, che qualuque altra de Monachi, et piu 
eccellente, dicendo Agoſtino πεί libro del bene vergi⸗ 
nale naſce la ſacra vergine, et queſta non ὁ genera⸗ 
tione di ſangue ſe la ſua madre ricercherai ον la re 
—— partoriſce vergine ſacre, ſe nõ la vergine, 
che ἆ un marito, cioẽ Chriſto lpoſa. Tale ſa petro⸗ 
nillaſacra vergine gale Cecilia daie Agneſe. Dipoi ſi 
raccolſerone collegi et hauute da ſantiſimi padri del 
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γλμεγε le legei cominciarono ſi come a νεγρ]η] era cõ⸗ 
ueniente vinere. Ἡ coſtume di baſciare ipiedi a Pon⸗ 
teſici da Chriſto noſtro maeſtro hebbe origine, il quale 
ε[[εη ἆο ſommo Sacerdote, et Pont. Maſ. Soſtenne come 
dice Luca, che vna donna peccatrice, la qual era nella 
citta, gli bagnaſſe con lagrime iĩ piedi,et ſciugatogli co 

capelli gli baſciaſſe, come appo Hebrei fu coſtame d ho⸗ 
norare { Sacerdotiet ĩ Ἐ ο. Volle etiandio Cornelio Οξ 
turione baſciare di Pietroĩ piedi, πια ερ [1 che era di 
manſuetudine pieno non [ο ſoſtenne, ana leuatolo da 
terra diſſe, lo parimente ſono huomo Ο voce memore⸗ 
uole, et ſalutiſera. Se molti hog gi ſi conoſceſſero eſſer 
huominii quali perche ſono Facerdoti. ſcpra gli altri 
buomini vſano mag gior ſig noria non portandoſi, come 

rebbe cõueneuole da — auuenuto che ποὶ { 
piedi de noſtri Pont. baciamo, ilche direi da Ro. Pont. 
de Centili,che tal coſtume di baciare oſſeruaronoʒ eſſer 
deriuato,percioche alle fiate gioua ῥ attrahere alla vera 
religione gli haomini, nõ annullare αἱ tutto cio, che elli 
haueano in prez , ma a piu ſanto coltiuamẽto accõmo 
darlo, pcioche come ſcrĩue Plutarco.a Ro.Facerdoti nõ 
era cõceſſo d hauere, ne chiedere magiſtrato, haueuano 
tuttauia littore, et la ſedia curule,accioche di εἰὸ contẽ 
ti piu oltre nõ chiedeſſero. Alla porta de tẽpli haueano 
la letica, come di ñllo guardian, a q̃ſti glialtri baſ⸗ cia⸗ 
aano ĩ piedi.Ootal honore anche a gli altri huomini il⸗ 
luſtri venina dato, come 5επεεά 9 ſcriuẽdo, Caio 
Eeſore hauer porto α baſciare a Popeo Africano i ſini⸗ 
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ſtro piede in modo, che ne moſtraſſe la cal ron oroet 
penle lauorata. Poponio Leto afferma il medeſimo con 
dire, gli Imperatori prima dauano le mani a baſciare a 
nobilũ huamini, dipoi leaãdoli gli baſciauano la bocca; 
ma il volgo le genocchia baſciaua. Diocletia κου dino, 
che (με di qualung cõditione inchinati a terra gli ba 
ſiaſero ĩpie diijli egli ſce aguardenoli, ornãao ch o⸗ 
ro ai gioie, et perle le εἰ e ilehe Caio Calioula fatto 
hauea.cot al honore hog gi αἱ Ro. Pont. daſſi il quale 
ponge baſciare il piede ma gli altri Veſcoui la mano 
5 bumilmẽte fi laſciano baſciare ilche da glian⸗ 
tichiĩ medeſimamẽte opgliato. Plin. dice che nella de⸗ 
ſtra mano, la quale porgeſia dare la fede, et baſciaſi di 
Horie non ſo che dureligioneʒet rinerẽ χα «Αρη εἷο πε 
ij del ſuo aſino parlando del propheta Fgitt jo fa di qe 
ſto mentione, dicendo ΕΕ detto ciòo cõduſſe πεί. meg gio 
vn giouane con veli di lino veſtito, et 1 piedi di pame 
veſtiti di Jotto, coꝰh capo raſon et pia fiale gli baſeid la 
mano. Ma ĩ RedNumidi faceuano il contrario. ĩ quali, 
econdo Volerio Maſe: per coſtume del paeſe niuno να 
ſtiauano. Salutiamo etiandio baſciando che o put an⸗ 
tico toſtume, eſſendo maniſeſto che Hebrei baſciando 
accettauano ĩ foraſtleri, et coſi chi da loro andaua ſala 
tauano. Coſi Ciacob vedata Rachel prima la baſcio, 
che gli diceſſe deſſergli cugino Et Laban di Rachei 
padreʒconoſciuto Ciacob di Rebecca [ία ſorella ſglino 
lo, abbracciatolo lo balcia. Percid io credereiʒ che Ro⸗ 
mani ordinaſſero, che le dõne baſciaſſero 1 loro parẽti 
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quantunque Plutarco πε ἰ problemati altre cauſe n aſ⸗ 
ſegna, cioe che le donne Romane non beueuano vino, 
εἰ affine che contrafacendo fuſſero da parenti ripreſe, 
fu di baſciare introdotto il coſtume. Ouero che le dõne 
Troiane arriuate in Italia, et ſceſe delle naui e loro 
mariti, gli appiccarono il {μορο, venendogli hog gimai 
ail tanto nauic are in faſtidio ma temendo poĩ de man⸗ 
ticon baſci, et luſinghe placaronoĩ loro animi. Indi ri 
maſe il coſtume di tale humanita, et fu queſto di paren 
tato il principal ſegno, poi che fu tra parenti vietatol 
matrimonio, queſto in ogni luogo, et ſpeeialmente appo 
Ingleſi coſtumaſi, le cu donne nõ ſolamente i parenti 
ma qualunque altro co'l baſcio ſalutano, ma tuttauia 
εὖ ſomma honeſta, et leggiadria. Μα chi ſono di ſtirpe 
regale non baſciano gli inferiori, ma la mano di fuori 
gu porgono, ſi come gli huomini ſi toccano la deſtra 
mano. ĩl lauare de piedi che vſano Sacerdoti luno al⸗ 
Paltro,et ĩ padri di famiglia a ſuoi il Ciouedi ſanto, fu 
da Chriſto ordinato il quale per moſtrar ſi d humilta 
eſſempio, laud i piedi nel — dia gli Apoſtoli,a ĩ 
φαί, ſecondo Ciouanni diſſe. Ψοἳ mĩ chiamate Mae⸗ 
ſtro,et ignore, et dite benẽe perche io ſono. 8 io adung 
voſtro Signore, et Maeſtro houui lauato i piedi, et μα 
douete lauare ĩ piedi Puno all altro, io vi ho dato 
HPeſſempio che fecciate, come ho fatto ĩo. Il qual ordi⸗ 
ne et i coſtume di baſciare ſino a noĩ ὁ peruenuto Et 
Tertuliano nel ſecondo libro alla moglie dell uno εἰ 
Laltro fa mentiee τς η 
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VM A Ponpilio ſecondo Re de 
BRomanii flamini, εἰρὸ Sacer doti 
ordmõo. cCoſtui creato Ἐε α riuo⸗ 
care dalla guerra alla pace, et obli 
Gare α ει il ſeroce ροροίο, 
- —* ſuo ſtudio poſe. Egli adunque 
ordind per il corſo della Luna in meſi dodeci Panno, 
come altroue dicemmo, et i αἱ ſeſtii, cred a Cioue vn 
flamine, diale chiamato, et di manto, et ſedia curule or⸗ 
nollo. Queſto morta la moglie, come ha Plutarco πεῖ 
proble.renunciaua il Facerdotio come vn Cenſore mor 
roil compag no laſciaua il magiſtrato. Non gli era an⸗ 
che lecito 4 giurare, quando cheꝰl giurare 4 huomo li 
bero ὁ come vn tormento, maſſimamente a S acer dote 
a cui eſſendo commeſſe le coſe diuine, ἑ ſconueneuole 
non dar fede. Piaceſſe a Dio che queſto da noſtri ſi εὔρ 
fideraſſe.i quali per coſa picciola il Sacerdote ſtringo⸗ 
no a giurare, αἱ quale ſolamente ὁ lecito dire ſi ὅ no. 
Έεεε ερ] poi due flamini Υπο a Marte, a Cuirino lal⸗ 
tro. Platarco aſſegna queſto a Romolo,et dice,che egli 
a Cioue, et a Marte fece i flamini, non Numa, tuttania 
Liuio il cõtrario ſeriue. Queſti da inſ gna che porta⸗ 
uano in copo, ſecondo alcuni ſi chiamarono quaſi Πα 
wini. Altri da capelli quaſi Pilamidi gli nomano. Μα 
la mitra che portauano in capoflamna, ſecondo Dio⸗ 
T τί 
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niſio detta ΡΙΗ toſto che altra voce gli diede il nome. 
Numa parmente le veſtali inſtitui, εἰ quelli ſacriſici 
furono da Eneaportati in Italia. Vergilio. 

Coſi diſſe egli εξ con la man le bende 

Et lapotente Veſta eꝰl fuoco eterno 

ΒῬιρίίὸ de ſacri luoghi ει ſeco gli hebbe. 
Veoeſta [η di Saturno madre ma vnꝰaltra, ſecondo le 
fauole ſu ꝰ Ope glmola della tle ha Ouid. ne ĩ Faſti. 
Veſta fu di gaturno ter ρίία 
Et hora dice, che ella efuogo. —X 
Altro Veſta non ὁ, che vina ſamma. Hora terra, 
Coſi mori la ſcelerata; che 

Violò la terra, che laterra et Veſta 

An vero ſono vna medeſma Dea. — 

Conuienſi veramente, che Veſta ſia terra, et ſogo 

percioche nella terra ὁ rinchiuſo il ſuogo, εἰοὸ in natu⸗ 
ral caldo, che ogni coſa produce. Aſt anio in Alba gli 
edificõ tempio,et fu in Roma il ſao tẽpio (να l palagio, 
et il capitolio, in forma rotonda come dpingeſi la ter⸗ 
ra. Dice Gellio, che la prima a tal miniſterio tolta, heb⸗ 
be nome Amata,et Ρεγὸ le altre per l auuenire ſi chia⸗ 
marono Amate, ne ſi chiamauano elette ὁ create ma pi 
gliate, percioche la vergine Veſtale dal Sacerdote di 
mano del padre veniua pigliataet doueua hauere non 
meno d'anni. vi. ne piu che. x.·ne di ſeruo naſciuta, ὃ 
di corpo mancante, o ſiema di cerueilo, Cig ania et Βε 
renia primieramente furono pigliate in Roma, et dopoi 
Atre tante Camilla, et Tarpea. A queſte Seruio Tullo 
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vltĩmamente η) αρ giunſe due. ueſte 1 primi. x anni la 
forma de ſacrific mparauano, altre tanti a ſacriſicare 
erano occupate. Indi altri anni.x. le giouani di nuouo 
pigliate ammaeſtrauano. Indiꝰalcuna in tale eta vo⸗ 
lena maritarſi, non gli era vietato. Maperche molte 
maritateſi hebbero ſiniſtro auuenimento il piu ſino alla 
morte nella religione dimoraua. Numa del publico il 
viuere gli aſſigno, εἰ fecele per la perpetua verginita, 
et altre cerimonie venerabili, γεβῖμαπο portate in car 
ro, iĩ magiſtrati ad honorarle ſi leuauano, et trouato 4 
caſo vn colpeuole αἱ ſepplicio condotto, [ο liberauano. 
Conſeruauano continuamente il fiogo, il quale ſeper 
traſcuragine ꝰ ammor ua, la Guardiana dal ſuo Pont. 
con [εΥ veniua battuta. ꝰ alcuna dꝰhauer violata la 
verginità veniua conuenta, iĩnan ἃ cittadini con ſilen 
tio di meſtitia pieno la portauano fuori, et vicino alla 
porta Colina in vna caua veniua gittata, et ſoprapoſto⸗ 
ui di ſubito la terra coſi uccidenano. Et queſto Sacer 
dotio in Alba cominciato, fu in {αἱ modo riſtaurato in 
Roma. Numa poi εγεὸ Martio di Marco Patritio ſigli 
uolo Pont.Maſo.et a tutti ĩ ſacrificij prepoſelo inſegnã 
dogli con quali hoſtie, in quali di, et α che templi ſi do 
ueſſero fare τ ſacriſicij, et in che modo. Fu quello ꝑ mio 
auiſo γη indicio, εἰ portento, che prediceua Roma per 
Lauuenire cõ maeſta pontiſicia, che γ᾿ὲ hoggi grande, 
douere alle genti porre leggi εἰ modo, comẽ per adie⸗ 
tro con potentia hauea ſignoreg giato. 1 medeſimo a 
Marte gradiuo.xij. Salijſacro et diedegli per inſggna 
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la tonica trapõta, et di ſopra inan αἱ petto di metallo 
vnapiaſtra, commettendogli che portaſſero le celeſti 
arme ancilij dette, et andaſſero per la città cantando 
verſi con ſollaz Fuole et ſolenne ſaltare, di onde hãno 
preſo il nome. Ῥαγε che Numa in queſto, come in piu 
altre coſe imitaſſe gli Hebrei, perche leggiamo Dauid 
ĩnan·e Parca eſſer ito ſaltando. Ἐν credato dal volgo, 
Fancille, cioᷣ ſcudo picciolo, et rotondo regnando ε[[ο 
Numa rimedio della peſtilentia, eſſer dal cielo cadu⸗ 
to.Ouidio πεἰ Faſti. αν : — 
Eccotlleggier ſcudo dal ciel ſcende 
Fl popol coꝰl gridar nꝰaſſordal cielo. Et ſegue. 
Chiamaſi Ancie, che gli ὁ dogni parte | 
Rotondo [1γεβε non οί vedi ρίερα. 
Μα eſſendo da ο]! indouim detto, che ἐμὶ ſarebbe 
del mondo lImperio, oue quel ſeudo ſi teneſſe Numa 
affine che d' alcuno nõ fuſfe rubato, da Mamurio fabro 
molti à quello ſimili ne fece fareet πεί tempio di Mar⸗ 
te gli poſe. Tra tanti ſacri ordimi egli anche ĩ Feciali 
Sacerdoti ordind, commettendogli che non laſciaſſeno 
4 Romani cominciare ingiuſta guerra. Gneo Gellio d 
annali ſcrittori dice, che queſto da Ardeati fu pigliato, 
altri da Equicoli. Tuttauia gli ὁ manifeſto, che Numa 
volendo ὰ xidenati muouer guerra, per le correrie nel 
terreno Romano fatte, accioche niente contro ragione 
ſi faceſſe.la legge feciale, εἰ fnalmente il collegio ordi 
no. Queſti ſe coſa altuna de Romani veniua rapita, 
la dimandauano αἱ nemico, ma non gli eſſendo rendu⸗ 
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ta, la guerra con alcune parole, accio ordinate gli an⸗ 
nunclauano, cõ vguale autorità a chi giuſtamẽte chie⸗ 


deuano coſe rapite, dauano ĩ colpeuon ad eſſer puniti, 


et Pingiurie de legati vendicauano. Era parimente lo 
ro vfficio conſeruare le giuſte conſederationi, fare la pa 
ce, εἰ Oera non legittimamente fatta, annullarla, et 
ſe lImperatore ὃ hPeſſercito in coſa alcuna haueſſe πιά 
cato, mondauangli con ſacrificij da colpa. Feciali da 
Facio ſono detti, perche elli di fare pace ὃ guerra era⸗ 


no gli autori. Fuui etiandio il padre patrato il quale m 


Romna a giurare, cioᷣ a fare la conſe deratione elegge⸗ 
uaſi. Il keciale lo ſaceua toccandogli con verbena i ca 
po,et ĩ capell. Marco Valerio Feciale primieramente 
fece Spurio Fuſio padre patrato. Cacciati poi ĩ Re, crea 
rono {ἱ Re Sacrificolo, εἰ fu il primo Manio Papirio, il 
quale affine che πῖμπο deſideraſe il Re, quei ſacrificij 
faceua, che i Re erano [οἱἱἱ fare. Et ſotto poſero quel 
Sacerdotio αἱ Pont. Maſc. accioche'l regal nome alla 
nuoua libertà non noceſſe. Eranui oltre cio gli auguri, 


della cui origine altroue dicemmo. Epuloni εἰοὸ man⸗ 


iatori, che 4ἱ cõmandare i conuiti di Cioue, εἰ de gli 
altri Dei haueuano lꝰufſicio, da gli antichi Pont. furo- 
no ordinati,che, come ha Cicerone, i Pont. per i molti 
ſacrificij tre huomini Epuloni crearono, ordinando che 
Triumuiri EBpuloni veniſſero chiamati. A queſti poi [η 
Joprapoſto il Re de ſacriſicij, cioᷣ Sacrificolo. Eleſſoro 
dopoi tre huomini, i quali di leggere i ſacri libri, εἰ 


detti della sibilla haueano il carico. Queſti quantũgue 


Νο ; το, ο ο ο νι ΄ 
volte auueniuano prodigi; che di grãdi auuenĩmẽti da 
nano ſ gno rig Ftia Beri letti, con ſacriſicijet ſupplũ⸗ 
cationi gli placauano, et chiamauanſi codali Titi coſi 
ſette huomini furono detti paloni. Vuole Cornel. Τα 
εἴτοιεμε Romolo fatta con Tito Tacio la compagnia, 
queſti Sodali ΤΗ creaſſe. Il medeſimo ſecondo Pinio, 
compagni aruali conſtituti, et volle chiamarſi vno de 
fratelliaſſine, che ĩ campi rendeſſero ifrutti. Et perõ, 
ſecondo Cellio era di queſto Sacerdotio inſegna vna 
corona di ſpiche. Iſacriſcij che a queſti Facer doti era 
no commeſſi ſono 1 Lupercali, et Satur nali, de quali al⸗ 
troue dicẽmo. 1 facrificij della buona Ώρα, δε altri di- 
cono eſſer ſtata altra Dea mel ſuo tempio in Auentino 
foceuanſi, πια non Υ΄ entrauano huomini. Florali alla 
Dea Flora l'ultimo di dꝰAprile. Coſtei, ſecondo Liuio, 
et Dioniſio fu meretrice, la quale, percio ſu honorata 
come Deaʒche fece il Rom po. ſuo herede, et credeuaſi 
che ella a tutti ifrutti fuſſe ſeprapoſta. Honorauanla le 
meretrici con ghirl ande, et varie veſti, ſigniſicando il 
lieto tempo,et dꝰi fiori la varieta. Vinali che per il vi⸗ 
πο, ſi come robigali, cerca 1. xxy. di mag gio ſi cel ebra⸗ 
uano, perche allhora il carbonchio ſuol noiare le viti. 
Bacchanali, che ſecondo Liuio per decreto del Senato, 
come a buoni coſtumi nemici farono di Roma cacciati, 
foceuanſi di notte, oue Punoʒet Paltro ſe ſſo nudi lorda- 
mente ſi meſtolauano. Cereali a Cerere [αεί εἰ da 
Trittolemo primieramente ordinati.l Sacerdoti veſti⸗ 
nano di bianco, et di notte con facelle correuand, non 


ο νο. ο π  τπ .”- 


ο ναι το, εσα 
beneano vind. Ἐν ροἳ ordinato ορη{ cinque anni 1] ai⸗ 
ρἴμπο peni prodij.Dice Ouidio; che anche da luſſu⸗ 
εἷα aſtenenano, perche Cerere ὁ di caſtità Dea 50, 
litaurilia, oue con hoſtie di tre maniere, Toro, Mon- 
tone et Porco ſacriſicauano. Plutarco ne ĩ problema. 
la ſeſta de Jette monti vaggiug ne eſſendo il ſettimo 
monte quaſi della ſinita ———— quinqua⸗ 
trij, εἰ) αἱ primo di Martio per cinque di — 
nel qual tempo, come ha Girol amo fanciulli nelle γα 
canſie il dono Mineruale detto/ αἱ maeſtro oferiuano. 
coſi quinquatri·minori alla ſie ſa Ninen⸗ ſaerr⸗ 
i tredec di Cugno foceuanſi uando ĩ piferi ornata⸗ 
mente veſtiti andauano per la citta, accioche eſſenda 
altra fiata ſtati condotti a Roma embriachi, appareſſe 
ε[[επιάο ſtraueſtiti, che non fuſſero conoſciuti. Ouidio. 
Berche ĩ piffer vadan coſi errando. 
Perche Ppabito ſtrano et longa veſte — 


Portino in modo; che Senato accon 

Se ne poſſi ingannar di ſorma, et conte. 
Fugli commeſſo che mutaſſer veſtʒ 
Et altri ροί vꝰ aggionſero, accioche * 


Depifferi ſi ſeſſe il numer grande 
Et jeſſi che con longhe veſti απα[[είον. 
bunaltre maniere di ſeſte con vana ſaperſtitione 
oſſernauanſi, le quali ἐν perder tempo a narrarle. 
Eranui etiandio varie guiſe de giochi come Circenſi 
adiatorij, Magalenſi, coſi detti, che in honore del-⸗ 
la gran madre de Ὠεῖ ſi facenano. Ὀἱ queſti Hero⸗ 
diano nella vita di Commodo Εο[ί ha. Cominciando 
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laprimauera, nel ſolenne, εἰ ordinato di Romani la 

οἵηρα della madre de Dei εεἰεὔγαμαπο . In quella 
Ato εἲὸ ; che haueua cadauno per coſa cara, εἰ mol⸗ 
te coſe a Imperatori conueneuoli per materia ὃ per ar⸗ 
te mirabili inan la Dea ſi portauano, εἰ era a ca⸗ 
dauno permeſſo di giocare, εἰ tramutarſi dhabiti a 
voglia loro, rappreſentando alle ſiate, come ad alcuni 
pin era a grado de Magiſtrati l imagini in guiſa, che 
malageuolmente i veri dai falſi poteuanſi conoſcere. 
Cli Apollinari, che, ſecondo Limo, furono promeſſi in 
honore dꝰ Apolline per cacciare Annibale ἆ Italia. J 
Plebei, cacciati ĩ Re, per la liberta della Plebe ordi⸗ 
nati, ouero per la reconciliatione, che dopo, che anda⸗ 
rono 1 Plebei nel monte Auentino ſi fece. Et ſmalmen⸗ 
te furono di tal maniera in gran numero, che hoggi ſo 
no annullati. Ma de tutti ſolamente darano ĩ giochi 
Taurij, alla porta Trigemina ogn anno celebrati, iĩ 
quali prima, come dice Varone, nel cerco Hlaminio ſifa 
ceuano. ΕΙ ſecondo Ἐε[ίο di qui hebbero origine, che 
regnando Tarquinio duperbo, gran peſtilene nelle 
donne grauide apparue, che da carne de Tori per lon 
go tempo venduta αἱ popolo, era generata, percio ſi 
chiamarono giochi Tanrij, et a Dei infernali furono 
ſacrati. Hauenano appreſſo le ſolennità de conuiti, che 
erano, ouero pontificali, da Sacerdoti πε ĩ ſacrificij ap⸗ 
preſtati, ouero triomphali, da vittorioſo Imperatore ὃ 
Copitano dati αἱ popolo o funerali ad honorare il deſon 
to. Dauanſi appreſſo le viſcerationi, εἰθὲ la carne cru 
da.I Congiarij et Miſſili che ſi ſpargeuano, come veli 


Ο ΥΝΙΝΤΟ. εσε 
uno odori vnguenti, et queſto in altri tempi, ma 
ecialmente ne Saturnali πεί theatro, come dice Fue⸗ 
onio nella vita di Caligula, egli ſparſe 1 Miſſili di να 
rie coſ. Et tale ſu αρρο Romani de [ου acre coſe il prin 
apio delle quale noi gran parte habbiamo dic hiarato. 


i1 ΝΕ Ὀ ΕΙ ανακτο ΙΤΡΚΟ, 


1.1; ας ΝΤΟ 


ές ——— 

ΙΝΕΒΟΙΓΙΟ ϱ) ΥΕΒΙΝΟ — 

D E ος δα ΙΝΝΕΝΤΟΕΣ. . 
ΡΕΙΓΕΕΓςΟΣδΕ, 


ος 
Ὁ 3 4 


ΟΡ1Ι61ΙΝΕ ΡΟΚΝ ΑΚ ΕΤΕ : 
νι chieſee dofferire imagini et miracoli 


in tauole d pinti et a γε uncon 

uito nella ποια meſa. 
Cabiclo brimo. 

——— 7—— ——— 





deuolmente ὁ fatto chiaro, in che 
4 la Chriſtiana religione fia 
cominciata, et —— 
|] ἀοί Sacerdotio appo Hebrei, et 
— vwopan et malmente —* 


et in ον, in piu ρικά! ſia duuſo Hor⸗ 


τα. ο α ὦώ 
οὐ θεα ολη pigliati; et tutto * alla prẽ⸗ 
———*—— biſognenole —E endo adunque 
venuti a noi molti ordini de gli Hebreiet da Romani, 
ὸ ἆρ altri Gentilianche molei conue neuole che nar⸗ 
Namo quelliʒc he da loro habbiamo pigliati, ne ſi debbo 
no tacere quelli, che da loro tolti a wiglior γ[ο] habbia⸗ 
mo můtati Habbiamo adunque molte cermonie alle lo 
490 quaſi ſimile, come ne i difeſti, εἰ nelle noz Vorn 
le —4 et le caſe cõ ὅ laperauro, bedera et altre —* 
fronun et coronure [ερδήιέ ſpargendole de ſon. Geſto 
gli adordtori de gli idoli pfima oſſeruauano Nerg · 
Noi perche quello era lultimo gior no 
Del ſtato noſtro, {ά tittà de [νοπάς 
Facciamo lieta non penſando αἱ danno. Et οποιος 
Et con varie ghirlande ornanſi ĩ templi. 
Et Giuuenale. —* 
xtendi l hedera πα] in ιο) ] tempio ο. 
vꝰ Sengeene ΑΧ ζά ΙΙΙ i — come 
egli dice. 


Di verde alloro ρήμα, — ο”, 

Il medeſimo ha Tertuliano Μα * dirõ, che Μαν 
tino ῥηήσιόη εί. canſaxxvi. alla queſtione. vij. del de- 
creto di tali coſe ſa mentione, et le vieta. Parimente 

Koßerire Pim αρὶηῖ dai medeſimiẽ pigliato — 
Ῥε[α[ρυ/ε εκ οσθρή: ἐς cacciati de 
αγία a Dodona vennerd, oue dall' oracolo furono au 
icercare la terra alla Cicilia — 
— ———— 
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Cutalienſe vn iſola.Per ilche moſſi da tale augurio «9 
nobbero queſta eſſere la ſtantia predettagli, et caccia⸗ 
tone iĩ Ciciliani vꝰhabitarono. Sacrata ad Apollo, ſecõdo 
PVoracolo la decima parte della predajet rie Zto a Dite 
vnpicciol tempio et a Saturno vn altare, quello con 
bamani capiqueſto con humane vittime ꝰ aui ſauano di 
placare l'oracolo che dieaaaaaaaa 
ΙΑ ΡΙΕΙ capi,et la vita a Saturnuo. 
Macrificij di Saturno Saturnali chiamauanſi. Dico- 
no poi che Hercole tornando per Italia co gli armenti 
di Gerione perſuaſe a deſcendenti, che gli inhumani ſa 
crificij in felici mutaſſero, oſerendo a Dite non huma⸗ 

ni capi, ma faccie αἲξ humana forma fobricate, et a Sa⸗ 
turno non con vcciſi huomini,ma con torchi acceſi, y⸗ 
che Fos greca voce non ſolamente ſignifica haomo, ma 
etiandio luce. Indi adunque ſorſe il coſtume, che πε i 
Saturnali xuſaſſero iĩ εογεβὶ » εἰ ſi faceſſero faccie di 
terra,e quali ſi vendeuano, affime che gli huomini per 

i ſuoi peccati a Dio, et a Saturno gli oferiſſeno eſte 
coſe quaſi i noſtri voti et coſtami prediceuano percio⸗ 
che noi parimente offeriamo, a templi imagini di cera, 
et quantunque volte alcunaparte del εοηρο ὁ offeſa, co⸗ 
me mano piede, poppa, immantinente a Dio, et a ſaoi 
Santi facciamo voti a ἱ quali riceuuta la ſanit a quela 
mano quel piede, ὁ quella poppa di cera offeriamo. II 
qual * in μα ο — che ιν, 
focciano anche de gli animali, percioche coſ per il 
bue, per il cauallo per la pecorale offeriamo a tẽpli ne 


᾿ ἵα. Σο αν Μο συ 
la qual coſo ſorſe alcuno potrebbe dire, che ποῖ la reli⸗ 
gione and ſuperſtitione de gli antic hi ſ guitiamo, quan 
ao, che, ſecondo Catone nelſ'agricoltura coſi vſauano ἃ 
Romam per il bue fare il voto et narra egli di tal coſa 
il modo veramẽte degno da eſſer beffato. Puoſi crede⸗ 
γε parimente che di qui l uſo de torchi haueſſe horigĩ 
ne ã quali vſiamo ἆ accendere, come all'altare di Sa⸗ 
turno faceuaſi, ilche Ῥορ οἱ nella purificatione della bea 
πα Vergine oſſeruaſi, quaſi che ſiano appo ποῖ ĩ torchi 
in luogo delꝰ agnello un anno, de colombe, et torto⸗ 
re, che per la ἱερρε di Moiſe le donne di parto offeri⸗ 
uano αἱ tempio Ma Puſo delle lampadi ẽ pigliato dalle 
luci, che Moiſe ογἀϊπὸ, che nel tabernacolo arde ſſero, 
ma che appendemo πε templi ĩ miracoli dipinti, per 
darne a deſcẽdenti memoria, da greciè pigliato, ã qua⸗ 
li ſecondo s trabone nel. viij. coſiamauano dꝰ appendere 
le tauole πεί tempio di quel Dio, che gli haueua ſana⸗ 
tiſcriuendogli l infermita, et come η) erano ſanati νε 
queſto ſpecialmente a Eſculapio faceuano in Epidauro, 
coſi da Romam ὁ tolto, che Sacerdoti, εἰ Secolari πε 
difeſti delicati conuiti agli amici ἀϊαποιαπ]! coſi ἐ γε 
nuto in coſtume, che non ſigiudichi quel die ſſer ſolen⸗ 
ne, che di largo conuito non venga honorato. uello pa 
rimente da Gentili ὁ venyto, che ĩ noſtri Sacerdoti cele 
brando la prima Meſſa; a Sacerdoti, et Amici facciano 
vn conuito honorãdo quel di non meno cheꝰl loro 
tale, dando al miniſterio Sacerdotale felice principi 
Et queſto meritamentefanno percioche da quello [ἱ6, 
mente 





— 
— —— 
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mente la α, πιά da queſto la ſonta vita deriua. Coſt 


y 


Bero Natale chiamauaſi et con relig ioſo conuito 
lo celebrauano. apuleio nel i.dell Aſino Punoet lhal 
tro teſtifica, con dire. Celebrai ἀοροὶ νη piaceuole ma⸗ 
tale de ſacrificijel ſoaui viuande et ſoliaæ cuoli con⸗ 
uiti, et coſi ſeceſi il terð di con religioſo conuito. Μα 
i noſtrĩ da principio coſiumauano il Giouedi Santo mã 
giare nelle Chieſe, tome ha Tertul. nel.ij. alla moglie. 
Et chi laſciera la moglie ſua alla cena del sis nore 
viacz σαι dnond εἰ οἡθλίοι οἳ οκ ΗΡΑ 
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ρο gli antithi quel αἱ che a ſacrifiei veninano am⸗ 
* 


popolo denari fare il cõnitoʒet dare la buona man 


— ballare, rappreſentare ſpettacolig et nel Na⸗ ul 
ο. tale del Sig nore far δἱ nore vn ſeruo⸗ κ οἹ 
20 et inangi la quare "πα παρε ο η] 
μμ ον ση Cap. I. νι ηδη ἳ 








ασ κ] φιερην da Contiliche coronẽ aoſ⸗ 
il Romano bonteſice NMnyperato⸗ 
rre Re, ouero pigliando altro 


κ J. Principe della [η denità Pinſ 
—ne, patganſi αἱ popolo nõ veſti 
ne xguenti, ilche come moſtrammo nel proſſi mo * 


ĩRomani Imperatori fuceuano, ma denari cargentoo 
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ση  Τ8 B le Jopradette toſeac⸗ 


Woro acc ioche nel pr incipio della loro dig nit Δε ϊδε 


2* — η * 


lita moſtroſſero ſono Coſtannſi garnnene ſire n 


τοπ ουν ⏑⏑— 
comto publico/ maſſimamente nelle noz FX come gli 
antichi ſpecialmẽte i Romani η)! triompbi, ὁ Πε i gie 
chi ouero πείς eſſequie, ſecondoꝰl loro hauere εο — 9 
nano di dare. Giuuenale. ον 
Accio tu poſſi acento Ῥιαροήά στ ο μη) 
Dare γη conuito, onde nꝰandrai lodat. 
ranquillo ſouente il medeſimo teſtifica. Il coſtame 
della buona man, cioᷣ dono che nel principio dell anno 
per buono augurio daſſi, da medeſimi ὁ venuto, dicen 
do Tranquillo che ĩ Romani cauallieri ogm anno toſtu 
mauano dofferire in Capitolio la buona man πεί pri⸗ 
πι di Cenaro ad Auguſto Ceſare, quantung egli με 
aßhẽnte, ilche hoggi appo noĩ vᷣſaſi, ma con altro modo. 
in Italiaĩ maggiori a minori la danno, ma in Inghil⸗ 
terra ĩ popoli a principi et elli αἱ Re la donano.il qua⸗ 
le tuttauia alhancontro alcuna coſ⸗ J dona, accioche 
la libertà ſia cammune Ma etiandio ſen dono, come 
dice Plinio,nel principio dell anno con liete parole ſa⸗ 
Lutiamo lꝰ uno haltro Seguitiamo parimente gli anti⸗ 
chi cantando et ballandoy ĩ quali ne ĩ αἱ ſeſtin coſi [σε 
ceuano· Vergiiie. 
Darte a ballar ſi daua αἱ] cantauano. U medeſimo 
Tyoſtri nelle feſte δαν. 
Ma Zacharia Pont. parla di tal coſe, et le vieta, di 
cendo. Salcuno nel primo di Cenaio haura ardire ἆ 
ãmitare gli antichi, ouero per il nuouo anno qualche co 
A notenole fare ouero nel· principio de meſt con la 
padi o cõuiti parecchiare le caſejet ꝑ boſghi et ρἰακτθ 
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cuntare et ballare, ſia egli ſcommunicato. Et leg geſi mi 
decreti ος ἐ ſopradetto quando parlammo di αἱ coſa. 
ando oſſerm queſto percio potiamo conoſcere che 
hora per niuna altra cagione oaſpettata da giouani la 
feſtaʒche per darſi al ballare, εἰ queſto maſſimamente 
in Italia Vſiamo parimente a coſtume d antichi rop⸗ 

reſentare ſpettacoli; come giochi caccie, gioſtre corre⸗ 
— —— κάν, πάν 
martirio de Fanti oue accioche ne —— 
laz oʒ vſaſi la volgar lingua. Coſi ꝙ adietro appo Ro⸗ 
mani recitauanſi πεί theatro le poe ſie nell anphithea⸗ 
iro de beſtie et ſcrimiatori ſi faceuano — 
la citta piu altrĩ ſpettacoli a ſollaz o del popolo. 
ſtumaſi anchora, che i giouani maſchi, et ſemine al prũ- 
mo di Mag gio να ἆσηο lietamente α canmpi onde can⸗ 
tando ne portano verdi ramiet ĩlipongono inã alla 
porta, et ſnalmente cadauno quel ἄϊ-ὁ tenuto portare 
vn verde ramoapena di γεπίρε bagnato, ſpecialmente 
in italia.Tal coſtume da Romani ὁ pigliato,i g̃li hlo⸗ 
ra de i frutti Dea nel moſe di Μαρ οἷο loſeiuamẽte νά 
norauano, come ẽ ſopradettoʒ ouero da gli Athenieſi ñ 
quali πεί tẽpio Delphico metteuano ἂμ]ίμο νη ramo ὃ 
di lauro pieno di varij frutti et aſto dice Herodoto toſ 
noi a quel tẽpo, che ognĩ coſa verdeggia facciamo uaſ 
tal modo la copia de frunti vogliano predire, coſ in 
Vmbria noteuole regiõe d Italia che mia patriaᷣco 
ſtame che ορ η] annd la notte inã αι il. a di Martio 1ο, 
cianſi molti fuoghi et ĩ fanciulli cõ facelle dicãne acco⸗ 

Ψ δ 


αν | ε ετων ὁ 5) 
ἵᾗε corrano ῥὲΥ1 campi chiedendo de fruttĩ abbondan⸗ 
ti⸗quando la terra comincia germinare, ilche pure da 
Romaniẽ pigliato ĩ quali a ποὶ tale ſlennita hanno 
dato :Elli come moſtrammo, celebrando di Cerere iĩ [αν 
crificij con facelle di notte correuano dandoſi a crede⸗ 
reche Όεγεγει come piace a Cicerone et noi moſtrato 
Ehabbiamo a portare ĩ frutti fuſſe ſoprapoſta. ue ſto pa 
vmente da gli antichi naſciuto che i feru nel  Ναιαν 
le ſopra 1 patroni habbĩano ſig noria et facciaſi vno di 


loro ſignore,a cui tutti ĩ famis liarijet il padre di fami⸗ 
glia ſolla euolmẽte ubbidiſcano. La qualaliberta ap⸗ 


Ρο Romani haueuano i ſerui πε ĩ Saturnali· ueſt ordi 
ne da Ingleſi maſſimamente oſſeruaſi. Ma i ſerni appo 
ο antichi erano d altra maniera, per legge di guerra 
ne ĩcaptiui vſata:Noi per benionita, et prouidentia di 
vina liveri et quaſi fratelli per conceſſione di Chriſto 
Jiamo della città di Dio cittadini et pero non dobbia⸗ 
wo chiamare i miniſtri ſeruine da ſerui te nerli ilche 
molti sfacciatamente vſano di fareʒet cotal dono di [ἐν 
borta dalla chriſtiana religiõe conoſciamo, dopoi que⸗ 
ſto vn altro gioco parimẽte laſciuo opaſſato a noĩ per⸗ 
che ſi come elli ne minori quinquatrij et giochi mega⸗ 
leſi andauano maſc herati ſeherando per la città, coſti 
noſtri vſano di maſcherarſi non per vn di ð ἆμεπερεε 
celebrare ſacrifici ma per loro paccia due meſi inan τά 
da quareſima rotal | εἴδερες τά ν/απο, πε i quali, fatta 
dipeccare lalicẽtia mag giore, infmite ſceleragine ορ η 
di commettono, ſene eſſerne puniti come ſe per ee 
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modo fuſſe lecito eſſer νιήσ[ο, ouero ſi credeſſe chewan 
fuſſe peccato, quando che la faccia dell huomo mon ὲ 
veduta, et. quaſi che non ſiamo vedati da Dio, che di 
vitij, e vertu ἑ giuſto remuneratore, il quale, a cattiui 
la penaʒa buont il premio tutt hora aſſegna. L'inghil⸗ 
terra ſolamente tali maſchere anchora non ha vedato, 
ne vuole vedere,pero hanno gli Ingleſi, in queſto pin 
che gli altri veramente prudenti,vna legge, che a pe⸗ 
na della vita niuno ſi maſcheri. Et perche poco appreſ⸗ 
Jo ne ſegue la quare [πια] noſtri Chriſtiam per tuttoꝰl 
mondo a piu delicati cibi ſtudioſamente ſi danno 

molti piu alla cura del ventre dati, ſopraſl ΜΗ 

mang iano, quaſi xolendo ſopplire αἲἴ aſtinen 

alla gola debbe ]εριάγε uontungue non ſia la loro 
aſtinene alla gola nemica, perche ſe da mangiar po⸗ 
πε εἰ carni ⸗aſtengono, tuttauia empiono de confẽt⸗ 
tioni ὁ frutti, et mangiando pane ſene fermento, del 
digiano ſi gloriano coſi creſcendo de peccati la ſam⸗ 
mq xenendo la Paſca non yanno apiedi de ga⸗ 
cergdoti ſcarichi de peccoati da λος νο 
gliono con la confe ſſione eſſere (ντ 
πάς ή] legeriti. Tutte queſte coſe gex ob 
νὰ mio auiſo da Romwai —0* Ἡ] 
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στη κοκ ο «) 

ος {σΙνε ΡΥΝᾳΝΕΕΒΕΙΣΑΟΕΒς 
Σαρ με) ἔνει chi ſe batteæ ð, et chi ϱ ἆἱ morte 
in pericolo·Cap· Ia. 
ΝΕ ΡΕ η 
———— ὉΙΕΙΟΑΝΌΟ Μάρ ὰ 
ς bernacolo Dio gli cõmiſe, che ερ]ὲ 
ceſſe la ſacra vntionecõ la qua⸗ 
e eſſo tabernacolon vaſin gace 
dotheti Re αἱ Sacerdotio, et Re⸗ 
πμ”, ρηο chiamati ſt vgneſſero Onde 
poi venne il coſtume che ſi come ĩ Romani Imperaton⸗ 

per in⸗ μι della regal dig nita veſtiaand di poſpora 
doſia gu Hebrehuntione Jacra laregia poteſta dimo⸗ 
ſtraſe. Però Aaron,et [οἱ gliuolir prima furono vnti 
et poi Caul primo Re dꝰ Hebrei da Famuelo hebbe tale 
vntione.Gioſepho πεί. vĩ. delle antichit a dice Hauẽ do 
δή mãdato inan il geruo Samuelo; Parſo nel capo 
del giouane il γα[ο dell oglio habbracẽ id dicẽdo Dio 
ti fs Re ης Iſrael coſine ſeguito il coſtame che ἓ 
Re, et Sacerdoti a queſta —— quali, co⸗ 
me a Dio piu grati, erano in ſommo honore tenuti, dicẽ 
do il Signore nel pſal mo cin. Nõ offendete ĩ mei Chrĩ 
ſtiet nõ ſate male a metProphetnei chiama Chriſtigli 
vnti, cioẽ Re, et Sacerdoti. Ciprĩa. cotale miſterio apre 
con dire. Sacrauanſi anticamente cõ queſtoglio Βε, 
et Sacerdoti,et le pietre de gli altari intendendo che 








τς 
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foſſe in tali miſteri vna [βήηταίε raſſez F εἰ ſi come 
Poglio ad ogni licore ſopraſta, coſt la Sacerdotale, et 


ην” * * στα 
γερία dionit a oom coſa ſotto di ſe εδργεπά Σάο, a ſom⸗ 
σοι —*8* Chriſto il ** et ναι 
Pattiua et contemplatiaa vita tiene. Queſto modo di 
ſacrare Reʒ et Sacerdoti ſino a ποῖ ὁ peruenuto, che cũ 
oglio ſanto gli vgniamo, ma con altre cerimonie, da i 
pari ordinue. Coſi battiz In do, ſacrando le chieſe 
fJaſſiet ĩ calici cõ [πιο oglio ſi vngono, ilche ilueſtro 
ter ſecõdo Innocentio ογά(πὸ. Μα parliamo dell un⸗ 
tione di Chriſto Dimandano alcuni in che modo Cieſu 
[ία ſtato πιο, εἰ da cui, queſto dubbio da Kuſebio con 
Wuale verita et dottrina ſi dichiara, con dire. Dauid 
mmnifeſta in che modo Cieſu fia vnto, dicendo. Τη hai 
amaio la giuſtitia, et hauuto in odio liniquita, Ρετὸ 
hatti vnto il Dio tuo ἆ)ορ[ίο di letitia piu che tuoĩ 
cõpagni.Et coſi moſtra che Cieſu ſia vnto Dio da Dio, 
non con oglio commune, ma con oglio di letitia, nõ co⸗ 
me ὁ ſuoi compagni, che di lui erano ſtati figara Μα 
piu che ĩ compagni ſuoi. Et lꝰ oglio di letitia nelle ſacre 
lettere miſterioſamente il Spirito ſanto ſignifica. Il me⸗ 
deſimo Dauid del ſuo põteficato con ſecreti parlari co⸗ 
me ſe in perſona del padre parlaſſe del ſgliuolo dice. 
Io te ho generato inan la luce. Ha giurato il Fi 

reet non pentiraſſi. Tu ſei Sacerdote in eterno ſecõdo 
PVordine de Melchiſedech, diceſi che Melchiſedech fu 
del ſommo Dio Sacerdote, nõ pero vnto cõ oglio πε pi 
gliato ꝑ ſucceſſione il ſacerdotio, come gli Hebrei, vnde 
foſſi che Chriſto ſedo P ordine di illo ſia predetto ſacer 
dote,l quale πό cõ licore d oglio, ma cõ vertu di ſpirito 

ν τί 


diuino viene ſacrato. Ὁ πε [ίο dice Euſcbio. Sirolamo 
ãdio Ponoado uei luogoNõ offendete { meichriſti 
Fpra cicto pradentemente ne parlaʒ con aire. Vengo⸗ 
grinſi adunque gli Hebrei che dicono, niuno potenſi 
chiawa Cbnlo che non ſia di quel regale oglio vnto 
volendo concludere che il noſtro Signore ΠΟΠ ſia Chri⸗ 
ſto quando che egli con eglio regale non fuvnto. Ma 
nondimeno ĩ Patr iarchi non ynn di tal glio ſono chia 
meti Chriſti perche ſono Chriſti chi dal ðpir/ to Santo 
vengono vnti. adaunque il Sig nor noſtro giuſtamente 
chiamaſi Chriſto. cueſto dice Girolamo. Origene pari⸗ 
mente di queſta vntione di Chriſto nell homlia.xij.ſo 
Ρα] Leunico parla con dire. Chriſma d voce greca et 
Jignico yntione Βὲ faceuaſi di mirrha; ireo cinamo⸗ 
ῥηογεαἰαηη] odoratiʒ che ſecondo Plinio in Arabia, m 
Lolia, in Soria naſconoʒet piſtata ορ] coſo, con oglio le 
aceuano come ΥΠ licore, et coſi feuaſ n⸗ ſoauiſſimo 
Vuento, «οἱ quale Moiſe 1 Facerdoti, et taber na⸗ 
colo νε, et ſantifico, come ha nel.in. delle antichita 
Sioſepho. MMai noſtri ai oglio,et ἆ opobal ſamo, che ὁ 
ſcecondo Plinio nel.xij.ſago di quell albero che proda⸗ 
«εἰ balſamo, fanno il chriſma il quale per decreto di 
Fabiano Pont. ogni anno il Οἱρμεά! Γάη1ο., ardeſi, et 
Faſſene di nuouo. alcuni che di cid e no εί ύτεπς 
criuono, non veggono queſto errore, auiſandoſi che bal 
amo [ία il ſugo, non lalbero ch ogm altro di odore 
'αμαπής, et alla Cuudea ſolamente conceſſo. Clemente 
ην ordino che Veſco vgneſſero con la chreſima 
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«μη dopol banteſmo, et chiamolla confermatione; aui⸗ 
ſendoſi che non fuſſe perfetto chriſtiano, chi di pigliare 
quel Jacramento rifutaſſe. Et faſſi con quello per il ſo⸗ 


praporbe le mani del bonteſice a confermati, che vẽga 


Jopra di loro piu abbondeuolmente il Spirito ſanto, il 
fecero gli Apoſtoli come in piu luoghi πε gli atti Lu⸗ 
ca teſtica. Coſi da quelli venne di vgnere chi alla 
morte auicina, il coſtume, come dice de i Diſcepoli 
Marco. ΕΙ predicauano la peniten& cacciauano | 
Demonii,vgneuano cõ oglio gli inſer mi et ſanauãgli. 
Di qui pare,.che ſia naſenito, che chi ſta per morire cõ 
oglio ſenð opobalſamo yenga vnto, εἰ di —2 
beato Giacobo, onae, ſecondo alcuni la ſorma di νρπέρ 
re gli infermi ὁ deriuata. Però Felice quarto cõmando 


che gli inſermi ſi vgne ſſero. 


ο. αρ πο σοι Ι υπ ας 59 ο.” αμ οτι 
ΟΕΙ6ΙΝΕ ΕΙ, ΜΑΤΕΙΜΟΝΙΟ 
acerdotale appo Hebrei,et auando α Facerdoti 
occidẽtali fu interdetto. Cap. IIIJ. 


— RMA che piuoltre ſi paſie 
conueneuole del matrimonſo ὃς 
cerdotale parlare. Erano gli He⸗ 
breia queſto ſommamente atten⸗ 

n, chela loro generatione Αν 

να. —— licaſſe, ſorſe er empire il modo, 
che dal dilauio — — εναν Cotal deſide⸗ 
rio πε ĩ deſcendenti rimaſe per ilche, ſecondo hgoſtino 
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—— ο. αοικο 
nel lib. del bene matrimoniale gli era lecito μεν ρ]ᾶ 
mogli. Ν as giugne il medeſimmo che Moiſe a niuno 
vieto il mat monio, aſfine che a coſe peg giori, eſſendo 
di giugnerſi cõ le donne priuati, nõ caae ſero Ee perd 


— νι 


vteſche, o da loro mariti per qualunque cagione ripu 
diate ma volle ΜΜΑ 
ρἵπειΕί ) Π [ία ꝓpo Hebrei del matrnno o anche a⸗ 
Sacerdotila form la quale Chriſto volle ehe da tutti 
fuſſe oſſeruata, dicẽdo. ΙΙ ἐ ſcritto. Percio ĩaſiera 1 huo 
πιο Ἡ ράάΓει6ί la madre, et accoſteraſſi alla moglie ſua, 
—— in vm carne. Adunque non ſepari l huo⸗ 
mo quelliche Dio ha congionti. Μα perche Dio nõ cõ 
manda il matrimonio, an ſi perſuade alla caſtita, come 
dice Cipriano, Paolo a noſiri Sacerdoti la ſorma del 
mairimomio iſtrinſe dicẽdo a Timotheo. Ὠεῦδε il Ve⸗ 
ſcouo eſſere irreprenſibile, marito d' una ſola moglie, et 
Iſcgue. I Diaconi ἆ μπα moglie mariti Et coſi volie 4 
tutti gli ordini cõcedereq̃ſo che a Veſcoui a permeſſo. 
11 medeſimo a Pretièᷣ dalo, percioche, ſecõdo Girolamo 
iĩ Veſcoui per adietro ſi chiamauano Preti. De Subdia- 
coni perche nõ erano a quei tempi, non ſi fa mentione. 
silueſtro primo ĩ gradi de Chierici ordino,et yolle che 
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ſi contentaſſero αμ) ordine, et fuſſero WMuna moglie 

mwariti. Ma ilematrimonio poi a Sacerdoti Occidemoli 
fuvietato.ſiricio Ponteſice primeramente ordind, che 
Sacerdoti, et Diaconi non piglia ſſero moglie come ha 
alla diſtintione. lxxxij. Gratiano. eſto pᷣontefice nel⸗ 
Panno della ſalate CCCLXXXAIIIVẽne in Ro 


Φος. τε 


ce Ἡ matrimonio, perche le —* di parto ſi 
επ ωνδέ puriſicano. πα ap · V. 
f * 14 οὐ { ο 
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πο ῆ 1 οο ar ſopra babbiano del 
κ) — matrimonio Sacerdotale acconciamen⸗ 

arlato, coſi hora del matrimonio de 
— — altri Chriſtiani et del modo di con⸗ 


λα ar 
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——— τα conce [ο et quando ο] 


tato di hauere piu mogli. Da principio del mondo { 
fratell ton ſorelle ſt maritauano, non hauendo grado 
pu lontano da poterſi maritare. Onde anuuenuto, che 
Adamo fuſſe padre, et ſuocero, et coſi Eua madre, et 
Mocera. Durd cotal coſtume appo Hebrei, ſino che gli 
huomini di concordia vaghi dꝰaltre famiglie pigliaro⸗ 
no mogli per hauere piu parentizet coſi alle coſine, alle 
πέχΊέει ad altre parenn ſi venne Coſi Abraam preſe 
Sara ꝑ moglie, che αἱ Abraam ſuofratello era fgliuo⸗ 
la.Coſi αἰσεοῦ preſe Είσει Rachel di Laban ſuo Jo 
Fglinole ΑΙΕΗ poi preſero moegli, che non erano del lo⸗ 
ro legnaggio. NHebbero tuttania ſommamente a cuore; 
rome de ↄgoſtino nel exi. della cittã di Dio chel ρα 
rentato non [1 loſtahe et pero cominciando/ ia diuide⸗ 
reʒ col matrimonio lo rag giug neuano,affime che in yna 
femiglia, ouero tribule facolta rimane ſſero. Et μετὰ 
Ρίαςφ a Μοί[ε, che ορηἵμπο della ſua tribu pigliaſſe 
moglie, con dire. Τμ gli huomin εἰ donne ſi mariti⸗ 
ο nella ſua tribu, ή chel heredita nelle ſamiglie ſi 
παρα Queſto leg geſi ne i Numeri. Non mai fu {εν 
cito hauer piu mogl, perche Dio lo vieto ad Adam, 
quando gli diede a, dicendo.. Ῥεγὸ laſciera Phuo- 


No padre et madreʒet accoſteraſſi alla moglie ſua et ſa 


ranno due in vna carne. Coſi volle Iddioche cꝰ un ma 


ſchio, et duna ſemina fiſſe il matrimomo, πιά ſorelle e 


fratelli ꝑpil poco numero del popolo da princpio ſi ma 


ritauano inſſeme; in tanto che molti Hebrei per gene⸗ 


ο σΝ το, εφ 
rare figliuoli hebbero piu mogli, et ἐν Lamech il primo 
cheʒ come ὁ nel Geneſi;he bbe due mogli, ilehe molti 
dopo imitarono. La qual colpa coſi α΄ Ambrogio viene 
ſcuſata dicẽdo. Biaſimaſi Ciacob, che hebbe quattro mo 
glima eſſendo in coſtaume, manca di colpa et come i 
Datriarchi alle mogli ſi giug neuano, per generare fu 
gliuoli mon per ſanfare alla luſſuria, coſi gli Apoſtoli 
de gli auditori dell Euangelio i delettauano non gi⸗ 
per vanagloria maper VFlo ἆ ampliare la verita. Cue⸗ 
ſto dice Ambruogio. Tertuliano nel.i.lib. alla moglie 
dice, queſto eſſer fatto, [πε che haueſſe la nuona 
ge che emendare. Chriſoſtomo nell homelia.lni. ſopral 
Seneſi di queſto dice. Ἐν πεῖ principio a moltiplicare 
Hhamana generatione, et a creſcere la pieta conce ſſo 
dhauer dae treet piu mogli. Ma Chriſto yenendo co 
tal coſtume annullo Vedi che niuno con la cẽſunetudine 
ſi debbe cuoprire; magli ẽ di miſtiere cercare la giu⸗ 
Mtia. Andi potiamo ποῖ tredeeche tal coſtume a ar⸗ 
bari paſſaſſe, qualiʒcome ὁ detto, per le loro facolta il 
numero delle mogli pigliauano, ilche Saraceni per pre 
cetto di Machometto ſox FVmente oſſeruano. Final mẽte 
Moiſe per porre modo alle noz ordino che niuno πεί 
primo, et ſecondo grado di parentato pigliaſſe moglie 
accioche non fuſſe da luſſuria macehiato il parentato, 
il quale da Centili veniaa per tal modo lordato, perche 
Arabi, et Medicome ὁ deito nel primo,le ſorelle et ma 
dri pigliauano per mogli. Romani le nipote ο να 


πο, Plutarco di εἰὸ lorigine maniſeſta ne ĩ problema, 
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con ἄῑγε,Νε 1 paſſoti tempi non pigliauano mooli, che 
per ſangu eh {ΕΥΑ cong ionte come hora nõ piglia⸗ 
no le —— no ha gran tẽpo che pigliano le nipote. 
Vn pouero huomo, ma da bene ; εἰ a plebei grato, pi⸗ 
Zliata per moglie vna ſua nipote; che hauena grande 
et buona dote ne diuenne ricco,et di cio accuſato, fua 
indicio del popolo aſſolto. Ina ροῖ ſi fece vna legge, 
che la nipote anchora ſi pote ſſe pigliare ꝑ mog lie xie⸗ 
tando poi le piu ſtrette parenti. Tueſto dice egli M⸗ 
a —— giuſtitia debbe a quella de altripopo 
H ει de Phariſei ſopraſtare, come ci cõmanda Ohriſio 
piu honeſto modo di maritar ſi ẽ aſſgnato, accioche Ρε 
le mogli diueniſſero piu honorati.et potẽti, acquiſtãdo⸗ 
πε pin parenti,et affine che a coſtume de harbari nõ pi 
glia ſſero piu mogli ouero, nõ hauuta del parẽtato cõn⸗ 
deratione, con qualunque donna ſi maritaſſero) ομόγο 
ſPenti da luſſoria ingannaſſero le giouani ſatto ſperon⸗ 
49 ἆἲ matrimonio. Ῥεγὸ Apoſtolo la molũtuame delle 
mogliprimieramẽte interdiſſe ſcriuendo a Corinthi. 
Ogni huomo habbia la ſua moglie,et ogni dõna il ſuo 
marito, per nõ cadere nella formcatione. Di poi Fabia⸗ 
no Pont appreſſo αμεῖ due gradi, the Moiſe vieto ihter 
K/ʒet ijrto grado interdiſſe ordinãdo che niuno ſimꝰ al 
quinto grado non pigliaſſe donna percioche habbĩamo 
nõ ſo che naturale γεγρορηα a giugnerſi carnalmente 
εὖ le parenti. Qulio po per meglio riſtringere ĩ Chri⸗ 
ſtiani vietöſin al ſctlimo grado et coſi fu dal beato Gre 
gorio conſermato. Μα eſſendo al ſine cotal ſeuerita δε 
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padri cagione che malageuolmẽte poteuaſi aleuno ma⸗ 
——— era biſegno nelle vicine εἰκὰ 
maritarſi, la onde le heredita ſi diuideano. Piacque 4 
Innocentio.iij.di prouedergli a tẽporiuocando 4ἱ Fa⸗ 
biano il decreto ορ gimai annullato, che ogniuno oltra 
il quarto grado pote ſſe pigliar moglie. Et leg geſi nelle 
decretali al. iiij. lib. al αλλων: - arimente 
πε] par ẽtato pirituale poſto ήτα da T —55 
che niuno pig lia ſe colei per moglie che egli haue ſſe le 
παιο dal ſacro πιει Ordino po — *— 
{ία niuno pigliaſſe del morto fratello la moglie et Aleſ⸗ 
Landro.iij. lo conſermo, accioche nõ pareſſe che imitaſ⸗ 
ſemo gli Hebrei .i quali pigliauano la moglie del loro 
morto fratello, per ſuſcitare il ſeme di lun Tuariſto pria 
mo ordind, che quel matrimonio fiſe ingiuſto, oue nõ ſi 


chiamaſſe a be nedinlovn Sacer dote ei ſe la giouane 


non veniſſe dal padre ſolennemente promeſſo, alcuni 4 
Soterolꝰaſſeg nano. Centili parimente oſſer aauano tal 
coſẽe, però Apuleio πεί wi.dellꝰ Aſino introduce Venere 
che argomenta il matrimonjo tra Cupidine et Pſiche 
per ladiſtantia, et perche di naſcoſto ſene ſaputa del 
padre era ſtato ſatio, nõ eſſere legittimo. Onde merita⸗ 
mente ſi dourebbono vergognare i Chriſtiani, che tut⸗ 
thora di naſcoſto ſi maritano, però meno ὁ da maraui⸗ 
gliarſi, ſe non ſono πο ĩ για imonij felici. μεὶ matri⸗ 
πιο —— 
fermi,et queſto pure da Hebreiẽ ꝑche Rebec⸗ 
ca dimandata ꝑ moglie per Iſaac d abramo figliuolo, 





οσα ΙΒ η] ο) Ὁ 
{1:44 Bainelo padre [ιο interrogataſe volea maritarfi 
e σοῇ ppo ποί nel mai⸗ imonio ricercaſi Ἡ εὔ 
Το quando che Chriſto niuna coſa qui ha rino 
Ao dieenao in Mattheo. Non ſcpari lhᷣuomo quelli, 
che Dio ha εδρ]οήΗ., Μα la ηνία delle paroleᷣ di να 
re maniere * vn huomo per età κ». 
aecgail maſchio et la ſemina ſe gli αο grada di 
marſi ſieme ΔΡΡο inglefi —5 35 fo il 
moetrimonio, dicenao. lo n piglio per moglie et ella. Ίο 
n piglio per marito, et piglatoſ per la deſtra mano ſi 
baſclano et Phuomo con vnꝰ annello nel aetoʒ vic ind 
al picciolo della deſtra mano la ſpoſa in teſtimonio del 
Pon ſalitio. Luno et lPaltro da gli antichi ΕΠΗ, co⸗ 
me ẽ detto πε] primo libro, a ποῖ ὁ venuto ſecondo Ter 
culiano, che nel libro di velare le vergini ἐοβ Ῥά «Μα 
ſe nel maritarſtuelano il capo, moſtra che το! ſpirito 
et coꝰl corpo ſono per il baſcio et porgere la deſtra ma 
no, al maſchio cõgionte. Et nell apologetico, della per⸗ 
duta continena dalle Romane donne Cerca le ſemine 
quegli antichi ſtatuti ſono mancati, che alla modeſtia 
εἰ alla ſobrieta fauoriuano, quando nĩuna vſaua oro 
fuori che Pannello il quale dal marito in pegno del για 
trimonio gli venia poſto in deto. eſto dice egli. Che 
le donne di parto [Γρηήβεαπο pure da Hebrei ἑ pi⸗ 
Zliato perchẽ glie ſcritio πεί Lenitico ſe la dõna hara 
Aartorito maſchio (ανα ella immonda ſette diet l otta⸗ 
uo circoncideraſſi il fanciullo, ma eſſa. xxxiij.di nel 
langue della ſua purificatione ſtaraſſi Hauendo par⸗ 
torito 


J — 


' | ον ο Αν ον εἛσε 
tonto femina, ανά per due ſettimane immonda, ẽt. lx⸗ 
di nel ſangue della ſua puriſicatione ſtara. Compiuti 
della puriſicatione 1 diper maſchio ὁ femina, offerrira 
nel ſacrificio vn agnello cun anno, et vn colombind, d 
vna tortora per il peccato. Noi cotal tempo di purgarſi 
non habbiamo accioche Τε donne piu longamẽte aſpet⸗ 
tando, non ſi diano a credere, che la pena, dalla quale 
nel parto vengono afflitte, ſi muti in colpa. Coſtumano 
tutt auia per honeſt i paſſatoꝰl meſe purificarſi, εἰ andã 
do da pid donne accompagnate alla chieſa, in Ίμορα 
dell agnello del colombo, ὁ della tortora offeriſtona 
προ, ἵκ ΟΥ ὃν ἈδαρηάΝ 
ΡΕΊΝΟΙΡΙΟΤΌΕΤΤΕ οΗΙΕΞΕ, ΕΤ. 
cCimiterij, εἰ quando primafu Ῥοπογαία ἰα 

1) Οἱ. οι ντ, 


ττττα ΕΤ το ἀεῖ fondamento del 
ritxale Tempio reſta che del mat⸗ 
riale ſi parli. uello {η da Cheiſto 
noſtro Creatore inſtituito inſeg nã 
doci che adoraſſemo Dio in ſyim 
— — — « , dicendo anchoral Apoſſolo 
Orero in pirito, et mente. Et percheꝰl noſtro ſyrito d 
cõpreſo nel corpo, di qui ἑ auue nuto, che qllo βα detto 
Tewpio.lapoſtolo pᷣano et Paltro tonſerma ſeriuẽdo 
a Corinthi. Non /opete voĩ che ſiete di Dio tẽpio, et il 
Cpirito ſanta habita in voĩt Cotal tempio di carne οἱ 
x 
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να 9 «απΕπὉ Ὁ 
(πε corrano ῥὲΥ1 campi chiedendo de fruttĩ abbondan⸗ 
A⸗ quando la terra comincia germiĩnaro ilche pure da 
Romani ὁ pigliatoĩ quali a ποὶ tale ſolennita bhanno 
dato Elli come moſtrammoʒ celebrando di Cerere i fa⸗ 
criſici con facelle di notte correuano dandoſi a crede⸗ 
reche Cerere, come piace a Cicerone et noi moſtrato 
Hhabbĩamo a portare ĩ frutti fuſſe ſoprapoſta. cueſto pa 
rimente da glantichi ὁ naſciutoʒche 1 {ει πεί Nata⸗ 
le ſopra 1 patroni habbĩano ſignoria et facciaſi νο di 


lo⸗o βρπογε,ς cui tutti ĩ famis liari et il padre di fami⸗ 
glia 


Acuolmẽte ubidcano. La quala liberta ap⸗ 
po Roman hauenano ĩ ſenui ne ĩ Saturnali. QueſtW ordi 
πό da ingleſi maſſimamente oſſeruaſi. Ma i ſerui appd 
lantichicrano daltra maniera, per legge di guerra 
πιο) εὑρημῖ vſata.Noi per benignita, et prouidentia di 


na lᷣerier quaſi fratelli per conceſſione di Chriſto, 


Aiamo della città di Dio cittadini, et pero non dobbia⸗ 
γης chiamare i miniſtri ſeruiene da ſerui te nerliʒ ilche 
moltisfacciatamente vſano di fare, et cotal dono di li⸗ 
borta dalla chriſtiana religiõe conoſciamo, dopoĩ que⸗ 
ſto vnꝰaltro gioco parimẽte laſciuo ὃ paſſato a noi, per⸗ 


che ſi come eli ne mĩnori quinquatri et giochi mega⸗ 


leſi andauano maſc herati ſcher gando per la città, coſi i 


noſtri vſano di maſcherar ſi non per vn di d due, ne per 


celebrare ſacrificif ma per loro paccia due meſi inan 4 
σα quareſima total ſciochez F ſano, ne i quali, fatta 


dipeccare lalicẽtia Ὃ ον ogni 


di commettono, ſen eſſerne puniti come ſe per 6 
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modo fuſſe lecito eſſer vitioſoʒ ouero ſi credeſſe chewon 
fuſſe peccato, quando che la faccia dell huamo ήθη ἑ 
veduta, et. quaſi che non ſiamo vedati da Dio, che di 
γρ e vertuo giuſto remuneratore, il quale, a cattiui 
la penaa buont il premio tutt hora aſſegna. L'Inghil⸗ 
terra ſolamente tali maſchere anchora non θα vedato, 
πε yuole yedere, pero hanno gli Ingleſi, in queſto piu 
che gli altri veramente prudenti,vna legge, che a pe⸗ 
πα della vita niuno ſi maſcheri. Et perche poco appreſ⸗ 
ſo ne ſegue la quareſima,i noſtri Chriſtiam per tutto⸗ 
mondo α piu delicati cibi ſtadioſamente ſi danno, et 
molti piu alla cura del ventre dati, cprol biſegno 
mangiano, quaſi yolendo ſopplire all aſtinen, che 
alla gola debbe Jeguire Quontunque non ſia la loro 
aſtinen alla gola nemica, perche ſe da mangiar par 
πε et carni⸗aſtengono, tuttauia empiono de confẽt⸗ 
tioni ὁ frutti, et mangiando pane [επ jermento, del 
digiuno ſi gloriano coſi creſcendo de peccati la ſam⸗ 
ma, xenendo la Paſca non yanno a piedi de ga⸗ 
cerdoti ſcarichi de peccati, da ĩ quali vo 
Sliono con la confẽ ſſione eſſere alb 
Acgeriti. Tutte queſte ceſe gex 


ioo auiſo da Rewai 
ος baccanali a noi 3nn η 
ſono deri⸗ αν όν 
: πμ ην uate 9ό J 
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in pericolo·Cap· 111... 
—F . νο αΣα ὁ) μα ο πο. 
— ὉΙΕΙΟΑΝΤΟ ΜΟΙΕ! 
bernacolo Ὀἷο gli cõmiſe, che egli 
faceſſe la ſacræ vntione cõ lu qua⸗ 
le eſſo tabernacolo vaſin gacer⸗ 
dotiet ĩ Re αἱ Sacerdotio et Re⸗ 
— ϱηο chiamati ſi vgneſſero Onde 

poĩ venne il coſtume che ſi come ĩ Roman Imperatori 
per ανν della regal dig nita veſtiuand di po/pora 
dofia οἱ) ebrei unnone Jacra laregia poteſta dimo⸗ 
ſtraſe. Pero Aaron,et [οἱ gliuolt prima furono Υπ, 
et poĩ Caul primo Re dꝰ Hebrei da Famuelo hebbe tale 
vnnione. Gioſepho nel. vir delle antichita dice Hauẽ do 
Saul mãdato inan il Feruo Samuelo Parſo nel capo 
del giouane il γα[ο dell oglio habbraccid dicẽdo Hio 
ti fa Re ſopra αεί, coſine ẽ ſeguito il coſtame che ĩ 
Re, et Facerdoti ο ——— quali, co⸗ 
me a Dio piu grati erano in ammo honore tenuti, dicẽ 
do il Signore nel palmo cein. Νδ offendete ĩ mei Chri 
ſti et nõ fate male a mei Prophetier chiama Chriſtigli 
vnti, cioẽ Re, et Sacerdoti. Ciprĩa. cotale miſterio apre, 
con dire. Sacrauanſi anticamente cõ queſtoglio Κε, 
et Sacerdoti et le pietre de gli altari intenadendo che 
fuſſe in tali miſterij vna Piitale graſſez f et ſi come 
Poglio ad ogni licore ſopraſta, coſt la Sacerdotale, et 
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— Αν τοι — 
veeia dnita oom coſa ſotto di ſe cõprendẽ do, a ſo 

—— Chriſto, il νά, et ώρας 
Pattiua,et contemplatiua vita Πέπε, Queſto modo di 
ſacrare Reʒet Sacerdoti ſino a noi ὃ peruenuto, che cũ 
Oglio ſanto gli vgniamo, ma con altre cerimonie da i 
paari ordinate. Coſi battiz Fn do, ſacrando le chieſe 
Jaſſiet ĩ calici cõ ſanto oglio ſi vngono, ilche Silueſtro 
ter o ſecõdo Innocentio ordino. Μα parliamo dell un⸗ 
tione di Chriſto Dimandano alcuni in che modo Cie 

ſia ſtato vntoʒ εἰ da cui, queſto dubbio da Kuſebio con 
vuale verita,et dottrina ſi dichiara, con dire. Dauid 
maniſeſta in che modo Cieſu ſia vnto, dicendo. Tu hai 
amaio la giuſtitia et hauuto in odio | iniquita, perõ 
hatti vnto il Dio tuo doglio di letitia piu che tuoĩ 
cõpagni. Et coſt moſtra che Cieſu ſia vnto Dio da Dio, 
non con oglio commune, ma con oglio di letitia, nõ co⸗ 
me ὁ ſuoi compagni, che di lui erano ſtati figura Ma 
piu che ĩ compagni ſuoi. Et loglio di letitia nelle ſacre 
Iettere miſterioſamente il Spirito ſanto ſignifica. Il me⸗ 
deſimo Dauid del ſuo põteficato con ſecreti parlari co⸗ 
me ſe in perſona del padre parlaſſe del figliuolo dice. 
Io te ho generato inan la luce. Ἠα giurato il Figno⸗ 
reet non pentiraſſi. Tu ſei Sacerdote {η eterno ſecõdo 
PFordine de Melchiſedech, diceſi che Melchiſedech fu 
del ſommo Dio Sacerdote,nõ ρεγὸ vnto cõ oglio πε pi 
gliato ꝑ ſucceſſione il ſacerdotio, come gli Hebrei onde 
Jeſſi che Chriſto ſdo Pordine di q̃lloſia predetto ſacer 
dote,il quale nõ cõ licore ο oglio, ma cõ vertu di ſpirito 

ν τί 
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diuino viene ſacrato. Queſto dice Euſebio. Cirolamo 
etiãdio ponendo quel luogo. Nõ offendete i mei chriſti, 
ſẽpra citato prudentemente ne parlaʒ con aire. Vengo⸗ 
grinſi adunque gli Hebrei che dicono, niuno poterſi 
chiamar Chriſto che non [ία di quel regale oglio vnto, 
Φο[επάΦ concludere che il noſtro Signore non ſia Chri⸗ 
ſto quando che egli con oglio regale non fuvnto. Me⸗ 
nondimeno ĩ Patriarchi non vni di tal glio ſono chia 
πιό Chriſti perche ſono Chriſti chi dal δρῖτι(ο Fanto 
vengono γη, Adunque il Sig nor noſtro giuſtamente 
chiamaſi Chriſto. ueſto dice Girolamo. Ofſgene pari⸗ 
mente αἱ queſta vntione di Chriſto nell homlia xij. ſo 
pral Leuitico parla con dire. Chriſma o yoce greca,et 
gnifica yntione Et facenaſi di mirrha; ireo cinamo⸗ 
moʒcalami odorati, che ſecondo Plinio in Arabia, {η 
Lalia, in Soria naſcono, et piſtata ogni coſo con oglio le 
faceuano come vn licore, εἰ coſi faceuaſene ſonnſſimo 
vnguento, co'l quale Moiſe 1 Sac erdoti, εἰ i taberna⸗ 
colo vnſe et ſantifico, come ha nel.in. delle antichita 
Sioſepho. Μα noſtri di ορ/ίοιει ἆ opobalſamo, che ὁ 
ſecondo Plinio nel.xij. ſugo di quell albero che produ⸗ 
ce il balſamo, fanno il chriſma, il quale per decreto di 
Fabiano Pont. ogni anno il Οἰρηεάὶ ſanto, ardeſi, et 
Faſſene di nuouo. aAlcuni che di εἰὸ meno cautamente 
Lcriuono non veggono queſto errore, auiſandoſi che bal 
Lamo [ία il 0nonl albero, ch ogm̃ altro di odore 
auan⸗e, εἰ alla Ciudea ſolamente conceſſo. Clemente 
primo ordino, che ĩ Ve ſcoui vgneſſero con la chreſima 
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cutti dopol batteſmo, et chiamolla conſermatione; aui⸗ 
ſendoſt cbe non fi ſſ perſetto chriſtiano, chi di pig liate 
quel Jacramento rifutaſſe. Et faſſi con quello per il ſo- 


praporre le mani del bonteſice a confermati, che xẽge 


ſopra di loro piu abbondenolmente il Spirito ſanto il 
fecero gli Apoſtoli come in piu luoghi πε gli atti Lu- 
c teſtica Coſi da quelli venne di vgnere chi allæ 
morte auicina, il coſtame, come dice de ĩ Diſcepoli 
Marco. lli predicauano la peniten cacciauano i 
Demonũ,vg neuano cõ oglio gli inſer mi, et ſanauãgli. 
Di qu pare che [ία naſeato, che chi ſta per ποτε cõ 
olio ſen opobalſamo yenga ynto, εἰ aicio parla il 
VDato Ciacobo, onae, ſecondo alcuni la forma ή gne⸗ 
γε gli inſermi ὁ deriuata. Ῥεγὸ Felice quarto cõmando 


che gli inſermi ſi vgne ſſero. 


ORIGINE ΡΕΙ, ΜΑΤΕΙΜΟΝΙΟ 
acerdotale appo Hebrei, et auando a Facerdoti 
cooeccidẽtalũ fu interdetto. Cap. I11J. 

RIMA che piu oltre ſi paſſi 
— conueneuole del matrimonlo Sa⸗ 
cerdotale parlare. Erano gli He⸗ 
brei α queſto ſommamente atten⸗ 
chela loro generatione molti⸗ 
σος — plicaſſe, ſorſe per empire il mõdo, 
che dal anuio ἀῑΝοε era voto rimaſo Cotal deſide⸗ 
rio Πο ĩ deſcendenti rimaſe per ailche ſecondo Hgoſtino 
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ΛΛωΛῃἨὪωὪωονἧκἷΔΛΙΛἾµΛρωώ'............... 
ο νΙ{ντο, τς 8 
ſi contentaſſero ο μη” οι ἀίπε , et fuſſero ἆ una moglie 
mariti.Ma ilematrimonio ροἱ a Facerdoti Occidental⸗ 
fuvietato.ſiricio Ponteſice primieramente ordino, che 
Sacerdoti et Diaconi non pigliaſſero moglie come ha 
alla diſtintione. Ixxxij. Gratiano. eſto pontoſice nel- 
απο della ſalute CCCLXXXIIIne in Ro 
ma la ſedia il medeſimo inſtitui, che chi di vedoua, d di 
due donne fuſſe ſtato marito, non ſi ammetteſſe αἱ δαν 
cerdotio. Pelagio volle, che Fubdiaconi, d cacc iaſſero le 
mogliʒ ὁ fuſſero cacciati da tale officio Cregorio ρο], 
che α helagio ſucceſſe ordino, che nõ ſi ammetteſſero 4 
| cotal gradoʒ chi nõ prometteua di viuere in caſtun . Et 
volle ꝑ mio auiſo oregorio riſtringere ĩ mnori ordim, 
affine che ĩ mag giori ſpõötaneamẽte da maritarſi aſte 
neſſero. Et g [ο πεί εὔει[ῖο Meldenſe et Carthagineſeg 
commune conſentimento fu ordinato, come alla diſtin⸗ 
tione. xxxiij. et. lxxxiiij. leg giamo. Tuttauia ὃ Sacer- 
doti greci hoggi anchora cotumano di maritarſi. 
Bae 


ΡΕΒΟΗΕΡΑ PRINCIPIOSI ΕΕ, 
ce il matrimonio, perche le donne di parto β 
r yurificano. Cap. συ, ] 
υπ ςοΜ E ai να habbiamo del 
natrimonio Sacerdotale acconciamen⸗ 
earlato, coſi hora del matrimonio de 
ἐν: : ο) altri Chriſtiani; et del modo di con⸗ 
traherlo parleraſſi afine che ſi veg ga quel ρα ἃ 
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551 α το κ ὁ ϱ 
———— le mogli ſia conce ſſo et quando [ὶ 
Veralo di hanere piu mooli. Da principio ἆεὶ mondo i 
fratelln ton ſorelle ſi maritauano, non hauendo grado 
u lontano da poterſi maritare. Onde anuuenuto, che 
Adamo fuſſe padre, et ſuocero, et coſi Bua madre, et 
Mocera. Durd cotal coſtume appo Hebrei, ſino che gli 
huomini di concordia vaghi daltre famiglie pigliaro⸗ 
no mogli per hauere piu parentijet coſi alle coſine, alle 
ne Set ad altre parenn ſi venne Coſi Abraam preſe 
Sara ꝑ moglie, che dr Abraam ſuofratello era fglino⸗ 
14, Coſi Εἰπεοῦ preſe biqet Rachel di Laban ſno Jo 
fglinole ΔΙΚΗ poi preſero meglijche non erano del lo⸗ 
ro legnaggio Hebbero tuttania ſammamente a cuore; 
romẽ dice goſtino nel xi. della εἶειὰ di Dio cheꝰl pa 
rentato non ſi ſcoſtaſſe et pero cominciandoſia diuide⸗ 
reʒcol matrimonio lo rag giug neuanoʒaf ine che in γα 
famiglia, ouero tribule facolta rimane ſſero. Et μετὰ 
Ρίαεφ a Μοί/ε; che ogniuno della ſua tribu pigliaſſe 
moglie con dire. Tutti gli huomini, εἰ donne ſi mariti⸗ 
ο nella ſua ΑΡΗ ffime chel heredita nelle famig lie ſi 
rmang· Queſto leg geſi ne ĩ Numeri. Non mai ſu [εν 
cito hauer pia mogli, perche Dio lo ΥἱεΙὸ ad Adam, 
Μαπάο gli diede ua, dicendo. Ῥεγὸ laſciera Phuo- 
7ηοραἁ τὸ et madreget accoſteraſſi alla moglie [µας [Αν 
ranno due in vna carne. Coſi volle Iddio che ο un ma 
Ichio, et c una ſemina fuſſe il matrimono, ma ſorelle e 
Fratelli ꝑ i poco numero del popolo da principio ſi ma 
ritauano inſſeme; in tanto che molti Hebrei per gene⸗ 
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rare figliuoli hebbero piu mogliet ſu Lamech il primo 
cheʒ come ὁ nel Geneſi he bbe due mogli, ilehe molti 
dopo imitarono. La qual colpa coſi ᾱ- Ambrogio viene 
ſcuſata dicẽdo.Biaſimaſi Ciacob, che hebbe quattro mo 
glima eſſendo in coſtume, manca di colpa, et come iĩ 
Datriarchi alle mogli ſi giugneuano, per generare fu⸗ 
gliuoli non με ſanifare alla luſſuria, coſi gli Apoſtoli 
de gli auditori dell Euangelio ſi delettauano non gia 
per vanagloria ma per VFlo dampliare la verita. Cue⸗ 
ſto dice Ambruogio. Tertuliano nel.i.lib. alla moglie 
— — —— 

ge che emendare. Chriſoſtomo nell homelia εἰ] ſopra l 
Seneſi di queſto dice. Ἐν nel principio a moltiplicare 
Hhumana generatione, et a creſcere la pieta conceſſo 
dhauer dae tre et. piu mogli. Ma Chriſto yenendo co 
tal coſtume annullo Vedi ehe niuno con la cẽſuetudine 
ſi debbe cuoprire; πια gli ὃ di miſtiere cercare la giu⸗ 
Mtia. Andi potiamo ποῖ credereʒche tal coſtume a har⸗ 
bari paſſaſſei qualiʒ come ὁ detto, per le loro facolta il 
numero delle mogli pigliauano ilche Saraceni per pre 

cetto di Machometto ſoz Fmente oſſeruano. Final mẽte 

Moſſe per porre modo alle noæ Rordindʒ che niuno nel 

primo, et ſecondo grado di parentato pigliaſſe moglie, 
accioche non fuſſe da luſſuria macchiato il parentato, 

il quale da Centili ve niaa ρεν tal modo lordato, perche 

Arabi,et Medi come ὁ ἀειίο πεί primo,le ſorelle εἰ ma 

dri pigliauano per mogli. Romani le nipote pigliaua⸗ 
no, Plutarco di ciò lorigine maniſeſta πε i problema, 
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con dire. Neĩ paſſeti tempi non pigliauano mooli che 
per ſangue gſ fuſſero congionte come hora nõ piglia⸗ 
πο le ſorelle et ηῦ ha gran tẽpo che pigliano le npote. 
Vn pouero huomo, ma da Ῥεπε ; εἰ a plebei grato, pi⸗ 
Zhata per moglie Ύπα ſua nipote che hauena grande 
et buona dote ne diuenne ricco,et di cio accuſatoʒ fi a 
indicio del popolo aſſolto. Inãi poꝛ ſi fece vna ἱερρο, 
che la nipote anchora ſi poteſſe pigliare p mog lie vie⸗ 
tando poĩ le piu ſtrette pareni. Tueſto dice ερ]ῖν Ma 
a chriſtiani la cui giuſtitia debbe α quella de altripopo 
Hi εἰ de Phariſei ſopraſtare; come ci cõmanda Ohriſio 
piu honeſto modo di maritar ſi ὁ aſſgnatoʒaccioche per 
le mogli diueniſſero piu honoratiet potẽtiʒ acquiſtãdo⸗ 
ne piu parenti, et afſine che a coſtume de Barbari nõ ῥὶ 
gliaſſero piu mogli ouero, nõ hauuta del parẽtato cõn⸗ 
deratione, con qualunque donna ſi maritaſſero) ομόγο 
ſpenti da luſſoria ingannaſſero le giouani [04ο ſperon⸗ 
di matrimonio. Ῥεγὸ | Apoſtolo la moluũtuaime delle 
mogli primieramẽte interdiſſe ſeriuendo a Corinthi. 
Ogni huomo habbia la Ma moglie et ogni dõna il ſuo 
marito, per nõ cadere nella formcatione. Di poi Fabia⸗ 
no Pont appreſſo αμεῖ due gradi che Moiſe vieto. ihter 
Kw/et ĩrto ειν interdiſſe ordinã ἆο che niuno ſinꝰ al 
quinto grado non pigliaſſe donna, percioche habbĩamo 
nõ ſo che naturale vergogna a giug nerſi carnalmente 
cö le parenti. Giulio po per meglio riſtringere ĩ Chri⸗ 
ſtiani vietòoſim al ſettimo grado et coſi fu dal beato Gre 
gorio conſermato. Μα eſſendo οἱ fine cotal ſeuerita de 
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padri cagione che malageuolmẽte poteuaſi aleuno ma⸗ 
ritare nella [ρα cina onae era biſgnonelle vicins εἰκὰ 
maritarſi, la onde le heredita ſi diuideano. Piacque ᾱ 
Innocentio.iij.di prouedergli a tẽpo riuocando 4] Fa⸗ 
biano il decreto hos gimai annullato, che ogniuno oltra 
il quarto grado poteſſe pigliar moglie. Et leggeſi nelle 
decretali al. iiij. lib. al capo· Non debbe. rᷣu parimente 
πε] par ẽtato ſpirituale poſto miſura da Theodato Pont. 
che ninno pig liaſe colei per moglie che egli haueſſe le 
uato dal ſacro ſonte.Ordinõ οί Cregorioʒ che per hone 
{ία niuno pigliaſſe del morto fratello la moglie et Aleſ⸗ 
Jandro. iij. lo conſermd, accioche nõ pareſſe che imitaſ⸗ 
{πιο gli Hebreiʒ i quali pigliauano la moglie del lora 
morto fratello per ſaſcitare il ſeme di lut huariſto pri⸗ 
mo ordind, che quel matrimonio ſiſe ingiuſto oue nõ ſi 
chiamaſſe a benedirlovn Sacerdote et ſ⸗ la giouane 
non veniſſe dal padre ſolennemente promeſſo, alcuni 4 
Sotero aſſegnano Gentili parimente oſſernauano tal 
εο[ε,ρεγὸ Apuleio πεί wvi.del aſino introduce Venere 
che argomenta il matrimonjo tra Cupidine et Puiche 
per ladiſtantia et perche di naſcoſto ſen ſaputa del 
padre era ſtato ſatioʒ nõ eſſere legittimo Onde merita⸗ 
mente ſi dourebbono vergognare i Chriſtiani che tut⸗ 
thora di naſcoſto ſi marit ano pero meno ὁ da maraui⸗ 
gliarſi ſe non ſono ne ĩ matrimonij felici. Auei matrĩ⸗ 
moni poi cõſentendol ſpoſo, et la ſpoſa erano bauuti g 
fermi;et queſto pure da Hebreiẽ — Rebec⸗ 
ca dimandata ꝑ moglie per Ilaac dꝰ abramo figliuolo 
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fu da Ῥαιπεῖο padre [ο interrogataſe volea maritarfi 
ad ae Coft oppo noi nel matrimonio ricercaſiil εδ 
Jentimento quando che Ohriſto niuna coſa qui ha rino 
Ao dicendo in Mattheo· Non ſcpari lhᷣuomo quelli, 
che Mio ρα εδρ]οήη. Μα la forma delle parole di να 
ΠΕ manſere {η lItalia γη huomo per eta —*—— 
anerrega il maſchio, et la femina ſe gli αρ grada di πε 
— ingleſi — περ fu il 
motr ĩmonio, dicenao. ο 1 pig lio per moo lie et ella. Ίο 
n piglio per marito, ες pigliatoſt per la deſtra mano [ 
baſciano et Phuomo con Υπ) annello nel aeto; vic ind 
al picciolo della deſtra mano la Poſa in teſtimonio del 
ſponſalitio Luno εἰ laltro dagli antichi Centili co⸗ 
me ẽᷣ detto πε] primo libro, a ποὶ ὁ venuto ſecondo Ter 
tuliano, che πεί libro di velare le vergini coſi ha. Ma 
ſe nel maritarſtuelano il capo, moſtra che το! ſpirito, 
et col corpo ſono per il baſcio, et porgere la deſtra ma 
no, al maſchio cõgionte. Et nell opologetico, della per⸗ 
duta Romane donne Cerca Τε femine 
quegli antichi ſtatuti ſono mancati; che alla modeſtia 
et alla ſobrietà fauoriuano, quando niuna vſaua oro 
fuori che Pannelloʒil quale dal marito in pegno del για 
trimonio gli venia poſto in deto. eſto dice egli. ΟΡε 
le donne di parto N puriſicano pure da Hebrei o pi⸗ 
liato perche glie ſcritio nel Leuitico ſe la dõna hara 
Partorito maſchio ſara ella immonda ſette diet lotta⸗ 
uo circoncideraſſi il fanciullo, ma eſſa. κακή κα! nel 
ſangue della [να purificatione ſtaraſſi Hauendo par- 
torito 
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ο 


tonto femna, Γατὰ per ἆμε ſettmane immonda, et Ix⸗ 


| πεί ſacrificio vn 


—* ἆ μή annoʒ et νη colombind, ὃ 
vna tortora peri 


peccato.dNoicotal tempo di purgarſi 


γη torchio 
PRINCIPIODELLECHBIESE, E 
cCimiterij, εἰ quando prima fu Ροπογαία ἰα 
Rin Croce. οφ νι, 
— —E 12 5Η 
| Έτ 7TO del ſondamento del ſyi 
— rituale Tempio,reſta che del mar⸗ 
riale ſi parli. ομεῖῖο fu da Cheiſto 
noſtro Creatore inſtituito inſegnã 
doci che adoraſſemo Dio in ſyirn 
— — to, dicendo anchora l Apoſſolo 
Orero in pirito, et mente. Et percheꝰl noſtro ſpirito ἑ 
cõpreſo nel corpo, di qui ὃ auuenuto che qllo ſa detto 
Tewpio.Lꝰ apoſtolo pᷣano ει Paltro tonſerma ſeriuẽdo 
6 Corinthi. dNon /apete νοὶ che ſiete di Dio tẽpio, et il 
opirito ſanto habita in voĩt Cotal tempio di carne οἱ 
x 





ο[[α [ι ἆα Dio creato. Queſto {ν Adamo prĩmo padre. 
Moiſe primo ſece il tabernacolo materiale, oue [ε ora⸗ 
tionetã νου i offeriſſero et ſeceui larca, nella quale 
pofe le tauole di pietra critte dellalegge di Dio. Di. 
poi Re Salamone ediſico vn magnifico Tẽpio in Hie⸗ 
mMalem. Geſta ὁ la materiale Finagoga. La ſpiritale 
da Dio ci ὁ moſtrata, quando parla a Moiſe· Piglia 
Aaron et ſuoi fgliuoli, et chiama tatta la Sinagoga · 
NMa qual chieſa fuſſe prima a Chriſto, dopo la predica⸗ 
tione dellꝰ Buangelio ediſicata non ardirei affermare, 
actio non paia piu toſto, che io vogli indouinare, che 
appormi αἱ vero, ma in coſa tanto oſcura ἑ lecito con⸗ 
gietturare. Aſceſo Chriſto in cielo la prima perſecutio⸗ 
πε contra Chriſtiani da Ciudei fu moſſo la ſguẽte da 
Nerone, la quale ſu appena compiuta, che ſegni di Do-⸗ 
mitiano la ter, coſi piu altre ſin a tempi di Diocletia⸗ 
no, et Maſſimano Imperatori, πεί qual tempo non fu 
ediicata chie ſa publica a Chriſtian, an ð le haueuano 
ΦΑΓΕ είθιε ſotierra piu toſto, che nel publico. Etut⸗ 
tauia da credere, che πε iĩ laoghi remoti, oue non cofi 
ia perſecutione paſſaua, fuſſero ediicati Templi, ouero 
ſacrati di quellia Chriſto, che prima a Demonij erano 
Adedicati, ſpecialmente da gli Apoſtoli, che ad ampliare 
la religione ogni loro ſtudio vſauano. Et queſto ꝑ mio 
auiſo, in Ethiopia da Mattheo, in India da Bartholo- 
meo, in Scithia da Andrea a quei popoli, che per il loro 
predicare la luce euãgelica haueano conoſciuto ſeceſi. 
Naon ἑ parimente fiori di ragione a credere, che Ciaco⸗ 








— 
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VINTO. ες» 
po di Hieruſalem Veſcouo vi ediſicaſſe chieſa; et iui pri⸗ 
mieramente 1 diuini vfficij celebraſſe, come piacẽ ad 
Fuſebio. Νε dobbiamo marauigliarſi {ο molte altroue 
edificatey a noſtra notitia per mancamento de ſcrittoriĩ 
non ſono venute. Io non trouo cheꝰn Roma alcun Τὲν 
pio piu antico fuſſe edificato ouero ad vſo de Chriſtia⸗ 
ni mut atoʒche ĩ bagni di Nouato πε{ vico patritio, ἆ 
quali Pio Ponteſice a preghi di praſſede ſantiſſima fe⸗ 
mina alla beata Ῥπδεπήσηα ſacro, che fu cerca gli 
anni della ſalute C L. Ma Iginio che fu prima di Ρίο, 


di ſacrare con cerimonie ĩ Templi fu autore, come πεί 


parlare delle ſeſte diraſſi ilche εἰ fa ſede, che aſſiipri⸗ 
ma alcuni luoghi a Dio ſi ſacraſſero, ma non ſi ſa do⸗ 
ue. Non dipogran tempo acchetandoſi la perſecutio⸗ 
ne, Caliſto alla beata Vergine vna chieſa Tranſteuere 
edifico, εἰ nella via Appia fece vn cimiterio, oue di 
piu martiri erano le cenere. Si veggono hog gipicciole 
chieſe, oue credeſi che quelli anticb Santi naſcoſamen- 
te i diuini [το frequentaſſero, Περ, come ὁ moſtra⸗ 


to, non poteuaſi fare in publico. Il fabricare cimite⸗ 
rij daſſi ad Abraam, che ſecondo Cioſepho, da Ephrone 


Etheo di Saor figliuolo εοπηργὸ in Hebron la ſpelonca 


Aoppia, et il campo ἆ attorno, εἰ vi ſepeli Fara moglie 
— 52 β)βρα[ίο. 11 εο[]ωηι ἆἱ 
Jepelire ἆ αἰτηὶ popoli altroue moſtrato. Νοε pri⸗ 


mieramente, come nel Geneſi leg geſi, fabricò alta⸗ 


re, et oferſeui il ſacriſicio ει coſi hoggi coſtu⸗ 


maſi di fare. Bonifacio terð ſa autore che gli al⸗ 
κ iüi 





—ñ 


.ο κα ο ο ας ὢν — 

turi ᾱἱ randidi panni di πο ὁ lana ſi cuopriſſero. Lu 
Croce de maluagi huonũni era il ſopplicio inan ad 
vem altro biaſimeuole l quale volle il 5 aluator noſtro 
HNlenere accioche eſſendo apparuto bumile in terra, 4 
δν et infernn porgeſſe aiuto; εἰ in ogni [ο atto 
ſonma ſperan⸗e di Jalute οἱ moſtraſſe. Però ſecondo 
Tanano, doueua egli morire di quella morte, che a 
Pres Ici buomini ſoleua darſi accioche niuno da imi⸗ 
lo i ſcuſaſſe Queſta poi venne in ſommo honore. 
Dice Faſebio nel. ix .dell eccleſiaſtica hiſtoria, che Co⸗ 
ſtantino quel di che cõ Maſſentio a ponte Miluio com 
battẽ vide πεί Jereno cielo la Croce, et adorolla, et vdi⸗ 
ta νπαγσεεεδε gli diſſe. In queſto ſegno vincerai, 
vinſe quel nemitoet con vguale felicita qualunque οἱ, 
mo xon chi dipoi guerreggio.hHelena di luĩ madre [97 
nina di chiara ρίειὰ et religione, auiſata in ſogno, a 
cercare della Croce del Signore in Hieruſalem ando. 
A quel tempo { nemici de Chriſtiani ĩui haue ano edifu 
cato il tempio di Venere, per annullare della paſſione 
di Chriſto ogni memoria εἰ accioche Chriſtiam {η luo⸗ 
go del Saluatore adoraſſero Venere. Ma purgato da 
rauiet Ipini il luogo, fu trauota la Croce, et due altre, 
oune penderono ĩ ladroni,ma il titolo Cie ſu Naxreno, co 

me che qſi ſuſſe annullato della Croce di Chriſto diede 
maniſeſto indicio, la quale ad vna femina morta auici⸗ 
nata quella di ſubito riſuſcito. Coſtantino moſſo da tali 
coſe ordino che niuno per inan fuſſe veciſo in croce. 


Coſi la coſa prima di ſommo vituperio hauuta, comin⸗ 


— 


—————— — — 
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Ad venire honorata. Theodoſio poi il medeſimo decre⸗ 
to confermoʒil quale come nel Codice legge | volle che 
ia Croce, ne in ſelice, ne in marmo poſto 14 terra ſi ſcol⸗ 
piſſe, affme che non fuſſe dagli huomini calpeſtrata. 
Ἰή φμδεί ἱμοργί hora nelle chieſe ſi calpeſtrano le Cro 
εἰ in terra ſolpite, accioche la noſtra traccutagine in 
bonorare la noſtra religione ᾗ vegga · τὴ F 

— ΑΝ μήν in iawido 


RIGINEDESACRIFICARE- 


1 appo Hebrei,et ohſeruare le keſte, et di ſa⸗ — 


ο 2 

ϱ. Α:Μ. primo padre hebbe di 
Rua due ſglmoli Caim εἰ. Abel, ij⸗ 
ſto dipietoſa religiõe pieno, quello 
diDio [νοκ Ftore queſto paſtore 
Vvuello Lontadmo queſto con puro 
— otte ſacriſßico, quelio le primitie de 
frutti ofſerſe. Dopoi ordinato il Sacerdotio Aaron co 
ſuoi fgliuoliet altri poi con varie cerimonie acrifica⸗ 
no ſe quali Cioſepho con tali parole man ſeſta. Na⸗ 
rono gli Ηεῦγοὶ da principio (γε maniere de ſacrificij 
vno hiamanaſi holocauſto, quando { pin nobili Jacrifi⸗ 
cauano bue ὁ ασπεῖϊο , ὃ altro animale d un anno et 
maſchio. Allhora il Sacerdote col ſangue della vittima 
Lorlo dell altare bagnaua, et tagliatala in pez Vnel⸗ 
Baltare Pardea. Laaltro era plebed, et per rendere α 
Dio gratie faceuaſi, nel quale minori * pure de 


crare le Chieſe. αρ: Εν τς 







—— ΑΦΗ ην. 


ρου 


μα ο ο 
γη)4ΠΠΟ offer iuano, et ſparſo lPaltare del ποιο le re⸗ 
μή] graſſo et la radicella nel fuogo metienoj il petto, 
le gambe deſtre ἆ Sacerdoti ſi danano, il rimanente β 

iauano tra ἆμε giorni coloro che hᷣaue and Jacrifi⸗ 
εαῖο «1 pouen offeruano colombe, ð due tortore vn⸗ οᾖρ 
Friuaſil altra ĩ gacerdoti a ſorte ſi pigliauano. 1] ter⸗ 
V piu che alcunaltro perfetto, et a ή] gli huomini 


commune, ſacrificio di laude chiamarono Palmo.cxv. 
Τη haĩ ronto ĩ mei legami ες io ti Fcrifichero ſacrificio 


dilaude, cioẽ frutto della bocca noſtra, che confe ſſa il 
nome di quello. Ipeccati per {αἱ nodo piagneuano. 
Sꝰ alcuno imprudentementẽ commetteua ΕΓΥ ΓΕ "ή 42 
gnelo ð capretto dun anno offeriaano οἱ per peccato 
occoltovn montone.A tuttii Jacriſici puriſſima forina 
meſcolauaſi in ſondendo oglio nel lacrißcio. Mattina et 
ſera offeriaaſi Pagnello, πεί ſabbato que hoſtie ſacrifi⸗ 
cauano. Nel principio del meſe ἆμε μοῖ, γη montone, 
vn capretto, et ſette agnelli ἆ΄μη anno per il peccato 
oferinano. 11 ſettimo meſe πο principio γη torovn mõ 
tone, ſette agnelli, et vn capretto ſacrif.i auano. Vag⸗ 
giugneuano due capretti, vno fuori de confſini, per pur⸗ 
are il popolo mandauano altro ne iborghi cõ 1 pelli 
ardenano al Pontefice in queſto fſacrificio vñ toro et vn 
montone ſacrificaua. Queſto dice Cioſcpho. Haueuano 
appreſſo altri di ſolenni, che, ſecondo Sioſepho, et Ori⸗ 
Fene ſopra ĩ Numeri oſſeruauanſi La prima ſlennita 


J 


di Dio era detta Cõnnua,et era di quelle coſe, che mat⸗ 


tivo et ſera dicontinuo ſenq tralaf iarle ſacr ftea⸗an 
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perchel giuſto debbe (μι hora hauer feſta, ciod orare. 
——— era del ſabbato, nel quale nõ era le⸗ 
—*— alcuna coſa. Latere era Neomenia delle 
mbeet offeriuaſi il primo di del ſettimo meſe vn ho⸗ 
ſtic, et aiceſi Neomenia dalla nuoua Luna percioche nel 
fore della Luna renouauaſi La quarta facenaſi nel 
Xantico meſe, onde cominciaua lanno, cerca i di.xiiij. 
della lana poſſandol sole in Ariete, perche'n queſti 
giorni vſeirono d Egitto, εἰ vccideuanol agnello, et 
chiamauaſi queſta ſennita Paſco, cioè paſſoggio. Et 
era in quel primo meſe la ſolennita della Ῥα]εα da qlla 
de gli aVnn differente, quantunque pareſſero cõgion⸗ 
te tuttauia gli a mi alla Paſca [ερμίαπο. Chiamauaſ 
quel ſolo di paſca nel quale vccideuaſi Pagnello, et gli 
aliri de gli cmi vemano detti, et darana tal [ία 
Jette giorni. Laltro giorno le primitie de frutti gferi⸗ 
uano, onde ſolennita de nuoue coſe diceuaſi εἰ erala 
ſeſta ſolennita. Dopoi Paſca cinquanta di la Penteco- 
Nee, oferẽdo pane fermentato celebrauano. Seguiua poiĩ 
la ſolennita de geitinn, che, ſi come ogni ſettimo di cele 
brauaſi il Sabbato, coſi ogni ſettimo meſe era Fabbato, 
et chiamauaſi Sabbato de vabbati, Celebrauanſi poĩ 
nel ſettimo meſe altre feſte il quintodecimo di verſo il 
verno faceuanſi 1 tabẽrnacoli, et chiamauaſi tal (δη 
ta Scenophegia, perche mangiauano ſotto tende per 
ſette di in me moria,che ĩ loro maggiori vſcẽdo ἆ Ερίν 
to nelle tende habitarono. 1ἱ ἀεειπιο di era della pro⸗ 
pitiatione la ſolennita, nel qual di ſolamente, il Ponte⸗ 
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{οε μη gli habiti ponteficali veſtiuaſiet coſ entran⸗ 
nel Santuario. Nel quintodecimo di Decembrio erans 

e Encenie, cioẽ la dedieatione del Tempio,perche -αἷν 
lhora ul Tempio di Hienxſalem da Antioco violato ſu 
da Giuda Macabeo ſantiſicato,et reſtituito perche 54» 
lamone cercal decimo di del meſe ſettimo, εἰοὸ Decem 
brio ediſicato il Tempio a Dioʒlo ſacrò κ ει dpoi ſu da 
Οἰμάείγεβε l haueano reedftcata cenca n. xij. del primo 
meſe, dedicato, ĩ quali Gindei dalla ſeruitu babnonica 
liberati farono, da Eſdra alla pat ia condotti. Coſi quel 
di dellꝰultima dedicatione ſu ſempre α deſtendenti ſo⸗ 
lenne. Ma l inſtituto di ſacrare Ἡ tẽpli fu aſſa piu αν 
tico, quando che Moiſe da principio dedico il taberna⸗ 
coloʒyſandolo poĩ che fu compiutoperche dedicare, ſe⸗ 
condo Chriſoſtomo ſopra l epiſtola a gli Hebrei, aitro 
non ὃ che vſare vna coſa. Et era queſta de Hebrei ſacri 
ficij la forma nella quale ſolamente animali che ſi man 
giano ſacrificauãſi. Il fuogo, come ὁ πεί Leuitico di cõ⸗ 
nuo ardena nell altare εἰ vn Sacerdote lo nodriug, 
perche ſen quello niuno ſacrificio poteuaſi fare Coſi 
nel fuogo,oltre gli altri elementi tuni ĩ ſacriſicij conſi⸗ 

euano, forſe perche gli ὁ piu αἱ cielo νἱείπο , ὁ pure 
che Dio prima a Mone in orma di fnogo apparue, et 
gli parlo. Noi parim ente honoriamo Dio co lumiet per 
la [ή ragione per mio auiſo da le veſtali di continuo 
venia conſeraato et inan e a gli Imperato/i portauaſi 

Et ſial mente perchel Dio noſtr o ὁ νη ᾖμοσο,, che ab⸗ 

braggia,meritamente viene tenato ſacro. Aggiugne-⸗ 
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ο νΙΝΤτο. ο λοεΕη 


uaſi per cõmandamẽto di Moiſe ει egni ſacriſicio ſale, 
perche quello maſſimamente da corrottione cenſerua. 


«ΗΕ ΤΥΤΤΕ ΤΕ ΟΕΝΤὰ ο] 
μή { — ſacriſicarono, et delhyſ 
delll acqua FSanta. Cap. VIII. 
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ο ο πα Ομ ΥΛΗ οπέαν 
ππαςι1 0 Α 5 Ι οσρίπιαί de Dei delle gẽ- 
I ὃ) Εγει loro ſacriichet mi erij i quali in 
ΔΝ A vero non erano Dei, an maluagi Ώε, 
E κο” ς monij, che dꝰ humane boſtie voleuano 
eſere placati, quaſi che eſſendo di ſan⸗ 
gue humano —— moſtr aſſero placati, quan⸗ 
do ſommamente noceuano. O /Μἱθεερέκ dhuomi nio 
vita infelice; Wali erano queſti Dei, che ĩ ſuoi ador ato⸗ 
ri con paricidij macchiauano, et a tutt generalmente 
noceuanoꝛll padre hunico gliuolo, la madre la cara 
Igliuola, come vnapecora a Demonij ſacriſic aua. Ro⸗ 
qiani a Saturno ſaerificauano ΥΠ’ haomo. Nell iſola Fa- 
lamina ad Agrauale di Cecrope fgliuola ſac/ if.icauaſ 
Fhuomo. Nel εδρίο di Pallade a Diomede, et ad Αρτα, 
uale offeriuaſi vn haomo, il quale da giouani tre fiate 
attorno {΄ αἰέατε condotto, dal Sacerdote con γη haſta 
veniua ferito, et arſo, Teucro in Cipro humana hoſtia⸗ 
Sioue acriſico, et cotal ſacriſicio α deſcendenti laſcio, 
il quaie poi per commiſſione α΄ Hadriano ᾗι annullato. 
Era appo Tauri gente cruda εἰ ſeroce vna legge, che 
{ foraſtieri a Diana ſi ſacriſicaſſe το. Εγαπείοι Heſo, ε 


: ο . ΚΙ Ξ ου αλοκ.ο --- τ 
Teatante con humane hoſtie olacauano. Tucano 
Placauaſe Teut ante, et Heſo crud 
——— d'huom ſcanato, et arſo. 


-Ο)ή α Diomſio Omadio detto ſtracciando vnꝰ huo⸗ 


mo crudelmente lo ſacriſicauano. kgittinella εἰκὰ del 
Sole ogni di ſcieglieuano (γε huomni mondiet a Ciu⸗ 
none οἱ: αεηήβεαμαπο , Fcriue Apollodoro, che Lace⸗ 
demon a Morte ſatrificauano lhuomo Phenici quan⸗ 
Ao da guerre ὁ peſtilen erano trauagliatii [οί ami⸗ 


ciſſim a Saturno ĩmol mano. Hiſtro ae fatti di Candia 


Icriuendo dice, che Cureti anticamente a Saturno ſa⸗ 
crificauano { bambin, in Laodicea di Soria parte, vna 
vergine a Pallade offeriuaſi in ſacrificio. Appo Arabi 
νο Lacriſicato ogni anno, ſotto [ αἰέαγε [ερε» 
liuaſi. Coſi Thraci, εί Carthagineſi et quaſi iutti ĩ 
Greci ſpecialmente volendo guerreggiare vccideuano 


Phpuono nel ſacrificio. Coſtſmauano etiandio ĩ Fran⸗ 


cioſi,che gli infermi, et chi in guerraʒö in altri perico⸗ 
li trouauanſi, ouero ſacriſicauano con haomini, ouero di 
offerire ſe medeſim nel Jacrificio prometteano. Cerma⸗ 
ni parimente a certi tempi con humane hoſtie ſacrifi⸗ 


cauano, come ha Ceſare, et Tranquillo, Ohe diro, che 
tutti ĩ Barbari queſto ſaceuano ἑ Romani etiandio che 
d bumanita ſingolare andauano altieri. Furono in 
queſta maniera de ſacrificij piu crudeli, non che vcci⸗ 


deſſero huomo inan haltare, ma che de ponte Miluio 
gntauano, auiſati, come dice Varone, da Poracolo, Pala 
αἴπιρ verſo del quale era. | πε 


κ. 
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A Dite ĩl capo,et a Saturno il lume, cioꝰ Phuomo. L⸗ 
qual maniera di ſacriſicio da Hercole fu mutata, che β 
gli huomini imagini di vimine, come ha Οµίᾷ]ο πο 1 
Laſti offeriſero. Philone che l hifforia de Phe miei ſcriſ⸗ 
ſe ha che anticamente il principe ne gran pericoli il 
piu caro ſigliuolo αἱ Demonio nemico quaſt volendolo 
placare, offeriua in ſacrificio. Νο contentauaſi il Dia⸗ 
uolo di tante varie ycciſioni, ſe non [ή] apreſſo ἀὶ 
violare le matrone ſtato inuentore. Lmagne ai ga⸗ 
turno in Aleſſandria religioſamente venina hono at⸗ 
il cui ſacerdote chiamato Tiranno, ſcielte della {ὰ 
piu belle matrone, come ſe da Dio fuſſero chiamate, di 
notte αἱ ſimulacro le condacea, oue ammo⸗Jati { lam 
con ille ſi giacea, et coſi il iranno in perſona di δα. 
turno frenatamente luſſuriaua, come RNahſino πεί κ], 
dell eccleſiaſtica hiſtoria dice. Coſtamauano i Naſamo⸗ 
ni che la ſpoſa con tutti ĩ conuitati la prima notte [ 
giaceſſe per ſaticfare a Venere. Ma [ο gli huomini ſaui 
4α cotali lacriſicij alguanto ſi tẽper auano, quoli ſoppli 
ο) gli πε ſeguiua narriamo. Dioniſio Halicarnaſeo dice, 
che Cioue ; εἐ Apollo perche la decima de gli huomini 
nõ gli era ſtata mmoſata grieuemẽte afflſero lꝰ ltali⸗ 
τα tanto, che tutti 1 frutt anchora acer bi tadeuano. I 
fonti altroue nõ poteuano beuere, altroue mãcauano, le 
femne aiſperdeano, gli huomin, εἰ gli animali in ſer⸗ 
mando mor inano, Πο che la decima gli ſu lacriſicata. 
Diodoro parimẽte afferma che Carthagineſi cõ hama⸗ 
ne hoſtie ſacrificauano, εἰ eſſendo da Ἀβαίοε]ε Re αὶ 


ή αυ ςς ο 
ία ſeran, penſarono che Dio con loro fuſſo [46 
gnato onde per farſelo propitio da ο 6 ᾗρ]]μοί1 de πο 


bquantunque per la Rep. ſi faceſſe, crudelmẽte vc⸗ 


ἔἴ[εο πε ſcrifici Cotali ſcelerate opere nel Pſalmo 


EVinærano. Sacrificarono a Demonij ĩ loro figliuo-⸗ 


let Igliole.piu coſe ſimili potrei narrare, le quali ρ' 
breuta mi taccio.Ingannauano ĩ Demonij gli huomini 


con dabbioſ, et non inteſi parlari, cheꝰn due ſentimẽti 


poteuanfi intendere. Vergilio. * 

Con tal parole la Cumea Sibilla. | 

Horribil dubbi gli predice,et cuopre 

Con oſcuro parlar le vere coſe. 8 

Come Apollo riſpoſe a Pirrho. Dico te poter vince⸗ 

re ĩ Romamett a Creſſo de Lidi Reee 
Se Creſſo arditamente oltre Hali ſumie 
Trappoſſera,rouinera lo ſtato. 
Taatie due furo ſuperati, ſto da Ciro di Perſia Re 


quello da Romani, et ———— 


oracolo la vittoria. Et infiniti di tal giſa ſe πε leg go⸗ 
πο, Ma pigliamo da noſtri vm eſſemyio Silueſtro. ij. 
Ro Pont venuto malitioſamẽte αἱ ponteficato, eſſe ndo 
ναρο di regnare, dal Demonio chie ſe quãto viuerebbe, 
i Nale gliriſpoſe che non andando in Hieruſalem, lon 


gamente viuerebbe. Silueſtro percid ſi diſpoſe di non 
πιαὶ andare in Hieruſalem. Ma celebrando lui meſſa 


indi a iiij.anm nella chieſa di. S. Croce detta in Hie⸗ 
ealem arricordãdoſi dell oracolo, conobbe la ſua mor 
viema pero confe ſato il delitto, morendo commãdõ 
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chẽl ſuo corpo da caualli faceſſero tirare Jet Ἱηί fuſſe 
Ppelito, oue ſi ſermaſſero, caualli per voler diuino αἶία 
chieſa in Lat erano ſi ſermarono, et iui fu egli ſcpelito. 
Coſi ſece Dio manife ſto, che egli ad ogni ſcelerato per⸗ 
dona ſe ſi pente inanꝰ l morire. Tale era de gli anti⸗ 
chãĩ la religione quali da brutarſi nel ſangue le mani 
non ſi guardauano. Ma parliamo hora di coſe piu hu⸗ 
mane. Chi ἵνα cacciato queſti maluagi Demonij che fa⸗ 
migliarmente ĩ loro adoratori vccideuano, ſe nõ il Sal⸗ 
aator noſtro⸗ Le tenebre della vecchiaia al [ο venire 
A dileguarono,ʒet cid, che ſotto ſgure era coperto per di 
πα reuelatione maniſeſtoſſi. Etdiceſt, che eſſendo lui 
cõ la madre, et Cioſceph in Egitto, le ſtatue de Dei, che 
da quel ſciocco popolo erand adorati, da ſe medeſime 
caddero.Dipoi ſig noreg giando Hadriano cotal /cele⸗ 
rato ſacrificio di tuttoꝰ ¶ mõdo fu cacciato. Allhora gli 
oracoli dꝰ Apollo delſico dꝰ Amone,et daltri vani dei 
cominciarono a tacere, et le diſgratie che Phumana ge 
neratione affl geand furono annullate. Allhora fnal 
te perſero ĩ Demonij ogni loro potere. Queſto teſtiſica 
Donphirio de Chriſtiani inimico, nel libro, che ή cõ⸗ 
era la noſtra religione ſcriſſe, dicendo. Marauigliamoci 
noĩ ſe gia pin anni la cittã da peſtilen ὁ trauaglia⸗ 
ta, eſſendoñ lontanati da quella Eſculapio, et gli aleri 
Dei perche dopoĩ che ſi adora Chriſto niano profitto 
da Dei pigliamo. oueſto dice egli. Aadanque Cieſu Chri 
{1ο ὁ de quei Dei piu potente, et coſi auuenuto quello, 
che Dio per Zacharia Propheta molto inan ¶ hauea 


γε... οσταςο ο | 
predetio. Rouinero de gli Idoli il nome, εἰ nõ piu αρ 
ricorderanno. Eccoti della religione vera γη grande 
argometo, eccoti la parola della verita. Eccoti la liber⸗ 
ta al humana generatione renduta, et al mondo la ſplẽ 
dida luce Έε piaceſſe a Dio, che le gente nelle tenebre 
ricadute queſto conoſce ſſero, affine che non giace ſſero 


nellꝰ errore, percioche non ci mancano gli oracoli, ροῖ 


che Dio ποή ᷣ con noi,pur che dal bene operare non εἰ 

partiamo. Cli indemoniati nel nome di Cieſu da ĩ no⸗ 
ſtri Sacerdoti vengono ſanati, εἰ con Pacqua Santa 
coccianoſi ĩ Demonij. Onde Aleſſandro primo ordino, 
«δε tal acqua ſi benediſſe, εἰ a cacciare ĩ Demoni fuſſe 
nelle Chieſe conſeruata. 


ςΗΙ1ΡΕΙΜΑ ΙΙ ΜΟΡΟ ΡΙ ΟΕ Ας 
re inſegnò, et la origine dil predicare, et della 
inſututione della Eucariſtia. Cap. ΙΧ. 


OCGM AlI εὕροιεδε delle 
noſtre cerimonie ſi parli, le quali nõ 
angue ἆ ammali nõ morte ἆ huo⸗ 
κ] μπίρα pura εἰ ſincera ſede ricer⸗ 
crano xEx perche Dio hacci creati, 

— —ccaciooche ai ſubito naſciuti l hono- 
mamo, et affine che; ſecondo Chriſoſtomo nell homelis 
xxiij. ſopra Mattheo gode ſſimo oli eterni beni, nõ chie⸗ 
dendo altro da lu nelle noſtre orationi. Però dal per⸗ 
Ftto modo di orare piglieremoprincipio. Due coſe, ſe⸗ 





— 


αν Σαν των , οτσοσυσ 

condo Lattantio, dobbiamo oherire α Dio, il Dono et il 
Sacrificio il Dono in perpetuo, et il Sacriſicio a tempo, 
del quale poco appreſſo diraſſi.Il donoꝰ hanimo in⸗ 
tiero perche non vedendoſi Dio, egli cõ quelle coſe deb⸗ 
δε eſſer honorato, che non ſi veg gono, come ſono della 
nimo le vertu,et la giuſtitia, alla quale veramẽte, come 
ha nelle leg gi Cicerone, ſiamo naſciuti. Ottimo adüque 
modo di honorar Dio ὁ la laude di huomo giuſto a hio 
driz Itaʒla qual tuttauia da manſuetudine, timore,et 
pietà debbe venire accõpagnata, ilche gli Ηεὐγεῖν co⸗ 


me ᷣ ſopradetto, con ſomma riuerentia ſecero et που 


ſtro Saluatore di coſi fare ci inſegno, con dire. Siate p⸗ 
fetti, come'l padre voſtro εεἰε[ία[ε ἑ perfetto. Et ſegue. 
Wando tu νοί poſgere α Dio preghi,entra nella tua ca 
mera, et chiuſa la porta, fa oratione al padre, che ὁ ος» 
culto,et egli, che vede in occultoti eſſaudira. Nõ pars 
late molto quando oriate come fanno ĩ Centiliche Na⸗ 
uiſano per il molto parlare venir e ſauditi. Εεέρµε .. 
Voi adunque dite in queſta ſorma. Padre noſtro che ſei 
ne cieliſia ſantificato il nome Μο, Venga il tuo regno. 
Sia fatta la tua volonta come πεί cielo coſi in terra. 
Dacci hog gi il noſtro pane quotidiano Et rimettici ã 
noſtri debiti, come noi gli rimettiamo a debitori noſtr 
Et non ci indurre in tentatione, πια liberaci dal ma⸗ 
le.Amen. Μα Cirolamo non quotidiano, come vuole 
Cipriano,ma ſopraſuſtantiale pane legge. Cipriano ſo⸗ 
pra queſta oration⸗ ragioneuolmente ammoniſee alcu⸗ 
ni, ĩ quali volendo ſapere piu che fa meſtiero cotal 


οφ, “ων ουσ ο 
dr anone come ὁ tutti conmume non vſano dicendo. Ei 
| quale puo eſſer piu Pirituale oratione che quella da 
οσο ᾠβοίας α dal quale ci ὁ ſtato mandato il 
—— Qual priego [ία appoꝰl padre piu vero 

quello che dal ſgliuolo, che ὁ verita, ὃ ſtato detto ἑ 
in tanto che orare attramẽte che egli habbia inſegna⸗ 


to ſia non ſolamente ig nor antia ma colpa, hauẽ do ερ]! 


deſto.Voĩ ſpreꝛteꝰl cõmandamẽtodi Dio ϱ le voſtre 
traditioni. Oriamo adunque fratelli cariſſini come il 
maeſtro Dio noſtro εἰ ha inſegnato. Queſto dice egli. 
In che modo debbaſi orare, Chriſto in Ciouanni lo mo 
ſtraʒcon dire Dioᷣ δβΙΗΤοιε ehi ladorano, in Spirito 
et verita, ld debbono adorare Vuole etiãdio Cipriano 
the β ου in Jecreto perche Dio non ode layoce πιά il 
cuore ne [Μο amſurlo con cridi quando egli γεν 
dei ponſieriueſto manfeſtaſt pey Neſſempio dĩ Anna 
nel primo de 1 Rejla quale par laua nel ſuo cuore non 
mouen le labra non vauaſt la [να νοεε , εἰ pure fu eſ⸗ 
fondita da Dio Les giamo enandio ne pſalan. Parlate 
πε cuori voſteiet pẽteteni πεῖ voſtri letti Et Hieremia 
dice.Tu dei adorare Dio in ſpirito Μά perche haueſ⸗ 
ſimo certa ſorma quante fiate il Pater noſter, et l Aue 
Maria diceſemo, Nata trouata la Corona di picciols 
balle a djere a ἀῑετε con maggiori diuiſe, εἰ ſono ευ» 
mate quonti ſono le granqn anti Pater noſtri ſi dico⸗ 
nozet quante ſono le picciole tante Aue Marie, replicã⸗ 
do tre fate, et dicendo il Credo picciolo pur tre volte. 
Έτ Ao della beata Vergine chiamano il Pſalterio, del 
quale 


ο νιν το. 160 
quale Pietro eremita Callo ſu Pinuentore et gia 
CCAXX anni fu per ſantitachiaro, et con 
Vrbano Pont.ordino,che la guerra contro [ Aſia ſi mo 
ueſſe mella quale ĩ chriſtiani rihebbero Hieruſalẽ. Cueſta 
Corona hoggi tanto viene prez Fta, che non ſolamẽte 
di legno, ma di ambro, di corallo, dargento, εἰ ἆ ους. 
feſſiet le donne per ornamẽto lꝰuſano.et gli Hipocritĩ 
ondola di mentita bonta ſono cõuenti. oſtumaſi pa 


rimente, che ad adorare Dio, ſi voltiamo verſo Oriente, 


ilche vſauano di fare gli antichi, dicendo apuleio πεί 
vj. Voltatoſi verſo Oriente, tacitamente gli aumenti del 
δο[ε dꝰ Agoſto gli deſidero, εἰ εἰὸ che ſegue, ueſto a ve 
η adoraiori nelia miſterioſa religione conueneuole 
perche Chriſto ὁ gole di giuſtitia, come ha ſopra EX-⸗ 
chiello Cirolamo. Ma queſto a gli Hebrei era vietato, 4 
i quali comandd il Signore nel Deuteronomio.dõ ado⸗ 
rerete, come le altre genti voltandoui yerſo Orientema 
venſol tempio adorate, uccio nõ appareſſe che elli ado⸗ 

il Sole, come gli idolatriĩ faceuano, ilche Giro⸗ 
lamo teſtifica. Coſi leg giamo, che orð Daniello trouan⸗ 
doſi in Babilonia Ohriſio comando medeſimamẽte che 
noi oſſeruaſſimo di Dio 1 precetti da Moiſe nella legge 
agli Hebrei data,dicẽ do.Se γοἱ hauer vita eterna oſ⸗ 
ſerua ĩprecetti.cioẽ Ῥοπογά vn [οἱο Dio .Non adorare 
magine dalcuno animale. Nõ giurare per al nome di 
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ueſta fu la materia da predicare, onde nacque di pre⸗ 
qjcare il coſtume. Perche Moiſe predicando primiera⸗ 
mente, cotali precetti, et la leg ge αἱ popolo in ſegno, et 
ꝑ tal via a ben viuere gli ammeſtro. Qiouãni Battiſta 
ῥοῖ πε! deſerto predicd, εἰ Chriſto parimente αἱ predi⸗ 
ο γε ſi diede,et a gli Apoſtoli cotal vfficio cõmiſeʒ dicẽ 
δρ, Andate per tuttoꝰ l mondo, predicate a tutti il 
vgelio. ilche hoggi alcuni de — ſi ver 
gognano di fare, ĩquali dati nel principio ad eſpone⸗ 
γε Ἡ vangelio poc he parole in fretta quaſi che pin non 
v [ία da parlare di qilo, a loro ſinte queſtioni ſcendono, 
im come da furore commoſſi combattendo⸗ affl gono 
torcendo oue piugli ασ grada le ſacre lettere, dipo vẽ⸗ 
eono allingiurie et coꝰl gridare aſſordano. Indi acche⸗ 
veto il furore a piu baſſe facende vengono, de cibi ἄε 
mercaianti ragionando, horaldicono moiti, hora ſcher⸗ 

zano; et fanno troppo bene da ceretani tuttauia dalla 
—* Ρίεδε πε vaͤno percio lodati. Cot al modo di pre 
dicare per lopiu vſaſiet dal volgo ᷣ tenuto ſingolare, 
et eccellente et piaceſſe a Dio, che nõ ſemĩna ſaro coſe 
peggiori perche, ſi come niuna generatione dꝰ huom ni 
p gioueuole che religioſi quando dicono il vero, tofi 
nna piu noce, quando ϱ far ſi αἱ popolo grati, nel pre 
dicure ꝰ accommodano perche hauẽdo fama di ſanũta 
tanto piu nuoceno quanto piu ſe gli crede. Scoſtinſi 
adung; coloro che nõ vogliono di ben viuere inſegnar⸗ 
Al⸗ ma· alcri che hanno cotale yfſicio, ne predicano, 
onde veramẽte cani muti ſi poſono chiamare coſi o per 


— — 


vanta¶ d per Mentio laſciano annullare Chriſto dell⸗ 
menti fedeli Venamo hora αἱ ſacriſicio che ὁ, ſecondo 
Lattantio adorare, et honorare Dio, et hauerlo tutt ho⸗ 
γα ſacro nel cuore perche noi ſiamo di Dio tempio.Co⸗ 
tal ſacrificio offer ſe αἱ padre Chriſto per la noſtra ſalu⸗ 
teet a ποὶ di fare il medeſimo commiſe. Et quantu nque 
νο, παν alcuni che'l ſacramento dell altare nõ ſi poſ⸗ 
fſi chiamare ſacrificio, tuttauia eſſendo da principio [αρ 
to chiamato ſacrificio come dice Tertuliano, vogliamo 
della religione 1ἱ coſtume oſſeruare Chriſto che eternal⸗ 
mẽte ες ciõ, che ἆομεμα ——— 
la paſſione il tempo parlö α ſuoi Diſcepoli, che egli pen 
di — hauea εἰεη] ** 
Ροἱ a predicare inſtuttoꝰ l mondo tutto cioche haueano 
vedutoʒet diſſe. ν οἱ ſapete cariſſim che di quia due dĩ 
faraſſi la Poſcaet ία tradito a Ciudei,accioche [4 
crocifiſſo. Μα voglio prima telebrare con voĩ quella (0), 
lennita. Dipoi mando due Diſcepoli in Hieruſalem ad 
appreſtare la cena, et eglipoco Pee altri 
Eli — —— tauola, preſe Cieſu il pane εἰ ren⸗ 
dute le gratie lo benedi, ει diede a [οῖ Diſcepoli di 
— mangiate, queſto ὁ.Ἡ mio conpo. ΕΕ 
pigliatoꝰ l calice rende le gratie lo benedit ες diede 
loro, con dire. Beuete di queſio tutti, queſtoſᷣ i mio ſan⸗ 

del nuono teſtamento, che per molti ſpargeraſſi in 
remiſſione de peccati. Coñ ſotio forma di pane et vino, 
il ſuo corpo et ſangue con la parola conſacrato ᾱ tut⸗ 
ti diede — et commiſe, che tal ſacri⸗ 
— 


ος «σα ο 

86 a [ία memoria ſi faceſſe. Aleſſandro. vij. Pont. do- 
po Pietro, douendo celebrare,l acqua nel vino meſtolo, 
æ fece vn decreto, che con pane, non ſermentato, ſi fa⸗ 
ceſſe il ſacrificio, et non come per adietro, di pane fer⸗ 
mentato accioche fuſſe di piu pura materia, ouero, che 
Chriſto in amo ſacrö, o perche Dio comandò a Moi⸗ 
ſe che ogni oblatione di —* ſi faceſſe, õ pure che del 
coſtato ſuo pendendo lui in Croce, ſtillo acqua et ſan⸗ 
gue. Ma Cipriano nel ſecondo dell piſtole altra ra⸗ 
Fione di cio aſſegna — quello dell Apocalipſi. Τε 
acque, che tu hai vedute, ſopra le quali ſiede la mere⸗ 
trice del popolo, dice, Nelle ſacre lettere ſpeſſe fiate le 
acqe ſignifieano il popolo,et perõ ſegue. Coſi ſacriſi⸗ 
cando nõ i puo offerire acqua ſola, ne ſolo vino perche 
ofſerendo ſolamẽte vino, il ſangue di Chriſto ὁ [εις 
noi, ma ſe con ſola acqua, il popolo ὁ ſenẽ Chriſto, me⸗ 
ſcolando luno allꝰaltro —— il —*—* ſacramento 
compiuto.Si communicarono ĩ Chriſtiani da principio 
— * ilche Tertuliano nel.ij. alla moglie ήτο 
di donna Chriſtiana a Centile maritata parlando. Nõ 
ſapra il marito cio, che ſi mangi la moglie a digiuno. 
Maperche noi la mattina communichiamo, non la ſera, 
ado maniſeſto Chriſto dopo cena hauer inſtituito il 
vamento. Tertuliano la ragione πε aſſegna, con di⸗ 
re. Conueniaſi che Chriſto cerca la ſera ꝰ ordinaſſe, per 
{πι maniſeſto in tal hora la morte della vera hoſtia 
eſſer vicinaet laſera del mondo, cioẽ lPultima eta, co⸗ 


me leggeſi nel ſalmo. Il leuare delle mie mani ᾗ άν 


|“. 
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VINTO. 171 
cniſicio da ſera. Μα noi la re ſarrettione del gignor⸗ 
ἀἲ celebriamo, quando che della ſua paſſione 
in ogni ſacrificio facciamo mentione. οὖν 


οΗἳ ΡΗΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕ ΑΤΑΤΗ 
nodo cominciò α ſacriſicare, εἰ chi ροί ἆ accre 
ſcere la Meſſa fu muẽtore. Cap Χ. 


η ΜΙςΤΕΕ 11 datici dachri 
—— ſto da principio appo gli apoſtoli 

erano ſempliciet nudi, le cerimo⸗ 
απο pin di pieta, che daltro 
recchio dauano odore. Perche ρἰιὲ 
΄ manifeſto, che gli Apoſtoli, et maſ⸗ 
ſimamente Pietro, fatta la con/ecratione, con quella ma 
niera, che ſece Cheiſto, diceua il Pater noſter. Ciacobo 
di Hieruſalem Vejfcouo dpoi accrebbe cotal miſterio, 
lP accrebbe Baſilio et altri piu coſe v αρ gionſero. Cele⸗ 
ſtino il principio che comincia. Ciudicanũ Dio.Pama⸗ 
6 la cõfeſſſppne, che faſſi dal Sacerdote prima che egli 
aſcenda all'altare, tuttauia alcuni 4 Pontiano —F 
—— Cregorio Introito, εἰ che noue ſiate ſi dice ſſe 

rie, et Pantiphona dopo lepiſtola, euangelio, εἰ 1 
communione. Telephoro l hinno, Cloria πε gli eccelſi. 
Selaſio primo le orationi, lepiſtola, et il vangelio airo⸗ 
lamo. Et che [ερ gendoſi μι che erano preſenti ſteſſe⸗ 
ro piegati et rerẽti per piu eſſere a deſendere il xan⸗ 
geůo pronti ordind knaſtaſio. Αείκία da huernſalem 

| x 
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“κ ΕΙΒΑΙΟ 6 
ὃ venato. Marco.iij.ordind, che dopo PFuangelio in⸗ 
Neme col popolo a gli vfficij preſente ſi —53 il Cre⸗ 
do igiorni 


ifeſtiui. Damaſo poi tal decreto rinoud. L'an 
ppona che Tratto chiamaſi et gli hinni furono da Ce 


aſio ſattial quale la Prefatt ione co ſuo canto εὔρο[ς, 


Τε quali ſecondo Pelagio furono.x. Vrbano v aggion⸗ 


ΓΕ ad honore della beata Vergine la decima. ΑάΤΟΗ pri 
mo arſe incenſo all altare, deendo Dioa Mo ſe. Met⸗ 
Ἄεγαί Paltare contro il γε]ο ; εἰ Aaron vi ardera ſopra 
Hincenſo dottimo odore, come ὁ nell Eſodo Dipoi Leo⸗ 
ne.iij. ordind, che appo ποὶ ſi faceſſe il medeſimo, ilche 
parimente da Genimi oſſeruauaſi. Vergilio nel primo 
dell Eneida di Venere ha. —————— 


Que il ſuo tempioʒe cento grandi αἶιαή, 
Che d incenſo Fabeo tuttꝰhor a fumano. 

A lauarſi le mani pur dal vecchio teſtamento ὁ na⸗ 
ſciuto perche i giadei non ſolamente per ſacriſicare, ma 
tiandio ne coniti lauauanſi le πιαηὶ , auſandoſi che 
fouſſe colpenole, chi non lauateſt prima le Mamn, man⸗ 
giaſſe il pane, et di cid incolpauano gli Apoſtoli ouero 
( αῤῥίαπιο da gentili pigliato.ĩ μα! ſecondo Heſiodo 
per ſceleragine haue ano alcuno Γεπα lauarſi le mani 
offeriſce IAmattina il vino a Οἶομο , acioche la purita 
de ſacrifie; non veniſſe macchiata, il medeſimo πε ἡ 
conuiti coſtumauano di fare:Vergilio. 
Lpodre Έπεα εἰ giouani Troiam 
Raccoltiſopra ἵ tapeti ſedeano 

πα tantoĩ ſeru dan bacqua ale mani. 


-- - κ, αι αμ —— — 
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ο νιντο, 172 
ESyſo prima ordmo, che nelle prefattioni ſi cantaſſe 

Santo, Fanto Dio de gli eſſerciti, εἰ da Eſaia pro⸗ 
ꝓbeta pigliato.Celaſio parte del Canone. Τε adunque 
εἰ diede et Siricio prima quella compoſe che comincia, 
Communicantũ, εἰ hora πεί terð luogo metteſi. Onde 
ſi vede cheꝰl Canone non fu da vn ſolo trouato, πε da 
principio a queſta guiſa compoſto. Ilche percio mani⸗ 
[ία che Aleſſandro primo, che fu gran tempo pri⸗ 
ma, che Celaſio εἰ Siricio, aggiunſe per memoria 
delia paſſione di Chriſto quelle parole. Che diſſe il di 
auanri la paſſione, ſino a quelle Queſto ὁ il mio conpo. 
Ῥειὸ ὁ manifeſto, che iui cominciaua il Canone ſſe ndq 
ſtato Celaſio pin di C CCLX anni dopo Αἱ 

dro, leone ροἱ vꝰ ag giunſe. Adunque queſta oblatio⸗ 
ne, ſino a, placandoti accettala. Cregorio ν΄ αρ giu 
queſta dimanda. Et diſponi in pace giorni noſtri, et 
ũberaci dall' eterna dannatione, annouerandoci nel 
numero de tuoi eletti. Leone medeſimo Υἱ poſe gacriſi⸗ 
cio ſanto, hoſtia immaculata. Coſi altri, altre coſe vĩ po⸗ 
{τοι Compiuto il Canone diceſi. να pace dei gigno⸗ 
re ſia con voi, allhora ĩ Facerdoti dannoſi il baſcio 
pare, et queſto da Innocentio primo hebbe origine, ſ 
come Leone ſecondo, «δε la pace ſi portaſſe α baſcia⸗ 
τε αἱ popolo nella meſſa ordino. Et ὁ Pno εἰ l altro ad 
ĩmitatione del Saluatore ordinato, il quale baſciaua e 
ſuoi Diſcepoli, quan do ſi partiuano, d tornauano, ilche 
Giuda traditore chiaramente maniſtſta, quando egli 
«οἱ baſcio tradi il ſuo Maeſtro. Coſtumano ĩ neſtr 

κιτ μμ 


5 .. ᾱ αρ ἂν ή 
Sacerdoti, compiuta la Meſſa benedire il popolo facen 
do verſo quello il ſgno della Croce, Πεβεί Veſcoui, il 
Romano Pont.et atri maggiori Prelatifanno celebrã 
do la Meſſa,et anche — via et queſto da He⸗ 
breiẽ pigliato, perche [ερ geſi nel Leuitico che Aaron) 
compiutoꝰl lacrificio ſtendeua la mano ver ſoll popolo 
et benediualo· Queſto medeſimo ſece Chriſto n quale, 


come dice Luca, volendo aſcendere in cielo, leuate le 


mani,benediſſe i diſcepoli. Μα torniamo alia Με[ῇα. 
reci le altre antiphone ΙΓΟΜΑΙΟΠΟ | 1 reſponſori ε6β 
hora chiamati, hebbero Italiani inue ntori Alcum chia⸗ 
mano il reſpo ſorio graduale, perche ne ĩ gradi del per⸗ 
gamo canaſi. Celaſio εἰ Gregorio trouarono piu dra⸗ 
noni et alle lettionn et euangelij reſponſorij, et offer⸗ 
το gionſero, an Εγερογίο quaſ οεί tutio ĩ naini 
Aſicſo dio. La onde fano νη concilio ordinoſſi, che 
Hufficio dꝰ ambruogio compoſto in Melano, coe bog⸗ 
gifeſſi ſolamente NMſaſſe et altroue quello di Srego⸗ 
rio ſi frequentaſſe. Il volgerſi de Sacerdoti ſouente αἱ 
popolo, dice ndo Iddio ſia con νοὶ, ſu dꝰ Hebrei cerimo⸗ 
nia il cuũ Sacerdote nel ſacrificare volgeuaſi dꝰattor⸗ 
no, ſpargendo il ſangne dell animale ſacrific ato ilche, 
Jecondo apuleio ĩ Gentili fuceuano, quando per dare 
reſpon i dal ſpirito ἀῑπίπο » come ſi dauano a credere 
vxeniuano trauagliati onde veramente ἑ mani⸗ 
Isſtoʒ che ποὶ da Puno ὁ da altro cotal 
gſtume di voltarſi all altare 
— pigliahthe.. 
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ὈνΊΝΤΟ, 173 

ONDESIA VENVTO QVESTO 

nome Meſſa εἰ cerimonia, et del primo vſo di 
communicarſi. ο. XI. 


ΟΜΡΙΝΥΤΑ la Meſſa, il 
Diacono volto al popolo ὁ [0ο 
dire, Andate la Meſſa ὁ cõpiuta. 
Quiui conuienſi lorigine di qſto 
nome Meſſa dichiarare, accio, che 
— come ſconueneuole, et ſtranieri, nõ 
venga Pre Rto, maſſimamente, che molti haue ndone 
cercato niente di certo πε hãno detto, come quelli,che 
non hanno manife ſtato la cauſa, perche dopoꝰl ſacriſicio 
fia conceſſo a caaauno il diparturſima cerca quella pa 
rola , — aicune ſciochez F hanno ſo⸗ 
ato non vedendo, che ĩ noſtri Sacerdoti cotal coſtu⸗ 
Ne,et piu altri αδῥίαπο preſo da gli antichi. Et accio 
non ſi creda, che noi anchora indoniniamo, non allegan 
do aicuna coſa certa,l teſtimonio d Apuleio eiteremo, 
onde l origine di tal coſtume ſi potrã comprẽdere.Egli 
A. delꝰ Aſino, narrando ἀἱ eſſer ſtato a ſacrificij 
dæꝰ ifido preſente, apre tal coſa, con dire. Venuti αἱ Tẽ⸗ 
pio il ſommo 5 acerdote, et chi le imagini de Dei porta⸗ 
πο Ιπάη1,ει quelli che'l di auanti erano a ſecreti ſacri 
ſJacrau mella ſtanqe della Dea raccolti, acconciano 
iſimulacri, come ſe haueſſero ſpirito. Indi vno detto 
scriba ſtando inan la porta chiamati i Sacerdoti, 
che'l ſacro Collegio chiamanſi, hauendo prima pregato 





ες τ1 1σβκο- 
egm bene al Ρήηάβό; αἱ Fenato, α Romanĩ cauallier 
εἰ αἱροροίοια docchieri, et ad ogn uno che ſottꝰ Ro 


mano imperio viene gouernato, a modo de greci diſſe al 


olo andateue ne, la qual voce con lieto crido ἀεί po⸗ 
ο. 4 Ρ 


delo accettata, di felcina diede ſgno, dpoi i popoli ἆ 


letitia piem, altri verbena, altri corone — 
di della Dea d'argento formata baſciauano, et ὑπάϊ ca 


dauno alla ſtande ſe ne tornò. Cotal forma adunque, et 


Creciet Latini vſauano, che cõpiuti ĩ ſacriſicij ſi deſſe 
licentia αἱ * di partirſi [εηζο biaſimo, εἰ offeſa de 
ſacrifici. i mede ſimo coſtume da ĩ noſtri oſſeruaſi, che 
compiuta la πιε[]ᾳ, il Diacono dica. Andate la meſſa 
ὃ compiuta, come a dire gli ὁ lecito a partirſi. Queſta 
voce meſſa, ſecondo Reuclino Alemano, εἰ di Hebree 
lettere eſperto, nel.ij.de principij Hebraici, voce He⸗ 
brea,et ſgnifica offerta, che faſſi αἱ mag giore Signore 
per cenſo della perſona come ὁ nel Deuter.al cap. xvi. 
Oferta ſpontanea delle tue mani, la quale, ſecondo la 


benedit none delle tue mani offerirai· doi Chriſtiani co⸗ 


tal nome habbiamo pigliato et chiamiamo il noſtro ſa⸗ 
crificio meſſa, εἰ chiamanlo greci Liturgia. Noterai 
adunque che meſſa non κὁ grecame latina, πια Hebrea 
parola. Μα io la prima ragione piu lodo.Coſi Romani 
ορ loro ſacriſiti cermone chiamarono, da Ceriti di 
Toſcana popoli. Queſti pigliata Roma da Callii Βου 


mani ſacriſicij dalle veſtan a loro cõdotti, benig namen 


te accettarono, conſeruandoli /ino che la patria da Ca⸗ 
nillo ſu da Calli liberata. Del qual bene fcio volendo 





-.. 
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Ο ΥΡΙΝΤΟ, 174 


Romani dimoſtrarſi grati, tutto cio, che alla relig one 


era biſogneuole cerimonie chiamarono, come dice Vale 
rio Maſ. leſſandro. I. ordino, che vna fata αἱ di ſi di 
ſẽe la meſſo come Gratiano nel decreto teſtiſica. Τε». 
lephoro poi diſpoſe, cheꝰl di di Natale il Sacerdote ce 
lebraſſe tre ᾗα1ε prima nella πε notte quãdo nacq⸗ 
Chriſto poi nel ſpontare del di quando ĩ pᷣaſtori l am⸗ 
darono a vedere, lultima dipoi che la prima luce alla 
hamana generationeᷣ apparita percioebe prima inã g 
la terq hora del di non ſi poteua ſacriſicate. Canaſi di 
qui ν΄ altro miſterio ſo ſentimẽtoʒ che aa queſti tre aAti, 
tre ſtati de gli haomini ſiano moſtr ati, i p/imo inand 
la legge, mando ogni coſa era confuſa, Paltro di luee 
et tenebre meſcolato quando data la [ερ ge conoſcenaſi 
Dio, ma non α pieno, il ter ð dellagratia, quandol 
Sole, cioe la luce diverita οἳ ὁ αββαιία, Felice. Ifſece 
il decreto, chen ſacro luogo, et ἆᾳ Facerdoti ſalamente 
ficelebraſſe, fuori che ατξρί di neceſſtta. Anacleto ροῖ. 
volle cheꝰl Sacerdote almeno inan a due celebraſſe, 
accioche nõ diceſſe egli in vano. Il Sig nore Γιά cõ von 
non Veſſendo almeno preſenti due, peto nõ ſanno be⸗ 
πε chi celebrano ſoli. Veniamo alla co mmunione, che ĩ 
noſtri mag giori ogni di vſauano, come Luca ne gli αι 
dice. Perſenerauano nella dottrina de gli apoſtoli nel⸗ 
la cõmunione et rompere il pane. Cotal ſalut ſero ordi 
πε fu da Anaclero rinouato, commettencdio che chi non 
Loſſeruaſſero fuſſero come impij della Chieſa cacciati. 


Et Vittore ſece la legge, che Halcund hauendo per 


{ 


” 


Me ingiarie alcuno odio, non volea co [ο] nemĩci 
carſi prima che ſi communicaſſe veniſſe ſcommu⸗ 
πἰεαίθ.Μα τα[]γεάἁαπάοῇ πε gli huomini la pietà, co- 
αἱ decetoẽ annullato Onde Zepherino, che fu dopo 
Aacleto cerca ann cento ordind,; che tutti ĩ Chriſtia⸗ 
πὶ venuti α gli anni della Ciouentu, εἰ diſcretione, al⸗ 
meno vna fata all anno nella Paſta ſi cõmunicaſſero. 
x*abiano volle, che tre ſiate all anno ſi communicaſſe. 
NMa coſtantio confermo di Zepherino il decreto, come 
piu facile, et Innocentio.ijj. lo accetto.Lꝰhoſtia ſacra di 
oninuo conſeruaſi nel tempio a commodo de gli in⸗ 
fermi, affme che non ſi partino ſend il viatico et la 





compagniaa. 
PERCHE NELLAMESSA ΡΑΞΟΙΕΒ 
Hebree Greche, et Soriane [ὶ dicono. Cap. XII. 


c«cereʒ che a conoſcere alcune pa⸗ 
role gioua, le quali, come ſtraniere 
da molti Sacerdoti nella meſſa vẽ 
Sono dette, ma dapochi inteſe. 
—donui parole Hebree, Greche, et 
Soriane, Le Hebree εἰ Soriane, come dice Girolamo a 





Marcelia da principio non ſurono mutate, ὃ che bin⸗ 


terprete ouero gli Apoſtoli non πε fecero ſtima, accio⸗ 


εδε eſſendo prma ſtata appo gli Hebrei la religione, 
non mutaſſero alcuna coſa, che a ſedeli iaceſſe, ma 


νεςτο 0Η. εἰ ὁ paruto di 


——— 


ονιντο τσ 
come da fanciulli le haueano imparate, coſi le laſciaro⸗ 
no. Ma ἀἱροῖ che lꝰeuangelio fu a tutte le genti manife 
ſto mon ſi poterono mutare. Origene vnꝰ altra ragione 


naſſegnaʒche per la volgar lingua di og ni popolo mol 


te parole non poteuanſi acconciamente tradarre, che da 


tutti ſi ο νο fu aſſai meglio non tradurle, 


che la loro [0/30 traducddole minuire. Pen tal γαρῖοπε 
ĩCreci cotale parole nelle [γε meſcolarono, parenãogli 
non potere acconciamente con la loro ———— 
re αἱ quelle Ἡ [ΕπΗΥΊΕΠΙΟ ; εἰ coſi ĩ noſtr non hauendo 
ardire di mutarle Hebree, et Creche le hanno laſciate. 


Alcuni rauiſano queſto ε[[εν ſtato fatto a ſtadio accio⸗ 


che a Jomiglianꝙ del titolo ſoprala Croce di Chriſto, 
chen Latino Creco, et Hebreo era ſcritto ſuſſero neila 


Neſſa tre lingue. Μα veniamo ad interpretare le pa⸗ 
role Cieſue nome Hebreo, et ſignifica Saluatore Chr i⸗ 


ſto di miſterioſo chreſma chiamaſi vnto Hebrei Meſſio 
lo chiamano. Il miede ſimo fu detto Νάτανεο, cioꝰ Sãto, 
ouero ſJacro, ouero da NaFreth di Calilea citta oue eglũ 
fu generato, e nodrito. Emanuel voce Hebrea. Dio con 
ποῖ ſignifica· Rabbi Signore, õ maeſtro et voce da «6 
pioſa dottrina deriuata.Paracleto voce Greca, et ſi⸗ 
gnifica adaocato, dottore, conſortatore, εξ conſolato⸗e. 
Soſi promiſe il Saluatore di mandare il Ῥαγαε]είοι cic 
ſpirito di verita che ammaeſtraſſe ĩ Diſcepol deb 
beſi ſcriuere per e cioẽ Paracleto non per ρεγεῖδε 

Paraclyto ſenẽ fama, et chiaro nome ſi 
Chriſto non conuienſi il guale οἱ prom 








ας 


28 LIBRIO 
e mandarebbe vn dottore,et maeſtro. Onde manifeſtaſ⸗ | 
qual [τα lherrore di quelli che cofi appo Ciouanni leg⸗ 
gono et quanto [ία grieue il peccato de qlli che auerti⸗ 

ã dell errore piu v ſi fermano, quaſi che non debbano 
ο[[εηίαγε la verita, alla quale Chriſto ſi compard dicẽ⸗ 

do. lo ſono via,et verita ma ſeguire il corrotto parlare. 

O buono Dio, come puoſi da coſtoro aſpett are il loro 
conueneuole vfſicio quãdo che ammaeſtrati nõ vog lio⸗ 

no ſaperer Coſi pronõtiano Simone Ciacobo, abbreuian 

do la penultima,et pure appo greci per o longo ſi ſeria 

uono. Paſca ὁ voce Hebrea non greca, et paſſag gio ſi⸗ 

gnifßica. Perche gli Hebrei ἆ Eonto alla patriar norna⸗ 

rono. Fpiphamia ὃ greca Ὑθεειεέ apparitione, ὃ dimo⸗ 

ſtratione Iignifica, percheꝰn quel di la ſtella manifeſtö 

il Saluatore, et indi a Χ X X anm, non eſſendo mamiſc⸗ 

ſo al mondo, venne da Ciouanni per eſſer battiz Fto 

ſu conoſciuto, dicendo dal cie lo il padre. ueſto il mio 
diletto ſigliuolo. Pentecoſte anchora ὁ greca, εἰ un⸗ 
quogeſima ſgnifica perche dalla Reſerrettione ſino a | 
queſto tẽpo ſono cinquãta di, come ai ſotto narreraſſi | 
—— ὁ voce compoſta, da fare ĩ tabernacoli det⸗ 

ta, perche gli Hebrei vſarono ĩ tabernacoli, et erano | 
giorni [οἱεηηὶ., Inoſtri mettendoui la Ἡ commettono 

vre Encenie 1 giorni ſeſti della Conſecratione del 

irie eleſſon ẽ parola compoſta da kirie, che 
ore et eleiſon habbi miſericordia. Al⸗ 
parole, γοεε Hebrea ſignfica, lodate 
Perche Ia, ſecando Cirolamo,ᷣ appogli Hebreĩ 











ο υυντα ς 
vno di diece ποπ di Ὀἱο «Απήρροπα in greco ſignn 
fica Canto a yincenda cantato Homelia Fermone ſi⸗ 
gnifica.Canon regola.Hos anna Hebrea voce tanto ὃν 
come Signore ſaluami. Sabaoth, Signore omnipotente, 
de virtiʒ ouero deſſerciti. Eucariſtia, buona gratia 
come Euangelio buona nuoua. Paradiſo in greco ὸ 
po noi Horto piantato de pomi. Parabola in greco 
ſignifica Comparatione, ὁ imilitudine Fimbolo ὃ 
vn conferire, et mettere la ſua parte in commune, per⸗ 
che gli Apoſtoli, et ĩ padri raccolti in ſieme cio che 
di Dio ſapeuano manifeſtarono. Pietro in greco ſaſſo 
ſi come Cephas in lingua gira, fermez ſignifica. 
Philatterio greca voce εἰ Quardia ſig nifica per⸗ 
chen tali ſcruti la memoria della leg ge ſeruauaſi co⸗ 
me ſono appo ποὶ della legge ciuile la regole Sina⸗ 
Βορά chiamiamo Congregatione; εἰ ποῖ chieſa la di⸗ 
ciamo, che da voce greca deriua . Mammona co⸗ 
me vuole Cirolamo voce Soriana et [ἱρηΐβεα ric⸗ 
ερεκτέ Ethnicoe huomo gentile. Proſelito vo⸗aſtieri 
dimoſtra, coſi chiamauano Hebrei chi ſi faceua Hebreo. 
Scandalire greca parola, offendere, come angari⸗ 
γε ὁ Soriana. Golgotha voce Sira non Hebrea εἰ [ήν 
gnifica εαἰμοιὸ luogo de calui. Coſi chiamauaſi vn ĩuo 


βο di Hieruſalem nel monte δἱΦή verſo xettentrione, 


perche iui giaceuano ĩ capi de condennatori. Corbona 
detto anchora Ca filatio di voce Perſiana, et greca 
compoſto, et ſigniie a Scrinio, oue ĩ denari, ouero ἶ ἆοηὶ 
ad vſo de η ſi ſeruano neltẽpio perche Corbono⸗ 


** 
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απσαιο 
Fegnſica dono come ρ teſtimonio di Cioſepho moſtram⸗ 
ATemoſina dono αἱ pouero datoẽ Crecawoce et ſi⸗ 
gnifica miſericordia. Cehenna ὁ vna valle; oue 1 figli⸗ 
doli dꝰ raelritigli altari, ſacrificauano allIdolo, 
la quale Dio minaccio ἆ empire di morti corpi come 
per Hieremia diceſi, no per l Inferno la pigliamo. Dia⸗ 
Ροἱο calonniatore ſigniſica, Beel ẽebub, che ſecondo αἱ 
rolamo bel beelet baal diceſi, idolo in Hebreo ſignifi⸗ 
εαν cbub moſca quaſt da woſche Dio, εἰθὸ ſporco idolo. 
Abiſſo ὁ Oreca voce et proſondo ſignifica Phantaſma 
in Greco imagine ſpauenteuole dimoſtra. Μα accio nõ 
para che ποῖ per taſ nomĩ ſtranieri auolgendoſi hab⸗ 
biamo ſegnato, veniamone alla fine. Amen Hebrea vo⸗ 
ce, come Aquila dice,ʒcoſi felicemente oueramente auen 
ga ſignifica. Et dice Cirolamo, che, oue nel Pſalmo di⸗ 
ceſi due fiate, ſia fatto, in Hebreo leggeſi Amen Amen. 
Era appogli antichi vn modo ſimile a queſto d Hebreĩ 
di pregareʒche bene εἰ felicemente aueniſſe la coſa di⸗ 
mandata, come per teſtimonio ἆ Apuleio moſtrammo. 
Di queſto Cirolamo ſcriue a Marcella vna breue 

piſtola. Emnn paruto queſti pochi no mi 

Auichiarareʒ affme che ogni Sacer⸗ 
dote la ſigniſicatione de 
otali voci ageuol⸗ 

Deenait mente pote e in ον 
εκ ά εήθασες ο στον 8 
τους με τοι ας μοι ν | 
πι ΕΙΝΕΡΕΙ ΟΥΙΝΤΟΙΙΡΛΟ 
* 1ἱ Seſto 
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ΞΟ ΡΕΙ, ΡΙΕΤΟΣΟ ΜΟΡΟ DIFAR 


penitenxa & della origine di con⸗ 


feſſarſi. Cap. Ρνήπο 


ση ΑΕΡΙΑ ΜΟ ΝΕ quin- 
ο] (ο [θη apertamente aͤmo⸗ 
rrato ἀεῖῖα Chriſtiana Ἡ εἶῑν 
Sione il principio, inſieme 
—** J Chriſto, et 
il ſuo regno, et del matrimo 
nio Facerdotale Porigine, et 
— la fine, et come ſi facea, et 
barimente il modo di ſacriſicare, et di orare, coſi appo 
gli Hebrei, come ꝓppo noiet quanto la Chriſiiana γε[ῖρ 
gione αρ] huomini habbia giouato. Hora cio che alla 
cominciata opera ὁ biſognenole trattiamo, Il Salumo 
γε noſtro Ρεν farci del (ο immortali, finalmente la vi 
nanda di ſalute, che per via ci accõpa naſſe, ne diede, 
dicendo. La mia carne γεγο cibo, et * mio ſangue èla 
vera beuanda, chi mangia la carne mia et bee il mio 
* 





| 
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ο ων απ ον Ὁω — — 
ſangue habita ĩn me, et io in lui, chi mangĩa queſto pa 
πε viuera in eterno.Ma perche non era conueneuole, 
che alcuno de peccati macchiato coſi puroʒ εἰ ſalutiſe⸗ 
ro cibo guſtaſſe, PApoſtolo ci auio, come a pigliarlo 
να μάρκας mangiera queſto pane, ὃ θεγγὰ 
queſto vino indeg namente, non ſia [εηζα colpa. Ῥετὸ 
debbe l huomo man · conſiderarſi, et coſi mangiare di 
quel pane, et bere di quel vino, percioche chi eſſendo 
de petcati macchiato πε mangia o δεε, ερ]! la danna⸗ 
tione ſi piglia. Et come ſi conoſcera Ppuomo, quando 
che non puo alcuno eſſere coſi prudente, et accorto, che 
egli ορηῖ di non commetta εγγογὶ ἑ Queſto ſapendo il 
buono Iddio per ſua immenſa bont à λα via della ſalute 
ci aperſe, accioche a q̃ſta fragilita a cui la natura ſot⸗ 
togiace, pote ſſimo con la pemten proue dere, εἰ perõ 
mando prima Ciouanni Hattiſta, che cridaua. Fate pe 
nitenqẽ · Conſidera che quiui della ſpirituale penitẽ ẽ 
trattaſi percioche la vita noſtra altro non debbe eſſer, 
che penitẽ ð, la quale fa, come lapoſtolo dice, che l huo 
mo tracſormandoſi venga a rinonarſi nella mente, et 
cõſiderando il ſuo peccato, ſe ne doglia percioche Chri 
ſto dice. Chi ha in odio la vita ſaa in queſto mondo, gli 
fa la via allꝰeterna vita. E chiamaſi queſta interiore, et 
euangelica penitenð, il cuifrutto di fuoriĩ appare, quan 


do macera il corpo piaceri i lprez Rno,et ſi come 


queſta fenta πε gli hippocriti li veae coſ quella nõ puo 


Aher folſa πε ĩ θηοη] .1{ modo di pentitſi ἐγεῖε dall amo 


di virtu, non dall odio del vino ſi cominci il pẽtirſi, 


J 
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ο ο Ἱα τος }/ ὅ 
come per ε[[εηρίοι Ama la caſtita, et in quella deletta⸗ 
tiallhora di ſubito la luſſuria ti verra in odio. Queſta 
modo di pentirſi, nel pſalmo. xliiij. ſi legge. Hai amato 
la giuſtiũa, et hauuto in odio l iniquita. ãno adunque 
alla riuerſcia chi dal peccato la peniten cominciano, 
percioche pare; che elli non per amore di vertu, ma per 
timore della pena ſi pentano. Per ilche volendo Chriſto 
a Diſcepoli ν΄ eſſempio dintiera vita moſtrare era [ζο 
lito proponergli vn fanciullo, accioche a quello ſtudiaſ⸗ 
ſero ἆ aſſimigliar ſi, ſe d' entrare nel cielo erano vaghi, 
accioche piu agenolmente a pentirſi gli cõduceſſe. 5 al 
cuno adunque ὃ da deſiderio vinto, ὁ da οι 
(9,9 da errore ingannato, ð altramente aſtretto, ſia ca⸗ 
dato in peccato, non ſi diſperi egli, perche con queſto 
modo potra eſſer liberato, pur che de peccati ſi penta, 
εἰ a miglior vita moſſo, a Dio ſatigfaccia, εἰ ſia la pe⸗ 
niten dall odio del peccato generata per ilche caſti⸗ 
gando ſe medeſimo a piu drittamente vinere ſi conuer⸗ 
a, ꝑche, come αἱ peccatore la buona vita paſſata nien⸗ 
te gioua, coſi i peccati a chi ὁ pentuto non nuocono 
quando che la ſoprauegnente giuſtitia ogni macchia 
laua. Iddio per Echiello [πο εἰ lPaltro εἰ manſeſta, 
dicendo.Se pentiraſſi il peccatore, io tutti ĩ [οἱ peccas 
timi ſcordaro, εἰ ſeꝰl giuſto, laſciata la giuſtitia da⸗ 
raſſi αἱ peccare, le ſue paſſate giuſtitie ſaranno annul⸗ 
late. Et coſ gli vltim effetti noſtri ὁ bene, ὁ male οἳ 
promettono. Μα perche non baſta pentirſi nell animo, 


«1 quale a Dio ſi ſatigfa, πια gliè di biſogno dopoĩ 
ος τα, παν 


να ο 

βεπῆν[,[ανε ĩ peccati manifeſti a τομ! ; che [4 vera et 
erpetua medicina εἲ puo dare. Debbe queſta medici⸗ 
να da tutti eſſer cercata percioche mag giore ὁ dell a⸗ 
nima,che ἀεὶ corpo il pericolo.Et percheꝰl noſtro Sal⸗ 
uatore, incarnato non ha voluto longamente eſſer con 
noĩ, fece ερ]! [οἱ vicarij huomini mortali, cioᷣ gli Apo 
ſtoli primeramenteʒ et ĩ Diſcepolia ĩ quali diſſe. A ο 


rimettereti ĩ peccati ſaranno rimeſſi, οἱ a cui gli rite⸗ 


nereti ſaranno ritenuti, accioche a quelli come a veri 
Ciudici conſeſſaſſimo i noſtri peccati, et pigliata da [ορ 
ro la penitẽ ð gratia diuina haueſſimo la remiſſiõe. 
Prima che veniſſe Chriſto baſtaua cõfe ſſarſi a Dio, di⸗ 
cẽdo coꝰl Propheta. Io ho detto,cõſe ſſaro ἃ Dio la mia 
ĩniquita, et mhai perdonato. Μα poſcia che Dio per ſa⸗ 
lute noſtra « ᷣ fatto huomoʒᷣ di nnſtiere confſe ſar ſi da 
huomo di [μ] Vicario, manifſeſtandogli la vita noſtra, et 
la cõſcienð accioche πε meritiamo il perdono che Chri 
ſto per la ſaa paſſione ci ha donato. Et queſta ſa della 
conſeſſione la prĩma origine, della quale vogliono cheꝰl 
beato Ciacobo intẽde ſſe quando diſſe. Cõfe ſſatiue P uno 
all altro, et per la commune ſalute porgete a Dio pre⸗ 
hĩ. Volle egli che paciſicati inſieme viue ſſimo, accio⸗ 
che rimettendoſi [ο offeſe pin amicheuol mente paſſaſſi⸗ 
mo la vita. Quella fu la conſe ſſone publica, la quale a 
ĩ padri ᾗι dordinare laſecreta leſſempio, la quale, non 
laſciata la prima, hora come ſmmamente neceſſaria 
MNamoet con quella a noſtrĩ peccati, che tuttꝰ hora com 
mettiamo, ſouente da Dio troniamo perdono. Μα io ar⸗ 


—— ΜΗ ω..ϱας... 
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direi afſermare Chriſto di queſta confeſſione eſſer [ία 
to auore, hauendo a gli poſtoli conceduto ἀὶ potere 
rimettere ĩ peccati. La qual poteſta, come potrebbono 
elli vſare, non gli hauendo prima εὔ[ε[]αι gli huomini 
ĩ loro peccati.hpᷣercio che Dio ſolo vede il cuore, dal q̃le 

Vitio di continuo nell humana vita deriua. Onde 
ϱἱ! ὁ coſa di poco prudente, nõ ἀῑγὸ dgnorante il cre 
dere, õ afermare altramente, quando che niuno argo⸗ 
mento piu di queſto αἱ yero Naccoſta. Μα acciocheꝰl 
modo antico di conſeſſar ſi meglio ſi vegga narrerò di 
Tertuliano le parole, che egli nel libro della peniten& 
dice. Queſt atto che meglio in greco ſi puo eſprimer⸗ 
ὁ la confeſſione, con la quale a Dio manifeſtiamo il pec 
cato, non come ad ignorante, ma perche con la conſeſ⸗ 
fione appreſtaſi la ſatifattione, et naſce dalla conſeſ⸗ 
ſione la penitẽ, la quale placa Iddio. Adanque [΄ atto 
d'humiliar ſi, et gittarſi a terra ὁ il modo, che la diuina 
miſericordia εἰ acquiſta, εἰ fa mede ſimo effetto l habi⸗ 
to, il viuere, il ſacco, et il ſedere nella cenere non hauen 
do di mõdare il corpo penſiero,eſſere afflitto, et chi ha 
peccato punire,vſare ή cibo nõ a piaceri del corpo, ma 
per ſoſtenere la vita. Digiunare per meglio eſſerẽ all ο» 
ratione pronto, gemere, lagrimare, cridare di ὁ notte αἱ 
Signore, gittarſi a piedi de Sacerdoti, ingenocchiarſi 
inan gũ altari, al'oratione de frateili raccomãdar. 
Queſto dice Tertuliano. Segue poi, che a Dio ſi latiſ 
faccialche faſſi quando coñeſſoti αἱ Sacerdote ĩ pec⸗ 
«αρα «φηπη(ίονε πε Ον 

Ζ τί 


κ, τς ἩὮ 0 Λ 
Ann predicaus, degni fratti di penite nde per che. co⸗ 
me ha Cipriano, colui fa penitẽ ̃;, il quale a diuini pre 
ει vbbidiente, laſcianaͤoſi αἱ Facerdote caſt gare, con 
Ὅμοπε opere a Dio ſi riconcilia. Ma dapoi Innocentio 
ð ordind, che chi fuſſero in eta di conoſcere bene, 
et male, almeno vna fiata all' anno ĩ loro peccati αἱ pro⸗ 
prio Facerdote confe ſſa ſero. Et queſto ὁ di mondar ſi il 
Lero modoʒ che ĩ peccati,i quali tuttꝰ hora in fatti, et in 
parole commettiamo, con voce di pura conſcientia, et | 
pietoſi atti emendiamo, non αἱ modo de Ἠεῦγεῖ con ſan 

ue di montone, ouero, ſecondo gli antichi con legnũ 
Zacceſt tede chiamati, d cõ ſolpho et acqua, percio cheꝰn 
tutti i ſacrificij de gů antichn erano di purgare iĩ pecca 
tiqueſti tre modi, con teda, con olpho ſi purgauano, cõ 
acqua ſi lauauano, et alh αγία ſi ſaentolauano, ilche Oui 
dio manifeſta dicendo. 

Tre fiate con ſiamma,e tre con acqua 
Altretante εοἱ ſolpho il vecchio purga. 
Et Vergilio. | 
πρηϊχχὸ (Τε fiate con l acqua ĩ compagni ο - | 
Bella [ε[ῖοε vliua ΥΠ ramo ando. —— 
Er coſi gli purgö. ο. 
Vſauano parimente il vuouo. Ciuuenale. 
Non baſtano a purgarlo ben centoua. — 
Ma in * erranano, percioche non il corpo, ma 
NFanmo debbe eſſer purgato, quando che non conſen⸗ 
tendo lui, niuno faſſi giuſto ὁ colpeuole. 


— 
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φ Ε 5 Τ ο,. ε8ο 
6Η1 ΡΗΕΙΜΙΕΕ ΑΜΕΝΤΗ ORDI- 
naſſe di cantare in choro, et chi prima le vite de 
Santi ſcriueſſe. Cap. 1Ιι 


E ἩΟ Β Ε canonice daCirola- 
mo, et Euſebio Cremoneſe, et altri 
molti,che con lui viueano, hebbero 
vprincipio, come nella ſacra hiſtoria 
narraſi, et imitãdo di Dauid il det⸗ 
19, Sette fiate αἱ di cantero a te, le 
diuiſero nelle ſette hore. Vogliono alcun ἓ, cheꝰl beato 
Cipriano queſta forma dicãtare Ter, Seſta, et Nona 
da Daniello pigliaſſe perche egli tre ſate οἱ di piegate 
le ginocchia oraualche da g antichi puo eſſer —* 
191606 coſi orauano, come Apuleio nel.xi.teſtifica dicẽ 
do.Compiute queſte coſe, i religioſi nelle ſalutationi del 
MWontare del di,la Prima hora cantano. Chiama uiui 
Apuleio il Mattutino ſalutationi, et moſtra, cheꝰ. modo 





di orare, in hore a ſacrificij cõueneuole era diuiſo. Do⸗ 


poi, comeᷣ manifeſto, belagio. ij. ordino, che le ſette ho⸗ 
Τε canoniche ορηἱ di da Facerdoti ſi diceſſero auiſan⸗ 
doſi, che εἰὸ alhumana debolez F ottimo rimedio fuſ. 
Scol quale, ſi come il giuſto ſette ſate αἱ di cade, come 
dice Salamone, coſi per Poratione ſette fate ſi lieui, et 
ri. Cregorio in cadauna hora die de per principio. 
Dio all anno mio attendi, Signore ad aiutarmi affretta⸗ 
ti, et nella πε, Cloria αἱ padre εἰ cetera, come altroue 
dremo. Vrbano poi nel cõcilio claramõte ſi diſpoſe cho 
* Ζ ή 


οὐχ»: τας ο” 
altretante hore in laude della beata Vergine ſi can⸗ 
taſſero Ma Cirolamo a priegi di Damaſo il Pſalterio 
in Jette parti, ſecõdo 1] numerd di vna ſettimana diuiſe, 
accioche ogni di certi pſalmiꝰ haueſſero da cãtare, il 
quale coſi diuiſo per decreto di Damaſo in tutti ĩ Tẽ⸗ 
pli ſi canta. Diceſi cheꝰl medeſimo Pontefice nella ſne 
de pſalmi, Cloria αἱ padre, et cetera, in honore delle (γε 
perſone diuineyꝰ aggionſe, ilche prima nel concilio di⸗ 
ceno fu ordinato. Egli etiandio primieramente ordinõ, 
εμέ! Choro ſtambieuolmente cantaſſe i verſi de pfal⸗ 
mi, quantũque alcuno dice, queſto per man da Igna⸗ 
tio veſcoud eſſer ſtato ordinato, perche ερ]! dormendo 
vdi gli Agnoli coſi ſcambieuolmente cantare ĩ pſalmi. 
Et pare che da Dauid [ία ſtato tolto, il quale, ſecondo 
oſcpho nel. vij.delle antichita, ſette chori ordind, et 
eſſo mentre che Parca ſi portaua, cominciando loro il 
canto, ſeguiua il cantare, oaero hanno imitato Aſaph il 
quale, come dicemmo, fu appogli Hebrei de gli ordimi 
de cantori inuentore. Vſanano veramente ἵ noſtri da 
principio il cantare coſe ſacre dicendo Tertuliano alla 

moglie, che cantaua alla moglie il marito ὁ al marito 
la moglie. ueſte hore appo Tede ſchi ſommamẽte / oſ⸗ 
Jeruano. Ma agoſtino πε! · ix. delle confe ſſioni dice, che 
Ambruogio di Μείαπο veſtono primieramente queſto 
modo dicantare a popoli Occidentali inſegnd, ilche nõ 
ſi dſconuiene con uelln, che a Damaſo Paſſegnano, 

guando che farono al medeſimo tẽpo, perche glũ ẽ al ve 
τὸ ſimile, che la coſa da vno comciata all altro aggra⸗ 
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FSESTO. εδ 
aiſſe. Ma quanto di proſitto da cotal ordine ſia naſcic⸗ 
ο, Agoſtino nel.x.delle ſue conſeſſioni lo maniſeſta, 
quando da Dio chiede perdono,che piu αἱ canto, che al 


vſgore delle ſacre parole ſia ſtato attento. Μα hoggi 


ala noſtra Ἑ ερ. par che [ία meno vtile, quando «Ρε | 
cantori nelle chieſe noſtre in cotal guiſa cantano, che 
altro che la voce non Noda,et chi gli odono, quantung 
tuttoꝰl popolo vi ſia preſente, dilettandoſi del canto, 
all'intelletto delle parole non badano. Onde auuenu 
toche appo il volgo ogni ſolennita del diuino coltiua⸗ 
mento ſolamente πε i canti conſiſta, quantunque per lo 
piu niuna generatione ſia piu che iĩ catori πο ĩ γἱη] ſom 
merſa. Tuttauia buona parte del popolo, che per vdir⸗ 
li nelle chieſe, come nel theatro ſi raguna, gli paga, et 
ſoſtenta, auiſandoſi queſti della caſa di Dio eſſer orna- 
mento.Per ilche ſarebbe alla religione aſſat di vtile, ſe 
tali corui da templi fuſſero cacciati, ouer a cotal ſorma 
ridotti, che leg gendo piu toſto che cantando recitaſe⸗ 


roi Pſalmi, iche Agoſtino πεί ſopradetto libro moſtra 


da Athanaſio eſſer ſtato fatto, εἰ ſommamente loloda. 
Choro ὁ di molte voci γη concento, come Seneca, et 
Macrobio affermano. Platone nel.ij.delle leggi vuole, 
che Choro da chara, cioᷣ allegrez ſia detto. Μα io di 


reiche tal muſica in gran parte da gli antichi nelle πο 


ſtre cerimonie ὁ [ἐαία trapportata, appo i quali cõ ſuo⸗ 
ni ſacrificauaſi ilche per al —* piede, che gli an⸗ 
tichi ſouente ſauano fuſſi manifeſto, perche chiamano 
greci Spondin le vittime.Naima Pompilio queſto pie de 


ο... 


chĩamo Pontficio ſacendo con quello a Dei patrij ſacrĩ 


ficio accioche con due longhe ſillabe, et continuate, la 
buona volonta de Dei vemſſe conſermata. Dice etian⸗ 
dio Cicer. che percotendo alcuni giouani importuni la 
porta divna honeſta dõona, ella auico la ſonatrice, che [ο 


naſſe il gpondeo, ilche facendoſi per la turdez F. et gra 
uita del ſuono, il furore loro ſi rimſe Di tale aunenimen 


(ο intiliano fa mẽtione. Μα torniamo a Damaſo. Co- 


ſtui parimẽte ordino, cheꝰn ogni hora il Credo in baſſe 
voce ſi diceſſe,il quale a difſerentia del Credo Niceno, 
de gli Apoſtoli chiamaſi, benche ἑ coſa piu certa, che 
queſto, non quello nel cõcilio Niceno [ία ſtato fatto. Μα 
Vitaliano conueneuol modo di cantare iĩ pſalmi trouo 
del quale molti πε fanno Celaſio, et Gregorio, che pri⸗ 
ma furono, autori, et aggionſe gli organi, de ἶ quali 
nella ſine del ter ð libro abbon 


Le vite de Santi di Paolo diacono, et Suar do monaco 

nell anno della ſalate Όσο ος ad ſantia di Carlo 
Mognoſcritte furono et perche per alttenp t maſ⸗ 
ſimamente regnando Diocletiano, Damaſo, εἰ Euſebio 


teſtiſcano che piun di. 79οο, Chriſtiani, in diuer ſe pro⸗ 
uincie furono martirieti, era diſicile a cadauno la pro⸗ 
pria hiſtoria aſſegnare, et dargli giorno /olẽne, cõpoſe⸗ 


ro le Lettioni, che a piu MartiriCõſt ſori,et Vergini 


fuſſero commum le quali da ĩ padri per conſentimento 
del concilio furono conſermate, commettendo che nelle 


loro ſlennita ſi leggeſſero. Alcuni dopoi auiſandoſi di 
venire coll molto porlare eſſpudii altre orationi ordi⸗ 


euolmente dicemmo. 


—— — — 
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narono pigliando da queſte canoniche alcuna coſa, [9 
quali a diferen delle loro, chiamarono Romane, per⸗ 
cioche Benedetto γη certo modo di orare a [οί Mona⸗ 
εδ] ordinõ coſt Bernardo, coſi Domiĩnico. Εἰ parimente 
Ve ſcon nelie loro Dioceſi ſecero coſi per conſentimen 
to de Romani Ῥοπιοβεῖ, quali nuna coſa ſprez Zro⸗ 
no, che ad honorar Dio fuſſe conue nenole varij modi 
ſano di orare, come che cChriſto la breuita nell ους, 
tione piu lodi. 


DEL DIGIVNO, ΕτΏ ΝΑΝ, 
do primieramente ſi γὸ helemo⸗ 
ſina. Cap. III. 


QOSTINO nel Sermone. 
lix. del tempo, auſſa ifratelli, che 
all oratione ſi debbono αρ giugne⸗ 
γε due ali il digiuno, et Pelemoſi⸗ 
πα αἱ pouero per miſericordia fat⸗ 
* ta, accioche ella piu ageuolmente 
voli in Cielo, εἰ a Dio ſiagrata, percioche buone do⸗ 
uentano quelle orationi, che ſono dal digiuno, et dall e⸗ 
lemoſina accompagnate, come dice Tobia. Il digiuno, 
creato 1] mondo hebbe origine, quãdo a noſtri prmi pa 
ο) πεῖ pin lieto luogo ἀεὶ mondoche Parad ſo {η οτε 
co chiamaſi poſti fu comme ſſo, che da vn pomo aſte⸗ 
neſſero, accioche coſi temper andoſi xiueſſero be ati ſen⸗ 
Talcuna eſperien del male, prodacendo la terra 





τἹΕΝΟ” 


Aa ſe medeſima il tutto, εἰ eſſendo meno grauati dal 


corpo, piu geuolmente honoraſſero Dio. Pero Iadio pri 


mie amente all huomo l aſtinen & commiſe . Et queſta 


AAdel digiano lorigine. Μα non fu l aſtinenqg loro du 
reuole perche poco appreſſo contrafecero alla [εσσε,ρ 
fore dell altra ala dell'oratione iſperien, pero paren 
dogli ε[[εν in Cielo, da quella beatiſſima ſtane ſi vi⸗ 
dero cacciati nudi,et allhora d'altrui aiuto biſog noſi, 
hebbero da Dio le veſti di pelle, cõ le quali ſi cnopriſ⸗ 
ſero, indi d' ogni coſa biſognoſi ſi partirono, et a vere 
con ſudori, et miſerie, et aſpettare della terra ĩ frutti, la 
quale riſtretta, nõ piu da ſe gli ꝓduceua, furono aſtret⸗ 
εἰ, Segui poi l inſermita, et cominciarono a ſofferire 
fredao,et caldo, come Poracolo gli hauea predetto, che 
non eſſendo alla diuina leg ge vbbidienti, loſtenereb⸗ 
bono. Ὀἱ qui ροῖ lelemoſina hebbe origine il cui ſo tã 
(ο ὁ creſciato quanto piu ſono venuti pi poueri, et a q̃⸗ 
ſta non ſi aſſegna mſura alcuna, perche ogni vfficio di 
carita verſo i proſſimo vſato chiamaſi elemoſina. Μα 
Moiſe primieramente lPuſo dell elemoſina introduſſe, 
dicendo nel Deuterono.Non mancheranno i poueri πεί 
tuo paeſe perd io ti comando che tu apri la mano αἱ tuo 
proſſimo , εἶνε habita teco. nel paeſe Queſto conferma 
Chriſto dicendo. Date elemoſina;et ορη coſa voſtra fia 
monda. Et altroue. Vendete cio, che poſſedete, et date 
elemoſina. Ma a cui dare ſi debba, odi il beato Cirola- 
mo, che con Chriſto dice. Vendi cio, che tu poſſedi, et 
dalo a poueri, nõ veramente a quel pouero, che di miſe⸗ 
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ria et ſoz Jera coperto, tuttauia non | aſia γή, ma c 


colui che ὁ baono . queſto dice Girolamo. Et Salamone 
iee. Da all huomo pietoſo, et nõ ſoſtenere il peccatore. 
Aqueſti adunque che [εηῇᾳ biſogno mendicano, come 
Απῤγμορίο teſi ſica dobbiamo dare per conſiglio, che 
operino bene, et aui ſarli che non viuano ocioſi, ma che 
con ſudore, ſecondo che la diuna giuſtitia cowanda, 
mong ind il loro pane, εἰ ἑ queſta come dice Chriſto, 
elemoſina piu vera, et pietoſa. Diaſi tutt auia a tutti ἓ 
poueri elemoſina perche Πῑία chi la da piu, che a chi 
la piglia ὁ gioueuole. Mo parliamo del digiuno. Diſce⸗ 
ſe paimente da primi huomini il digiano percioche da 
Adam fſino a Noe lꝰuſo del vino, εἰ delle carni non fu. 
Digiund Moiſe quaranta di, digiund Helia,et finalmẽte 


τα αἰμαίογε αἰιγειαπῖ.1 ΝΙπΙΜΙΗ etiandio α cõſorti di 


Ίοπα pentendoſi, coꝰl dig iuno ottenero perdono. Coſi i 
οἰμάοί auano di dig anare chiedendo contro le ad⸗ 
uerſita auto, ο volendo placare Dio, ὃ chiedere le coſe 
Ala vita neceſſarie, o de hauuti beneficij render gratie, 


Mero le ſolennita celebrare. Μα il digiuno da γη in⸗ 


nore, che ὁ πεί corpo coſi detto, ſi noma il quale come 
ha πε] aii. Cornelio Cel ſo, non tiene cio, che piglia, ma 
[ο (παπα nelle piu baſſe parti, accioche, a modo di 
quell interiore, meno di cibo pigliamo com⸗ chi digiu⸗ 
aa fa. Il vero digiuno ὁ non Ydſtener ſi dalle carn, πε 
ã⸗ cenere alche dal volgo ὁ creduto eſſere il yeriſſimo 


digiuno, ma chi ne gli afetti ſi tẽpera raffrenãdo hira, 


non dando luogo alla ſuperbia, meno eſſendo dell al⸗ 
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xru deſideroſo ſcpportando [ε aduerſita veramente di⸗ 
giuna. Tutte queſte coſe Ppitetto Stoico cõ due parole 
bprimena,et vſauale ſuẽte. Soffri εἰ Aſtienti. Origene 
enandio dice Ψ οἱ tu ſapere di digiunare il modo di⸗ 
giuna da ogni peccato, non mangiare cibo di malitiq, 
πο di [οἱακτό,ηοη ti ſcaldare con vino di luſſuria an 
giuna da catiue opere, aſtienti da cattiui parlari rafre 
Nati da colpeuoli penſieri non toccare pane di dottri⸗ 
na folſa et δν deſiderare della falace philoſs 
phia i cibi,che dalla verita li rimuouano, cotale digi 

πο a Die piace. Adunque accioche a tanto fertile . 
ghbiafſemo ſongendo tuttauia αἱ Cielo, gli Apoſtoli g 
forci imitare del Saluatore lPaſtinen, ordinarono, che 
Ῥεγ quaranta di inan i Paſca ſi ἀϊρίμπο][ε ; che queſto 
fia vero il beato Cirolamo cõtro Montano, che pin qua⸗ 
reſime ordinaua lo maniſt ſta, dicendo. Νο vna quare⸗ 
ſima, come ordinarono gli apoſtoli a tẽpo conueneuole 
digiuniamo. uelli tre quareſime digiunano quaſi che 
xre Saluatori habbiano patito, nõ che per tutto hanno, 
fuori che nella Pentecoſte non [ία [εεῖ(ο digiunare, mã 
perche altro e il dono per neceſſita, altro per volõta of⸗ 
ferto. Ani ſe a Chriſoſtomo crediamo, eſſo Chriſto hPor 
dind, percioche egli nella homelia. x. ſopraꝰl Ceneſidi⸗ 
ce. Si come nelle vie publiche ſono ĩ luoghi da poſarſi 
et piccioli calli, oue ĩ viandanti vſtendo di ſtrada le 
ſorð ripigliano accioche piu οἱ viaggio [ίαπο preſti et 


ſi come nel mare ſono porti, oue i marinari per chifere 


de venti il furore ſi ruirano, et dipo αἱ nauicare ſi ri⸗ 


——* . * âü——— — —— — — 
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iornano,ʒ coſi in queſta quare [ίσια il Sis nore ha donato 
due di quaſi come γη porto di ripoſo α chi di digiana⸗ 
τε intende, accioche paſſati ĩ dae di lietame nte πεί o 
minciato camino ſegnano. Alcuni a Telepho⸗o laſſe⸗ 
5* falſamenie, perche Telephoro accrebbe del 

Ciuno il numero, ma non ne fu lnuentore, il quale, 
come ſi dice, ordind, che ſette ſaetimane inan Paſcaſi 
Agianaſſe ες era Ἡ numero dicinquanta dime ĩ qua⸗ 
li [εηζα laſciarne vno biſognaua dig iunare et Jecon⸗ 
doꝰl decreto di Melchiade e dominche anchora ſi di- 
gianauano, egli poĩ ordind,che la domiica et {ἶ οἱ 
uedi che erano α gli idolatci ſolenni non —— 
ma il giouedi a poco a poco «ὸ cominciato a igiuna⸗ 
re. Ma la dominica inan Melchiade non ſtdgiuna⸗ 
uaʒcome Tertaliano πεί libro della Corona ἀεί Sold⸗ 
to manifeſta, dicendo. Noigiudichiamo non eſſer lecita 
la Dominica digiunare, et per la ſteſa ragione da Pa- 
ſcaſino alle Pẽlæcoſte ſiiamo lieti m⸗ ſorſe l ordne pri 
ma fatto, da Melchiade fu rinouato pero Chriſoſtomo 
woleʒche quei di a ricreare il copo aal Signore εἰ ſia⸗ 
πο ſtati aſſgnati. Τη queſtaguiſa nõ ordino Telepho⸗ 
ro la War ή ima, ma γ΄ ꝗggionſe vna ſettimana, la qua⸗ 
le ſolamente i Facerdot αἱ pin digiunaſſero come ΠΠ], 
che debbono eſſer piu ſanti et aſte nenaoſi αἰφμαπιο ἆ. 
piu offerire. Diceſiche Cregorio ad Agoſtino d Ingleſi 
veſcouo ſcriſſe che egli ſtadiaſſe, che gli Ingleſi Sa⸗ 
cerdoti, ſecondo la hrma di Telephoro dig iunaſſe⸗ 
ro, il qual tempo la Quinguageſima chiamaſ, come 





J LIBKRKR 
πε ĩ Canoni del digiuno leggeſi, il qual decreto nel eõ 
cilio Aureliano fu annullato. Ἐν etiãdio da gli Apoſtoli 
ordinato,che tre ſJettimane inan la Natiuit a ſi digiu 
naſſe ilche diceſiche per alquanto tẽpo vniuer ſalmẽte 
Noſſeruaua, ma hora ĩ Monachi ſolamente digiunano. 
Caliſto ροῖ ordinõ, che per il [ογηπεπίο,νἴποιεἰ oglio tre 
fiate ſi digiunaſſe, εἰ ſpecial mente il Fabbato , εθὸ il 
quoario, ſettimo, et decimo meſe, cowinciando lanno dal 
NMarcio, a coſtume de Hebrei. Mutata ροῖ oppenione 
quel digiuno in quattro parti diuiſe, nella Primauera, 
nellꝰ Eſta, nellꝰ Autonno, et πεί Verno. dNe i quali tempi 
ſtordinano ĩ Chierici,ilche ſolamẽte πεί meſe di Decẽ⸗ 
brio ꝰuſaua di fare. Vogliono alcuni, che Vrbano co⸗ 
tal diuiſione de quattro epi, et digiuni faceſſe, i quali 
prima erano conſuſi. Coſi puo eſſer yero, che Caliſto pri 
πιά ordinaſſe, et poi Vrbano diuideſſe il digiuno. Μα io 
me auiſo, che ĩ ſto da Romani [ία tolto ĩ quali, come Oui 
dio teſtifica, a tre tẽpi per i [τμ faceuano ſacrifici, νὰ 
nalia, Robigalia,et Floralia detti, il primo per il vino, 
altro per ifrutti αἱ Dio Robigo chiamato Cacro a ſei 
Aprie, perche quaſi a quel tẽpo il carbonchio occu⸗ 
Ρα le biade, come dice Plinio, il ter per tutti 1 frutti, 
«ἰ φμα[ῖ la Dea Hloraè ſcprapoſta. Di qui ſi vede, che 
gli antichi Romani Pont. non con vana ſuperſtitione i 
vegdeſini tempi dell anno oſſeruarono, ma con digiuni 


per la medeſima ragione, et mutarono i vani ſacrificij 


πεί νεγο coltinamento di pieta, ordinarono poi ĩ padri 
altri digiuni, de { quali parleremo. — 
Quando 


— 


—— — 
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VANDOPRAIMIERAMIENTE. 
le vigilie in digiuni mutate furono, εἰ εί... 
origine del digiuno. Cap. IIII. 


JBR oA xoſtume da principio della 
voſtra Religione che eſſendo il 
Svoaluator noſtro di notte naſcĩuto 
A Sacerdoti di notte leuandoſi le 
bbaore canoniche cantaſſero ilche 
— —rrertuliano alla moglie ſcriuendo 
manifeſta. Starai tu naſtoſta, quando a notte ti lieui 
all oratione Coſi Cirolamo πεί Sermone delle Vigilie, 

ouero chi che πε fuſſe lautore perche gli ὁ in dubbio 

dice. Quelle cotali coſe percio cantarono quei Fanti, et 

| ſcritte le laſtiaronoaccioche ποὶ εο { loro ε[[εηηρίο a εε 
| lebrare della noſtra ſolate le vigilie ſi moueſſimo ilche 
Cheſſto α [οἱ diſcepol commiſe aicendo. Νῦ hauete yp 
tuto veggbiare meco vna ποιεε αὶ Veg ghiate, εἰ or ate 

| accio non vi vinca la tentatione, 1] ſpirto veramente⸗ 
| pronto, ma la carne ὁ inferma Et 1 Propheta lo cãta. 
| το. 19 mi leuaua α mez Ζ3 notte a (οη/ε[[αΥΗ ne (μοῖ giu⸗ 





dici et giuſtitie Et 1) Apoſtolo dico. Attödete veg s hian 
do all oratione. Porcio ĩl popolo, imitando ἡμεὶ Paſtori 
cheꝰn Bethleem agnardare il loro gregge vegghiaua⸗ 
noj quali meritarono della Natiuita del Saluatore vdi⸗ 
Τεγενά ſolito [ε notte inan . Τε ſolennita -αἲ ſepolerrde 
Martiri veg ghiare πε templiet cantare iĩ Pſalmi ilche 
Plinio conſerma il quale la Bithinia reg gendo moſſo 
9 A 4 
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a pieta de Chriſtiam, cheꝰn gran numero veniuano γε» 


ciſi, a Traiano per cui commiſſione erano per ſeguitati, 


ſcviſſe che molũ migliaia ἆ huomini ogni di veniuano 
vcciſi ne ĩ quali non ſi trouauano ſceleratez , ſe non 
che vſauano in alcuni determinati giorni inã Αη» 


rora ragunarſi et Chriſto che haueano per Dio canta⸗ 


re. Ma che coſa coꝰl tempo non mancaẽ quella pietã in 
ĩmpieta quelli ſacri hinm in dichoneſti canti, quelli pre 
ghi in vitioſi affetti ſi cominciarono a mutare percheꝰn 
quel tempo di notte ĩ fanciulli, et fanciulle damore «9 


winciarono a penſare, i giouani ap ertamente a maniſẽ 


ſtare la loro luſſuria, vecchi a ruffianez V le matrone 
diuenire corotte non ſi vergog nauano. Et però Vigilã⸗ 


tio che poĩ douentð Heretico, ſentendo queſto, pigliata 


9 


ο —— 


commoda occaſione di biaſimarci, cotali vigilie comin⸗ 
εἰ a vituperare.Cirolamo all incontro, pigliando ſo⸗ 


ſPetto di ĩutto cio, che colui diceua, gli reſiſteua, moſtrã 


do che de pochi la colpa πο debbe la religione oſcu⸗ 
rare, perche chi πε ĩ templi peccauano, poteuano nelle 
loro caſe fare il medeſimo, et acconciamente «ο! ſuo no 


me ſcher xndo diceua. Vigilantio quiui dal ſuo nome 
ſi diſtorda volendo dormire. Coſi la coſa a lungo tẽpo 


tanto crebbe, che la caſa di Dio, come la verita dice, ſpe 
lonca de ladroni diuenne, cioẽ γη ruffianez . I padri 


vedato queſto errore, accioche non πε ſeguiſſe peggio, 
ordinarono, cheꝰn laogo di vegghiare ſi digiunaſſe il 


giorno inane la ſeſta ſalenne, εἰ nondimeno «δε 1 δαν 
cerdoti a mez notte leuaſſeno a cantare le canoniche 


4 υγ Ἡ. σι 


Anglica hiſtoria ὁ moſtrato, la quale con diuino aĩuto a 


fſuo tempo venira in liee. 
Aa ἢὸ 
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εῬΒΏΕ 6ΒΕ ἘΙ αΙΟΒΝΙ ΕΤ ΙΑ 
ettimana ſi dimandano ferie. Cap. V. 


—— 


che modo ĩ di della ſettimana furo⸗ 
oo chiamati Ferie, Silueſtro Ro- 
nmano Pont ſtadiandoſi dannulla- 
1} νε ἆο [ΙΙ Deiĩ la memoria ordino, 
—— 3 εδεῖ giorni della ſettimana, che 
dal nome del Sole et della Luna, di Marte, Mercurio, 
Cioue Venere, et Satur. veniuano chiamati, brima, Secõ 
da, Teræ, Garta, ομἱπία, et Seſta Feria detti fuſſero, 
quaſi αἱ modo, che gli Hebrei col nome de i Fabbati ha 





aeuano ĩ giorni dimſi. Et il di di Saturno, con hantico 


nome della leg ge abbato chiamoʒche ripoſo ſionifica 
et la prima Feria, che del Fole era detta, come gior no 
αἱ Sig nore ſacro chiamo Dominica a prieghi, ἆἱ Co⸗ 
ſtantino Imperatore· Benche gli ΑΡο[ίο]{ prima quel 
di αἱ Signore haueano ſacrato, percheꝰl noſtro Salua⸗ 
tore in quel giorno da morte riſorſe, et hocio del SFab⸗ 
bato cioe come ha Origeneʒ ceſſare dal peccato, in nllo 
mutarono, acciochẽ (αἱ fuſſe appo ποὶ la Doninica, qua⸗ 
le era appo gli Hebrei il cabbato. che percio ſi mani 
feſta che moitꝰ anni prima che fuſſe Silue ſtro, ὁ Coſtan 
ΕΠΟ Ρίο Pontef. come moſtraremo, ordino che la Paſca 
in Dominica ſi celebraſſe. Tertuliano lo chiama Domi 
nica, come nel proſſimo capo moſtrammo. Ῥεγὸ forſe ri 


πομὸ vilueſtro quell ordine a ſvoi tempi interme ſſe Μα. 


ἱἱ τὰ 
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rotale diſpoſitione de di [ρίαπεηίε nelle ſacre coſe ſi 
vede quondo che ſolamente la Dominica, et {1 5 abbato 
panno conſeruato il nome, gli altri come prima ſi chia⸗ 
Mano Onde ci dobbiamo vergognare,et dolerſi, che 
queſti di Chriſtiani ποπ non ſiano ſati datizaccioche 
Peide Ceniili non coſi appo ποὶ arricordaſſero. 
Erano Ferie appo gli antichi idi, quando nõ era lecito 
di lauorare da ferire le vittime detto, ouero dal portare 
delle viuanae he allbora ſpecialmente ſi ſaceano, ma 
di queſte πεί ſeguente capo delle keſte parlãdo ampia⸗ 
mẽte airahſi Doone hiſtoñco vuole che le ſette ſtelle fuſ⸗ 
Jero da gů Egittij ali ſette di accopiate nel none. 


ILMODODPIPIGICIARBALCIBO 
nel digiuno,et perche ſi benedice la tauola,et 
eg geſi mentre che ſi mangia, et del ren · 
dder gratie dopol cibo. 64, VJ. 
1ο η φομ ος πο ση σον 

στη ΑΝ Ώ Ο fſidgiuna, da car⸗ 

ne/et altri cibi, che di carne hãno 
vigore, come vuoua, latte ſormã, 
/εεοπάο Cregorio ſi debbe aſteni⸗ 
relaſciando di cenare, dicendo Οἱ 
— — plano,come nei decreti ſilegge, 
hauerai quottidiani digiuni, εἰ cibo che non εἰ ſatolli, 
perche non gioua ἆμειο tre di portare voto il vẽtre, et 





poĩ riempirlo. Et ſegue. Siano 1 tuoi digiuni puri conti 
mui,et moderati,cioo ogni ai hauer fame, et ꝙgni giorno 
Aa * 
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de ſinare. Ἱη[έρηα Cirolamo, che vna ſata αἱ di man⸗ 


giamo cerca il mez dijla qual hora per coſtumi Φε[]ε 


ο Aeſinare. Leggeſi il decreto πεί concilio Cabilioneſe, 


che niuno inana meæ το. ᾱἱ pigli εἶδο , πιά della cen⸗ 
vnon ſi fa mentione. Diſſe Cirolamo, la refettione non 


peruenga alla ſatieta, che ſe della cena haueſſe egli in⸗ 


ceſo refettioni nel numer del piu detto hauredbe ueſta 
grata parſimonia a noſtri maggiori nel digiuno ſom⸗ 
Nomente ſu gioconda, queſta ogni di εἰ [ᾳ hauer fame, 
et deſinare. δε πε] ἀἱρ]μπο due ſiate ſi mangiaſſe che 
ſorma dꝰaſtinen ſarebbe ella « Perche poeo ĩmporta 
qual cibo, che tu mangi, pur che non te πε facci ſatol⸗ 
lo. Seruio afferma, che Romani per alcun tempo nõ vſa⸗ 
uano il deſinare. Dice il medeſimo Celio, che la parſi 
monia appo antichi Romani πεί viuere et nelle cene ri 
ſtretta non ſolamente per coſtumi priuati, ma etiandio 
per publiche leggi fu conſeruata. Le Romane ſemine, 


come πο altroue moſtrammo per legge non beneano vi 


ποια Hebrei dgimando la ſera angianoʒ come nel 
Libro de Qudici αἱ capo.xxlet nel. iſ. de ĩ Real capi. 


Alegge. Queſto coſtume appo noi eſſer per alcun tem 
po [πιο Chriſoſtomo nell homelia. xxxvi. ſopra Μαι». 
theo l accenna, dicendo. Aricordati digralia quante 


fate meſſa latauola nel veſpro a tempi del dgiuno, [ο 
miniſtro piu tardi verra.Noi adaunque la forma del di 
giano da queſti pigliammo, ma con altra guiſa d'aſti⸗ 
Nenq elli nella me Ve notte ſi paſceuano, ποὶ di man⸗ 
giare a mea Τὸ di contenti, il timanente del di digiu⸗ 


νο —— 
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namo.antunque cotal ſorma di digiunare tra Chri⸗ 
ſtiani vniuerſalmente ꝰ oſſerua, noi tuttauia non [επί 
ragione ampiamente di quella detto habbiamo, perche 
ſono alcuni che hanno il ventre per Dioʒi quali quaſi 4 
conſumare iĩ frutti naſciuti, le delicate viuande piu che 
le ἀῑμίπε,εί pumane coſe prez Fno. Queſti diſperſi fi⸗ 
gliuoli della religione, vogliono digiunãdo cenare, pur 
«Ρε non mangino εατπὶ.19 ho vdito in Londino, in In⸗ 
ebilterra γη rłranciſcano Predicatore il quale alla 

fauorendo, la copia de cibi cõcedea et —— 

rãllentare la Chriſtiana aſtinen affermaua, επί» 
no a Ρεπα di mortale peccato era tenuto a digiunare 
la Quareſ ima, quando che queſto nella leg ge non era 
ſcritto. Coſi queſtꝰ huomo di quella ſetta, che da Chri⸗ 
ſto πό ὁ ſtata ordinata, nel d giuno il precetto di Chri 
ſto ricercaua.O audatia a memoria dhuomini | 
niſſima. Concediamo che ſend peccato mortalmente io 
poſſa non digianare, che mi gioua ꝰio credo piu greue 
petcato nõ digiunando cõmettere, che digiunando. dõ 
nuoce veramenteꝰ io [ο aſtinenq, la quale, et αἱ corpo, 
εἰ all' animaſommamente ὁ neceſſaria, dicendo Orige⸗ 
ne. Et come appo loro la caſtita intieramente oſſerua, 
ſe dall aſtinen nõ viene ſoſtenuta, come a [κά di ſa 
pientia,et ſcientia [1 danno, la gola, et il uentre non ri⸗ 
ſtringẽ do Come ſi caſtra alcuno per il regno del cielo 
nõ rmmouendo de cibi 1 boglire non vſandolaſtinẽ ὲ 
eſto ὁ adunque de Chriſtiani il digiuno. Pero nõ ᷣ no 
τὸ coſtume cõcedere πεί pengamo.ãhe ala Chriſtinc 
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VFper legge fermata ſi cõtrafaccia lche [αν 

ei cattiui πεί mal fare piu animoſi. Wantunqus io 

von conſentirei che ſen& mortale peccato ſi contraue⸗ 
niſſe quando che vna legge de gli Apoſtoh, et piu toſto 
di Chriſto come nel.iij.capo moſtrãmoʒ coſi vie ne vio 
lataʒcoſi de ĩ padri lautorita viene Preæ Ftaʒ coſi la 
τεβρίοπε tenuta a vile, eſſendo maſſimamente queſto tẽ 
po [άεγο, del quale dice Origene. Habbiamo i di della 
Quareſima αἱ dgiuno ſacri. ΕΕ coſt vedeſi quanto ſia 
gran peccatoʒa diſoluti di peccare allentare il freno el 
dal pietoſo vſa dell aſtinen& richiamare i popoli, ſcio⸗ 
gliendoli da caſto timore il petto. Ma οἱ (νο il digiuno 
al Chriſtiano ὁ vietato ſprez Fre alcun cibo dal hao⸗ 
mo Vſato, dicendo Chriſto a Diſcepoli ſaoi. In ogni εἰκὰ 
che entrarete, et νί ſarete accettati mangiate cio; che 
vi pongono inan u. Lꝰ apoſtolo parimente a Timotheo 
commetteʒche egli predicaſſe niuno cibo a gli huomini 
Plito douerſi Ichiuareper cioche ogni creatura di Dio 
buona, ſe rendẽdo gratie ſia vſata; perchel eibo per 
la parola di Dio, et per oratione viene lacrificato Et 
al medeſimo dice a Corinthi. Il cibo non εἰ fu a Dio gra 
tine ſe mangiamo εἰ auan πε ſe non mangiamo ci 
munca alcuna coſa. Volle tattauia, che Naſteniſſemo, 
uando cotal liberta di mangiare Landali ſe Ίνα, 
telli.Però Eleuterio di annullare le humane ſuperſtitio⸗ 
3! γαρθ,εδίτα Seueriani heretiti ordind, che Chriſtiani 
niuno ſolito cibo aſteneſſero. Ilche etiandio 6 con 
tra Ciudei,che, ſecondo la legge, carne di porco, πο di 
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alcuni ultri animali non mangiano, ilche nel Leuitico 


ſi dichiara. Ecco quanto della Chriſtiana temperaiẽ 


il giogoẽ ſoaue, et il peſo leg gieri, onde faſſi manifeſto 
qãto ſono ειηρὴ chi di gittarlo ſi ſtadiano, eſſendo ma 
mfe lo, che Centili molto pin grieue ſempre [ο portaro⸗ 
no come nel.v.cap. del ter ð libro moſtrato habbiamo. 
ν΄ αρ giugnero tutttauia queſto, che πεί vecchio teſta⸗ 
memo a Facerdoti, che πεί tẽpio miniſtrauano era vie⸗ 
tato bere vino, d ſicera, affine che 1 loro cuori da troppo 
bere non fuſſero grauati et che 1 ſentimenti fuſſero de⸗ 
ſtiet pronti. Ne gli antichi tepi non mangiauano car⸗ 
ne ne ſacrificauano animali, πια ſocaccie, et frutti, et 
aliri puri ſacrificij a Dei offeriuano percioche mangia⸗ 
re carne, come Platone πεί wi. delle leg gi ha, εἰ mac⸗ 
chiare con ſangue gli altari de Dei, pareua ſomma im⸗ 
pieta Chi voleua alla Dea Iide ſacrarſi, pen com⸗ 
miſſione de Sacerdoti per dieci giorni dgiunaua, dicẽ 
do Apuleio nel·xi. Et cõmiſe φαν «σαν 
ni digiunaſſero non mangiando carne, ne beuendo vi⸗ 
πό, Liuio ἆ μπα madre ſeriuendo che lafigliuola ne ĩ 
Bacchanali voleua ſacrare, dice, che gli ενα biſſgno ῥ 
dieci di viuere in caſtita. Pero Girolamo veramente di⸗ 
ce onde la vicinita de membri lavnione de vitij mani 
feſta. Et Cipriano dice. La ſentina de vitij εο[ digiuno 
ſi ſcollaet annullaſi il concupiſcibile appetito, per ilche 
le mal regolate volonta ſi fug gono. Cõſiderino adung 
chi mal volontieri digiunano, ouero per deuotione, πι 
venuto della Feſta il i, ſin αἱ vomito empiono, quãto 


— 


SSꝛ⸗ το ο 
al Chrſtiano ſi dſdica non amare il dgiuno et ad al⸗ 
tri inſgnarlo quando che viuere /moderatamente, βία, 
come dice vn ſauio piu toſto vn longo morire che vn 
malamente viuere Coſtumano { noſtri meſſa la tauola 
benedirla prima che mangino, ilche ad imitatione ĩ 
Chriſto feſſial quale vn tal coſtume tenea quando che 
nel deſerto cinque pani, et in ẽᷣmaus inan a due Di⸗ 
Icepoli benedi la tauola. Si coſtuma parimente dopoꝰl 
cibo ringratiare Iddio lche ἑ maniſeſto Chriſto hauer 
fotto,et pare che lVapoſtolo il medeſimo commandaſſe 
{ἱ quale, come ho detto vuole che ogni generatione ἀἱ 
cjbo rendendo a Dio gratie ſi mang. r̃ᷣorſe Phabbia⸗ 
mo pigliato da Ηεύγέῃ che le offerte hoſtie mangiaua⸗ 
no. Tuel coſtume poi di leg gere, mentre che ſi mangia 
libri ſacri da gli antichi, ſecondo Agoſtino πεί livro 
della commune vita de Sacerdoti, ὁ pliato, doue ha. 
Quando andate a tauola ſino che πε [ειμαι] odaſi atten 
tamente ſenqe ſtrepito la lettione, accioche non ſolamẽ 
te la bocca il cibo,ma anche le orecchie la parola di 
Dio mangino. 19 adunque direi, che queſto da Chriſto 
{με ſtato ordmato, perche egli nel mangiare ſonente 
inſegnaua,et nellultima —— Apoſto⸗ 
ligli della paſſione quaſi tutti ĩ miſierij [ες manfeſti 
come πεί vigeſimoſeſto in Mattheo ἱερρε[.ρε, 
rõ i padri a frequentare di tal ſantiſſime 
crdine la memoria, cotal modi οἱ 
Aleggere a tauola or⸗ 
dinarono. 


* 
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ΟΠΡΊΙΟΙΝΕ ΡΕΓΤΕ ΕΕΦΤΕ ΑΡΡΟ 
Romani et da noi oſſeruate. Cap. VAI. 


Σον ἰ 2 ολ 
ἡ ΑΡ ΒΙΑ Μ Ο digcopra moſtro 
ή ΑΕ) το che haue ano Hebrei 1 ſuoi Sab⸗ 
boati quando del ſacriſicare ſi par⸗ 
* J laua,et chiamauano elli ogni ſeſta 
Sabbato come 1 Romani kerie le 
— —— daali erano diquattro maniere. Sta 
tiue a tuttoꝰl popolo communi,le quali a certi di ſi cele 
brauano, et in quelle ſi ordinauano iĩ giochi, cioẽ Luper⸗ 
cali hgonaliet Carmentali. Concettiue, che ogni ση. 
da Mægiſtrati, et da Sacerdoti veniuano ordinate, ſen 
aſſegnarli determinato gior no come erano, Latine, 
Sementine, Paganali,et Compitali. Imperatiue, le quali 
ĩ Conſoli et Pretori αἱ loro arbitrio comandauano. Et i 
mercati de Contadini;a ĩ quali per loro biſogni, et mer 
catantie concorreuano. Εε il Γαεγο Nouendiale, la cui 
origine fu tale. Eſſendo Tullo Hoſtilio Re, fu auiſato in 
Romache in Albano erano piouute pietre, onde ordi⸗ 
narono cheꝰl Nouendiale ſi celebraſſe la qual ſolẽnita 
per molte eta durö, che ſe tale prodigio appariua, cotal 
Jacrificio Nouẽdiale veniua celebrato, ilche Liuio nella 
prima Deca mamifeſta. Erano oltre cio le priuate, et [6 
migliari beſte che cadauna famiglia vſaua come le Fe⸗ 
rie Claudieet Emilie. Et di cadauno la Natiuita, che 
Natalitie ſi chiamauano. Vꝰ erano anchora le purgatiõi 
de ſaette,et delle eſſequie. Vſauãſi etiãdio le Ferie Deni- 
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cali dette che ᾱ purgare la famiglia dꝰun morto cele⸗ 
brauano Di q̃ ſte Columella fa mentione, dicendo. Leg⸗ 


— appo { Ponteficiche πε 1 giorni Denicali nõ era 
era conceſſo. Et volenano, che tali keſte fuſſero violate, 
ſe opera alcuna in quelle ſi faceſſe, pero γη banditore 
auiſauaʒche non ſaceſſero opera alcuna, et chi contraſa⸗ 
ceua puniuano.Et i di Feſti dalle berie Feriati ſi chia⸗ 
mauanocome profeſti erano ĩ giorni nõ feſtini quando 
era lecito lauorare. Erano anchorai di ſeſtiʒ quando a 
Pretori era lecito queſte tre parole dire. lo Do, Dico εἰ 
Aapproprio. die faſti erano di, quando non era cõceſſo 
{ση queſto ĩ quali da Ouidio πε 1 Raſti ampiamente ſi 
dichiaranoʒet Liuio et Dioniſio, et eſto ne fanno men⸗ 
tione I padri perche la leg ge ἆ Hebrei era de coſe a 


venire vnombra i di Beſti ordinarono, ne ĩ quali i Chriĩ 


ſtiani, laſciate le facende loro, a diuini vffic attẽde ſſe⸗ 


ro, honorando con oration, et buone opere Iddio,et im⸗ 


ſieme la memoria de Santi ne ĩ giorn alloro ſacri cele 
braſſero; percioche a Dio ſolo debbeſi ſacrificare, come 
Barnaba/et Paolo teſtiſicano, ἵ quali in Liſtri hauendo 
ſanato vn Fppo dalla natiuita al popolo dal miracolo 


moſſo gli volle come a Dio ſacrificare. Elli ſtracciate le 
veſti cominciarono nel popolo a gridare. Che fate voi⸗ 


ποὶ ſiamo, come γιοί huomuni mortali, che vi predichia⸗ 


mo, che laſtiati ĩ vani Dei, al vero Dio vi conuertiate. 


KBanti debbono eſſer honorati, perche ſono αἱ Chriſto 


Aglinoliet heredi, come dice l Apoſtolo, accioche per 


ito ſotteporre al giogon multʒ ma nelle altre Feſte 
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noi preghino, per ilche et Chieſe et altari ſe gli /acra⸗ 
no, accioche, εἰ loro, et Dio conueneuolmente bonor ia- 
mo, come nel Pſal. cxlvii. leg geſt. Lodate Dio πε [οῖ 
Santi. Le ſeſti primeramente aa oli Apoſtoli, et ροὶ da 
ĩ pade hebbero origine come πε] ſeguente εφρο diraſ⸗ 
ſiet ſpecialmente ſa Paſca onde (με ἕ miſten della νε 
ligione deriuarono la quale bio di {αἱ nome primo bon 
tef. ordimðche d Domnica ᾗ celebraſſe Naſciuta poi 
αἱ queſto vna cõtrouerſia Vittore, che ne ο] anni ἀέ]ία 
Γαἰπέσκον 1 fu bontefice oraino anao perõ 
Eleuterio ſao predeceſſore, che la Paſta αἱ iutto in Do 
minica fuſſe telebrata dalla xuij Luna del meſe [1η 
alla. xxij accioche non ſi conueniſſe mo con Hebrei 
quali coſtumauano alquanto inan celebrarla. ueſto 
decreto da alcuni ſtranieri Veſcoui non fu accettato an 
Iandoſi far drittamente, quando che dall ordine di ſan 
iouanni non ſi partiuano il quale mẽtre νή[]εια coſtu 
me de Ciudei la paſca oſſerud. Policrate Veſcono kphe 
ſino ſcriuendo ai queſto, dice. Noi quel di iauiolabumẽ 

te oſſeruiamo non vĩ ag giugnendo ne ſciemando alcu⸗ 
na coſa. Coſii noſtri ſina tanto cõte adero che a ἤ [ία 
forma di celebrarla ſi venne che hora vſiamo, la qua⸗ 
le ad αἰεμπὶ nonpare ragioneuole « Ῥα/εα , come ſo⸗ 
pradetto, yoce Hebrea, et paſſag gio ſigniica, il⸗ 
che accenna l Euangeliſta, quando εοη Defrepoliſi 
celebraua la Ῥα/εα, dicenaͤo. Inan e il di aͤella Pa⸗ 
ſca, ſapendo οἴα che |΄βογα ſua era venuta di an⸗ 
darſene αἱ Padre Zoſinio ordino. che nel abbato 


κ 





ον. δια σσ. ᾱ- ιά 
An⸗ Reſerrertone le candelle ai cera per le Chie⸗ 


ſe ſi benediſſero. 


per ΡΕΙΜΑ ΟΒΙΟΙΝΕ ΡΕΣΤΕ 
Εε[ίειεί onde ſia venuto di ſcriuere il catalogo F 
de Fanti. Cap. VIII. | 


αφ μη σσς. ABBIAMO ſcpradetto, che Gio⸗ 
Εν) Ἡ παπί Apoſtolo la ſlennitæ di [ρα 
η εε]εῦγὸιεί coſi gli altri Apoſtoli, i quali 
aceſiche ordinarono, che quei giorn, 
—z„e iquali il Saluator noſtro alcuno mi 
ſterio alla ſalute noſtr a haueſſe fatto ſolennemẽte ſi οἷν 
ſeruaſſero acccioche da deſcẽdenti piu fuſſero honorati, 
alche elli viuẽdo fecero come ſono le Dominiche, la In⸗ 
carnatione la Natiuita, la Circonciſione, l Epiphania. 
Et parmẽte la Puriſicatione della Vergine giormi del 
la areſim⸗ la Dominica delle Palme ια Cena del Sal 
natore, quãdo, ordinato dell altare il Sacramento, a ſuci 
Diſtepoli lauò piediil Vener Santo, la Paſta. Aſcẽ- 
οποία hentecoſte, la quale da gli Hebrei era ſolita ce 
lebrof perche ἀοροί che hebbero mangiato — 
paſeie per cinquanta giorni, la legge col deto di Dio 
ſito Mdata à Moiſe. Quando Cheiſto fu da Ciudei, 
Lonme cora ad imolare cõdotto, fu la noſtra Paſca, et 
indi α cinquanta giorni hebbero gli Apoſtoli il xpirito 
anto la Traguratione etiã dio primneramẽte, ſecon⸗ 


do Origene fu appo gli Nebreiche, ſi come la faccia i 









.:τςτο, Γο5 
NMoiſe per Ἡ parlare cõ Dio fu fattaglorioſe, coſi hog⸗ 
gimai poſto giu il velo Pietro Qiacodo, et Ciouãni con⸗ 
remplaſſero Chriſto. J Padri ſanti adunque ſapendo di 
queſte ſolennita la ragone, accioche piu ageuolmẽte il 
popolo Chriſtiano ſi ragionaſſe αἱ dinno ν[]ιεῖο , [σεις 


de piu Veſcoui in Lugduno vn cõcilio,et queſti, et piu 


altri di ordinarono, che a Chriſtiani fuſero ſolenni,ne ĩ 
quali, ouero i ſanti fuſſero andati alla celeſte beatitudi⸗ 
ne, ouero alcuna opera alla religione giouenole fuſſe ſta 
ta fatta. J quali αἱ a queſti Fanii ſono ſacri, a Stephano 
primo martire, a gli ĩnnocẽti.a Silueſtro, a Ciouãni Bat 
tiſta a ĩ dodeci apoſtoli, a Paolo dottore delle gẽt, alla 
vergine Maria, a ſan Lorenõ, a Michele, a Martino, et 
cõmaenemente a tuttiĩ Fanti, ilche da Bonifacio. «μι 


ordinato, il quale per cõceſſione di Phoca ĩmperatore, 


quel tẽpio Pantheon detto, di Marco Agrippa opera, a 
xij.di Maggio, alla beata Vergine, et atuiti iĩ Sãti ſa⸗ 
croö, et cacciatone de Demoni {ἱ coltiaamẽto, delle ima 
gini, de 1 quali era pieno il luogo lo purg biceſi che 
Sregorio.iiij. fu autore, che tal ſole nnita il primo di di 


Nonẽbrio ſi celebraſſe. Fu parimente della Troce, oue la 


noſtra ſalute pendẽ ordinata la ſeſta, et Vrbano uij. al 
Sacramẽto dell altare diede giorno feſtiuo Ordind Fil 
ueſtro a prieghi di Coſtãtino ĩm patore αἱ beato Pietro 
vna ſlẽnita un memoria de | tormẽti chegli ῥ la reli 
gione ſoffer ſe et chiamaſi di Pietro in vincola come in 
γη libro de ĩ vincoli,cioẽ legami di Ρἱείγοια Cirolamo 


folſamẽte atiribuuo,ieggeſi είν altre feſte μοἱ ad αἰια] 


Ανά, 


J 1BR03 
sann per picciole cagioni ſono ſtate or dinate, ma non 
G con quanto profitto quãclo che veg giamo Chriſtia⸗ 
l⸗n a tale eſer vVenuti;che quãto per adietro era 
duile ordinarle; tanto hora meglio arebbe annullarle, 
quando che grã parte de gli buomini quel ripo ſo del⸗ 
ie feſte non all or atione, non ad vdire le ſacre ſerittu⸗ 
re per ilche ſono ſtate ordinate, ma a corrompere og ni 
buon coſtume di di in dipiu conſuma dicendoche ñ ſto 


fanno per ſollaz V, ſeguendo di Platone loppenione 


che diceua. Iddio ῥ ἰαἱ cagione hauer le ſele ordina⸗ 
(ο. Etſi come in queſta, coſi in piu altre εο[ε a Centili 
ꝰaſſimigliano, iiche tato ſ chiuauano 1 noſteĩ padriche 
di queſto ſommamente biaſimaſſero iĩ επ) come ha 
Teriuliano nellꝰ apologeũco, parlando delle ſolennita 
de gli Imperatori oue ἀῑκε .. Perogli [απο ĩ Chriſtiani 
nemici, che elliagli Imperatori, πε vani, Πε ſeiocchi 
triomphi celebrano oli ſorſe grande vfficio accende 
re in publico ne gli altari il fuegomenare il ballo mã 
giare in piu lueghi fare della cittã vna tauerna bere 
oltre il conueneuole, a garra ingiuriare il proſſimo, 4 
fatti vergognoſi et ad ορηἱ eſca diluſſuria correre Mo 
ſtrarfi ſorſe la publica α[[εργεκ1ᾳ con publico biaſimo 
mſeri ποὶγεί d egni vmperio degm, ĩquali e ſſendo 
caſti puri, εἰ [οὐτή, le ſeſte de ———— celebria⸗ 
mo. Non pen/ o Tertiano, che mai aueniſſeʒ che tali 

coſe πε | noſtri Chriſtianm cadeſſero quando egli quin 

befa i Centiiattanaẽᷣ venuto te mpo, chel 3 
de gli Imperatori meglid che quelle di Chriſto hono⸗ 


riamo. 





—— — — r m— 


vero honore di Dio facendole oſſeruare. Μα [ερμίαηιο 


αἱ rimanente. Felice primo allaàgloria de martiri ordi- 


nd, che la loro memoria ogni anno ſi celebraſſe, et Cre 
gorio poĩ volle, che ſopra { loro corpi ſi diceſſe la meſ⸗ 
Ja.Alche vigilantio negaua douerſi ſare, come faremo 
manifeſto, quando delle reliquie de Canti parleraſſi. 
Diceſi tuttauia, che Anacleto πε fu primo inuentore, et 
Ρεγὸ non ſi diſconuie ne; che Felice anchora in honore 


Le Mortiri ĩ ἀπ γββεὴ jor dinſẽ · me deſmo relie, 


come πε gli antichi ſcritti leg geſi in ſtitui, cheꝰ n 

—* * —* oue * ανά ᾗ * 
— V —— 
Chieſa fuſſe ſacra, che ε[]ο da nuouo ſi ſacraſſe; perche 
non ſi dice eſſer replicato quello, che non ſi ſa ſe ὁ fatto. 


Ma Felice.iij.ordinoche le Chieſe da Veſcoui ſalamẽ⸗ 


te ſi ſacraſſero, εἰ che tal ſolennita ogni anno ſi cele⸗ 
braſſe. Et queſto parimente da Hebrerà ſtato pigliato, 
1 quali, come moſtramo quel giorno ſolenniuano. Ma 


ΠΟΠ ὁ da tacere, quel di a Santi eſſer ſolenne, nel quale 


elli da queſta vita nꝰ andarono αἱ εἰείο, perche, ſi come 
naſce lhuomo, quando egli dal vẽtre aella madre vie⸗ 
πε alla luce, coſi meritamente puoſſi dire eſſer naſciuto, 
quando anima di lui dalla carne ſciolta all eterna lu 
ce ritorna. Onde ὃ venuto il coſtume, che queſto di il lo 
το datale ſi chiami. Μα la natiuita di Chriſto, et di ſan 
Ciouãni Battiſta ὁ ſolẽne μμ 
B 





εσυ ο B — 
ſecondo Acgoſtino fu nel vẽtre ſantiſicato La Natiui⸗ 
—— dipoi ἑ fatta ſolenne. Μα che 
gli huomini vengano tra Deĩ annouerati, il coſtume ὁ 
antico tãto, che niunꝰ altra co ſa quaſi piu antica ſi leg⸗ 
κας gli antichi da principio ouero per haunti 
enefici ouero per alcuna virtu manifeſta i loro Re fu 
ceuano Dei, come nel.i.lib.moſtrammo Ma Romani 
piuche ognꝰaltra natione con piu cerimonie lPuſarono, 
εουήε πε] ij. libro ho dichiarato. Queſto coſtume [εη τά 
dubbio da i noſtri Ponteſici ἑ ſtato pigliato, perche Fe 
lice et Cregorio le ſolẽnita de Martiri ordinãdo, nien⸗ 
te altro voleuano fare, che manifeſtare che fuſſero San⸗ 
ti. Μα accio che cadauno a ſua voglia non honoraſſe 
queſto ; ὃ quello per Santo. Aleſſandro ter ð ordino; 
che niuno fſuſſe hauuto per Santo, Πε prima per decre⸗ 
to del Romano Ponteſice nel numero de Santi non 
fuſſe ſcritto ἐς queſto πεί titolo delle reliquie de Fan⸗ 
ti leggerai. — E — 


J 


ῬΕΙ ΕΙ ΑΝΝΙΝΕΕΣΑΒΙΙ ΌΕΙΗ1Ι 


morti, del ρἱαπίουεέ habito funebre. «αρ. ΙΧ. 





δὴ 10851, che Pelagio Roma⸗ 
vontefice gli vfficij de morti 
erdino ilche Iſidoro a gli Apo⸗ 
ΑΙ Πο aſſigna, il quale cotal for⸗ 





7 
ον 


accrebbe Α 


2 


⸗ di eſſequie, che hora ſannoſt 
mbruoglo afferna, che da Hebrei e εν 


. ν ον απ Ὁ, εφ 
rinata, Ἰ quali per quaranta di pianſero Οἰπεοῦ et 


MMeoiſe trenta; i qual tempo all huomo auio baſta per 


ugnere Haueuano Romani di ρἱσρπεγε vm' ordine, 
αν Numa a Dei injernali —5* Jacriſicij, et 
Libitina vnꝰaltare, la qual era ὁ Proſerpina, ὁ Venere. 
Vietaua egliʒ che fanciullo mĩnore di tre anni ſi pia⸗ 
gneſſe, et 1] piu grande tanti meſi ſi piag neua, quanti 
Ῥαμεα egli anni. Le mogli αἱ piu dieci meſi piag neua⸗ 
no il marito, non, come Feneca —— 2* δα 
ce [ε femne ſi a tanto piagneſſero, ma affne che ρἷι 
oltre non procedeſſe il loro pianto. Teſtißea il medeſi⸗ 
mo Ouidio πεί primo de Faſti, dicendoo. 

iagne la moglie per artanti ο ο 
Εμ vedoa neſja meſta caſſcc. 


—————— 


NMa /e alcuna moglie ἱπαπλεῖ 


to il marito ſi maritaua πε veniua ella Ῥϊσβηπαια, το» 
me nel Codice leggeſi get per decreto di duma co⸗ 


me dice Plutarco, vna vacca pregna ſacriſicaua. 


La qual leg ge ſe hora altroue, et πεῖῖα noſtra inghil. 
terra —— vitelli βάνοββιπορεγέβερτση 


parte ἀεῖῖε vedoe non aſpettano a rimaritar ſi vn cotal 


tempo. Le femine nel pianto la porpora et loro ſi [βον 


gliauano,et come vuole Plutarco, di bianco ſi veſtu⸗⸗ 


ποιοί il medeſimo voleuano, che ἱ parenti dei πιο» 
ceſſero ſi come il morto corpo in bianchi velli επί 


auolto Et queſto faceuaſi; perchel bianco ſolamente 


tra ĩ colorĩ ὃ Ρηγο, εἰ ſincero, et percio a morti piu ον 


απών. ο κε Ἰκαφών ἰχβάς, ὀνΙ αριὰὰ 
' ὴ | 


J 


* 


* 


τν 


σος 3 αν ο. ο νο 
vuluatore in vna ſindone, cioᷣ in vn lẽ Molo fu auolto. 
ꝓxiuto poi 11 pianto, la porpora, εἰ horo ripigliaua⸗ 
come in Liuio ſi leg ge. De qui per mio auiſo na⸗ 
into che le reine di Francia,morto il marito di bianco 
Fveſtono et Nalcuna, ὁ vedoa, la Reina Bianca dal 
vien detta, Appo Ciudei il piagnere in.xxx. di 
hauea fine ilche parimẽte appo noi vſaſi Oltre ciõo chi 
piagneua di ſacco veſtiuaſi, ſi come Cioſeph pianſe Cia⸗ 
ʒet Dauid coꝰl capo coperto pianſe Abſalon. Si γα». 
deuano etiandio il capojet la barba. Eſaia. Sarãno cal 
κ tutti i capi et ogni barba raderaſſi. I noſtri all incõ 


cenere il capoet lodar ſi, dicendo il me 
nel. ix. lcapelli meg gio canuti erano ſparſi et di cene⸗ 
Φα Italia nellꝰeſſequio tuttol rimanente per loro ſcioc⸗ 
cheæ X oſſeruano da gli antichi, come ὁ manifeſto ρίν 
gliato. Weſto parimente de gli antichi ὁ coſtume, che i 
Torpi morti ſi lauano,et vngono, ſpecialmẽte de nobili. 
Di a Enni.. ή ο σπεΠ 1 δι 
Al coppo di Tarqunio fu da donna, Lauato et vnta . 
11 84 
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| Εν α Ὅρ ε.95 
5 Et Anna in Vergilio. ο vd 
Datemi hacqua α lauar le ſerite. 


tlaco, ſacneh iamo a Lentulo, facciamo a Cethegoi 
Parentali, coſi facenaſt annuale ſacrificio per i morti, 
— BbAu 


τα πι Ὦ το” 


ποντοι ώσα ον αν 
. - 
ϱ 


xonmpa funerale appo gli anticht Cap· Κιν 
Αθ — — γι η ννν ολ 


J ACEVA SI per i Morti ἤ 
Acrificio il nono αἱ poiche Mor⸗ 
ti erano, εἰ Nouendiale dic euaſi. 
Noratio πε] Εβοάθ. Ἐέ la Nouen⸗ 

dial poluere Pargere Igiochiĩ 
— —etiandio in honore de morn cele⸗ 
brati Nouendiali ſi chiamauano ilche eruio onendo 
Φε quinto del Eneida quei verſ τν ση 





Se fia nel nono di ſereno il tempo 


Oue dice eſſer ſtato coſtume che morto alcunoa εαν 


{4 ſua ſt portaua, ottauo di ardeuaſtet il nono veniua 
Npelito. Donato nel Phormione dice che nel nono di le 
eſſequie ſi rinonauano Di qu adanque appo ποὶ οἱ! 
vfficij de Morti fannoſi il ſetaimo di ſcie mando dall απ» 
tico modo due di. Ρεγῦ nella diſtin ione.xliiij. ſi coman 
da che niuno hyete a celebrare il ſettimo ο alcuno de⸗ 


* 


Pnto chiamato, non ⸗ꝰ emb iachi perche largo conuito 


vifaceuano. Αρρο Ingleſi queſto. xxix ·di dopoi la mor 


te faſſi Pare che noi n ſettimo di facciamo per il mor⸗ 


ito gli vfficij, come appo gli antichi πεί ſettimo di ri⸗ 


—— la prome ſſa nelle πος Vche, ſi come queſto 4ἱ ᾱ 


5 
j — * 
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Σ:τΕςτο, 196 


generare ſigliuoli era celebre, coſi nel mede ſimo la ſo⸗ 


—9 fine di ogniuno ſi celebraſſe. Era etiandio coſt 
me di offerire per { morti, dicendo Tertuliano πε] libro 
della Corona del Soldato.ddoi facciamo le offerte per i 
deſonti, et per la Natiuita ogni anno. Quanto cotale 
vfficio di charita ſia a deſonti gioueuole, agoſtino πεί 
ſuo Enchiridion lo moſtra, dicendo, Non ſi debbe ην 
re, che le anime de paſſati con la pieta de viui ΠΟΠ. 

πο allggerite quando ſoſſi per quelle ꝰelemoſina nella 
Μια α Φμοῖί, δε νἱ 
uendo hanno meritato, che gli giouaſſero. Cli ὁ γή, ca⸗ 
tal modo di viuere, niuno ὁ tanto buono, che non ri⸗ 
cerchi tali coſe depo la morte, πε tanto ſcelerato che 
non gli giouinoʒ et per piu chiarirla, δέρµε. Μας 
chi μον. in — la ————— 
piuta, ouero che ſia la dannatione piu tolerabile. Ma 
perche non ſappiamo come nell altra vita [απο trat⸗ 
tati, dobbiamo, come egli dice, orare per tutti ac⸗ 


cioche'l noſtro beneficio piu toſto gli «ιαπ , cha 


che [ιά minore. Et che non ſi debbano piagnere, 
Cpriano lo maniſtſta, dicendo. Emmi ſtato riuel. 


lalo, chꝰio predichi .che { noſtri fratelli dal Figno⸗ 


re all altra vita chiamati, non ſi piangano, ſapendo 
che non ſi perdono, ma vengono mandati {παπα . 
Girolamo ectiandio della morte di Bleſilla il mede ſimo 
inſegna, auiſando tutti, che non ſi muouino a pia⸗ 
Grere ρε; ſenpio de Hebrei, ἰ quali piagnenano à 


norti,ſapendo che inanð il venire di Chriſto. le lors 


Βὐ . ή 


ὂδν - ΕΤ: Ρ:Ε:Ο | 
anime all inferno ſcendeuano. Però ſegue. Μα noi, che 
habbiamo veſtiti di Chriſto, hauendo di ritornare αἱ 

cielo ſerma ſperan , non dobbiamo ſopra ĩ morti attri 
—— — 2**— i 5 iquali ſengẽ 
pianto,et gemti con ſacriſicio famig liare, et conuitto de 
parenti il giorno delle eſſequie ſinmano. Ilche hora gli 
Ingleſi oſſeruano, con ſiderando che niuno profitto [ία 
318) piagnere, et ſcioccamẽte dolerſiʒche Dio habbia vo 
— immortalita farci partecipi maſſimamen⸗ 
te che morẽdo,le fatiche, et pericoli laſciamo, ne i quali 
naſcendo erauamo entrati, Onde i Thraci (αἱ coſa cõſi 
derando, il αἱ del naſcere con pianto, et quello del mo⸗ 
vrire con letitia meritamẽte celebrauano. V αρ ρίμρπε» 
ro acconciamente quell antico coſtume. Seguinano gli 
haomini il morto conpo percioche erano per morire do 
po lui et ſeguirloet dettogli ꝰ ultimo combiato, dice⸗ 
uangli, moi ti ſeguiremo. Verg 
Salue in eter no, et vale ὃ mid εαν το 
Et di Ρο]ίάσο, ο ο οι onon η. 
Lanima nel ſepolcro τεμ, ο ο 
Chiamandolo nel fin con alta vxre. 
VDonato Ponendo quel deno di Terentio. Il ſunera⸗ 
le να inan no eguiriamo, vnole che eſſequie ſi chia⸗ 
mino. Μα hora vaſſi all incontro precedonogli huo⸗ 
mini con la faner al pompajet ſegune il corpo, ilche ο εδ» 
pi di Qrolamo facenaſil quale ſcriuendo a Paola del⸗ 
A⸗ morte di Bleſilla, dice, che la funeral pompa prece⸗ 
Aeua il εφηρο. ΕΙ come ceruio teſi ſica il popolo ad ho⸗ 
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εστο, 197 
nore de ĩ Re,et nobili huomini con ſaelle acceſe μν 
cedeua.Vergilio di Palante. 
Lucida era la via ρε: l ampie famme. 

Onde ſene dubbio ὁ naſciuto, cheꝰl medeſimo appo 
noi ſi coſtumaſſe. Oltre cio æppreſtauano letti. — 
lio di Marcello. 

Quali oſequie vedrai reuere δις, 
Nan αἱ ſepolcro andrai. 
Sonauaſi etiandio vna trõba, con⸗ il nedeſimo. 
De gli haomini il gran grido ei delle — * | 
Aſſorda il Φε 
—— cotali - aAguau ·nkb — 
La tromba, le candelle, et il cadauero, — 
——— letto qui ſi vede. 

Agi — ας ποπ Γρίβα νο) ἠηριαὶ; 

che chi piagneuano ĩ mortiyyn cotal [49/0 yden⸗ 


-ὦ, πο —— 


euolmente dal dolore ritratti. ομε[ίο dice πε ἰ pro⸗ 
* Aleſſandro Affrodiſeo. Platone etiãdio πε] κὴ, 


delle leggi.lordine della ſua pompa funerale dichiara, 


che era tale nella citta. Cli habiti bianchi [εηζά pian⸗ 
«θὸ Ππρίος τό alcuno. Et due choriyn⸗ di.xv fanciul⸗ 


le, —* de fanciulli altretanti d attorno ſtauano αἱ 


oche i Sacerdoti ſcambieuol mente loda⸗ 
uano il — la ſua ſelicita per tutto quel di can⸗ 
tauano. il vegnente di per tempo i piu giouani αἱ ſe⸗ 
polcro lo portauano, et loro caſt huomim a cauallo 
Μα... fanciulli 


camandoſccõaᷣla νο ingaa-pnni· a pre ſſ· lo ſan 


ciulle da vecchie accõpagnate. il [εροίετο era di pietra 
vna volta ſotterra, cotaliſepolcri ĩ italia ſi ceſtumano. 


«ΕΙ ΡΕΙΜΟ ν5ο ΡΕΝΟΤΙ, 


* delle Letanie et proceſſioni, et perche a chi 
ſtranuta diciamo aiuteti Dio, et chi 


ſbacchia ſi ſigna con la Croee 


vla bocca. Cap· x J. 


pregare Dio ſiamo attenti quando 
a fortuna ci preme, ð ſiamo in pe⸗ 
ricolo, al quale non potiamo cõ ſor 
AEXnoſtre prouedere εἰ queſto con 
— — dan prieghi, come la biſogna⸗ 
placare Dioricerca, facciamo Onde πεῖ Numeri leg⸗ 
geſi. Slalcuno fara vn voto a Dio, et giurando lo con⸗ 
fermera mon πιαπερεγὰ egli di non mandarlo ad effet⸗ 
άθνεε il Propheta πεί Pſalmo. lxxy, Fate uoti, et rendea 
tegli. Di qui venne añ for νου il coſtume, εἰ ſannoſi 
quando tacitamẽte promettiamo alcuna coſa, ouero vna 
ή . ἠπαρίπε ἆατρεπίοιο γη torchio, ilche faceuano gli an⸗ 





VDei.Coſi heleno appo Verglio auſa Rneq. 
Priega lagran Ciunoneʒe ſogli νου, 


Noi πε pericoli unojet Valtro oheriuamo, ma aeb⸗ 3 
beſi piu all oratione attendere,et il popolo, accio ſare nõ 


— ΤΙΗΟΕΒ Α Πα[Πήήηιε 


«72 αἰοδῆ, αἰβάοῇ εδε «ὔη νοιί εἰ priegii ) placaſſeroe 


— — 
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ο ο) che quello reg gons molto pie 


aqueſta ſi diano Coſt Moiſe, coſi Aarom coſi li apoſto 
{1 porgendo a Dio prieghi,la ſua giuſtuia ἵνα dal popo 


lo allor cõme ſſo ingegnauano di rimonere. Ilche par⸗ 


κό) che Mamerco ἀϊ Viena Veſtouo haneſſe in monte, 


quãdo πε! Peſſi terremoti eſſendo Leonẽ Ρήγιο Pont. 
le Letanie primieramente ordind; et volgar mente Pro⸗ 


ceſſiom chiamanſi nelle quali a dae a dae cãtando vaſ⸗ 
ſi.Gelle minori chiamanſile quali come diceſ agapi⸗ 
to nõ dopo gran t ẽpo ordino che ogni Domnica nella 
chieſa o cN attor no ἆ quellaſ —— hora quaſi 
per ogni [μορο oſſerua. Vogliono tuttauia alcunn che 
11 dicano proceſſion quando la pompa da religne; εξ 
Jacre coſe publicamente viene portata. Ma che tali Le⸗ 
tanie da proncipio della religiõe ſuſſero Tertuliano nel 
lb.i.alla mog ie lo teſtiſica le quali forſe intralaſeia⸗ 
te da Mamerco rinonate furono Gregorio ροῖ le mag⸗ 
giori ordino, nelle quali tattoꝰl popolo a ſeſtte a ſette εα 
minando ſtambienolmẽte cantaua, perche a quel εδρα 
vna peſtnend reg nauaʒ con la quale gonfianaͤoſ lan⸗ 
guinaglia ne mormano in grã numero. Della qual peſte 
Ῥαοίο de monte Caſſino Nonaco, il quale Nſtorſa de 
Longobardi ſeriſſe afferma la cagione eſſer ſtata cheꝰl 
Teuere oltre modo crebbe, et ροἱ dando laogo hat qua, 


gran numero de δερὶ coſi Paria contamno che gon⸗ 


αι · Panginglia di ſabito gli huomim mori ano. 
cCõtro — Ῥε]αρίοιεβε ſu man ð Cregorio il di 
Liuno,et le Letanie or dmmo ma egli cõ gli altiſi mori. 


νι 
δεριᾷ vn altra waniera· di peſtilenð che ſternutan⸗ 


abs aAcuno piu ſate, di ſabito ſi moriua onde, come dice⸗ 


ſimacque i coſtume, che vdendo Υπο ſtranutire gli di⸗ 
camo aiutet Idaio ilche horo oſſerua. Era parmen⸗ 
εάν Ρέα cagione il ſbacchiare, per ilche con 
4 θες β}ερπααπό, {ερε al preſente ſi ceſtuma. ue- 


ſto tuttaiu⸗ pare che con ragion naturale ſi faccia; g 


che tre ſono del conppo humoano le panti principolial εο 
Ρο pettoʒet il ventre, et come il ſiato eſce dal ventre, 


et il ratto dal petto, coſi il ſtranutire dal — 


le ſtendeſj quaſi tuttol conpo, et moſtra nõ ſolamente 1 
capo, ma le altre parti del corpo eſſer ſane Però quãdo 

vno ſta per morire, ſtudiamo farlo ſtranatire ilche non 
———— [εγάητα ἑ perduta onde Ariſtotele nel 
pimo de gl anmoali pare che parli, dicendo .«Ἑκ[] il 
tranutire dalla medeſima parte, la quale yſcita ampia 
di fato di buono augurio fa ſegno, εἰ Pirito inan 
ad ogni altro ſacroet lanto Onde ὁ vennto il coſtume, 
ο εδ] ſtranutire, come di — η ποσά, 

εἰ chi ſtranuta ſalutiamo, ilche diceſiʒ che Tiberio Ον 


ſare Ἐν che la malinc onia triſto anche nel car⸗ 
7 


κο trouãdoſĩ ſaceua, ΟΙ! ὁ maniſeſto che l huomo ſbac⸗ 
chiando per γα certa religione teme, perche'l ſbac⸗ 
chiare dal ſonno d dafoſtidio vie ne, ouero alcuno pa 
tiſce febre gli ὁ inditio che quella ſia vicina. Μα coſi 
da principoi Chyiſtian preſero per coſtume, che nel 
cominciare ogni loro impreſa con la Croce ſi ſ gnaſſe⸗ 
ro lche Tertuliano πεί libro della Corona del sol dano 





[ 
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alcuna;la conſuetudme ſola gli ha accreſciuti et croͤſe 
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chiaramente maniſeſta, dicendo. Ad oen principio ẽt 
opera, ogni entrareet vſcire, nel calciareʒet nel lauarſi, 
Ala menſo. ah leno, alle ſedie, et ouunque pratichiamo 
Vamo della Croce il ſegno. δὲ di cotali coſtumi νου» 
καὶ della ſcrittura trouare ſondamento non ν΄ ἐΙερρε 






wati.Allhora Gregorio comandòo, che queſta 
— ο, Ῥενὸ ἰ δάοογἀοιί ἀα ρο]ο[ερμηήε 
cantano, quando da grieui trauagli ſono affltti. Cele⸗ 


briamo tuttauia anche nella [ευπία le ſupplication, ῥ' 
nendere a Dio il votoʒche πε ipericoli [σιιο haueuano 


et queſto per moſtrorſi de ll haiuto bene ficio grati. έν - 


che fanno parimente { Pagani · Veng di Didone. 
EAlla conduſſe Enea πεί gran ο ————————— 
diſpoſe i ſacri honori, cioẽ come ἵνα Seruio commiſe che 
le ſapplicationi ſi faceſſero. Coſi faceuano ĩ Romaniet 
altre genti dalle quali cotal coſtame α ποὶ venuto p⸗ 
che nelle noſtre ſupplicationi ſgliono alcune rappre⸗ 
lentationi, a delettore gli occhiprecedere oue ſi r⸗ppre 
ſentano { Propheti, fanciulli alati ο απ με 
di emine vi ſi γεὰε, Coſtui rappreſenta Dauid, quello 
Salomone, altri Reine, alcuni Sumie, et αγ animalico 
me ſe fuſſero cacciatori introdacono di modo,cheꝰn q̃⸗ 


ſto chio varie hiſtorie ſi veggono. Vi ag gion 
μμ αν 
che dalle fmeſtre ino, oltre ciò ἆ Sacerdoti 
ouero altrin ſorma de Canti ſi veſtono, le loro imagi⸗ 
nizo reliquie portando, le vie, ος piax edi vari ſori 


αμα. Ὁ ας 0) 


θολά ἀηή odori, et οκ 4[α[αοα 


Va ſono prepoſti accioche la pompa non venga impe⸗ 
dita. Coſi la pompa Jacra appo gli antichi ſi condu⸗ 
ceua lche Apuleio nel.xi.brieuemente manifeſta dicẽ 


do.Ecco alla pompa le rappreſentationi precedonoac⸗ 
conciamente alla ſorma delle rappreſentate coſe accõ- 


modate.Coſtui cinto in baltheo che ὁ cintura militare 
pareua vyn ſoldatoʒ copidi,cio coltelli adocchi faceua⸗ 
no parer colui γη cacciatore Non vĩ mancaua chi con 


ĩ faſci εἰ la porpora pareua γη magiſtrato. 1ο viddi 


vm orſa manſueta; che come donna in vna ſedia venia 
portata, et γηά Scimia con capello teſſuto. Auicinauaſi 
della Dea hoſpitatrice, cioẽ la Luna, la noteuole pom⸗ 
pa. Le donne di bianco veſtite, et a varie ſog gie ai ſori 
di Primauera inghirlãdate, ſcpra ĩ Lacer dom che paſ⸗ 
ſauano, ſpargeuano fiori alcune etiandto con odorati 
vnguenti, et balſamo le piaz ſpriz FuanoSeguiua 
poĩ de maſchi, et ſemine gran namero con torchiet al⸗ 


cri artificioſi lumi facendoſipropiti i Dei.Vꝰ erano ap⸗ 
preſſo ſoaui —— dolcemẽte riſonauano. 


Seguiua vn ſplendido choro dilietagiouentu di cãdi⸗ 


daveſte ſens maniche veſtita Et poco appreſſo dice. 
Et molti che a fare la via piu larga erand deputati 
Weſti er απο banditori che oridauano. kate queſte le 

uali parole ammoniuano che laſciate le altre «ορ. 


crifici attende ſſero Copriuano ĩ luoghi con panni one 
la pompa paſſeua come appo ποὺ fi coſtumaj la cauſa δν 


cio aſ gna Valerio Hacco ſcrinenao che ¶ſndo il 





— 
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Romano popolo da peſtilenq afflitto, et hauendo dal⸗ 
Foracolo vdito,che cio gli auenia perche 1 Dei veniua⸗ 
no ſprez ZAtila citta non intendẽdo loracolo ne ſtaua 
in penſiero, wa auuenne, che νη fanciullo da vna fme⸗ 
ſtra la pompae,che paſſaua vidde, et alla madre narro 
comei ſecreti di Pilento,ilche era vna maniera di car⸗ 
roʒ haueſſe veduto, di εἰὸ auiſato il Fenato, ordinoſſi, che 
il luogo oue la pompa paſſaua con panni fu ſſe coperto. 
ΕΙ «ο[{ dopoi acquetoſſi la peſtilefe il fanciullo che tal 
dabbio hauea ſciolto di portare la preteſta hebbe gra⸗ 
tia et era oracolo dubbioſo nella parola fuſero guar⸗ 
dati in οἶμ, ὃ ſprex Zti, perche intendeuano elli che ĩ 
Dei et le cerimonie veniſſero ſprez Fte ma l oracolo di 
ceuaʒche veniuano guardati di ſu in giu ilche a viola⸗ 
re la religione baſtaua. Però ĩ noſtri αἱ preſente afan 
ciulliʒ εἰ fanciulle vietano il guardar la pompa dalle 

fineſtre. Apuleio medeſimamente man ſeſta che gli an⸗ 
tichĩ le imagini de loro Dei portaſſero nella pompa di⸗ 

cendo.il ſerõdo ενα dꝰ habio ſimle, ma con die πια 
portaua altari, cidẽ aiuti quali haueano il nome ἀειία 
Jomma prouidentia aiutatrice. Di qui hanno pre ſori πο 
ſtri il coſtume di portare le imagini de Santi, et le re⸗ 
liquie. Teſtifica etiandio il medeſimo, che vſauano gli 
antichi rappreſentare de Dei le perſone, dicendo. δε 
uono poĩ quelli, che tracformati in Deĩ caminauano 
con humani piedi. Coſi Apuleio acconciamente ſcher⸗ 
3d, perche ποὶ diciamo ĩ Deĩ caminare cõ humani pie⸗ 


di quando gli huomini in queſta ſacra pompa hanno 


{ 
. 


— ο απ 
ος ..... 


ΙΕ Έ ο: 


ἂν Dei Phabno ae φμαῖν Τοπ ίλανὸ ἀῑεε, δἳνα[ 
mano πο ἵ noſtri Dei ſende eſſerne puniti. Noi cotal [ου 


πα non [ο ſe coſi ὁ ben fatto come par 
che τα bello. io veramente temo, che noi in cotal coſ⸗ 


pia toſto a Deide Centili, che a Chriſto ſacciamo pia⸗ 
Lere perche quellivogliono, che | ſuoĩ adoratori πε] [άν 


[ο] appaiano magnifichi, et Chriſto il contrario ri⸗ 
chiede dicendo. Tu quando fui oratione, entra nella tua 
camera,et chiuſa la porta ora. Che ci auerra adunque 
contrafacendo noĩ a queſto? Ma aueng ane che puo, noĩ 
pure contro il precetio facciamo et accio che ρὺς Πα la 
noſtra vergegna manifeſta, Υπ] eſſempio δη Centile 
veramentẽ memorabile tra infiniti, che ve ne ſono ſcri⸗ 
uero. Athenieſi, come hanel [ιο Alcibiade Platone, 
ogni anno erano ſoliti la ſacra pompa riccamente ce⸗ 


ο δι. «πα πώ Σπ 


ἱεὔγατε, facendo con grande apperecchio ĩ ſacrifici. 


I Lacedemoni all incontro parcamente come quelli 


che all oratione piu ſi dauand. Et perd quando tra que⸗ 
ſti popoli era controuerſia, rimaneuano gli Athenieſi 
infenoriĩ quali di ſapere di cotal diſgratia la cagione 
vaghi,aa Cioue Ammone per vn loro indouino 
Aimandarono, il quale gli riſpoſe, che pue 
preæ Fua Dio de Lacedemonijj 


caſti prieghi, che de athÜ··⸗U 
iem riechi ſa⸗ 


— D— 22 


——— --- 


οπου σοι 


ΟΛ Ι6ΙΝΕ ΡΕ νΑςΙ, Ετνεςστι 
Sacerdotali,de campane, de velli, de cortine, de 
candele, et confaloni. Cap. ΧΙΙ, 


LI Ε manifeſto, che ĩ calici oueß 
αρ τς] εὔ[ειτα 1 Jangue, furono di legno 


et io crederei, che ipoueri Apo 






— 


cotal ordine metteſſero dando a Fa 
cerdoti eſſempio,c he non cercaſſero 
le ricchez F, che elli tanto hauea⸗ 


doui l uno, et Paltro in ſtagno ſi celebraſſe, come Gra⸗ 
tiano dice. Alcuni ad Vrbano, che fu prima queſto aſſe-⸗ 
gnano. Il panno ſcpraꝰl quale Γ΄ hoſtia ſacra metteſi, 
volle ciſto primo Romano Ponteſfice, che di puriſſimo 
lino fuſſe, et chiamaſi Comporale. Ordino egli parimen⸗ 
te che ĩ uaſi ſacri da Secolari,et ſpecialmente da femi⸗ 
πε non fiſſero toccati. Habbiamo etiandio pigliato da 
gli Hebrei il coſtume di ſacrare le Facerdotal veſte, et 
coperte dꝰaltari, εἰ ogni altra coſa αἱ tempio neceſſa⸗ 
ria, et de aſſignare a Facerdoti,et ad altri Chierici γη 
proprio habito, πεί quale celebraſſero, ileche 8tephano 
primo Romano Pont. ordino, percioche a principio della 
σε 
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ΦεΠρῖοπε Chriſtiana ĩ Sacerdoti douendo celebrare 
niente altro ſi veſtiuano ſtudiandoſi piu toſto veſtir lPa 
nimo di vertu, et de vitij ſpogliarſi che pigliare altri 
babiti. quali appo gli Ἠεῦγεί erano in ſommo honore, 
ome Origene Ρα [ργα1 Leuitico dicendo. Trouiamo 
tuttauia vaſi da miniſtrare, et gli habiti, et ĩ luoghi a 
Sacerdoti aſſegnati venir chiamati Santi. 1] chiamare 
il popolo a diuini vfficij cõ cãpanelli, da Fabiniano, che 
Gregorio ſucceſſe fu ordinato. Ciouãni.xxij. poĩ ordi 
πὸ che la campana tre fiate nella ſera ſi ſonaſſe, et che 
allhora tutti in honore della beata Vergine ꝰ Aue Μα 
ria diceſſero Et fu coſi grato queſto inſtituto, che hog gi, 
vdita la campana, tutii ſcopertoſi il capo, et piegate le 
genocchia, orano.Lꝰuſo de campanelli da Hebrei pure 
ævenuto, perche Cioſepho nel.iijꝛdelle antichitã dice, 
chel ſommo Sacerdote di Hiacinthino habito veſtiuaſi, 
πεί cui orlo pendeuano i cãpanelli, che entrãdo lui πε 
Santuario riſonaſſero. Μα Origene acconciamẽte ſpone 
tal coſa [οργα [’ Eſſodo, et dicẽ. Habbia il Pontefice nel 
Horlo della veſte cãpanelli, accioche nel Santuario 
entrando ſi faccia ſentire ne ν᾿ entri εδ. ſilentio. Et ã ſti 
campanelli percio credo erano nellꝰ orlo della veſte, ac⸗ 
cioche della ſine del mondo non ſi taccia,ma di quella 
ſi riſuoni di quella ſi d ſputi, di quella ſi parli, ſecondo 
quella ſententia. Habbia mente la tua ᾖπε, et non mai 


peccheraĩ. Orniſ adunque in guiſa l huomo noſtro ην 


teriore, che poſſi ερ]! non ſold in Santa, ma in Santa 
Santorum entrare et q̃llo dice egli.Vſanſi variamẽte ĩ 


* 
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cãpanelli [ο della chieſalche longo ſarebbe α nar⸗ 
rafe. Da queſti parimẽte preſo habbamo il vello, cheꝰl 
tempio dal FSantuario diudea appo ποὶ etiandio l alta⸗ 
re mag giore dalla parte oue [ία il choro πεί tẽpo della 
Wareſſna ὁ ſcparato coſi le cortine candelieriĩ vaſi 
che amo. Tutte le q̃li coſejet moltꝰ altre et Moiſe et 
Salamone ad vſo del Tẽpio prima trouarono come nel 
PVfſodoʒ et ne ĩ libr de ĩ Κε leg geſi. Piegare nella 
Paſca le bandiere πε ĩ templi ſfaſſi accioche l triowp bo 
di Chriſto, che noteuol mente dalla morte ſaa riz Vſß., 
Ύεηρα rappreſentato et queſto pure da Centili ἑρὶρίϊα» 
toʒ ehe come elli le bandiere nemiche pigliate, come di 







dro habbiamo manifeſtato, quĩu come 





8 bonorano trattiamo, ilche nõ ſolamẽte 
bli inſedeliʒ come Cirolamo ha, ma etiã⸗ 
dio gli antichi Padri biaſimauano, te mendoſi dell ido⸗ 


ος τί 


ΙΡ. ο 

latria παπα ad ogni ſceleragine peſſima perche non 
hauendo alcuno, come Ciouãn dice, veduto Iddio, qual 
forma gli daremo noĩs quantunque Moiſe dica, Iddio ha 
Μέγ alla ſua imagine fatto l huomo. Euſebio nel. xi. 
della prepar. euang. quanto all anima vuole, che Nintẽ 
da. Damaſteno Mngegna d'accommodarlo αἱ corpo, 
quando egli d adorare le imagini parla. Μα Noiſẽ 
niẽte piu replita, come nellꝰ Eſſodo, et nel Leuitico leg⸗ 
eſi,cha che'l popolo niuna coſa manofatta αἀογὶιΕί 
heta. Siano confũ ſi chi adorano le imagini, εἰ chi 

in quelle ſi gloriano. Et il beato Cregorio nel. ix delle 
epiſtole. Sereno di Marſilia Ve ſcouo riprende, che egli 
le imagini hauea rotte, ma che vietaua che ſi adoraſſe⸗ 
ro lo loda. Μα perche la legge per la preſente ombra, 
come ha Origene ſopra iĩ Numeri, le coſe a venire rap⸗ 
preſentaua, perõ nel medeſimo libro dĩceſi, che Dio a 
Moiſe commiſe che faceſſe di metallo νη ſerpẽte, et riæ⸗ 
Zatolo nell eremo, il popolo da ſerpenti mordato guar⸗ 
dandolo ſi ſanaſſe. Cuel ſerpe, come dice Agoſino di 
Cbriſto crocifiſſo era βρητα, perche coſi chi [ο mira in 
Croce con fede ſanaſi, come per guardare il ſerpente ſi 
ſanauano gli Hebrei. Et 34 chiaramente 
lo maniſeſtaus, dicendo. Come leuo in alto Moiſe il [ζην 
pe nel deſerto coſi debbe venir leuato il fig linolo ἀεὶν 
Thuomo, accioche chi crede * habbia la vita eter⸗ 
na.adorarono gli Hebrei quel ſerpente tanto ſalutiſe⸗ 
ro et ſino a J 4 EXchia ———— il quale 
poi lo ruppe acciocheꝰl popolo nell ĩdolatria cadaio da 
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quella ſi leuaſſe. Fugli dato di metallo il ſerpe, in ſegno 
della diuina potẽ percioche Chriſto dopo molt anni, 
il quale, comꝰ ha l Apoſtolo imagine di Dio, doueua in 
luogo del Moſaico ſerpente, eſſer leuato in Croce, εἰ a 
noj ſe lo guardaſſemo, donare la ſalute, volle pigliare 
humana forma, et fatto huomo, da mortali fu vedato, et 
conoſciulo, ilche πὸ prima era ſtato, come egli a gli apo 
ſtoli afferma, dicendo. Beati gli occhi, che veggono cio, 
che voi vedete.lo vi dico in veritache moliũ propheti, 
et Re furono vaghi 4ἱ vedere quello, che voi vedete, et 
non lo videro, ει vdire quello che νο vdite et nõ Pu⸗ 
dirono. Quelli in vero furono felici dice ndo Ouidio. 
kelici chi de Dei la vera ſorma, | — 
Ψερροπο ὁ chi di Dio contempla ἵ ε[[ετε, 

Et perche egli in quella humil forma per virtu pro⸗ 
pria faceua ĩ mracoli fu egli credato Dio. La qual fa⸗ 
ma da molte parti traheua gli huomini, ĩ quali la ſua 
faccia di ſplendore diuino ſucida ton marau glia con⸗ 
templauano, et adorauano, in modo, che la ſua imagine 
nelle menti ſcolpita ſi poteſſe dpingere, ilche primie⸗ 
ramente fecero gli Idolatrijche nelia Republica Chri⸗ 
ſtiana venneroilche teſtifica Euſebio, il quale πε! anno 
ος ο X X fieri. Coſtui nel. vij.dell' hiſtoria Eccle ſia- 
Itica, moſtrando che Ceſarea dal nome ἆῑ Philippo det⸗ 
ta, ſia quella citta, che Phenici Panea da chiamano, coſt 
Icriue. ΟΙ! ὁ manifeſto, che la dõna, la quale diceſi πεί» 
—— Chriſto dal fluſſo di ſangue liberd, fu 
di queſtac itia inan· la cui caſa hora ſi Υὲὰε vna pie⸗ 

ος iii 


στα ο... ὉυὉ 
τά alta, nella quale 1) imagine di ε[]ᾳ donna, che chie⸗ 
dendo merce ſtende le maniᷣ di metalle ſcolpita. Euui 
etiandio pur di metalle vna ſtatua dꝰ haomo di ſtola cir 


cõdato, la quale verſo la donna ſtende la deſtra mano. 


A piedi di eſſa ſtatua naſce della pietra να) herba di 
Aoua ſpecie, la quale ſinꝰa lorlo della ſtola di metalle 


Pole creſtere, et quando prima con la cima la tocca di 


ſnare ogni infermitapiglia vigore im tanto, che ſe di 


quolunque inſermita, ſia grauato il corpo, δερηάο di 


quella ſalutifera herba αἰφμαπιο di ſugoʒ egli ſaneraſſi, 
πα [ερείπια [ία pigliata chꝰ εἷία [)ο[ο ἀε[ία veſte οἳ 
metalle habbia toccato, niuna vertu vi ᾗ vede. Diceua⸗ 
ſi, che queſlimagine alla forma della faccia di Gieſu 
era formata et [11ο a tempi noſtri, come 19 ho γεὰμιοιὲ 
Arata. Et ποη ὁ da mar auigliar ſi ſe quelli Centili che 
haueano credato, per gli hauuti beneficij dal Saluato⸗ 
ΤΗ cotal dono gli oſſerſero quãdo veggiamo hora le 
imagini di Pietro et Paolo,et di eſſo Saluatore venire 
ſcolpite, et dyinte. ueſto dice kuſebio. Cia ᷣ fatto mani 
Feſto che Chrſtiania Chriſto mẽtre che egli viſſe,o ſu 
bito che egli α[ξε[ε in cielo riz Frono [αίμα Μα ſe a 


Damaſceno crediamo, eſſo Chiſſto la [μα imagine ad 


Abagaro d Ediſſenij Rechꝰerano popoli oltra uphra 
te fume mando perche Abagaro come huſebio dice, ha 
uendo vdito di Cieſu gli inſmiti miracoli trouãdoſi in⸗ 


fermo humilmente οἱ: ſeriſſoʒche a ſanario π᾿ andaſſe,a 


cui Gieſu per Απαπία ſeriſſe che dopolꝰ Α/ρεπ[ίοπε ſua 
al czeloyno de [οί Diſtepoů gli maderebbe αἱ quale lo 
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ſnerebbe. Et fu queſto Tatheo Υπο de ĩ. lxx. il quale 
poi a ſanare Abagaro n andò. Tra tanto Abagaro di 
tale —* impatiẽte, ſtandoſi dabbio ſo, mãdo vn di⸗ 
pintore,che la ſua effigie gli portaſſe, πιά non potendo 
αἱ pittore, per la luce, che dalla faccia di lui ſplendeua, 


venir fotio, diceſi che Chriſto auicinata la faccia ad vñ 


panno di lino, la ſua eff gie con diuina potentia gli im⸗ 
preſſe; εἰ αἱ pietoſo Αὔαρατο per conſolarlo la mando. 
Diceſi, che egli Υπ’ altro Sudario eſſendo alla morte 
condotito diede a quella dõna, choe gli, come moſtram⸗ 
mo, dal fluſſo del ſangue ſano, εἰ ſe à meno antichi νο» 
gliamo credereʒella Veronica hebbe nome. Wello hog 
gi in Roma cõ gran riuerenẽᷓ nella chieſa di ſan Ῥ]ερ 
«ΤΟ viene guar dato. Qli ἑ oltre εἰὸ ferma ox penione, che 
Luca Euogeliſta in alquante tauole la effegie della θεα 
ta Madre di Chriſto pingeſſe le quali hora vengono ho 
norate, et con ſomma riuerene tenute. Teſtifica pari⸗ 
mente Euſebio, che l imagini de gli Apoſtoli furono da 
Cbhriſtiani fatte, dicendo nel mede ſimo luogo. Noi al⸗ 
cune loro antiche imagini da alcuni cõſernate vedem⸗ 
mo, ilche parmi dal coſtume de gli antichi eſſer deriua 
101 quali coſi quẽgli ſoleuano honorare che ἆ honore 
ΙΙ pareuano degni, perche conſeruare a memoria de 
deſcendenti le inſigne de gli antichi, in quelli di ου 
nore, in queſti di amore era inditio. Queſto dice egli. 
Indi adunqueꝰ naſciato, che a Chriſto, et a ſuoi dan⸗ 
ti meritamente ſiano riz Ite ſtatue, et poſte πε ĩ tem⸗ 
pli vengano honorate. Et perche la memoria de 543ν 
* σε itii 


⸗ 
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γι come vno eſſempio di vertu poſtoci inan τῇ a gli οὗ 


hꝛ prouoca gli huomini ad imntarliet Phonore Mimo 


gine fatto, ſecõdo Bafſilio, οἱ [ιο eſſemplare viene trap⸗ 
portatoj padri nõ ſlamente εο[αὶ coſtame ammeſſero, 
ms etiandio πεί ſeſto Concilio che in Coſtant inopoli 
eſſendo Coſtantino, et Ciaſtiniano ſecondo di (μή fioln 
volo, Imperatori ordinarono, che le ſacre imagim de 
Santi fuſſero nelle Chieſe tenute et ſemmame ne hono⸗ 


rate, come quelle, che a meno eſperti in vece di ſacre 


lettere ſoppliuano. Queſto nell anno della [αίμιε 
D CILX XXIfu,ouero per oppenione dalcuni nel 
DGCIALeſſendo Αραιβο Romano Pontef. Dipoi 


* 


Coſtantino Ponteſice fatto vn Concilio, queſto decreto 


conſermo,et volle, che nella [ορ οἷα di ſan bietro ſi di 
pingeſſero imagini, εἰ hauendo onte ſo che Philippo Im 
peratore della Chieſa di ſanta δορβία le hauea [ο 


rader giu delle mura,lo manifeſto heretico Leone im. 
peratore di (αἱ nome. ij. da maligno ſpirito cõmo ſo ſe⸗ 
ce il medeſimo, ma Cregor o.ij. cõ lesiere Pammoni che 


laſciati gli errori, hog gimai egli la vera rel gione ab⸗ 


bracciaſſe, et di annuliare de ganti le imagim ſi rima⸗ 


neſſe. Morto poi Leone Imperatore· Hirene di lai mo⸗ 


lie con Coſtantino di tal nome ſeſto preſe |’ Imperio, 


et eſſendo ella donna del marito piu ρημάεπίε , et pe⸗ 
lanta vita raguardeuole diſpoſe che vn Concilio di 


C CL. Veſconm in Nicea ſi faceſſe, oue ſpecialmente 
con ſideraſſero ſe le imagini de Santi ne i templi ſi do⸗ 


xeſſero ripporre, ouero αἱ tutto annallare, I Padri μα 


X& 
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ſino ad vno ſtatuirono, che a coſtume Romano le imagi 
ni nelle Chieſe ſi teneſſero, et il modo di honorarle con 
due verſi chiarirono, accioche niuno ſoſpetto d idola⸗ 
tria vi fuſſe quali di Greco in volgare coſi ſuonano. 
Non lV imagin Dio, ma quello e Dio, 
Che per amagin εἰ ſi rappreſenta, 
Tu quello honora che la mente vede. οσα 
Si debbono adunque in (αἱ guiſa honorare [ε ima⸗ 
gini, che le mente a Dio ſia riz Fta, et quei doni offeri⸗ 
reʒche a poueripoſſono giouare, i quali ſolamente ſono 
grati a Dio, che, come Focrate πεί” Alcibiade di Plato⸗ 
ne dice, lagiuſtitia dell'animo riguarda, non ĩ ἀθηὶ 
Lattantio chiaramente maniſeſta qual ſia di quelli er⸗ 
rore, che altramente fanno, ὁ credono, dicendo. Chi 
penſa che veſti, gioie, et tatto cio che ⸗ ή. 
Dio grato [ία , non [ᾳ egli che coſa ſia Dio, au ſandoſi 
che a Dio piaccia coſa la quale ſe viene dall huomo 
pre IFta, egli πε γα lodato. Cirolamo parimente ſpo 
Nendo quel laogo di Hieremia. Con oro εἰ argento or⸗ 
nollo, dice. Il propheta dellꝰimagine de gli ĩTdoli par⸗ 
la. Queſtꝰerror veramente a noi ὁ arriuato, che ci paia 
la religione maſſimamente nelle ricche E conſiſtere. 
A queſio ſi conuiene quello, che νἱειὸ nelle leggi Pla⸗ 
tone, che non ſi fabricaſſero a Dei d'oro dargento, di 
ferroʒo di rame imagini, ma di legno,o di pieira, afine 
«δε 1 rei huomini per cotal * non penſaſſero, 
che i Dei con oroʒet altra precioſa coſa ſi pote ſſero pla 


care, ouero ingannare. ν 


Ἰφο  - αριδηι κο; 
ΟΕΙΟΙΝΕΡΕΙΕΙΕΡΕΟΙΜΕ; ET 
iordino, che α δαεεγάοεὶ fuſſe [εεῖιο Ῥαμρε. 
* terreni proprij. ορ XIIII. 


— 2* τ΄ 
κ ὗ ολ 1 


ι ’ αι ο 
Ο15Ε;, ſecondo Οἰο[ῳ]ν., le 
poſſeſſioni a gli Hebrei diuiſe, et 
bparimente Gieſu di lui ſucceſſore. 
ο. Μα α Leuiti, ch erano dalla mili- 
tia eſſenti, non fu dato parte alcn 
— — ⸗di terreno, fuori che le caſe per 
le citta,et tanto di terreno fuori della citta, quãto α no 
drire il loro beſtiame fuſſe baſteuole. Perche Pordine 
Leuitico alle duine opere era occupato,a loro la diuina 
legge era cõmeſſa, nella quale attentamente ſtadiaſſe- 
ΤΕ perche non fuſſero da pouerta impediti.che meno 





αἱ diuino coltiuamẽto [1 deſſero, era di miſtiero. che dal 


popolo fi ſſero aitati percioche ſe non gli porgeua il po 
polo, come dice Origene,le ccſe al viuere neceſſarie, elli 
nel gouerno della famiglia occupati, da contemplare la 
diumoa legge ſi ſcoſtauano εἰ coſi era il pericolo mag⸗ 
giore, o/curauaſi della ſcientia il lmeʒchꝰ era in loro nõ 
min ſtrando il popolo alla lucerna il lume. Petò Moiſe, 
accioche vna cotal ſceleragine non aueniſſe per tempo 
alcuno, ſece laleg ge per la quale a Sacerdoti, et Leuii 
le primitie,et decme de ΕΙ frutti ſi dauano coſi chi 
haueuano cãpi,o vitio vliui,o horto, et ſe nodriua ani⸗ 
mali di qualunque generatione,era tenuto di ofſerire a 
Dio, cioẽ αἱ Sacerdoti le primitieet le decime,et diceua 


η τοις 106 
ia leg ge quello eſſere offerto a Dio che a ðacer doti ſi 
daua Et queſto moſtraci laleg ge, che niuno giuſtamen 
te debbe vᷣſare ifrutti della terra πε ĩ ſiglinoli de gli 
animali, non hauẽdo prima 4 Sacerdoti dato le primi⸗ 
tie del tutto.Coſi Moiſe, an & Dio, per εί cõmiſſione il 
tutto faceuaſi, fu autore, che le primtieet decime a Le⸗ 
uiti,et Sacer aoti ỹ offeriſſeno. Origene [ορ/ libro de 
Numeri afferma che queſta leg ge, come dall Euange⸗ 
Uo, et da gli Apoſtoli confer mota, debbeſt lecondo la 
lettera oſeruare come altre molte, cõtro quelli, che tut⸗ 
ta la ſacra ſcrittura come vna leg ge ongonoʒ ilche 
molti a tempi noſtri ſcioccamente ſanno dicẽ do. de coſa 
alcuna, ſecondo la lettera debbeſi oſſeruare, perche nõ 
oſſeruiamo noi la leg ge a pienoe Μα elli veramente non 
vᷣg gono altro eſſer a [ερ ge, altro il precetto,et il teſti 
momo et il giudicio,le νὰ coſe Dio a Moiſe coman⸗ 
dõ.don ⸗ ο όν iui, ſecondo che ἀῑεε Origene, queſto 
della Paſca il precetto ma queſta ὁ la leg ge, perche 





la leg ge delle coſe a venire era owbra. anao aduque 


della pᷣ Ica leggeſi, dobbiamo quello αρπε]ἰο corporale 

irĩtual mente ate ndere, perche 4. de Chriſtiani 
Ῥο][εα ſtato ſacriſicato. Coſi de gli aſumi, εἰ altre [ερ 
ſte debbeſi intendere, le quali ſotto la legge ſi cõpren⸗ 
dono Fonuũ della legge ĩ precettiche Jerodo laletter⸗ 
debbonſt oſſeruare, eome Chriſto manſeſto, dicendo. 
Oſerua ĩ precetti che ſono non vccidere, non rubare. 
Comando parimẽte delle noz e, dic endo (ἱἱ ὁ ſcritto. 
Lercio — buomo padeet madre, et accoſteraſſ 


— 


ν 9 π1σπο: 
Ala ſua mog lie et ſaranno due ὑπ vna carne, mõ ſcpari 
«κ ήφμα Ppnmo quelli, che Dio ha cõgionti. Inſegna⸗ 
εἲ pa mente il Φαἰκαίοτε , cheꝰl precetto delle primi⸗ 
tie et detime debbeſi, come la lettera ſuona, oſſeruare, 


ἀῑτεπάο πε]! Euangelio Cuai a voi Phariſei, che date 


ia decima della Mentha,et dellꝰ Anetho, laſciate della 
legge le coſe piu greui. O Nipoeriti era bi ſogno oſſer⸗ 
queſto non laſciate quelle. Vedi Chriſto vuole, che 
Τε coſe mag giori della legge ſi oſſeruino, non ΡεΓὸ la⸗ 
ſciãao le mnori, che la lettera ci maniſeſta. Et ὁ ragio⸗ 
neuole,che egli voglia molto piu da gli apoſtoli venire 
oſſeruato quelo arche egli riprende ĩ Phariſei, maſſi⸗ 
Namente dicendo. Se non Γαγείε piu che ĩ Phariſeigiu⸗ 
ſtinõ entrarete nel regno de Cieli. Et che coſa voglia 
Eln che gli Apoſtoli ſacciano piu che | Phariſei, fahſi 
Nanifeſto oue dice.Cli ᷣ detto α gli Hebrei. Nõ vcci⸗ 
dereglche oſſeruauano gli Hebren ma io Υἱ ἀῑεομ' alcu⸗ 
πό controilfratello ſdegneralſi, fia egli digiudeo col⸗ 


peuole. Adunque percio aſſai ὁ mamiſeſto, che ποὶ le η. 


mitieet decime dobbiamo pagare, Πε vogliamo non ſẽ⸗ 
lamente vincere nella giuſtitia i Phariſei; ma pure εἰ» 


Jergli vguali quali non prima i frutti della terra gue 
ſtanano ehpe α Sacerdoti,et a leuiti le primitie, et deci⸗ 
me dato haueſſero. Et perche le primitie a Dio ⸗ offeri⸗ 
μάπο. Eutic hano Ῥδίθβεε volle che i frutti nell altare 
ſi benediſſero come appo gli Hebrei con oglio, et incẽſo 


ſi perfumauano. Oſſeruaſi hora in alcuni luoghi dꝰ Eu⸗ 


Achiano il decreto. Main tanto ὁ mancata de Facer⸗ 


⸗ 
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doti la ſantita, tanto la chata a⸗ popoliᷣ raffredata 
cheꝰl nome delle primitie in ſieme con utile [τα quaſi 
eſtintojet hora Plamente la Bonni⸗ alcuni offeriſco⸗ 
no alquantipani altri dae,o (νο bani αἱ Facerdote rap⸗ 
preſentano quaii da lai ῥεπρά ει Fet fſatti in pez 1, 
engono aiteibuiti al popolo accioch⸗ quelli, che prima 
erano ſoliti cõmunicarſi n memon⸗ a Mello, mãgino 
4 Agiuno queſto pane Et ſaſſ queſto imtando Chſto, 
il quale era ſolito prima benedre il paneʒet poi 4 Di⸗ 
ſcepoli poſgerlo. Τὸ Dece Μαη/ο mal volontieri da 
molti ſi pagano, cheᷣ aibiſog no alringerli apagarle, 
etvſano per loro diſeſa νη tale αιροηιἔίοιεβε ſono piu 
biſog noſi chi le danno cho εδ |ε pigliano. Cli ꝰ vnꝰal 
tra maniera di Decime, che ĩ Sacetavn a arteſici, da 
mercatantiʒet da ſoldati ricercano, quali Abraam diede 
a Melchiſedech Re de Solima, da cui egli fu alberga⸗ 
to et farono queſte della preda, de gli aſſiri fotta. ã, 
te fuſſeno delle decime [ε maniere, et come i Saceraoti 
tra loro le diuideſſero, et in che wa⸗⸗ primitie Noffe 
riuano.Qirolamo /οργα EEchiel αἱ quinto, et quaranta 
capi [ο fa manifeſto con tali parole. Diciamo a 
che'l popolo la Decima parte de ifrutti alla Tribu de 
Lui ἆομεμα per lalegge dare xt i Leuiti, cioꝰ miniſtri 
Ninoria Sacerdoti [ὲ decime àmano. Εγηό poi altre 
decime [ο qualitadano ἆο] popolo nella μα caſa da 
Bli altri frutti A, her mangiarle poĩ nel tevipio 
di hiemſalem niν, Sacerdoti, 604 Leuiti αἱ 
cõuito inuitauano.alire decime ꝑ ĩ poueri ſi roneua 
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—  αἩτἎἍἈ ο) 
Ao · Ao [ε primitie de [εμέ non haueano cert⸗ miſurq 
ρεγερε ohſrins cadauno quanto gli piaceua. Et nel li⸗ 
{ο α Ἐαδίοία de ĩ cibi, et primitie a Sacerdoti debite 
lanao, dice. Le primitie de 1 cibi, de pomi et altri 


frutti al gacerdote vengono portati, accioche hauendo 


A νίμενε,εε il veſtire ſen⸗e eſſer da tal penſiero impe⸗ 
Ano egli ſerua αἱ ðignore. Pigliano | xacerdoti de gli 
minai nondi 1 prim geniti quegli de gli immondi cõ 
prez ð ſi ricomprano n primigeniti de gli buomini pa⸗ 
Amente ſi ricomprano Et perche a conditione del na 
Itere a gli bhuomini ẽ commune, vguale prez offeri 
Ite coſi moderato che non ſe ne gonfij n ricco ne il po⸗ 
hero ne [ία grauato. J Cuardiani del Tempio le decime 
pigliano, οἱ delle decime la decima danno a Sacerdo⸗ 
No⸗to minore, quanto elli del popolo ſono mag giori. 
Roegioneuol mente adunque il Faluator noſtro la leg ge 
di queſte decime ha cõfermato, come quello, che vnole, 
che chi predica l Euangelio, aͤell Euangelio viua, però 
adri la legge dipagare le decime ordinarono, come 
ie ἀεεγοια! [1 vede· Che dird, che Romani cotal 
Moſaica legge non ſprez Fronoiperche ã ricchi et nobi 
lr ad Hercole le decime offeriuano, et Lucullo,hauendo 
cotol coſtume oſſeruato ne diuenne piu ricco. Era coſtu⸗ 
ne etiandio offerir le primitie. Oñdio nel.iij.de Έα] 


ſtifica, che ĩ bero padre, che Bacco vien detto, ſupe⸗ 
At δή ς εξ aliri popoli al gran Cioue le primitie 
ffeetſe. Ma ſi come Chriſto non rifind le decime coſi nõ 
volle egli;che alcuno di quelle Oinricchiſſe pero egli 
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per cactiare da ſuoi Sacerdoti lauaritia, che ẽᷣ, come di 


εε lApoſtolo vn ſeruire a Demonijla pouerta eleſſe, et 
quella ſouente gli inſegno, con dire. ΟΡ] non rinontia 
εἰδιεῖνε poſſede nõ puo eſſer mio Diſcepolo. Et altroue. 
Vendi cio che hai,et dallo a poueri, et haurai vn the ſo⸗ 


ro in cielo. ε [ορμή , Μα ſi come diamo a Chriſto la 


pouerta, che ha il ſuo commodo, et monditie, coſi nõ gli 
diamo le ſoz qure et [ eſtrema miſeria perche egli,men 
tre viſſe, non εεγεὸ il viuere a porta aporta, ma ὁ ma⸗ 
niſeſto che hebbe denari, et a [οἱ Diſcepoli η ſofficien 
te viuere miniſtraua, εἰ inſieme paſceua i poueri. de 


anche gli apoſtoli mendicarono, perche leggiamo che 


ĩ pietoſi Chriſtiani le loro poſſe ſſtoni a garra vendea⸗ 


no, mettendo a piedi de gli Apoſtoli il prez τόν il quale 


tra tutti quonto chie dea il biſogno ſi diuidea. Et coſi 
non era tra ſedeli niuno mendico perciocheꝰl tutto era 
commune. Ecco ampie ricche ΤΕ in commune le quali 


articolarmente pareuano pouerta cotali ricchez Τε πό 


vietò Chriſto, le quali a tutti ĩ pouer giouaſſero. Perõ 


Vrbano huomo per ἀοιεγίπα , ΕΕ Jantita ragaardeuole; 


che ne gli ann C C XXVAAfu Pontefice, ordino 


ehe pote ſero i Sacerdoti le offerte poſſeſſioni accettare, 


non α propria vtilita, ma a commane frutto lterreni 
[οπο ſtati accettati, ma il poco regolato appetito le vlti 
me parole del decreto ci ha ſatto ſcordare, cioo a com⸗ 
mune profitto, nel cuĩ luogo; quelle due peſt fere voci 
ſono entcate, Mio, Tuo, le quali tante menti hanno 


trauagliato, che molti ή] απο. il Cacerdotio nien⸗ 


—— 


dãtia de riccheʒ F, di vita piu delicata ὁ ſtata cagio⸗ 
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te altro eſſere che vn guadagno, vn heredita, vn impe⸗ 
rio, ΕΕ quanto erano padri antichi piu nell aſtinen ẽ 
riſtretti, tanto queſti αἱ delicato viuere hanno rallen⸗ 
tato il freno. Onde auiene; che niuna generatione ἆ huo 
mini da mog giore am bitione ſia occupata piu ſia data 
a ĩ piaceri,et nellꝰ auaritia piu ſommerſa. Tutte le qua⸗ 
li coſe dalle ricche Xhanno hauuto —* le quali 
ad egni vitio hanno aperta la porta. Coſi la ſola abbõ 
ne,et Peuangelica verita con la vita Apoſtolica ha di 
Iciolto, facendo che ad ogniuno priuat amente poſſedere 
piu aggradſſe, che in commune. Indi le nĩmicitieet gli 
odij nacquero perche di coſa commune volerla far pro⸗ 
pria, ſempre ha moſſo diſcordie Cominciò poĩ i Roma⸗ 
πο Pontefice ad inricchirſijet Marcello primieramente 
da Lucina ſantiſſima vergine fu inſtituno herede. Co- 
ſtei da Cornelio pontef. con molti preghi ottẽne, cheꝰl 
corpo di ſan Paolo [μον della porta Capena oue egli 
era ſtato decapitato fuſſe ſepolto nel ſuo campo, alla via 
Oſtienſe vicino, et quello di Ρἱείγο in Vaticano, coſtei 
etiandio di eſſo Cornelio il corpo nel ſuo campo ſcpeli. 

Coſtãtino poi come ne porta lafama, il medeſſ 
Mmo Ῥοπίε[ιες ampiamente arricchi,et gli 

diedero altri Principi molte coſe 
aonde hoggi le loro riccheꝛe 
ο) εαν —— 


ILÆINE PEL FESTO LIBRO— 
I Settimo 
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ομΜ ΕΣΡ ΟΙΣΙΟ Ρ'ΥγπΕΙνΟ 
ον οτ1 ΙΝΝΕΝΤΟΕΑΙ 
ος 


— 
*3 l » τν ι μη 14 
—— J J 
ρα ἐν 
ε «1.1. . 
ὃν οἳ —X τς 


ο ΡΕΙΤΟΒΕΙΕΘΙΝΕ ΡΕΙΙΑ... 
ita Monaſica. Capitolo Primno. 






— 4BBIAMO Sin 
bora parlato della vita Euã 
gelica,et Apoſtolica hora vn 
|]. Πομο et vario modo di vi⸗ 
* vere dimoſtreraſſi. Eſſendoſi 
9 huomini coſi dalꝰ antica 
aſcuna diviuere ſcoſtan, 
—— — adal ſantimoni⸗ μον ή 
53 diuenuti αἱ tutto diſſimili, come in pin luoghi ὲ 
tto.l Romani hõtefſici et tutti 1 Ψε[εομί di qualunque 
paeſt in queſto ogni lor ſtadio poſero, di ritrare l ordi⸗ 
πε de Chierici a miglior forma, et dal peccare richia⸗ 
marli, facendo ogni di nuoue leggi, a meglio ordinare 
la vita biſogne⸗ ——— pene, alcuno 
gli ———— non hauendoſi loro per [αν 
more della vertu aſtenuto dal peccare, al pe⸗ 
D 





— 


— 





οσο σον ω ο 
na ſpauentatj ſi ritrabeſſero. Ma veramente non mol⸗ 


το μεοῖαί loro auiſo proſitteuole, quando che P animo 


a piaceri auez W, walageuolmente da quelli ſi ritira et 
e perd firono poĩ alcuni padri nel diuino timore am⸗ 
maeſtrati ĩ quali la via dritta, che ſi debbe * 
gli altri moſtrarono, queſti [ῥτεςταἰε gle coſe che πεί 
Nondo vengono hauute care, et abbracciato Chriſto, 
cioᷣ la verna, la pietal innocentia, la manſuetudine a 
diuine opere del tutto ſi diedero de ĩ quali ſurono pri⸗ 
υγ], Paolo, Antonio, Hilarione Baſſilio Girolamo, et altri 
molti quali da principio eſſendo per ſantita chiari, co 
me noue piãte della Religione, nel terreno ἆ Ερἰείοιεε 
di Soria comẽ che ſia ſterile, abbondeuol mente crebbe⸗ 
ma iuttama anchora ſenᷓ ſerma regola di viuere 
percioche a que tẽpi cotal maniera di νμεγε era ſempli 
Leſet libere come quella che non era tra queſte cerimo 
nie aſtretta che hog gidivſano ĩ Monachi. Ogniuno qual 
piu gli piaceua honeſto habito pigliana. Non Υ΄ era pari 
meme di voti obligo alcuno, απλ1 era in potere di ca⸗ 
dauno andare,et — * oue gli piaceua, εἰ ſe alcuno pẽ 
mto della nuona forma di viuere allaprima guiſa, xole 
na toraare non γοηῖκα egli di leggiereʒ notato. 1 
qual modo, ſe per le — — faſſe ſtato da gli buo 
vini interotio. Piu ſanti reſigioſi haureſſimo hauuto 
quando che ĩ cattiun non γὶ ſarebbono potuto darare 
αμα to/ mamo a caſa Andauano quelli all eremo, onde 
Fremiti ſi chiamauano, Greci Anachoriti οἱ] — — 
atim Monachi, percioche [ο]: vinono, ma poco appreſ⸗ 


— — 


.:«ΦΕας απο. Σ1 9 
S cominciarond come diremo,ad habitare pin inſteme. 
Et coſi da principio ĩ Monachi ad orationi dig nuni, vi⸗ 
eilieet a ſtudijdi Jacre lettere attenti et dal volgo ſco 
ſtati viuendo parcamente, et con le loro mani lanoran⸗ 
do diedero a deſcendenti di ben viuere eſſempio. ueſti 
poi de [οἱ πίαρ giori ſeguendo 1 veſtigij oydmarono τα 
dauno la [μα famglia dandogli, come a tempo diraſſ,, 
οἱ viuere la forma accioche in parole, et fattiʒcome eſſi 
anche predicanoʒ appatiſce in loro la vita Apoſtolica. 
1η queſta guiſa adunque il Chriſtiano popoloe 
di vna religione, in varie fumiglie ὁ ſtato dun ſo Madi 
ciamo dell or gine de Monachi αἱ preſente piu celebri. 
Adũque fu ἵνα gli antichivna queſtione come aherma 
Girolamo,che primeramente habitaſſe leremoʒaltri da 
longo ——— aCiouniBat- 
— —— —— 
quello piu che Monaco debbe eſſer tenuto. Altri πε fan 
no autore Antonio, altri Paolo primo Er ο 
no della vita Anachoritica primo ſondatore ilche pia 
a Qrolamo t dicono che queſto fu vna ſormao rego⸗ 
la, et quello vmꝰ eſſempio da imit are. Ma io poi che in co 
ſa tanto dubbioſa e conceſſo a cadauno per congietture 
giudicare, crederei che Pordine de Monachi da Pſei, 
ouero Eſſenißcome Plimo gli chiama, la qual —— 
gli Ηεῦγεῖ ſucelebre.a deſcendenti ſia venuto; per 
quelli quaſt in queſta guhſa νήμεαποιεβε hor a ἆά πο] 
NMonachi «μα doſſeruare et accioche tal coſa a εδ 
legge piu ᾗα μμ 
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͵ αλ αμ, 
philone le parole,da Ἐν] εδίο nel. viij. della preparatio⸗ 
πε Euano.dette. Habitano in Baleſtina molti Hebrei, 
tra ĩ quali alcuni Eſſei detti νἱ ſono in gran numero, et 
quãto io penſo oltre a quattro mila. Et chiamanſi Eſſei, 
«ἰθὸ Santi percioche maſſimamente honorano Dio, non 
facrificando animali, auiſandoſi che la mẽte pura deb⸗ 
δε a Dio venire offerta. Non ſi ammette tra loro fan⸗ 
cĩullo ὁ giouane alcuno, perche meno ſtabile εἰἃ , ma 
ſono tutti huomini compiuti, ὁ vecchi. Non habitano 
nella citta, auiſandoſi che ſe come l'aria corrotto αἱ cor 
po, coſi la conuerſatione del volgo all anima ſia nemi⸗ 
ca. Alcuni di queſti coltiuano { campi, altri piu chete 
arti a loro profitto, et del proſſimo eſſercitano ma tanto 
operanoʒquanto a loro biſogni ſia baſteuole. Percioche 
coſtoro ſprez Ando denari, et poſſe ſſioni ſono tenuti ric⸗ 


chihſim di uertu, giudicando che viuere facilmente, et 


di poche coſe contentarſi, drittamente ſia ampia ric⸗ 
che . Nõ fabricano dardi, ſpade, celade, ſcudi, εἰ al⸗ 
tri ſtromenti da guerra, πε α quelle arti ſi danno, che 
agenolmente menano l huomo alla ſceleragine. Nõ [ση 
no mercatantie, non nauicano a guadagno alcuno, et 
ogni occaſione di rapina da ſe cacciano. Non hanno ſer 
αἶνπια eſſendo liber tuttauia yno ſerue all altro, dicen 
do che la natura quaſi madre ha generato tutti, et bẽ⸗ 
che non ſi chiamiamo per coſtume ſiamo tutt auia natu⸗ 
ralmente fratelli. Quella parte di philoſophia ſolamen 
te accettano, nella quale ή Dio, εἰ della creatione del 
mondo ſi conſidera ma ſi danno alla morale, la quale 


SETTAIMO. ες 
con le ἀϊμίπε ἱερρ] allor date piu ageuolmente appa⸗ 
rano, le quali muno ſenq diuino aiuto puo intendere. 
Veſte in ορ η] tempo, πια ſpecialmente ogni ſettimo di 
vengono inſcgnate perche ĩl ſettimo di gli ὁ ſacro, nel 
quale, laſciate le altre occupationi, concorrendo a luo⸗ 
ghi ſacriʒ che Sinagoghe chiamano, facendo ſedere ĩ 
giouani dopo 1 γεζεΒ! , leg gonſi le ſcritture, εἰ da piu 
eſperti con diligen vengono dichiarate. Imparano 
adunque a viuere pianamente, ſantamente, et con giu⸗ 
ſtitia.ando tre regole, ardentiſſimo amore οί Dio ſom 
ma oſſeruantia di vertu, εἰ benigna charita verſo il 
proſſimo. Et che eſſt quanto dir ſi puo amino Ὠἱο ., piu 
coſe ne fanno fede. Perpetua caſtita ſenᷓ mentione al⸗ 
cuna di giurare, Ia bugia in ſommo odio hauẽdo, et [ρε 
cialmente affermano, che Dio di niun male ὁ cagione. 
Che elli alla vertu ſi diano, percio ſi vede che prez f⸗ 
πο lapecunia,nõ ſono di gloria vaghiĩ, et hanno in omo 
i diletti humani. La loro charita in cio faſſi maniſeſta, 
che ſi amano inſie me, et ſono nella compagnia vgnali 
niuno habita propria caſa, hanno la pecuna,et la ſpeſa 
cõmune.Oltre cio hanno veſti il ciboʒet bere, et la rano 
la cõmune, et parimẽte ogni altra forma di viuere. ue⸗ 
ſto dice Philone appo Εη/εδίο, Se alcuno de noſtri Μο» 
nachi, che mette regale tauola, che diguſtare i diletti ὁ 
ſommamẽte eſpertoche ἆ) honori et d xnta ὁ vagoʒ che 
alla pecunia ffrenatamente /)ὸ dato leg gendo queſte 
coſe,vorra la ſua vita conſiderare, non ῇ γεγρορπεία 
egli, che non ſolamente ſia de gli Eſſemj πιεπο giuſto, 

—— 
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γιά etiandio molto da quelli nel ben operare ſtoſtato⸗ 
Chẽ adunque ragionenole di credere, che tal or dine di 
Vviaere Monaſtico, qle ĩ noſtri Monachi ν/απο da Eſſe⸗ 
nij habbia hauuro origine, del quale pare, che Paolo δε 
beo) et Antonio fuſſerd ſperti,et pero con gran fuma πε 
Vanno lodati. Μα queſt inuentione yeramente ad Anto 
nio ſi debbe aſſeg nare, il quale, benche nõ ſu inan di 
tut nondimeno ᾗι di tatũ il primo che a queſta guiſa 
di viuereglihaomini prouocoʒet alla regola de Mona⸗ 


chi diede principio come fu poco αρργε[[ο Baſſilio in 


grecia Marione poi in δονία cotal pietoſa ſorma divi 
nere accrebbeyl quale eſſendo per ſantita chiaro, tre ſi⸗ 
gliuoli d una matrona, che erano inſer mi; innocato di 
Sieſu il nome, ſano in 4.8.1 εἶλε hauẽdoſi per il paeſe 
inteſo tutti di Soria,et di Egitto a garra vi cõcorreua⸗ 
no di modojche molti credendo in —* fecero Mo 
nachi. Nõ erano anchora in Paleſtina moniſtieri ne al⸗ 
cuno ἵπαηλχι Hilarione in Soria conoſceua Monachi, 
egli in queſta prouincia πε fu fondatore,et maeſtro. Ha 
uea Gieſu Chriſto in Egitto il vecchio Antonio, in Pale 
ſtina Hilarione piu gionane ueſto dice Cirolamo. Του 
πὸ ad Antonio. Viſſe Antonio nella ſolitudine Thebai- 
ca reg one ἆ Egitio, et γη monaſtero ν΄ edificõ, oae con 
Sarmato Amato et Macario [οἱ Diſcepoli ſolamẽte al⸗ 
NForatione ſi daua dig iunando in pane, et acqua la cui 
Jantita in tanto ſu celebre, che Helena di Coſtãtino ma 
areget [οι Ἡ ſEliuolo per lettere alle ſue orationi rico⸗ 
wando.Mori egli πεῖ eremo eſſendo ἆ αππί ο Υπερ 
ΤΝ: ο πα 


| 


— ΣΕΤΠΤΊΙΜΟ, 212 
Ῥάπηο della βίο 6001. Χ1 1 [μοὶ Diſcepoli 
Amatso et Macario perche Sarmato da Faracem cheꝰl 
wonaſtero aſſalſero era ſtato vcciſo accrebbero il Mona 


ſtico orine εοἩ loro lanta vita/ εἰ prudenti modi nel 
reggerſi.Et tale fu della vita Monaſtica il principio. 


Ὁ ΝΑΝΡΟ ΡΕΙΜΙΕΕΒΑΜΕΝΤΗ: 





ανν ο βάήε που Όρη σπαε ο  σοσὰ 
λος οι πε πσιή ολ σνὴ ἠδήσαα 
— c ΟΡΟ morto ΑηΙΠΟΟΊΤΧΝ 
— ann Benedetto da Norſa nacque 
J. in Vnbriaregione dItaliail qua- 
π ο Τε hauendo per gran tempo conuer 
Aco nell eremo final mente n ando 
ώση — vublaco, che ὁ de Latini citta πο 


bile, εἰ a lago di medeſimo, εἰ antico nome vicina ϱ 6 
ſcoſtaſ da Roma circa.xl miglia. Ο ΜΗ ε[]επάο egli 
per la fama della ſantita da piu moltitudi ne viſitatõ 
perche niente pin che la ſoluudine gliſera a cuore a 
Caſſino di quel paeſe antica città π’ andõ, oue ferma⸗ 
toſi gli ſparſiet ſolitarij Monachi in γη moniſtero rac⸗ 
colſe, et 1 coſtumet modi di viuere in tre voti fermati, 
iĩ quali prima non erano che Baſſilio cõ certa regola ἀἱ 
viuere gli ordinaſſe inſtitui. Perche Baſſilio di Ceſa-⸗ 
rea in Capadocia Veſcouo cerca gli anni della Jalute 


Οσο ΧΧΧΤΙΙ ροή πάρε ſantia u chiaro, 
et primieramẽte obligo Ἰ Monachi cõ nuoue leggi che 
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Io 
ſtati γη anno nel moniſtero, ſe gli piaceua di ſtarui ſino 
alla morte, prometteſſero di viner caſti, ſenẽ poſſedere 
coſa alcuna,et a [οἱ maggiori vbbidire, affine che in 
perpetua della loro volõta ſi pogliaſſero. Fu poi queſto 
decreto di Bahſilio da tatti vgualmẽte accettato uan 
tunque il volto di pouerta fu aſſai piu antico ſe a Vrba 
πο Romano Pont . crediamoʒil quale prima che Baſſilio 
ο Χ Lanni fu, quando che nell epiſtola che ſottoꝰ [ο 
nome leggeſi, coſi era coſtume, che gli imitatori de gli 
Apoſtou Jace ſſero voto di non hauere coſa alcuna di 
pꝓroprio, accioche la communita delle εο[ενει del νίμενε 
Apoſtolico Pordine in perpetuo daraſſe, percioche gli 
Apoſtoli mandati per il mondo a predicare Ptuãgelio, 
come ſan Pietro nel.ij.lib. delle recognitioni di Clemẽ 
te teſtiſica, non hebbero coſa alcuna di proprio. Et ac⸗ 
cioche fuſſe maniſeſto queſta congregatione a mortali 
Pmmamante eſſer vtile, crebbe ella mrabilmente et in 
piu congregationi ſi diuiſe Cluniacenſi, Camaldulenſi, 
Ciſtercienſi, Silueſtrenſi, che Hamiliati ſi chiamano, Ce 
leſtini, di ſanta Ciuſtina et Eremitam di ſan Girolamo, 
finalmente per Martino.v. tra quelli di Benedetto an⸗ 
nouerati, il qual ordine dell antica ſorma digenerato, 
Lupo Spagnolo, di quella congregatione * con 
nuoui ordmi all antica ſantimonia riuoco, del οὐ prin 
cpio nel proſſimo capitolo diremo. Bt gli altri Mona⸗ 


chi perche πιο] γε πε ſono, che per loro dapocagine pia 


3 


* 


oſto che per Vlo di religione ingegnano ἆ introdur 
re nuoue ſette, iutti da γη ſonte ſono deriuatir Μα qilli, 
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che prĩmĩeramente furono ſotto tali ordini, Benedettini 
ſi chiamarono, ἰ quali di nero veſtono con cocola larga 
diſcinta,et ſino a piedi longa, aggiontoui αἱ ſopra vn 
Icapulare il quale di dietro pendendo,il collo,et il ca⸗ 
pogli cuopre,di ſotto vna bianca tonicella pure di la⸗ 
na ſi tondeno con raſoio, laſciando ἆ intor noꝰ l capo 
de corti capelli vna picciola corona.Non mãgiano per 
tempo alcuno carne, ſe non forſi infermano. Però i 
Monachi,che hog οἱ mãgiano carni, che ſono in piu luo 

hi fuori dꝰ Italia molti, debbono eſſere ſempre inſermi, 
non vogliono Facciatamente εοη/ε[]αγε di contraue 
nire alle loro leggi. Et coſi le Monaſtiche leg gi, perche 
erano humame, non longamẽte durarono, cadendo tut⸗ 
Vhora gli humani coſtumi di male in peggio, et conta⸗ 
minãdo le ricche e la pieta, dalla quale elle erano na 
ſciute.Onde ἑ auenuto, che lordine Monaſtico piu fia⸗ 
te riſtaurato, in piu cõgregationi ſia diuiſo. Et coſi l' or 
dine Cluniacenſe dalꝰ oſſeruantia di Benedetto, pre ſſo 
la villa Maſticenſe, ouero Maſticocẽſe, che luno εἰ Pal 
tro leggeſi, da Odone Abbate fu ordinato εί Guliel- 
mo 4) Aquitania pietoſo Duca, che fu ne gli anni 
DCCCCXVI οἱ fabricòvn moniſtero. Non 
guari dopoi la congregatione Camaldulenſe hebbe ori 
ine da Remoaldo Rauenate, che fu Monaco Claſſen⸗ 
ποστς a Rauẽna vicino, il quale ſuggendo la 
moltitudine in Toſcana peruenne, et iui nelia cima d 
appenino hauuto da yn chiamato Mandalo γη luogo, 
onde da lui tenne il nome la religione, pigliato bianco 
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babito,alla religione die principio, ſono hora nellꝰaltiſ⸗ 
«πιο giogo dappeninoxviij. celle, oue ſeruaſt continuo 
Alentio ει il am.et.vi. di nella ſettimana in pane et 
acqua digiunano, con piedi nudi, εἰ ſedendo in terra, 
"για πε gli altri luoghi la loro vita ὁ pia rimeſſe Coſ 
anchora πεί M LX Giouanni Gualtero nucua cõgre 
Latione de Monachi [θες in quella parte ἆ' appenmo, 
che Valle ombroſa chiamaſiet Vallumbrenſe aͤal luogo 
la chiamo, coſtui di nobil ſangue nacque in Fiorenet 
bauendo ερ]! perdonato à chi gli hauea morto il fra⸗ 
tello parue, che facendo lui oratione nella chieſa ů ſan 
Mimato, limagine del Crociſiſſo verſo lui inchinaſſe iĩ 
capo, quaſi che (αἱ opera di pieta lodaſſe. uell imagi⸗ 
ne hora nel tempio di Jan Miniato ſi vede che ὁ nel 
colle a Fiorenq vicino. Giouanni per cotal miracolo 
moſſo η) ando all eremo, et fu di moua religione auto⸗ 
re pigliando habito aquro, che hora vſano Nuoi. Mon⸗ 
teoliuetani nel Μος ος ν IA hebbero principio, 
quando dj tre Romani Pont. nacque la peſtiſera diſcor 
dia. Queſti prim eramente furono ceneſi de quali Ber⸗ 
nardo btolomeo fuil principale queſti per la qualita de 
tempi hauẽdo diſpoſto di mutar vita in vn vicino col⸗ 
le andaronoʒet dal nome di quello di eruſalem, oue 
Chriſto ſouente camino,lo chiamarono Oliueto monte, 
et per conſentimento di Cregorio.xij preſero candido 
bhabito.La cõgregatione Crandimotenſe da Stephano 
di nobile [απήρ [χα in Auer no naſciuto hebbe in Aqui⸗ 
tania principio,et il monte, oue la congregatione ſi ſer⸗ 
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mo gli diede il nome et mutarono alcuni modi di viue⸗ 
reatri da nuouo ordinarono· Quaſi a mede ſimo tẽpo; 
EShberto Moliſmenſe abbate, vedendo che bantica oſ⸗ 
ſeruantia mancaua, da vinti εἰ piu Monachi accompa⸗ 
Znato,a Ciſtercio luogo in Burgondia Cabilonenſe, oue 
era ſolitndine horribſe nando et iui ſtando del cele⸗ 
bre ordine ſu autoreet Ciſter cienſe dal luogo chiamol⸗ 
lo Altri ne fanno Αγά(ηρο Monaco autore, percioche 
egli moſſe Koberto ad andarui quaſi che chi conforta, 
non chi fa lopera debba eſſerne detto di quella Pauto 
e Weſlo nellꝰ anno della ſalate MxCVIIIAi e- 
ce. Fu in queſto tempo famoſo Bernardo di Caſtiglione 
naſeinto ἀΓποβί! ſangue in Zorgogna, il quale, comin⸗ 
ciato il moniſtero Cſſercienſe ſi ſere Monaco et in tan 
ta fuma di dottrina et ſantita ΥεΠπειεβε egli di Chia⸗ 
raualle fu fatto Abbate il qual luogo Roberto pen inã 
Vmagnificamente hauea edificato Indi a C απηϊ [ου 
dine a humiliati in Cermania comincio, con principio 
uſſantriſto, ma con lieto ſucce ſſo percioche molti haom 
mouero in guerra proſi auero perche erano ſoſpetti ai 
rebellione, per commiſſione di kedrigo Barbaroſſa che 
allhora afligena l' italia con arme, furono di Gallia 
Ceſalpina con le mogliet ſigliuoli in Germania trap⸗ 
po tai. Altri voglio no che queſto da Henrico veniſſe 
Jatto ueſti da ἱδρο ſtarui rincreſciuti vna fiata ve⸗ 
πι di bianco maſehn et femine imane α piedi di Fedri 
o ſigittarono chiede ndo perdono. LImperatore dal 
loro pianto, ει habito moſſo gli conceſe il tornare 
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nella patria quali come ὁ αἱ νεγο ſimile, tornati nella 
patrĩa per voto fatto, in quell habito ſi ſtettero, dandoſi 
a lauono di lana, et all' oratione. Indi la coſa da debo 
le principio naſciuta in tanto crebbe, che quella piamẽ 
te cominciata,et accreſciuta, primieramente da Innocẽ 
tio.iij.et appreſſo da piu altri Ponteſici ſu conſermata. 


La congregatione Celeſtina indi ad anni LXXXxIIII 
hebbe principio. Celeſtino.v. Romano Pont. prima che 


a tal grado veniſſe, ne fu autore, il quale eſſendo Ana- 
corita,volle ad ornamento delleremo partorire vna co⸗ 
tal famiglia, la quale in brieue di modo crebbe che πό 
puote lautore.come di ΥΠΑ coſa pentirſi Parimente in 
Inghilterra il beato Cilberto la ſua religione ordino. 
IMellicenſi Caſtellenſi Burfeldenſi hebbero diuerſi 
autori in varij tempi Coſi ogni di da nuoui huomini 
nuoue religioni vengono introdotte nel veſtire parimẽ 
teet nel ṽuere tanto diſſimili, quaſi che ſia neceſſario 
ſolamente con queſte coſe eſteriori cauar da ποὶρι{ af⸗ 
fetti dell animo, ĩ quali a buone et maluagie opere εἰ 
guidano. Che diròʒche tante religioni quaſi ſono fatte, 
quanti /οποἱ vitije Ma per far — πει nõ πέρα 
re di tacere della congregatione 4 ſanta Οἱμ]ίπα ο la 
qual fmalmente con ἰα regola di [η Benedetto ordina 
ta, hora di tutta lareligione ἑ capo. Fu di quella autore 
Ludouico Barbo huomo di gran ſantita πεί monaſtero 
di ſanta Ciuſtina, onde ella hapreſo il nome. Eugenio 
iiij.Paccrebbe ſommamente. Μα diciamo hoggimai de 
gii altri ordini de religioſi lPorigine. μ.ο) 
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ΌΕἘΙΤΟἘΊἹΟΙΝΕ ΡΕ α1βονῖν 


πη]απ], Canonici Regolari, Agoſtiniani, Certoſini, 
Carmelitani, Premoſtratenſi et Cra 


οφ. 111. 


η 1Β ΟΙ ΑΜΟ ὅ Ει[(δήο βρῖ 


doolo naſciuto in Stridone terra di 
Panonia,et Dalmatia, πιά da Co-⸗ 





no a Bethleem ſi ediſicõ vna ſtan, oue a coſtame de 
gli Apoſtoli viuendo, ſini gli anni ſuoi. Onde ὁ auenu⸗ 
to, che molti poĩ imitando eſſo Cirolamo nuoua congre⸗ 

atione habbiano fatta, et dal nome di Cirolamo Ciro⸗ 

imiani [απο ſtati detti, ĩ quali di natis coloe di lana 
ſi veſtono con habito di ſopra creſpo et d auanti ſeſſo, 
cingendoſi la νε[]ε di ſotto, et portano di [ερποῖ ve⸗ 


coli.Sono Cirolimĩani Eremitani, de ĩ quoali πεί proſſi⸗ 


mo capo dicemmo, del qual ordine Carlo Cranelio r̃o⸗ 
rentino fu autore, il quale veſtitoſi ſpontaneamente ha⸗ 


ντ. Ὁ 4 


.- — Αι τρ Ὦ Ὁ σ 2 


Lino dꝰ cremto ne monti Fieſlani ſi fermo ΑΗ nan 


Clo ⸗ Redone di Granello cõpagno aſfermanq gli 
Ἐγοιηίή [280 la regola ᾱ- agoſtino hauer per tonſemi⸗ 
mento a αγεροτίο. xiordinato. An alcuni nõ ſcioc⸗ 
camento 5* queſta cõgregatione da Cirolamo pri 


mierame te er ſtara conanciata nell Eremoʒet da 


Euſcbio Cremone ſe, εἰ altri ſanti buomim accreſciuta, 
et εοῇ ὁ auennto che piu huomĩni guitãdo di miglior 
vta Neſſenpioʒ Peſſe hate la medeſima relgione hab⸗ 


bianoreſtaurato aa modo, che altri Bened ttim, altri 
Agoſtin ani altri cᷣ altra congre gatione ſtati απο, 


Non ὁ iuttauia maniſe ſto ſe Agoſtmo tali religioni or⸗ 


dind, quoli hora ſe glndũno. Coſi de Canonici regolari 


ſeno due oppemon et coſ de gli Eremitan Ahfermano 


Canonici che Agoſtino fatto Veſtouo Hipponenſe, ri⸗ 
duſſe ſuoi Canonici a quella forma di viuere che elli 
hof a oſſeruano. ΑΗ: ſi gloriano queſto de gli Apoſtoli 
eſſer ſtato ordinelche T homaſs nella ſecunda ecũde 
nferma dicendo che eſſendo aſceſo Chriſto elli delibe 
rando del loro vinere hebbero ορ η! coſa cõmune, et ſe⸗ 
cero tre voti Per ilche ſe crediamo a Thomaſo, queſto 


ordie non ὁ ſtato da Agoſtino cominciato, ma rinoua⸗ 


nella chieſa Hipponẽſe fu creato Veſcouo. In queſta gui 
ſa dell ongine di queſti ordini ſi ſta in dubbio. Ma al⸗ 
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trĩwogliono, che queſtꝰordine altrimentĩ cominciaſſe 
εἰοὸ che molti della ſanta vita, et bonta d agoſtino ma 
rauigliandoſin andarono all Eremo, laſciate le loro fa⸗ 
colta et indi Eremitani detti ſurono. Ma ouero da lui. 
che gli raccoglieſſe hebbero principio, ouero che elli da 
fe mede ſimi andaſſero tanto delh origine di l una οἱ 
Haltra religione [Πα detto. Et coſi la congregatione di 
Agoſtino ſu de mendicãti la prima perciochẽ ſono.iiij. 
principali, come di ſotto moſtraremo. Ma πο ορ qual 
cæglone debbano quei monachi ſempre mẽdicare quan 
do manifſeſtamente ſi ſo, che Chriſto nõ mendicone gli 
Apoſtoli ſtanano ocioſi, aſpett ando dĩaltrui il cibo come 


ha Paolo a Corinthi. Et Naffatichiamo lauor ando con 


le noſtre πιαη]. Et ĩ prim monachi in Egitto lecondo 
Chriſ lauorauano. Anchora il beato Erãceſco, la cui re 
ligione ὁ di maggior numero, volle che ĩ ſuoi monachi 
lauorãdo acquiſtaſſero il viuere, et nõ prima andaſſero 
a mendicare, che gli mancaſſe della loro fatica il pre- 
mioʒet ꝗſto πεί ſuo teſtamento ſi legge. Puoſi di φιὶ νε 
dereʒ che tutti debbono la forma da gli apoſtolt ordina 
ta ſeguitare. Μα non ὁ da marauſgliar i ſe due, et tre 
congregationi hanno ΥΠ capo, quando che piu altre γε 
ligioni ſottoꝰl nome di Cirolamo, agoſtino et Benedet⸗ 
to ſi veggono.le quali non ſolamente nõ furono da loro 
ordinate, ma non mai gli cadde nell animo,che tali eſ⸗ 
ſer doueſſero. Canonici tonica bĩãca et roccheto di lino 
portano ſotto nero mãto, il ſcapulare gli cuopre il capo 
Eremitani di nero veſtono, ma di ſotto hãno bianca to⸗ 


τά οφἡ 
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iieqzet con cintura di cuoio ſi cingono, le cal τε ſono co 
me ἆε gli altri. Ma, et queſti, er quelli variamente ſi 
chiam no, et come hebbero varij autori, coſi le «οπργερα 
toni ſono diuerſe, quella de Canonici di ſan Saluatore 
detta Schopertina hebbe Ftephano, εἰ Ciacobo ðeneſi 
per Jantita chiari autori, et fu da Gregorio. xi. conſer⸗ 
mata. Vn altra ὁ detta Friſonaria, da νη luogo del ter 
reno Lucenſe in Toſcana, et chiamaſi etiandio Latera-⸗ 
nenſe, queſta da Eugenio. iij. fu ac creſciuta. Τα tereèᷣ 
di ſan Οεοηρῖο d' Alega in Vinegia, da Loren ð Giu- 
ſtiniano — γ[ᾷ habito «μη. Et ſe altre ve ne 
ſono, per eſſer breue me πε taccio, percioche ſouente, co 
me ἘοηρΏί naſcono. Veniamo a Certoſinj, il οἱ princi 
— pio fu nell anno MLXXX. Vno chiamato Bruno 
di Colonia huomo di ſingolare dottrina ſtudiãdo in Pa 
riſe philoſophia, gli parue vdire vn ſuo amico di buo⸗ 
na vita, che era morto, ma non anchora ſepolto, che gli 
diceſſe gridando. Ioper giuſto giuditio dannato ſono, 
per 1ἱ φιαῖ miracolo ἱμ], εἰ altri ſei, cercando lꝰ eremo 
nella Cratianapolita citta, che ὁ πε ĩ celti vene, εἰ iui 
hebbe il luogo dal Veſcouo, il quale poco appreſſo di 
quella γε[ρίοπε ſi fece Monaco, et chiamarono il luo⸗ 
go Cartuſia. Bruno adunque primieramente vi fondõ 
γη moniſtero, con aſpri odim diviuere habitandoui. 
La loroprima veſte ὁ νη cilitio quella di ſopra πετάνε 
quella di meggio bianca, non mangiano mai carni, il 
venere —* pane, et acqua mangiano nelle lo 
νο celle ſoli ma in alcuni di ſolenni mangiano inſieme, 
tengono 
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tengono quaſi di continuo il ſilentio. Niuno puo del mo 
niſtero vſcire, eccetto 1] loro mag giore, et quello, che di 
comprare ἶ cibi Ρα il penſiero, οἱ queſto ſolamente oue 
il biſog no lo ricerca, et perche ſono ricchi, non poſſono 
tuttꝰhora ĩ Facerdoti nelle ſacre opere occuparſi Non 
vanno alle loro chieſe donne, accio non veggamo elli 
coſa, che a luſſuria gli ſtimoli, buona prouiſione veramẽ 
te je gli afetti delꝰ animo ſi pote ſſero con loro clauſtri 
correggere,et che la carne con ſolitudine εἰ ocio ſi do 
moaſſe, lche il beato Cirolamo appena con gran fotica 
puote ottenere. Diceſi, che tale ſu de Carmeliti * 
ne.Cliẽ in Soria monte Carmelo,et per altrĩ Prophe⸗ 
ti, et per Helia che vꝰ habitö, famoſo, io credo, che molti 


Jeguendo de Propheti vn tale eſſempio habitarono in 


quel luogo, εἰ ροί per opera d almerĩco Antiocheno 
Veſtouo furono raccolti et allbora primieramẽte crea⸗ 
rono vn priore. Fu in quel monte vicino αἱ ſonte dꝰ He 
[ία γη tempio della beata Vergine, oue elli da prima 
edificarono il moniſtero, et pero ſorſe chiamanſi Car⸗ 
meliti della beata Vergine. Hebbe q̃ſta religione prin⸗ 
cipio nel Pontefſicato ἆ΄ Aleſſondro ter ſo, che βι ne gli 
anni della ſalutifera incarnatione MC LXX. Μα 
perche non vſauano elli certo modo di viuere, ne alcune 
proprie cerimonie, parue cotal coſa da principio vna 
ſcioccheæ F Perche vogliono alcuni, chẽ la [ια origine 
indi a quaranta anni ſedendo Innocẽtio. iinj.cominciaſ⸗ 
Je percioche Alberto Hieroſolimitano Veſcouo gli die⸗ 
de regola di viuere dalla dottrina di Baſſilio cauata. 
Εε 
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αισἑίος 
Vaano veſta roſſ gna ouero roana come diceſi, che 
Nelia Honorio·nij poi toltegli cotal veſte, gli diede 
Σότο habito et religioſi della vergine Maria cbiamol⸗ 
lijacciocheꝰl nome della verginita col bianco habito ſi 
conneniſſe Et queſta ὁ de mendic ãti Paltra ſetta ια 
a medeſimn tempi Premoſtratenſi dal cielo, come dicono 
moſtrati in terra, furono πεί Ludunenſe terreno, oue 
Premoſtrato chiamano, diceſi che fu di quella religione 
autore Northberto prete Lotheringo 1] quale cotal ma⸗ 
niera di viuere aſpriſſima da Agoſtino pigliata, da Ca 
liſto.ij.ottenne, che fuſſe confermata. Vſano candida to 
nicaʒet di lino νη roccheto, et di ſcpra candida veſteꝑ 
la quale da canonici ſono differenti. ꝰ ordine de Cru⸗ 
cigeriᷣ piu antico, ſe gli ἑ vero εἰὸ , che eſſe della loro 
οΠρῖπε fauoleg giano, cioᷣ che Cleto di Pietro diſcepo 
lo et ter ð Pontefice fu da vnꝰ Agnolo, che hauena il ſe 
gno della croce auiſato, che egli edificaſſe vm hoſpitale 
in Roma a quelli, che per denotione vĩ veniſſero oue 
ſempre fuſſero huomini che ĩ foraſtieri raccoglieſſero, 
ſeruendogli con charita, ĩ quali portaſſero di continuo 
la croce.et che egli coſi fſece Ma ĩo pin drittamente cre 


derei affermare, che πε fu Ciriaco di Hieruſalem νε, 


| 


/έομο απίογεῇ{ quale ad Helena αἱ Coſtantino moſtrd 
il ἱκοροιομε la croce di Chriſto era naſcoſta, il quale 


primo quel collegio in memoria di tal coſa ordind, che 


di continuo ſi portaſſe la croce in mano. ueſto pietoſo 
padre da Ciuliano ĩmperatore fu vcciſo. ueſtordine 


da tal principio naſciuto et in corto tẽpo quaſi annul⸗ 
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lato fu da Innocentio.iij.reſtaurato, percioche egli per 
opera de crociatiʒche doueuano andare in Soria caccio 
hereſia Albinenſe di ſubito naſciuta, la quale voltö 
ſottoſcpra, et fu queſto nell anno M CCX V. Final- 
mente πεί pontiſicato di Pio.ij.nel Mantoano concilio 
gli fu dato, che vſaſſero habito aquro, percioche prima 
γ/άμαπο vario colore, et che portaſſero in mano la cro⸗ 
cẽonde Crucigeri dettifurono. Fiuui ορ οἱ pure di g ſta 
religione vn altro collegio di vita pia ἰαγρα ». εἰ vſano 
habito πεγο, et portano πεί petto vna croce bianca, et 
nera;et chiamanſi Agoſtiniani. 


ORIGINEDE ΡΕΒΕΡΙΟΑΤΟΣΙ; 
xranciſcani, della Trinita, de ĩ Serui, de Brig⸗· 
denſiʒde Cieſuati, de Eremitani, et de buo 

ο ποτε πε huomini. Cap. IIII. 


CCIOCHE eſſendo Innocen 
tio rij. Pont. alquanto cinnocen⸗ 
tia ſi vedeſſe, furono due padri 
quanto mai per tempo alcuno altri 
αἱ πε [απο ſtati, ſantiſſimi. Domini⸗ 
— — c oCcalaguritano di Spagna, et rã 
ceſco di Aſſſe citta in Vmbria regione Italia, qua⸗ 
li a garra di due religioni furono autori. Dominico da 
principio fu Canonico, et con pochi cõpagni nuona reli 
gione et nuouo habito ordind, la bianca tonica,et di ſe 
pra γἡ nero mãto, εἰ vn ſcapulare dalle ſpalle οἱ capo. 

Εε { 
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J UIBRO 
Et affine che ſotto colore ἀῑρίειὰ non ſteſſero in ocio 
gli commiſe, che per tutto il mondo predicaſſero l Euã 
Zelio onde ſi chamano Predicatori, et egli imitando 


Ehyſto con opera [6 moſtroö, percioche all hereſia ἆ Αἱν 


bingenſi cheꝰn Toloſa a quei tempi era peſtiſfera ορ» 
poſe. Vide Innocentio la nuoua religione; et mar aui⸗ 
glioſſi,ma Honorio, che ſegui la conſer mo. Et queſta ẽ 
de mendicanti la ter famiglia. Dominico per queſte 
opere di pieta eſſendo morto, fu da Gregorio. ix· cano⸗ 


mõꝰ&to. Franceſco ἆ humilta pieno, come vogliono alcu 


ni fſu Monaco Agoſtiniano, et per alquanto tẽpo εαἰκα, 


to, et di cuolo cinto fu veduto.Cõ ſiderãdo poĩ, che Chri 


ſto hauea detto a gli Apoſtoli, che non haueſſero dae νε 
ſti, ne ſacco alcuno, d'una [οἱα tonica ſi veſti et cingen 
doſi di corda nꝰ ando [εαἰτὸ , ει ſinalmente per eſſere 
Eremita, nel giogo dꝰ Appenino η) ando, che hora chia⸗ 
mano Auerna, oue egli all'oratione intento hebbe le 
cinque ſtigmate a ſimil itudine delle cinque piaghe di 
Chriſto Saluatore, et chiamo ĩ [ιοί compagni miĩnori, il⸗ 
che ὁ dꝰhumilta chiaro argomẽto accioche di tal nome 
rĩcordandoſi, piu ageuolmente dalla ſuperbia ſi guar⸗ 
daſſero, Ia quale ſouente accompagna della ſantita il πο 
me. Honorio la regola confermo et indi α due anni Ore 
gorio canoniſð Έγαπεε[εο , et fu nell anno della ſalute 
MCCXXIX. Niuna religione da huomo trouata 
coſi di ſubito crebbe, percioche queſta famiglia empi 
tuttol mondo in tanto, chel volgo marauigli andoſene 
dabitaſſe, che Focio piu toſto, che la pieta ſuſſe da loro 
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cercato. Et ſiqueſto di mendicanti il quarto ordine. Fu 
a medeſimo tẽpo Chiara vergine pure di Aſſiſe, la qua- 
le oltre la regola delle Monache, vnꝰ altra forma di vi 
uere de poueri chiamata, da Franceſto di caſtita dotto⸗ 
γε hebbe, et non ſolamente la oſſerud, ma etiandio lac⸗ 
crebbe,et queſt ordine ptr lo piu di donne.Nacque da 
quello, come da γη fonte, il ter ordine, che de peniten 
εἰ chiamaſi, et ſono in gran numero. Dopoi i Predicato- 
Πρες ĩ Franciſcani, accio non fuſſero del tutto beati ſi 
diuiſero percioche contendendo della piu, et meno ſan⸗ 
tita ſecero gli ordini, che coſſeruantia ſi chiamano, 
quaſi come fuſſero piu oſſeruanti. Μα quelli di France- 
ſco dꝰ oſſeruantia ſono in mag gior numero, come quelli, 
che per tuttoꝰl mondo ſono moltiplicati. Queſta reli 
gione a tẽpi noſtri fu da Edouardo Re di tal nome.iiij. 
in Inghilterra condotta, εἰ crebbe ella in tanto brieue 

tempo in fama di ſantita, che poco appreſſo da Henri⸗ 
co.vij.fu accreſciuta et hauui hora. vi. moniſteri per fa 
ma celebri. Μα accioche heta dInnocentio fuſſe de γε 
ligione piu fertile, nacque a quei tempi |’ ordine de Mo 
nachi della Trinita, percioche Ciouanni Marta, εἰ Feli 
ce Anachorita menando vita ſolitaria, in Francia, πεί 

terreno Meldenſe, auſati in ſogno, αἱ Ponteſice anda⸗ 
rono, da lui alcunaà ſorma di vinere chiedendo. Egli nõ 
dopo gran tempo auiſato parimente in ſogno, di bianco 
gli veſtnet giontoui vna Croce vermgliaet aqura, 
gli diede tale impreſa, che ſtudiaſſero di ricomperare { 
noſtri da nemici pigliati, et perd Monachi della Redẽ⸗ 

Εε 1 


. απ πΕ το 

Ἠδηο oli chiamd. Erano queſti ρἰείοῇ huomim ſoliti a 
dimã dare elemoſina per ſcodere i prigioni, il quale vffi 
rio di pieta hora piu non ſi fa in parte alcuna, εἰ que⸗ 
ſto come io credo, ſaſſi per rinouare | antico coſtame, 
percioche Tertulia πεί ſibro del ſug gire de Chriſtiani 
teſt ſica che Chriſtiam con pecunia non ſi ricõperaua⸗ 
no. Α mede ſimi tempi nel Ponteſicato di Martino iiij. 
Philippo Toſcano in Fiorẽ naſciato, et medico, di nuo 
na relgione, della vergine Maria detta, fu autore. Ipri 
mi furono chiamati Serui, come hora ſi chiamano. Phi⸗ 
lippo eſſendo Eremita, auiſato dal cielo preſe di religio⸗ 
πε habito, vna nera tonica, et αἱ ſopra nero manto di 
{Όργα creſpo aggiontoui il ſcapolare, ne fu ella da prin⸗ 
cipio con molto fauore accettata, ma facendoſi di di in 
di mag giore il loro numero, Benedetto.xi.et ſette Pon⸗ 
tefici ſucceſſori la cõfirmarono et d ampli priuilegij [ος 
narono, et fu il ſuo principio nell anno della noſtra ſa⸗ 
lute NCCLXXX V. Brigida vedoua etiandio 
fece vna congregatione Queſta döna ſantiſſima di 
Suetia Signora, anno che Vrbano.v. mori, come vo⸗ 

liono alcun per voto a Roma venne, εί ogni di an⸗ 
dando i ſacri laoghi a viſitare ottenne dal Ponteſfice, 
che la religione [α gli fuſſe cõſermata che'l moniſtero 
ἅ miſchi et a ſemne fuſſe cõmune, ma con muri diuiſo, 
che le vergin di ſopra et ĩ monachi di ſotto habitaſſe⸗ 
roʒ et Πιο parimente la chieſa commune, tuttauia che 
vna badeſſa a tutti comãda ſje. Vogliono alcuni tal ſor 
ma primeramẽte in grecia eſſer ſtato ordinata ma Ροή; 
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accioche non ſi pote ſe delle virgini meno honeſtamẽte 
parlare, comãdarono i padri, che gli huomini dalle don 
πε didſi habitaſſero, εἰ però Brgida vn cotal ordine 
rinouo,ritrouato vn modo, come ſenq; ſoſpetto alcuno 
la caſa et la chie ſa all'und et all'altro ſeſſo fuſſo cõmu-⸗ 
ne, et parmi queſta la piu vera oppenione. diel quinto 
anno di Vrbano, che fu del CCCLXVAIAIIIa 
congregatione de Cieſuati hebbe origine in δίεπα «δὲ 
congregauano huomini per innocẽtia, et pieta religioſ 
humilmente veſtiti, i quali lauorando la loro vita reg⸗ 
geuano. Vrbano, che di loro preſe ſoſpetto dubitandoſi, 
che di qualche ſuperſtitione macchiati fuſſero gli chia⸗ 
πιὸ a Roma, et interrogando della loro vita, et cerimo⸗ 
nie, conobbe εἰ conſermò la coſa, parendogli ordine 
alla chriſtiana vita conſorme, et gli diede tonica bian⸗ 
ca col ſcapulare, che di dietro le ſpalle quadrato gli 


pende, εἰ manto roano, yſano cintura di cuoio et ᷣc⸗ 


coli di legno, furono da principio chiamati apoſtoli⸗ 
ci, non ſi ſacrano ma ſolamente ſi danno al oaone 
εἰ chiama nſi Cie ſuati, perche il nome di Cieſu hanno 
ſouente in bocca. Cionanni Colombino Seneſe fu di 
quella autore. Apparue in Italia à medeſimo tempo 
ὑπ Vrbino città d' Vmbria vna nuoua religione ἆ Ere⸗ 
mitani, à quelli di ſan Cirolamo nell habito ſimili, ſuo⸗ 
ri che gũ pende dal ſtapolare yna liſta. Pietro Τρ 
ſcano in ΡΙ4 naſciuto di queſta congregatione ſu in- 
uentore, il quale da [οί cittadini aintato, allin- 
contro di caſa mia ediſicò vn moniſtero, che hor⸗ 
Εν ἕτε 


— 
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per namero de religioſt, et per loro ſanta vita, et per 
denotnione de popolie di tutt primoche ſiano in Italia 
che γε πε ſono vinti,et per eſſer nuouo ordine non απο 
chora ὁ ad altri paeſi paſſato, ma hoggimai ſia detto 
aſſai di queſtordini, narriamo de baon huomini la cõ 


———— da Ricardo di Cornubia Conte, che 


fu d Henrico ter ð Re fratello hebbero origine, quando 
ne gli anni ICCBLVIIdello —** Incarna⸗ 
tione da gli elettori dell Imperio chiamato Re de Ro⸗ 


mani, come nella noſtra hiſtoria Ingleſe, dicemmo, in 


—32 


Germania habitaua. Edemundo tor nando nella patria 
alquanto del ſangue di Chriſto ſeco porto, et edifico γη 
moniſtero poco ſopra Berchanſtedio villa longi da Lon 
dino.xxvmiglia,et cotal memoria della noſtra Jalate 
vi poſe, introducendoui nuoua religione, che baoni huo 
mini delti furono. Queſti la regola d agoſtino oſſer⸗ 
uano con habito «2μγουεί all Eremitano quaſi ſimile et 
il loro maggiore chiamaſi Rettore. Il luogo αἱ preſente 
celeberrimo Aſſerig gio vien detto. 


DELDORIGINEFDESACRISOL- 
adati, ἰθὸ Canallieri, et del principio,et fine 
ella religione di Bbianchi. Cap. V. 






VANoo che Heruſalem da Sara- 
{ Τλ ceni era poſſedata, prima che da i no⸗ 
— αἱ [η nell anno della ſalute Χ ΟΙ Χ 
—— εδ []ε Acuperata,i Chriſtiani Latini 44 
loſo ottennero, che vicino αἱ Sepolcro di Chriſto po⸗ 
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teſſero habitare, oue yn moniſtero della beata Vergi⸗ 
πε edicarono, che de Latini era chiamato, et eragli 
Abate che a riceuere Latini ſoraſtieri era occupa⸗ 
(θν1πάἱ corto tempo vn altro moniſtero a ſanta Μ42 
εἰς Μα ἆἀα[εηά aαÄν v ſecero, oue le femine allog gia- 


nano. Ma correndoui grã moltitudine di maniera,cpe'l 


luogo a tanti non era capace, vn hoſpitale vicino vĩ 
edſicarono, a ſan Ciouanni Battiſta ſacrandolo, mouen 
don aciò per la memoria di Zaccharia, che iui pe ſſo 
Alito venire ad οΓαγέ » Vogliono tuttauia alcuni, 


whe ἰθμαηπε Elemoſinario [ή] ſacro quel laogo. Co 


ſtui a tempi di bhoca Imperatore fu batriarcha Aleſ⸗ 
Landrino,et per le molte elemoſine, che faceua, egli co⸗ 
tal nome otienne. In queſto luogo parimente era yn 
Rettore,et pero indi a gran tempo yn Rettore del luo 
go detto Gerardoporto onſieme con ĩ compagni la bian 
τα εγ9έθ in nera veſte, et quella regola divmere ſi pre⸗ 


ſe, che hora elli vyſano, et parimente oſſeruo Agnieſe, 


«ο moniſtero delle Vergine reggeua. aeſta religio⸗ 
πε ροἱ da Romani bonteßici, et da datriarchi cõſerma⸗ 
ta in breue tempo di modo crebbe, che per — 
de Principi hebbe ampie riccheæ eʒet fu creato di qſta 
militia meeſtro Υπο detto Ramondo, il quale ã tutta la 
religione ſparſa per il mõdo comanãaſſe. Oſferuano di 
Agoſtino vna Regola, εἰ alquanti pater noſtri in lao⸗ 
go d hore canonice dicono. ueſti e ſercitando ad hono 
τε di Dio ει di ſan Ciouann la militia ſinal me nte li⸗ 
ſola di Rhodi tolſero à Turchi, et Clemente.vgli la 


- 


conceſſe nell anno della ſalate MCC CVIII.Di- 
cono alcuni, che quelliſola da Cotthofreddo Re di Hie 
milem eſſergli ſtata data, et elli ſinꝰad hora gagliar 
damente Phanno diſe ſa, ma la prima oppenione, come 
iu vera, da molti ἐ piu lodate. Pigliata quell'iſola, vi 
andarono ad habitare, et però Caualieri de Rhodi ven 
gono detti, oue con Turchi di continuo combattonoʒet 
per eſſer loro vicini, gli trauagliano. Eſſi [ρε[]ε volte ſo 
ſtenendo la guerra, et maſſimamente a noſtra eta final 
mẽte negli anni della ſalate Ὁ XXIIAnel meſe 
di Genaio ſuperati, da Turchi preſero lP iſola.o grande 
diſgratia, o ſperan & perduta ἆ  αἰμίο, Foſtennero i ca⸗ 
ualieri di Rhodi 1) α[[εάίο piu di tre meſi, et tuttauia nõ 
gli mandarono { chriſtiam brincipi aiato alcuno eſſen⸗ 
do loro occupati parte in altre biſogne, εἰ coſi Punica 
rocca ἆ oriente i perdo. 1 εεπηρ]ατί ſoldati nell anno 
della falute MC Χ ν Τ1 1 ε[[επὰο Celaſioij. Pontef. 
come ad alcuni piace, hebbero principio in Hieruſalem, 
ĩ quali ſtando αἱ Sepolcro vicini, albergauano ĩ chri⸗ 
ſiani, che a quei luoghi andauano in pelegrinag gio, et 
armati gli accõpagnauano per i ſacri [μορ hi, accioche 
ſicuramente per tutta terra Santa caminaſſero. Furono 
di queſta officioſa charita autori noue huomini di ſingo 
lare pieta de ἶ quali Hagone pagano, εἰ Gauf reddo di 
ſanto aleſſandrofurono princp ai. eſti perche'n vna 
parte del tẽpio habitauano, ſurono chiamati templarij, 
veſtiuano αἱ bianco con vermglia croce, et per απηὶ 
ducento dararono. Bernardo a queſti diede di γίνετε 
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la regola. Hebbe queſta religione da principio nõ pic⸗ 


colo accreſcimento di modo, che ampie ricchez F, et 
molte città in molte parti del mondo poſſedea, ma poĩ 
conoſtiuta la loro empieta, che quelli di Hieruſalẽ a Sa⸗ 
raceni fauoriuano, εἰ d'ogni vitio erano contaminati, 
Clemente tutti gli vcciſe et ĩ loro beni, parte a caua⸗ 
lierꝛ de Rhodi parte ad altre religioni dunſe. Segui ap⸗ 
preſſo de Tedeſchi la religione a cadauna delle dae 
ſJoprade tte ſimile, percioche εἰ alberg aua ſoraſtieri, et 
quãdo era biſogno guerreg giaua. Ἐν di glla autore yn 
Τεζε[εομί quale, pgliata da chriſtiani la città di Hie- 
ruſalem con molti del ſuo popolo γἱ rimaſe Haueua co 
Πε moglie et ampie ricche , perche mo ſo α πε, 
cordia verſo ĩ [οἱ,εβο a viſitare il Sepolcro andauano, 
ĩ quali ne ſapenano la lingua, πε haueuano oue alber⸗ 
garſi fece della [μα caſa vn publico hoſpitale, aggion⸗ 
rouni della beata Vergineyn tẽpio, a cu gran numero 


de Chriſtiani et per gouernare gli inſer met per dſſen 
dere la religione [ &gionſero, et però della γεηρίπε. 


Maria Soldati dettiſfarono.Allhora eleſſero vn Rettore, 


et veſtono di bianco cõ nera croce, εὲ di ſotto port ano 


nera tonica, hauẽ do ordinato, che niuno a qſta militia, 


che Tedeſco nõ fuſſe, et di nobil parentato ammetteſſe⸗ 
το, — che egli contro nemici della croce 
hora douea eſſer preſto dicõbattere, et porſi a pericolo. 


Portauand la barba, fuori quelli, che dicono meſſaet ⸗ 
le hore canoniche dicono Pater noſtri. Et fu queſta 


della Tedeſca militia lorigine, la quale da Romani 


“0 
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ponteſici fu poĩ conſermata. Queſti occupata da Sara⸗ 
cen pᷣtolomaida,oue perdata Hieruſalem erano anda⸗ 


qtornati in Cermama, con loro indaſtria, et for x la 


terraʒche hora Pruſia chiamano, preſero, et per ragione 
di guerra per ſua la tennero. La gẽte ſuperata, che pri 


ma⸗ Ὀεπιοπή ſeruito hauea, la Chriſtiana religione, et 


la lingua Todeſca ſi preſe. Eu preſſo a Viſtila fume 
vna quercia oue queſta gente da principio vn caſtello 
edificoʒ et poi come nelle coſe auiene, le quali di piccio⸗ 


lo principio creſcono,vi ſi fece vna gran citta, et borgo 
diſanta Maria chiamoſſiget ὁ οἱ preſente capo, et ſedia 
di quelli,che [εργα tal gente ſ — caualieri 


di [απ Ciacobo ſotto γεροία d Agoſtino cominciarono 


in Spagna, eſſendo Aleſſandro. ij. Pont. Fu loro mac⸗ 

o Pietro Bernardino. Sonui etiandio ĩ Calatrauenſi, 
coſi dal luogo detũ, della qual militia Santio Re ne gli 
anni Μ Ο LX fu inuentore, portano habito ΠΕΓΟ » εἰ 
vermglia croce,et la regola de Ciſtercienſi oſſeruano, 
quali ſono etiandio ĩ Canalieri di Gieſu Chriſto in Spa 
gnaʒ quali da Ciouanni.ij. Pont. hebbero origine, ας» 
cioche aquei tẽpi la Betica da Saraceni ἀή]επάε[]ετο, 
et portano vernglia croce in nera veſta. Sono etiandio 
appo Alcãtaria città nel regno di Caſtiglia alcuni εάν 
ualieri, la cui origine non —58* Re dꝰ Aragona 
due ordini de caualieri cerca gli anni della ſalute 
MCC XIIinſtuni vno di ſanta Maria di redime⸗ 
re ĩ cattiui, ouero della mercede chiamo, come quelli, 


che di ricomperare ĩ prigioni haueuano vfficio. Vſano 


—— 
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Ρίάπεο habito cõ πεία croce, gli altrĩ caualieri di Mon 
teſia con xermiglia croce, detti furono. Gregorio.iæ. 
Puna et lPaltramilitia εοη/Εηπιὸ .. Finalmente quando 
ogni huomo da poco,dintrodure nuoua religione hauea 
ardire, vn Siciliano imitando di Franceſco Phumilita, 
fece la religione de minimi. quali ne carne,ne cottici 
bi mangiano. Alcuni veduto queſto, conte ntandoſi di 
Ioferire ορ η] incommodo per non lauorare come che 
fiano di vile animo, ꝰ ingeg narono di ſuſcitare vnꝰal⸗ 
tra religione, ouero di poltroneria vna ſetta. Queſti di 


ſacco veſtiti, col capo ſcoperto, εἰ ĩ piedi nudi vanno 


errando, et diceſi, che Υπο Ciacobo Cremoneſe coſi di [ᾳ 
tica nemico, come di poltroneria amatore gli die princi 
pio. Di qui puoſſi conoſcere quanto ſarebbe proſtteuo⸗ 
le cacciare,et tagliare queſte mar Τό membra aal Chri 
ſtiano corpo, accioche con loro vitij la purita del diuino 
coltiuamento non macchiaſſero. Vnꝰ altra memorabil 
gente a tempi di Bonifacio.ix · apparue et ſarebbe cre⸗ 
Iciuta ſe per tempo non gli venia prouiſto. Era Iceſo 
delle Alpi vn Sacerdote con numeroſa moltitudine, εο 
ſtuĩ per moſtrare con Phabito la purita del cuore veſti 
ua di bianco portaua vna croce,et ꝰ humane miſerie, la 
diſgratia de tempi, et iĩ peccati de οἱ] huomini piagne⸗ 
ua Andaua egli per dritto a Roma Perando che indi 
naſceſſe la medicina, onde era venuta la ferita. Segum- 
ualo da maſchi εἰ ſemine gran numero di bianco γε/Η 
tiet pero cãdidi ſi chiamauano, oue la notte li coglie⸗ 
ua,iui giaceano in terra,et da popoli gli era portato il 


mangiare. Bonifacio Pontefice pigliando la co ſa a ma 
le pereioche del ſuo honore ſi tratiaua fece di maniera, 
capitano di quella moltitudine ſu vcciſo. Et {η co 
tal guiſa ĩ candidati furono diſperſi, perche vcciſa la 
loro guida, tutti alla [να patria tornarono, etfu queſto 
εἰ anno dell humana * MCGCCC 
ORIGINEDEAMNXAINIVITILACVI 
etta Confraternita chiawaſi. Cap. VI. 
στι ΤΙ Apoſtoli, morto Chriſto, non 
ſcordandoſi ἀεί loro yſſicio, come 
vre gii loro ΑΕ leggeſiʒcominc ia⸗ 
rono a ragunarſi oue orando, conßõ 
liando, et operandoʒ la fede chri⸗ 
iana ο ingegnauano dampliare, 
coſi ſecero parimente quelli che g loro opera erano fatti 
chriſtiani, come Tertuliano nel. xxxix. dellꝰapologeti- 
co teſtiſica. Onde a deſcendenti venne il coſtume, che 
anche huomini ſcelerati ſi ragunaſſero ꝑ honorare Dio 
a coſtume de gli Apoſtoli, ornnaſſero compagnie, et col 
legi di apparente charita, creando ſopra quelli maeſtri, 
che in alcuni giorni a ĩfratelli inſeg naſſero al cune ce⸗ 
rinonie. Indi tante congregationi de caualieri venne⸗ 
ro de ĩ quali parlammo Durõ queſtꝰ ordine, et in varie 
compagnie ſi diuiſero. ueſti alcuni di ſi ragunano ora 
no fanno dir meſſe, et nodriſcono ĩ poueri, et altri vfficij 
dipieta ορ] di vſano. Nelle proceſſioni vanno cõ ot⸗ 
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dine et veſtit ᾱἵ ſacco con la faccia coperta ſi battono 
le ſpalle tanto che nꝰeſce il ſangue, et chiamanſi Nini⸗ 
uiti percioche parimente ing gnano di placare Dio, 
come Niniuiti alla predicatione di lona ſecero. Μαρ]! 
e mamiſeſto che cotali da Luperci Romani hebbero ori 
ine, quali celebrando ĩ Lupercalinnanet con la fac⸗ 
cia coperta η) andauano per la citta, percotendo chi gli 
venia all incontro con [εογ]αία di ομοίο, come dello 
gine di eſſi giochi appo Latini moſtrammo. oltre ciò ἆ 
veriſimile, che veniſſero da Sodati quali Romolo fat⸗ 
ta con Tacio la compagnia, in Roma ordinõ, come d 
Cornelio Tacito piaceet pero chiamanſi di Tacio 50, 
dali , εἰοὸ comp⸗gni.Et Tranquillo Sodali Anguſtali 
gli chiama ma come vuole Ciulio Capitolino Antonia⸗ 
ni Sodali vengono detti. Plinio anchora dice, che Ro⸗ 
molo ordino ἆ) Aruali il collegio et volle eſſere de do⸗ 
deci fratelli vnoʒ come altroue moſtrammo Et che que⸗ 
ſte compagnie daraſſero gran tempo, lo teſtiſra Pan⸗ 
tico marmo vicino a Tibure, nel quale ὁ ſcritto. Fo⸗ 
dali Hadrianali. Percio io ardirei affermare, che 1ο, - 
mani Ῥομε.ῇ quali di ritrare ĩ Romani da cotali vani 
giochi alla vera forma di viuere Ningegnauano intro⸗ 
duſſero con miglior regola queſte compagnie, che hora 
per il mondo con religioſi ordini ſi veg gono.alle qua⸗ 
li compagnie puoſſi dare queſta gloria che dopo che co 
minciarono, non mai ſono ſminute, πια piu toſto accre⸗ 
Sciute . Ilche a tuite le congregationi muoue ver⸗ 
gogna; le quali nelle piu ſante regole non hanno 
} 
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potuto cõſeruare, come che piu ſiate ſiano ſtate rinoua⸗ 
te. Vogliono alcuni, che quella prima congregatione 
ſono gli Apoſtoli a queſte compagnie de Lecolari ſia ſta 
{ο prncipio, ilche quantunque non paia dal vero ſco⸗ 
ſtarſi tuttauia per non pigliare cotal origine coſi da lõ 
tano, parmi αἱ vero piu ſmile, che da Romani haueſſero 
origine, accioche in tal modo le compagnie, che prima 
nella città del mondo Reina per Jollaz erano ordi⸗ 
nate, nella pieta ſi mutaſſero ůche in piu altre coſe co⸗ 
me ricercaua il luogo, et tempo ὁ ſtato fatto. 


ORIGINFDELLA SETIADE 
Sacerdoti della Soriana Dea, εἰ de Aſſiri,, 
Antoniam, et Ceretani. αρ, VII. 


LI èdacõſiderare quanto ĩ de- 
Icendenti piu toſto alle coſe catti⸗ 
ue, che buone ſe habbiano dato, il⸗ 
che in altre coſe,et maſſmamente 
nei mendici vagabondi ſi vede. 
* Perche fu appo gli antichi vna 
maluagia ſetta, che ſotto ſPecie ἀἳ religione andando ϱ 
il mondo mendicaua. Queſti portando imagini de Dei 
indouinauano, promeltendo a chi gli donaua alcuna co 
ſo, che ĩ loro Dei οἱ! ſarebbono —— et coſi con 
magica arte di men gne viueano, quali furono per 
adietro della Dea Soriana ĩ Sacerdoti dei quali Apu⸗ 
leio nel.vij. ſ mentione, et in perſona ἀεί ſuo hſino 
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quanto accortamente ĩ loro inganni, et frode [ᾳ maniſt 
ſte coſi dicendo. Eſſendo ροἱ loro de ſtracciarſi ſtanchi 
τὸ ſatiati almeno, cominciarono a pigliare da chi a gar 
γα offeriuano denari ἆ᾽ογοιει dargento, et γη barile di 
vino, et ſormaggioʒet latte, et alquãto di farro, et ſiligi⸗ 
ne altri donauano allꝰ aſino οἱ 16 «ΕΙ εοη la ſolita cupi 
digia radendo il tutto,et nelle ſacca α cio fatte riponẽ⸗ 
dolo, ſopra di me ogni coſa caricauano, accioche al 
doppio grauato, io gli ſcuſoſſe tempio et granaio. Coſi 
elli vagabondi tutio quel paeſe rubauand. 

Maper piu chiarire della Dea Soriana. Scriue Lu- 
ciano d hauer veduto in Soria nel tempio della Dea, 
vna ſtatua di varie forme, la quale era iunone, ma ha 
ueua di Palade, di Venere, et della Luna, et di Rhea,et 
di Diana, di Nemeſi, εἰ delle Parche alcuna coſa, la 
quale in vna mano teneua vn ſcettro, nell altra vn fuſo, 
et nel capo raggi, di fuogo, et vn ſtillo et fmal mẽte πιο 
ſtra, che era la Dea Soriana vna diuinita che con varij 
nomi venia chiamata cui Sacerdoti con ſpnagli ſona⸗ 
uano, et Francioſi ſacrificãdo a lei ſi tagliauano 1 brac 
ci, altri ſonauano timpani, altri diuini canti cantauano. 
Et πε ĩ ſacriſicij d'unꝰaltra Dea ſi pungeuano alcuni 
Τε gionture delle mani, et la copa perö tutti gli Aſſirij 
ſi veggono ſgnati. Dura β΄ ad hora queſto ſuper ſti- 
tioſo inganno nella gente, percioche hora ΠΟΠ ſalamen 
te ĩ Sacerdoti,ma etiandio numeroſo popolo de maſchi, 
et ſemine per tutte le parti de chriſtiani ſpar ſo per νο 
toʒcome dicono ſen ſine mendicano a σαν porta, 
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le uardando le mani Nadoninano για ſono agi⸗ 


li a cauar di borſa ĩ denari di coloro a cui predicono 
coſe dauenire. Non habitano piu che tre di in vn luo⸗ 
go/ tendono padiglioni preſſo alle citta, et ſono tutti 
Inati, per ilche ὁ maniſeſto che ſono Aſſirijy i qua⸗ 
I con fraude a modo de Sacerdoti della Dea Soriana 
mendicando viuono. Italiani gli chiamano Cilici, 
percioche da Cilicia in Soria paſſano. Da altri fuori de 
Italia Egittij ſono chiamati. Da queſti Sacerdoti del⸗ 
la Dea Sorianaè ſinꝰa noi cotal fraude venuta, pere 
cioche hora vna ſetta d'huomini ingannatori, che Pin⸗ 
duſtria, et fatica fig gono, et quanto piu di ſantita mo⸗ 
ſtrano; tanto ſono in [εεγειο piu diſſoluti, imitando 
di eſſa Dea ĩ Sacerdoti, come ſe fuſſero dꝰ alcuno tem 
pio miniſtriʒ Υπο per edificatione di chieſa, laltro per 
comperare [ῶεγε veſti, alcuno per nodrire poueri, ὃ 
per ricomperare ĩ prigioni, altri per nodrire i fanciul⸗ 
li che vengono alla chieſa, ὁ ad hoſpitali portati, 
per αμα , ϱἳ ville caminano, pigliando da ſciocchi 
contadini lana, pecore, agnelln, capretti, dall al- 
tro galline, voua, porcelli, perſuti, dall altro for⸗ 
maggio, linoʒ dallꝰaltro ſormento, vino, et oglio 


All incontro, moſtrate reliquie de Santi, ὁ bolle del 


Ponteſice, ὁ de Veſcoui per vecchiez F conſumate; 
le danno a baſciare, promettendo per gli hauuti dos 
ni la vita eterna Et coſi venduti cotalĩ ruſticani do⸗ 
ni, ammaſſano hargenio, εἰ tornandoſi 4 caſa lieti, 
della villaneſca ſciocchez ſi δε[]αηο , che coſi gli 
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habbiano ſcherniti, ridendoſi; ma non coſi frequen⸗ 
tano le citta oue ſono chi la loro poltroneria cono⸗ 
ſcono. Ῥεγὸ Catone auiſa il villano, che egli da indo⸗ 
uini, da magici non dimandi conſiglio, percioche μον 
[ία generatione d'huomini della vana ſuperſtitione 
ignoranti, ageuolmente αἱ ſpendere, et a ſceleragini 
vengono ſpenti. Ma quando poi a εα[ᾳ ritornano, ἆ 
[ο con {αἱ letitia gli riceuono, come ſe ſuperati ga⸗ 

liardamente della terra, del mare i pericoli, vito⸗ 
roſi tornaſſero. Queſti ſcelerati ἆ gni generatione 
dhuomini congregati per cotal guiſa tuttoꝰl chriſtia⸗ 
neſmo con facciata arrogantia len eſſerne puniti, 
rubano, tra ĩ quali ſono gli Antoniani, ch imã al pet⸗ 
to portano Υπ T, ἶ quali ſotto nome del beato Antonio 
mendicano, prendendo a ſuo tempo ĩ porci, ĩ quali di 
villa in villa per ſanto Antonio vengono nodriti per⸗ 
rioche quell animale con πιο] altri ſono a quel ſanto 
ſacrati . Et coſi noſtri δαηΗ per ing anno de gli huo⸗ 
mini ſinꝰ ad hora mangiano, beono, et ſi veſtond. Μα [0 
no piu accortiet aſtuñn quelli; che Ceretani da Cereto 
dVmbria citta vengono detti, quali a qu eſt arte ma⸗ 
lefica dati, hanno per honeſto eſſercitio il mendicare 
importunamente. Et pero ogni anno compiuto Ρε[ία, 
vna gran moltitudine, d'enganni ſolamente, come ὁ lo 
ro coſtume armata, da Cereto ſi parte, et in egni parte 
dꝰltalia ſi ſparge, per raccogliere pecunia, Ver ilche 
tuttiche (οἱ arte vſano Ceretani ſono detti, πεί qual 
numero veramente ſono alcuni Monachi ĩ quali pin 
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queſto molti mendicanti quaſi Ρε’ loro ordini vſano. ΕΕ 
coſ per vna, ὃ per Paltra cagione la ſetta Ceretana 


per tutto ὁ ſparſa. 
RIGINFDEFLLASETTA 


Machometana. «Ορ. VIII. 


εστι ΈΟΝΙΕ ΕΜΟ qiui accon- 
ciamente a narrare della peſtifera 


enta Machometana Ροηἱρίπε, et la 


dottrina, la quale, et cõ [οκτᾳ luſſu 
ri,et altri varij et brutti vitij, da 
— coſtumi della Dea Soriana nõ mol⸗ 
19 ὁ differente, conſiderate le brutture, che πεί capitolo 
di ſopra non bene habbiamo dimoſtro. Fu di queſta ma 
leſca religione, απΊἩ impieta inuentore Machometo di 
nobile progenie, Αγαδοιὸ Perſiano, percioche Puno, et 
Paltro ſi aſce, il padre fu idolatra. la madre Hiſmaelita, 
et percio della ἱερρε Hebraica non gnorante, ilche fu 
cagione,che in/ſgnandogli lPuno,et Paltro la [να leg⸗ 
ρε]! fanciullo denne molto ſperto, εἰ morto di luĩ il 
pade et la madre, fu preſo, ei comperato da ricco huo⸗ 
mo Himaelita Abdemonaple detto, il quale hauẽdo et 





per la bellez ð, εἰ per Pingegno grato il giouane, lo 


poſe a mercatantia Frequentaua a quel tempo la caſa 


Aabdemonaple, Sergio Monaco dell hereſia Neſto- 


riana macchiato, il quale eſſendo da [οί ſpreiReto, 


———— 
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Ῥαϊεπᾶο cotal modo di viuere in odio, da Coſtantĩ⸗ 
nopoli in Arabia ſiggi, coſtui amaua Machometo. 
Tra tanto morto i l patrone ſenq ſigliuoli, Machome⸗ 
(ο preſe la Vedoua per moglie, εἰ hauuta ampia pecu⸗ 


nia, a mag giore coſe leud Panimo. Queſto delſa gio⸗ 
uentu di Machometo, et del principio della buona ὃν . 


ranðᷓ, che di lui ſi moſtraua, da molti de noſtri diceſi. 
Dicono alcuni greci, che egli fu Hiſmaelita, et di baſſe 
conditione, εἰ che da prim anni rubando la [να vita 
reggea, dãdoſi anchora ad andare drieto a camelli cõ 
mercatanti, creſciuto poi a latrocinij ſi diede et raccol⸗ 
ti de ſcelerati huomini vna ſquadra, diuenne famoſõ 
et αἱ reame di Perſia daua noia, εἰ eſſendo ſoldato di 
Heracleo, combattendo in quella guerra, oue Coſdro 
fu ſconfuto, hebbe vna ferita. Ma dopo ragunato 

giore eſſercito, d'entrare πε i conſin del Roma⸗ 
πο imperio hebbe ardire, tuttauia Heracleo ageuol⸗ 
mente il caccio. Queſtꝰ huomo adunque aſtuto eſſen⸗ 
do di magica arte ſperto, tra chriſtiani gran tempo 
conuerſoʒet trouato γη modo di nuoua leggẽ alla ſalu⸗ 


" 


te hum ana nemico,et da dae Ἱερρί pigliato, πε] anno 


D CX Χ ει πεί duodecimo di Heracleo, volendo fare 
nuoua ſetta, cominciò a predicare in Arabia, dicen- 
do, che male faceuano gli Hebrei, negando che Chri 
ſto non fuſſe naſeiuto de Vergine, quando che Prophe 
ti haomini di noteuole ſantita et αἱ δρίγιο diuino pieni 
haueano predetto, et che ſi doueſſe aſpettare, manife⸗ 
tato. Contra chriſtiani — — 
FF iii 
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deand, che Ohriſto Cieſu ſommo propheta, di ſpirto di 
no generato, et da ogni peccato libero, habbia voluto 
da Siudei,et l ingiurie et la croce ſoſtenire perciocheꝰl 
ao glorioſo, et impaſſibil corpo non poteua patire et 
pero [ερευπίμα ει di guardare il ſao δεροἱεγο haueuo⸗ 
cura Coſi per vari ſucceſſi di εο[ε, εἰ ſpeſſo predi⸗ 
care, egli venne atale, che alla ſuagente diede vna 
{έρρειε[[επάο pero da Sergio Monaco aiutato. Et ac⸗ 
cſoche vna tal legge all hamana generatione coſi ne⸗ 
mica, non fuſſe da prudenti ſchernita, volle εθε η pena 
della vita nuno di quella diſpataſſe, et per conſiglio di 
Sergio volendo fare lalegge piu commune, da tatte le 
fetie le quali egli troppo bene conoſcea, piglid alcuna 
coſa. Commandò con Giudei la circonciſione, et che nõ 
ſi mangiaſſe carne di porco. Vietò etiandio il bere vi⸗ 
no, et volle, che per vn meſe ſi digiunaſſe mangiando 
FSlamente la notte, acckoche con Nembriacarſt la not⸗ 
te, il digiuno del di compenſaſſero. Con Chriſtiani af⸗ 
{ειπιὸ hriſto eſſer vero Propheta, hora Spirito, ho⸗ 
ra parola, hora anima di Dio predicandolo, et la bea⸗ 
ta Vengine ſommamente lodo, credette a ĩ miracoli, et 
Heuangelica hiſtoria conſermo, in quanto dal [ιο Al- 
corano πό era diſſimile coſi chiamo egli della ſua dot⸗ 
trina il volume Et per tal modo hauendo luſingato He 
breiet Chriſtian ſinſe voler eſſer batti Fto da Ser⸗ 
gio. Ma da tutti diſcordandoſi ſece il venere la ſua ſe⸗ 
ſta laſciando il ſabbato de Εἰμάεῖ , et la noſtra domi⸗ 
nica. Indi per amicarſi laltre ſette, con Sabellian 


1 





κο. Στ μ, 144 
περὸ la Trinita, con Manichei due perſone in Dio po⸗ 
ſe Con Macedonico affermo, cheꝰl Spirito ſanto era 
creatura, con Nicolaiti conceſſe piu mogli,et accio non 
πε fuſſero geloſi, volle che andaſſero —* di caſa co⸗ 
perte, et egni [ρίας di luſſuria alla ſua gente conce⸗ 
dè, uuiſandoſi che queſti piaceri carnali all augumento 


della ſua legge doueſſero porgere aiuto. Et u egli in 


dare la ſcelerata legge di cotal maniera, che haue ndo- 
la a pia popoli ſcrũta, la vera religione prima da loro 
con feruore accettata gli tolſe, πεὶ cui luogo de ſiniſtri 
Demonij il coltiuamento introduſſe, εἰ ἑ vicino il peri⸗ 
colo, che ποὶ anchora non ſiamo da quello ſoggiogati, 
percioche Aſia et Africa et dell Europa grã parte [ρα 
Vimperio di Machonieto ὁ venuta, ĩl qual ſuogo dalla 
diſcordia de Principi ſolamente viene ποιο, Μαεβον 
meto adunque da cotal peſtiſera ſuperſtitione armato, in 
tãto de Saraceni ἀῑῃἔπο amico che α ribellare da Per⸗ 
fani gli riduſſe, da ĩ quali creato Re comintiò a fer⸗ 
mare il ſuo regno, Mori q̃ſto nemico della verita di xl 
anni, ouero come ad altri piace, xxxiiijjet morẽdo pre⸗ 
diſſe, che andarebbe in cielo, ilche Faraceni οἷα gran 
tẽpo aſpettando il corpo morto in arca di jerro νά 
πο et portatala in Mecha, da tutto l'Oriente viene ho 
norata. Calipha a Machometo ſuccedette il quale per 
la troppa ſuperſtitiõe ſu cacciato del regnoet vm altro 
di medeſimo nome in luogo di lui fu creato. Succeſſe 
poi Homar, il quale ſuperati 1 Perſiil regno di Hieruſa⸗ 
lem, et tutta Soria preſe, nell anno de humana ſalute 
σε) ΡΗ 
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Ό ΧΧΧ, et eſſendo Agathne Ponteſice, Οὐν 
quarto Imperatore. Μα gran parte di que⸗ 
[ία impreſe a Machometo viene aſſegnata, percioche 
Neracleo auiſato in viſione, che egli da circonciſi ſi 
ẽ iuttigli Hebrei del ſuo regno a farſi Chri- 
m coſtrinſe Per ilche Saraceni, εἰ Arabi da Ma- 
to guidati preſe le arme,iĩ capitani di Heracleo 
in tal molo ſconfiſſero, che quaſi il nome dell Impe⸗ 
rio gli tolſero, pigliata Aleſſandria, et altre città di 
Soria, et di Cilicia. Cli Arabi per tal vittoria in ſuper⸗ 
biti, per conſorti di Machometo a Perſiani moſero 
Querra quali a pigliare di Machometo la legge eſſen⸗ 


«ο il loro paeſe da loro pigliato, furono aſtretti, et Fa⸗ 


racenilaſciato il nome de Ρέι ſiani detti furono, affer⸗ 
mando che da Sara moglie di Abraam erano genera⸗ 
ti. ueſta fua Machometo ottima occaſione di amicar ſi 
quei popoli, dicendo che elliſolamente la diuina pro⸗ 
meſſo aſpettauano. Coſi ĩ Barbari ſog giogati 1 Per ſia⸗ 
ni noſſo leſſercito verſo Antiochia nobin ſima citto, la 
preſero, πε guari ἀοροῖ anche Hieruſalem pigliarono. 
AMachometo dopo queſta vittoria poco tempo viſſe, πιά 
la [μα ſetta non fu pero con lui — —— quã⸗ 
to de mortali la vita αἱ male piu ſia inchinata, che nel 
bene coſtante, percioche la vita del Signore, la qual 
Chriſto haueua con [οί miracoli piantata, εἰ gli Apo⸗ 
ſtoli con le loro mani haueano coltiuata, i Martiri col 
proprio ſangue l haueano ingraſſata, i Pontefici con 
loro buone arti ogni anno lhaneano potata, la cui dol⸗ 
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ce, et Jalutifera beuanda lAſia, et parimente [Α[ήν 
ca piu di ſei cento anni hauea beuuto, fu da vna morti⸗ 
fera facella che Machometo ſolamente per ſei anni per 
quei luoghi portõ, diradicata. Ίνα ſchiatta veramen⸗ 
te Barbara non ſa tener mſura, percioche ſolamente i 
beſtiali diletti, che queſto ſcelerato concede, cotal gen 
τε della vera pieta ritraſſero, et hora gli fa piu empij, 

τει oſtinati, coſi Pamaro veneno da triſto huo⸗ 
mo dato, tãti miſeri huomini trahe in pre 
cipitio, ilche nell inferno poĩ gli 

fia manifeſto.O quanto ſa⸗ 

ranno infelici ma tar 
di della lor ρα» 
Va ſi penti⸗ —— 


ranno 
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ΏΕΙΤΕ ΕΕΠΙΟΝΙΕΡΕΣΑΝΤΙ 
delle Stationi, del Giubileo a Roma, & 
Indulgentie. Capitolo Primo. 
ΑΡΏΙΑΜΟ πεί [ευ], 
mo libro Παγγαίο de [πε 
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ελα εν | Ρἰιαπὶ , le battaglie, εί gli 
—— acquiſtati trionphi ponero, 
accioche habbia i lettore 
della longa lettione queſto 
premio, 4ἱ conoſcere i pre⸗ 

mio, che a Soldati della chriſtiana militia ὁ ſtato con⸗ 
ceſſo Adanque dopoꝰ l martirio degli Apoſtoli pietro, 
et Paolo il quale piu huomini a ſimnle morte inuitd piu 
toſto, che pauent oſſe molti ogni di maſchi, et ſemine, et 
aſtroue, εἰ a Roma, variamente per la chriſtiana ſede 
cruciati η) andauano in cielo, ma inan a tutti i Ro⸗ 
mani Ponte fici, ἶ quali piu arditamente contro la cru⸗ 





ordin, in queſtꝰultimo ca⸗ 


ο κε το πης. 
delta de tiranni reſiſteuano, veniuano di martirio ko⸗ 
Lnatiʒ in tanto che Μα! quelli; che dopo Pietro ſinꝰa 


Silueſtro quella ſedi tennero, che fſurono. xxxij. hebbe⸗ 


mil martrio, fiori che ſette quali dalle molte afflit⸗ 
doni oppreſſo, vinendo poco tempo, con meno cruciato 
Aono.La terra Romana primeramente di ſacro ſan 


ue a. queſti martiri ſu bag nataget ſu delle reliquie de 


Santi empiutalle quali dopo in corio tempo cercate in 
Lni parte dai ην) την] ſirono portate. La qual coſa 
πεί primo naſcere deila elig ione a Ο1ειο, εἰ Anacleto 
hontefici [ή a cuore, percpe queſto aſſegno vn luogo 
adalla ſcelerata moltitune ſeparao on⸗i Μαγιήηὶ * 
ro ſepeliti, quello volle, che fuſſe incolpato di ſacrilegio 
colui, che haue ſe impedito chi veniua ⸗ vedere de gli 
Apoſtolii epolcri· a ἀἱροὶ Vigilantio di nation⸗ kran 

ceſe ouero piu toſto, come ſan Girolamo [ο εὐίηπια Dor⸗ 
mentio il quale negaua, che le reliqne de Martiri ſ 
doueſſero honorare percioche le loro anime, ouero ſono 
Νε] ſeno οἱ Abraam ouero in luogo di rifrigerio, ouero 
Αι l altare di Dio onde non poſſono a lo⸗ vogli⸗ d⸗ 
ſoi ſepoleri et oue glipiace eſſer greſenti coſi coſtai co 
me dice Girolamo quale conunce la ſu paz Va, lega 
uagli Apoſtolet Martiri che ſin αἱ ἀἱ del guditio [ή 
619 tenou in pigione accioche non a ſe no coꝰl [ο δὲ 
Znore, de ĩ ghaltẽ ſerino. geguono lHgnello οΜΗ Ημ 
ello να. Ma non ha potuto vmcere la [εηιέηᾳ del eat⸗ 
tiuo Vigilante noi pur le relique de Martien hondria⸗ 


no per τήφάδ «ρε haello an οί ſono Μαη ado amo, 


LIBR O 


daſſi bonore a Serui in nome di quel Fignore che dice 


οδί γἶεαμε riceue me Hanno adunque meritamente 
A a itenpli, ouero in quei luoghi, oue morendo 
Porſero il ſange, ð doue [ε loro oſſa jono ſtate ſepolte. 
Coſi Caliſio ĩ tal nome primo Romano Pont. nella re 


ἴοπε Träſteuere alla beata Vergine vna chieſa ſacro. 
Toſi dipoi Coſtantino Iwperatore a Pietro, et Paolo, et 


οἱ Όεαιο Loren edficole chieſe, coſi ĩ Ponteſici, che 
ſcuirono piu ſacre chieſe edificarono. Con le quali ope 
γε Ρἰα!ο]ξ ὁ auenuto, che maſchi, εἰ femine chriſtiane 
da lꝰultime parti del mondo ſpontaneamente veniſſero 
Konma pelegrini per andare a luoghi ſacri, et vedere 
a δη 1ε τεἰϊφιάς « Accrebbe queſta pietã de popoli 
primieramente Gregorioil quale eſſendo in Roma, oue 
cli era Ponteſice,ſa peſte grandiſſima, ordind prima 
Lelame cone altroue ho moſtrato, dipon diſpeſ aleu⸗ 
n αἱ, πε ἵ quali ſolennemente nelle principal chieſe ſi 
ſacriſicaßſe et che iui per achetare la peſtilen&, bumll 
preghi a Dio ſi porge ſſero et accioche'l popolo piu fre 
quente in quei di ordinati vi ſi raccoglieſſe promiſe In⸗ 


dulgentia de peccati a chi a quegli γιο” ſuſſe preſen⸗ 


te. Onde ΜΗ dopoi piu prontamente andando a quei 
ἐεπηρίῖ ἡα αἱ πιοᾶο [ΗρῥΙἰεαιοπονεδε da quella peſtilen- 
ο πω luͤberi. Buro ῥοί φμεί[΄ ordine im perpetuo di 


mamera, che hoggi a Roma niuna coſa habbia piu di 


uerenð, concor ono ſin ad hora huomini in gran nu⸗ 
mero nella citta et in peruenuti niuna coſa piu hanno 
e πάτε quei ſacri luoghi a vedere, oue le 
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ſtationi [ celebrano. Chiamò Cregorio quelle ſolenni⸗ 
ta cõueneuol mente ſtation quaſi ſtate cioẽ vfficij α cer 
ti giorni dell anno celebripercioche ſecondo Feſto Põ 
peole cerimonie, che State ſi chiam auano, erano Jacrifi⸗ 
ο che a certi et determinati di ſi faceuano et queſti nõ 
ſi mutauano ma erano ſtabſli. per ilche dice Catone. 
Tu hai oſſeruato 1 ſtabili ſlacriſici et le ſante ſolenni⸗ 
ta. Vogliono alcuni, che le ſtation dalla ſimilitudine 
de ſoldati vengano detti perche queſti vffichet chieſe, 
oue quelli ſi celebrano a deter minati ϱ ο/η] erano guar 
datijet frequentati, come quei luog hin che a ſoldati ſono 
ati in guardia ma io alla prima oppenione piun macco 
ſto. Dipoi Bonĩfacio ottauo ſece gl homini piatoſi a ve 
dere queſti luoghi piu ſolleciti quale primo nellꝰ anno 
ο ο dell humana ſalute ordinòo il Giabileo, dando 
piena remiſſione de peccatia quelli, che le chieſe di 
Pietro, εἰ Paolo apoſtoli viſitaſſero, et cid ad eſſempio 
della vecchia legge, tuttamia con aitro modo da quel⸗ 
loʒ che i noſtei da prüncipio oſſeruarono perche elliog m 
cinquanta anni,j noſtriĩ ogn cento queſta ſolennitace 
lebrauano, et che in quel tẽpo appo loro {ρηρίοη era⸗ 
πο liberatiĩ ſerui ſi foceuano franchi et queiſi in ſom⸗ 
ma α liberare il corpo l uſauano,ĩ noſtri alla liberatio⸗ 
πε dell anima ſono attenti ilche mol io ὁ piu da de ſide⸗ 
rare, et puoſſi queſta piu vera liberta giudicare, oue ſi 
rimettono ĩ peccati.Ordind il mede ſimo ponteſice, che 
ni cento anni il Ciubileo veniſſe celebrato, et queſto 
credeſi, che egli faceſſe per ritrare Romani da loro 


εξ ατοτο 
van giochi [[εοἱαηϊιαί veroʒet ſole nne ſacrſicio. laro⸗ 
no igiochi ſecolari come Feſto teſtiſica in honore di 
Apolloet di Diana ορηἱ cento anni celebrati, gridan⸗ 
do vn banditore. Venite a ĩ giochi, quali niuno mon⸗ 
tale ha veduti, ne vedra perche Seculo centanni com⸗ 
prende, perõ chiamanſi giochi ſeculari. Capitolino nel 
Cordiano dice, che queſt da Valerio Publicola hauen 
«ο cacciati ĩ Re furono ordinati per ogm cento anni 
da Roma ediſicata, qſti Philippo Imperatore.l anno M 
da Roma edſicata εε]εγὸ. Ma oue [ου ito io, tornia⸗ 
moci a caſa. Ordinato queſto Ciubileo, tanto numero di 
huomini a Roma concorſe che per coſi ampia citt à ap⸗ 
pena ſi poteſſe andare. Eſſendo poi vicino il cinquan⸗ 
teſimo anno Clemente. vi. ordino, cheꝰl Ciubileo ορ! 
cinquanta anm ſi celebraſſe, quando che Peta humana 
appena arriua a gli anni cento che ὁ il vero Giubileo. 
Finalmente 51/19. iij. a.xxv. anni [ο riduſſe, et nell an⸗ 
no UCCCCLX XV primieramente lo celebrò. 
Et fece queſto, affine chꝰ ogni eta ἆ μη cotal dono fuſſe 
partecipe. Μα huſo dell indulgentie da quel tẽpo heb⸗ 
beprincipio, le qualiper qual cagione, et quale autorita 
ſano ſtate intr odotte, et quãto vogliano,i noſtri piu nuo 
μὴ Theologi egregiamẽte ꝓ aſfaticano a [ον manifeſto, 
ma io cercandone come ὃ la preſente mia impreſa, ον 
mgine, nõ trouo che prima comnciaſſero, quãto poſſo fu 
pere, che Cregorio alle [με ſtationi cotal premio d in⸗ 
dalgẽtie prom ſe· Et perd in coſa tanto chiara vſero di 
Conãni veſcono Roffenſe il teſtimonio il quale in quel⸗ 
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Ἶ pera cbꝰegli contro Luthero ſcriſſe del principio di 
queſte indulgentie coſi ha. Muouerannoſi hrſe moltia 
nõ fidarſi d queſte indalgentie,il cui γ/0 appare nella 
chieſa pin nuouo et nõ gia gran tempo appo chriſtiani 
ouatoʒa ĩ μα]! io riſpõdo che nõ manſeſto chi pri⸗ 
ma le ordinaſſe furono tuttauia come ſi dice, appo Ro⸗ 
LDani anticamẽte alquanto in vſo ilche per [ο tationi 
faſſi manifeſto. Et Jegue. Niuno veramẽte chriſtiano du 
bita, che nõ ſia il Purgatorio, del quale tuttauia appo gli 
antichi niuna, õ rara mentione ſi legge, et ſinꝰad hora 
da greci nõ ſi crede percioche primæ ehe ἀεὶ Ῥμηραίο» 
rio ii temeſſe, miuno cercaua Inaulgentie perche ãllo 
pende dell indulgentie il valore Rimuoui il Purgato⸗ 
rio a che ſono le Indulgẽtie biſog neuoli Cominciarono 
adunque lꝰ Idalgẽtie, quando il ſpauẽto del Purgatorio 
cruciato ῥ alquanto tẽpo moſſe gli humani cuorm. ueſto 
dice egli. Et coſi dopo Qregorio crebbe in modo queſt⸗ 
biada d indalgentie la quale mieduta in gran copiaa 
molti parue, che alle ſiaate ſifaceſſe, et maſſmamẽte a 
Bonifacio.ix.nel cui tẽpo, come pᷣlatina afferma, nõ ſo 
lamente alcuna fiata era conceſſo, an come vna mer⸗ 
catantia in ogni luogo ſi vendeano ogni di non ſenqe 
danno di chi vendeua,et cõpraua, quando che venden 
doſi queſti rimedi all inſermita dellꝰ anima, wolti dalle 
male ope meno ſi guardauano, et hautorita delle chiam 
wieno era in pre I ð «Νε queſto incoſideratamente aue⸗ 
niua, che come dice Cirolamo, oue ha luogo la mercede, 
i pirituali doni auiliſcono. Et piaceſſe «Ῥίοκ δε quel⸗ 
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le en non haueſſe veduto peg gio. Dopoĩ 59 όν, 


Aleſſandro ſeſto, che fu πε] αηπο MD 55 
Siſio Pordine cominciò ad ordinare il Ciubſeo non 
lamente a Roma,ma etiandio a lontani paeſi, et genti, 
et quaſi per ogni villa, et queſto, come egli ἀίεεμα , ſece 
— * del * — ——— 
lo da venire a Roma non fuſſe grauato. Di οπάε ὁ aue 
nuto, che Roma del mondo regma meno [ία frequenta⸗ 
ta. Μα quale fuſſe oppo Hebrei del Ciubileo lorigine 
diciamo. Moiſe, come Cioſcpho nel. iij. dell antichita, et 
ἴρεπε ſopra i Numeri dice, ordino, che ορ η ſettimo 
di ſi feſtgiaſſe il Sabbato, εἰ tra ĩ meſi ορπὶ ſettimo 
meſe fuſſe de meſi il Sabbato, πεί quale ſi celebraſſe la 
Jolennita che Sabbato de Fabbati ſi chiawaſſe, ει coſi 
tra gli anni ogni ſettimo, et ſe in Π]]ο ĩ Cindei pigliaſ⸗ 
Jero la Cananea prouincia, la quale ſinalmente Dauid, 
et Salamone preſero, che la terra nell anno cin 
teſimo da ſe ſteſſa produceſſe, fuſſe con gli altri della 
Tribu loro, et con ſtranier commune. Chiamarono gli 
Hebrei queſtꝰanno Ciubileo, noi cinquante ſimo potiamo 
chiamarlo, et ſgnifica liberta, quando che per queſta 
legge di Moiſe donauaſi a ſerui liberta debitori veni⸗ 
uano da creditori ſciolti terreni, ſtimata prima giu⸗ 
ſtamente la Peſa, et ilfrutto, agli antichi patroni veni 
uano τεπάμε, tutte le quali coſe Gioſepho in quel libro 
põtalmente narra. Recita Euſebio da Philone piglian⸗ 


| Ao che queſto ripoſare de canpi nõ debbe eſſer ſpreq⸗ 


Veo et cof πεί dellꝰ Euangelica preparat. dice 


Potiamo 
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potiamo agenolmente d'ogni ſettimo anno parlare 
perche ο ceſſano gli Hebrei, come i ſettimi di, da ope 
dare ma laſciano ripoſare i campi, accioche per l aue⸗ 
nire piglimo piu di vigore, percioche piu fertili πε do⸗ 
uent ano ſe hauendo ceſſato, per nouali vengano arati, 
come etiandio auiene nel copo humano, cheꝰl conti⸗ 
nuare la medeſima fatica, et nuoce alla ſanita, et le ſor⸗ 
πε ἀεϊραπίππα,ει del corpo indeboliſce. Et ſigue. αμεῖσ 
—5 — della loro humanita non —— 
eſſi parimente πεί ſettimo anno ſi rimangono ἆ arare 
—** da ſe ſteſſo alcuna — 
raccolgono, wa perche ſen. loro fatica naſciuta, la 
laſciano in commune a cui πε piace. Μα quitiamo a 
narrare la ſollecita humanita * Romani Pontefici, et 
il modo di accreſcere le loro facoltaa. 


PEPVORIGINE ΡΕ 1 ΤΙΤΟΣ1, 


de Roma. ΡΟΠΕ, de collegi, et prefetture, bolle —— 


di piombo. Ορ 11. 

o d VIENI οἱ Sacerdote 
inanqe ad ogni coſa lhumanita, 
e αἶνο piu gli [ία meglio, che 
* — dꝰanimo rimeſ⸗ 
S, come dice il Saluatore impara⸗ 
— — τε ἆά me che ſono piaceuole, εἰ hu 
wile di cuore. Et altroue Beati gli humili che eſſ poſ⸗ 
ſederanno la terra. All incontro poi, mente piu che lo 

αρ 





J — στ κο * 
εδία οἳ! alieno con la quale alcuni ſouente g 

λάμα con — —— 
-α ᾱἳ Jangue inſuperbitiyꝰ auiſano fare di 5 aͤrerdoteʒet 
d Pontefice vfficioʒ et ſJeruare troppo bene lornamen⸗ 
49)ει ſplendore del la loro dnita/ quando a petto a ſe 

tongono gli altri a vile affermando che la loro dignita 
— odendo il Signore, che di tanta inſolen 


Come i greci ꝑ loro coſtume Chere. Latini Dio ti Sal⸗ 
—— pace [ία teco — 


ὧν di ſalutare Nhann⸗ ato i Veſcoui. EFutono da 
principio ſcrittori.i quali ꝑ picciolo, ouero [επ alcuno 


- 
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preæ FX le lettere apoſtoliche ſcriueuano quã do ancho⸗ 
σα il precetto di Ohriſto duraua πε gli humani cuori. 


Lhauete hauuto in dono datelo vo anchora «ἑχα ες 
Φ6 αἰαιπο: Ma dipoi Ciouanni.xxij. Pllecito a trouar 
nodo d arricchirſi primo fu, chel collegio de ſcrit⸗ 


tori apoſtolici riduſſe ad vn numero i quali le lettere 
con loro induſtria dittate ſcriueſſero, et altri vfficij ſi⸗ 


η] faceſſero,et volle, che queſti [οἱ ſeritiorĩ cõ preæ⸗ 
40 fiſſero condotti. Ordinõ egli parĩmente le [μπει ton 


le quali eſtimati ĩ beneficij, che egli conſeriua ne pi⸗ 


gliaua il prex alla ſtima conneneuole. Ma Benedet⸗ 
to xij·primo trouo tutto εἰὸ che all uficio de lla penitẽ 


tiaria Nappartiene et inſieme diſpoſe le ſtime con ordi 
ne de lettere. 19 longo tempo ho cercato ona habbia 
hauuto origine il coſtumeʒcheꝰl Roma. Pont. bolla con 


piombo le ſae lettere Oli ὁ veramente manifeſto, Aga⸗ 
thone Pont per il cui põteſicato ποπ poco dhonore alla 
Rom . ſedia Naccrebbe; come di ſopra πε] ή li.moſtrã⸗ 
mo, col ſuo annello in cera hauer igillato ma conceden 


do poi il Rom.Pont.piu priuilegi,accioche le bolle ρῖν 


tempo duraſſero, piacque a Ctephano. iij. et poĩ ad Ha⸗ 
d/ano. 1.che le lettere apoſtoliche con piombo fuſſero 
bollate ueſto fu hanno BOCLXXILI quãdo Ha- 
driano fucreato Põt. inanu il qual tẽpo nõ ſi troua ſi⸗ 


gillo di ρίδΡο, come ὁ mamiſt ſto inã πε Carlo iĩm gatore 


niuno Ro.Principe hauer ſigillato in oro. Ma torniamo 
εἰ alle prefetture famigliari qñ che τὃ qſta via le ric⸗ 
che eſi faceuano mag giori. Dipoi Pio.i.creogli 

— 


τι 


J ΣΤΕΡΕΟ 
matori, et ne fece νη)ογάϊπε , ma poco appreſſo Paolo 
glipriud ma ciſto perche gli paruero miniſtri all erra⸗ 
Ao molto vtili gli reſtitui nellꝰ ufficio, fu primo, che ſẽce 

ollegi de ilicitatori et interrogatori, ſen; ĩ quali 
niane bolle ſar ſi poteſſero accioche da piu huomim eſ⸗ 
ſominate, meno fiſſeno corrotte. Fece egli ſinalmente 
noue notarij dellꝰ errario apoſtolico, et γη certo guada⸗ 
gno a cadauno aſſigno, affine che tali vfficij piu age⸗ 
aolmente ſi vendeſſero.dNe fuil ſuo giudicio vano, per⸗ 
cioche gli vfficij che cinquanta ducati vendeuano, hora 
mille; aue, et (γε milla ſi vendono, tanto ſono e ſperti di 
ſeruire a [ιοί commodi quelli, chen tali vfficiſ [ε eſſer⸗ 
citano Queſta tanto commoda trouata ade ſco Inno⸗ 
centio viij.che a Siſto ſucceſſe, che egli il collegio de 
Secretari coſi chiamanſi ĩ famigliari de Principi, che i 
loro ſecreti ſanno, creaſſe, accreſcendo il primo nume⸗ 
ro.Aleſſandro ſeſto poĩ vn nuouo collegio de breuĩatori 
ordino che furono. lxxx. Maa queſte famigliari pre- 
feiture, numeroſa turba ἆ ufficiali, an ð harpie,Je quali, 
εοπιε ἀῑεεῖί poeta hanno iuttꝰ hora lafaccia per ſfame 
pallida, ſerue, de quali alcuni α tondere le pecore trop⸗ 
po bene eſperti, cioẽ notari, εἰ ſcrittori, come quelli, che 
del ſangue de poueri viueuano, diceſi, che da Nicolo. ij. 
furono cacciati, μι che non traguggiaſſero tuttoꝰ l 
ερρε.Μα Aleſſondro Imperatore vnica forma ἆ in⸗ 
εορτῖία piu noteuole eſſempio ν΄ ας gionſe, quantunque 
aũa chriſtiana religione meno dedito. Coſtui non mai 
vendẽ alcuno magſtrato, affermando che chi compra, 
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gliẽ ſorxð che egli venda. Μα πῖμηα coſa piu theſoro 
ammaſeoʒ che Puſo delle annate, da Bonifacio nono in⸗ 
trodotte come che alcuni cotal trouata a Ciouãni. xxij. 
imputano, percioche a quel tempo ad inſtantia di Phi⸗ 
lippo Re di Εγαπεῖα ſucome Biondo teſtifica, contro i 
communi nemici della religione ordinata la guerra. Et 
fu queſta via trouata, acciocheꝰl popolo chriſtiano da 
tributi nõ veniſſe oppreſſo, che ſoli 1 Sacerdotia ἶ qua⸗ 
li non ſi concede il combattere, la meta delle loro en⸗ 
trate per ſoſtenire quella guerra pagaſſero. Ίνα ἰε 
vgualmente fu da tatti riceuuta, ſuori che da μάς 
iĩquali non parue di ſopraporre a lor minori Sacerdo⸗ 
tij γη cotal peſo. Et tanto ſinꝰ ad βογα ὁ auenuto, et 
piaccia a Dio, che di ſimonia non ſiano (αἱ coſe mac⸗ 
chiate, della quale acconciamente da parlare. Μα 
nondimeno non ὁ da tacere, che le apoſtoliche lettere 
col ſigillo di piombo, oue de Romani Pontefici ĩ decre⸗ 
εἰ ſi ſcriuono, ragioneuolmente chiamiamo Bolle, ilche 
Ricardo Paceo πεί ſuo libro de frutto della dott/ ina fa 
manifeſto, dicendo. Chiamano iĩ Greci Buli,ciod bolle il 

conſiglio,et il luogo oue ſi conſiglia ma Latin 
addr coſtume matata la E in Α bula di⸗ 
cono, come da rhetorice ſanno rhe⸗ 

torica, tuttauia i noſtri ſcri⸗ 

uendo la voce per 
due Lmeno gra⸗ 
ta la ren 
dono. — 
* αρ iii 
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cone Enſebio teſtſica; Υπο de ſette 
Diaconi da principio ordinati, cõ⸗ 
vertito alla ſede chriſtiana i Sama 
vpitam. Vno chiamato Simone, il 

— — quale prima con magica arte gli 
hanena ing annati ſinalmẽte credo, et come Luca affer⸗ 
moa, fu battiæ Fto. Non ando poi guari ditẽpo che Pie 
tro et Clonann in Samaria vennero per ſortificare col 
Spirito ſanto quelli che alla chriſtiana fede erano cõ⸗ 
uertiti mettendogli le mani in capo imone come heb⸗ 
be vedato che ol ſopraporre delle mani, che gli Apo⸗⸗ 
ſtoli fſaceuano dauafi il ðpirito ſantoe ingegno di otte 
nire da Pietro con denori quello che con ſede, et pieta 
achuiſta a cun bietro diſſe. La tua pecunia teco ſi ri⸗ 
manꝰa {η perditione, pofe ia che ρα! credato, che l dono 
diuino con denari venga comprato et non hai in que⸗ | 
[ία fede parte alcuna percheꝰl tuo cuore non oᷣdritto 
inan a Dio Ma Simone cacciato da bietro, gli fu di- 





poi ſempre nemico et andato di Famaria a Roma, re⸗ 
gnando Claudio con Magice arti comincio diuenire fa 
moſo, et poco appyeſſo eg nando dierone feſſi piu chiaro 
in tanto, che mernto hauere tra due ponti γη titolo in 
Latino ſcritto Α Simone Dio ſanto. Vanta era l' oppe⸗ 


mione,che egli [/]ε Dio, et appo il volgo, εἰ appo die⸗ | 
4 ες 3 Ὁ * 


— — 
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rone [θεεῦ principea cui Simone con ſue arti promet⸗ 
teua, come Egeſippo nel.iij.dice perpetua vittoria et lõ 

hiſſima vita Finalmente a tanto la ſua paz Va ſi ſte⸗ 
—α ardire di cõtendere con Pietro πεί ſa⸗ 
re miracoli et ingegnãdoſi di ſuſcitare vn fanciullo di 
Norone parente alquãto lo moſſe, ma il corpo, come era 
morto ſi giacque, et Pietro, inuocato di Chniſto il nome, 
lo riſuſcuo. Coꝰl qual miracolo Simone Mago, a mag⸗ 
giore furore moſſo propoſe chi vede ndo il Romano po 
polo di Capitolio nell Auentino andrebbe a volo, pur 
che Pietro faceſſe il medeſimo, accioche tal opera [σεε[» 
ſe manifeſto qual piu a Dio fuſſe caro. Cia Simone leua 
to da terra venia portato, quando Pietro a Dio porſe 


prieghi che non laſciaſſe ingan nare con magiche art 


il popolo, il quale ὑπ ogni coſa Nappiglia αἱ peggio. 
Νε furono { prieghiĩ deffetto voti, perciocheꝰl Mago a 
πες il volare cadendo in terra ſiruppe le gambe, 
poco appreſſo per quel cadere portato in Aricia ſi mo⸗ 
ri,come kgeſippo aferma. Coſi la cattiua natura heb⸗ 
Ρε triſto ſime, et fu coſtui di pia hereſie origine, et ca⸗ 
po. Da lui ſono detti gli heretici Simoniac iĩ quali del 
Spirito ſanto ĩ doni vendeano, aff ermando la creatu⸗ 
ra non eſſer da Dio creata, ma da vna certa vertu di 
Jopra, coſi αἱ vitio fu dato nome,il quale Chriſto γιο, 
dicẽdo.Lꝰhauete hauuto in dono donatelo anchor voĩ. 
Et Pietro parimente ce ł interdiſſe dicendo a Simone. 


La tua pecunia ſi rimanga teco in dannatione, ilche 
πεί quarto libro de ĩ Re leggiamo a Gie d teliſeo 


αρ {! { ἰ 


ὃν 
σα 


* — — 
ετων eſſere menutonl guale hauendo naſcoſamente pĩ | 


atopreſenti da Νόαπαη Siro,il quale dal Propheta 
æſtao curato dalla lepra in η momento per iuttoꝰl 
3 Γκ9ήῤο fu di lepra coperto. Wanti di gratia α noſtri ai 
F inſermerebbono, ſe quante fiate ſi cõmette ſiwonia. dalla 
lepra di Gie ð fuſſero occupatitdion daſſi pena al cor⸗ 


pone ſi vede ϱ raſtigo delpeccato ſupplicio corporale, 

ma ne ſegue {ἱ biaſimo, quando alcuno merca, d cõpra, 
ouero in queſti mercati Nuntramette, come ſenſale, oue 
ποτ vendono { ἀοηὶ di Dioĩ quali, come il beato Vrbano 
| aice, da Dio vengono donati all huomo, et dall huomo 
¶Dio, percioche colui viene priuato del Sacerdotio, et 
Aepoſio di d gnita, et tenuto infame, et altri vituperi ſe 
gufanno, cone πε { decreti aila. v. epiſtela narraſi. Et 
«᾽μῃ tanto peccato lꝰauaritia ſola ὁ madre. 


Ὢ ΝΑΝΡΟΡΕΙΜΙΕΒΑΜΕΝΤΕ 
. cominciarono [6 hereſie. Cap. 1111. 


ΤΝ ΝΑ εἰμὰ, niuno popolo per 
Ά[ὴ ἱεηρο alcuno coſi ὁ ſtato concorde- 
ΠΠ ος, che icittadini per alcuna ca- 

—8 gione non ſiano ſtati di yaria op⸗ 





Ῥεπίδειεε uuiſi ilche a e ſperti ἆ hi 
| ται [ογ]ᾳ in modod manifeſto, che non 
fa meſtiero parlarne . Di qui adanque le ſene hanno 
haunto οήρίπε, le qualigle cittã diuiſero, et chiamãſi da 
greci hereſie da lo eleggere, perche ciaſcaduno eleg ⸗ 
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4 qual modo di viuere piu gli piace, come firono 4 


Philoſophi le Jette Coſi il popolo Ciudeo come che alla 
ſteſſa legge vbbidiſſe tuttauia in varie ſette, et hereſie 
ſi diuſe hariſei, hſeni, Sadacei, Samaritani, NaPreni, 
Herodiani, Paolo apoſtolo era della ſetta — 
coſi il chriſtiano popolo, come di ſopra moſtrammo, in 


piu religioni diuiſo. Ma hauendo noi gli Apoſtoli di 


Dio alla noſtra religione autori quali nõ a ſaa voglia 
introduſſero, ð eleſſero alcuna coſa, ma la dottrina da 


Chriſto hauuta ſedel mente εἰ donarono, faſſſ cheꝰ l πο» 
me di Hereſia empio ſia, et vitupereuole quando che nõ 


εἲ ἐ lecito eleggere,o introdurre altre coſe. Ῥειὸ chia⸗ 
mano ĩ noſtri T heologi quel chriſtiano Heretito, che 
troua, ð ſegue alcuna ſetta, che a fondamenti della reli 
gione ſia contraria. Di queſta ſcelerata ἱπιρίειαιεὶοὲ de 
31 hereſia imone Mago, come Tertuliano πεί libro 

elle Hereſie teſtiſca, fut apo, et origine, il quale preſo 
fentamente il batteſmo primo de tutti ad opprimere la 
religione Chriſtiana poſe ogni ſuo ſtudio, ĩcui ſeguaci 
deiti Simoniaci, come poco fa dicemmo,voleuano che la 
gratia del Spirito ſanto ſi yende ſſe, et affermanano, che 
a creatura non era da Dio treata, ma da yna ſopran⸗ 
turale vertu.Coſi Simone da principio il mortale vene 
no ſemind, ꝑ vctidere le radici della creſcente religio⸗ 
ποια] quale danno poterono gli Apoſtoli piu toſto reſi⸗ 
ſtere, khe αἱ tutto anßiullar lo, accioche ſemprei ſalſi 
Propheti vi fuſſero da ĩ quali, come dice Chriſto ſempre 
ſi guardaſſimo, ſi come quelli,che α no da pecore ve⸗ 


* 


ελα... τι τι Ῥ Ῥ 0 0 


ΠΕ] vengono, ma in ſerreto ſond Lupi rapaci. Et coſ a 
Simone Jecondo Tertuliano, Menãdro pur Samaritano 
ſacceſſe ceſt nell arte Magica non meno del ſao mae 
ſtro eſperto, faceua di paſſo in paſſo — 


fẽermando che era egli il Faluatore, a ſalate de gli huo 


mini da Cielo diſceſſo, εἰ che non poteua alcuno vinee 
γε i Demoni, non eſſendo da lui con larte Magica ar ⸗ 
mato,ʒet coꝰl batteſmo che egli altre ſi daua, fatto ĩmmor 
tale Coſi queſto ſciocco motale a chi [ο ſ guia [πιο 


talita prometteua. Nacque a medeſimo tempo de Nico⸗ 
baiti ꝰhereſia, della quale Nicolao Foraſtieri d Antio- 
chia vno de ſette Diaconi inſieme cõ Stephano da gli 


Apoſtoli ordinato, ſu autore. Coſtui come aferma Clemẽ 
te, eſſendo Celoſo fu da gli apoſtoli ripreſo per ilche 


* cõduſſe in publico la moglie bellſſima, et a chine 
vago laſciolla in preda et indi naſciuto, come q̃ ſti 
auiſano, che hauere cõmune le mog lie [ία lecito ma γε 
ramente Nicolo ΠΟΠ mai pencõ νε vna tal coſa, 


ἀπ eſſendo huomo pietoſo, et da bene, et a gli apoſto 
Ἡ vbbidiente percio conduſſe egli la moglie in publi-· 
co, accioche dmoſtraſſe, che la delett atione carnale pia 
toſto ὁ da ſprez Are, ehe ſeguire, et coſi afferma uſe⸗ 
bio al quale dice,che Nicolaiti poſta da parte ogni ho⸗ 
neſta, per ſeruire alla loro luſſuria, cotal τς legge di 
viuere ſi preſero dei medeſi tempi Corintho etian⸗ 
dio hebbe ardire daffermare che era di biſegno oſſer⸗ 


uare la Circõciſione, et che οἱ huomini mille anni do⸗ 


po la Reſrrettione πε { piaceri della corne ſtaranno. 


— —— —— — — —— — — 
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Narra Fuſebio che queſto Corintho vna ſata ando 
BEpheſo et entrato nel bagnoʒ ſoprauenne a caſõ Ciouan 
m Apoſtolo ϱ lauarſiet ſentito chꝰera entro Cor intho, 
di ſubito ſi parti dicendo, partiamoci di quijche non ca 


dail bagno, oue Corintho della verita nemico ſi laua, 
ilche ci manifeſta che gli heretiti, come alla vita nemi⸗ 
c, debbono eſſer fig giti. Sor ſe quaſt α quel tempo dꝰ E⸗ 
bione lhereſia che affermaua Chriſto prima che la ma 


dre non eſſer ſtato la quale volendo Clouanni ſtragere, 


vyltimo di tatti α ſcriuere l euangelio ſi diede et volen⸗ 
do la diuina natura di Chriſto dimoſtrare, da quell al⸗ 


to parlare cowincio.dNel principio era il verbo Et ̃ſta 
dell hereſie fu horigine. Vueſto furore per longo εδρα 
hauendoſi ſparſo, tanti grandi huomini a cotal rabbia 
bPinſe, che macchiati del veneno d una ſimile inpieta, 
nelle loro ſette piu huomĩni vi traſſero et ditanti erro⸗ 
εἰ le ſparſ ero, che quaſi vi Πα ſtato piu da fare acauarli 
delle loro menti, che nõ [Μπ ſondare la religione la fa 
tica.Da cotali priuate oppenioni dꝰ huomim che ποὶ he 
reſie chiamiamo, alle publiche diſcordie ſi νδηε le qua⸗ 
li in greca lingua Sciſma chiamiamo. ueſte dae peſti- 
len Fet due contagioni (γα ſe parẽtiʒcoſi da principia 
εγά Sucerdoti la diſcordia ſeminarono che dipoi creſe 

do lꝰambitione per longo tempo ſi combatt⸗. Dice 
che Nouato Prete Romano di tal diſcordia fu autore, 
coſtui vago di ſorſi Veſcouo non riguardana ad alcu⸗ 
πα coſa ypur che gliwentſſe fatto θε ſingendo altro 
da quello, che naſcondeua nel petto con [οἱ aſtati 


ο. ΕΣΤΕΠπΟ 
conſigli alquanti ottim Sacerdoti a ſe traſſe accioche 
gli ο con loro aiuto in fauore. Ma quelli, cono ſtiu⸗ 


a delꝰ huomo ambitione, come Cipriano, et Eaſebio 


narrano, da lui ſi diuideſero, fuori che quelli che a lu ſi 
trouano ſimili { quali nellerrore troppo bene furono 
coſtanti. Studiando εο[]μὶ a queſto, Nouatiano huomo 
digloria vago fu creato Veſcouo, il quale tutti che era 
nodella —* etta affermaua eſſer mondi eſti nega⸗ 
uano a gli apoſtati la perdonane, come che ſi pentiſſe⸗ 
ro, quaſi che Chriſto oſcuramente haueſſe dimoſtrato 
che ogniuno ροί cheᷣ pentito debbe eſſer riceuuto, ſi 
come a Pietro, che tre fiate l' haueua negato, perdonoͤ. 
Μα Cornelio Pont.raccolto de piu Veſcoui vn cõcilio 
dichiarò Nouatiano per heretico, et inſieme cõ Nouato, 
et οί altri di quella ſetta dannd. Coſi Nouato cerca 
glanni della ſalute C CLV del primo [άρια fu 
autoreʒcome Cipriano teſtifica, il quale a Cornelio in 
queſto modo ſeriue. Nouato di nuoue coſe tuttꝰ hora va⸗ 
o, auariſſimo per rapacita furioſo, con arrogantia, εξ 
* ſaperbo gonfiato ſempre quin da Veſtoui nõ δε 
πε conoſciuto, carioſo per danneg giare, luſing hieri per 
annare, non —* ad amare, facella, et fuogo 4 
litare le ſedition/ nembo et tempeſta a ſommergere 
della [εὰε la naue, contrario alla tranquillita, della pa 
ce nemico. Queſto mede ſimo Nouato u fuogo di diſcor 
dia, et ſciſma ha ſeminato. Indi poĩ ad. lxxix- anni 
nacque laltro ſciſma, che ĩ gacerdoti ſommamente af⸗ 
[Πε Ario Prete Aleſſandrino regnando Coſtantino 


— — — — — — — — 
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NMagno fu di quella Jetta autore, la quale Aingegnauo 
Ieparare il fglio dall eterna ſoſiantia del pache Ia cui 
Iententia peſtifera quantunque nel concilio Niceno fu 
dannatq, iuttauia per longo tempo ἁμγὸ . Segui ροί il 
ter ð ſciſma nella creatione di Damaſo Ponteſi. nella 
uale non ſolamente coꝰl dare le vocima cõ arme an 
chora ſi combatto. Et queſta [0133 contentione di pon 
tefici ſin αἱ preſente giorno ianlo piu ὁ arſa, quanto 
Pambitione de gli honori πε] Sacerdoti dinenuta 
mag&iore. Μα à ſanare da cotali infermita gli animi, 
niuno piu eſficace rimedio ddvedato che ſpeſſo celeb⸗ 
γε ĩ cõcilij ne i quali, maniſeſtata de Sacerdoti la vita, 
poteſſer 1 Veſcoui, come peritiſſimi Medici agli infen 
mi porgere conueneuole medicina. Adanque a ſcrinere 
di (αἱ ſalutiſera medicina voltiamoci. 


ACBE ΤΕΜΡΟ ΡΕΙΜΙΕΒΑΜΕΝ, 


te cominciarono i Pontefici a celebrare i Conci⸗ 
Ίψρει quali decreti de Concilij furono daii 
padri accettati. Cap.·. . 









— ΥΝ ΝΟΝ lolamente ppogli He 


— 





breima eniandio appo le alire na⸗ 
ton coſtume di fare ĩ Conciln, et 
ain queſti delle loro biſogne είδε» 

rcre, come ὁ manifeſto che gli Apo 


ao eleſſero Mathia per Apoſtolo, et i ſette Diacom. Di 


* 
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cheꝰn Crecia ſi jecero, et came Gratiano nella ditin⸗ 
tione xx.teſtiſica, la dottrina de quattro, come ĩ quat⸗ 
tro Ἐμαπρε]ή fu accettata. Adanque il primo Concilio 
αμ Ντο di Bith inia citta ſi fece nel quale. cccxviij. 
Ve ſcou furono preſenti, εἰ Arioᷣ cui poco ſu parlã⸗ 
mo, dhereſia fu dannato. Εν queſto Concilio nelꝰ anno 
CGCXX IIAIIA Nel ιοί tempo 5 ilueſtro di tal 
nome primo era Ῥοπις[; L'altro fu il Concilio Coſtan⸗ 
tinopolitano, da Dama primo celebrato. diel quale Μα 
Ecedonico, et Eudoſſo, che negauano lo Cpirito ſanto eſ⸗ 
——— ter o fu Ephe ſino eſſe ndo Ο9 
leſtino di tal nome primo Ponief. nel quale dieſtorio aů 
Coſtantinopoli Veſcouo dannatofu, il quale diceua, che 
la vergine Maria haueua partorito huomo, et non Dio, 
percioche egli vnaper ſona di carne, et να diuina met 
tea .Al quarto ſu i Calcedonio eſſendo Leone pri 
Wontefice el quale l errore Eatichiano fu ehſaminato. 
ἄν Futico abbate in Coſtantinopoli, l quale ahermaua, 
che Chriſtop gliata Phumana carne ſolamente baue⸗ 
"4 la diaina natura et non era di due nature · Queſu 
Jono i quattro ſacroſanti Concilij da ĩ quali la reigio⸗ 
ne piu ampia ὁ diuenuta, et yuole Cregorio, che da tut⸗ 
— — coſi dicendo, 10 honoro, abbraccio, et 
fervo queſti con tutta la mente, perciocheꝰn queſti co 
me ſopra vn quadrato ſoſſo la fabrica della [ο Ainal 

tla forma del commane vyiuere, et delle opere con⸗ 
νε . Al ΦΗΠΙο Concilio per commiſſſione di Vigi⸗ 
lio Ponteſice ſi ſice in Coſtantinopol oue «(το 


9 111 


τη 





VDIBR'O 


beoaoro ſi diſpatonil quale dieeua, che la beata Ver⸗ 
ρίπε haue⸗a partorito haomo non Dio et huomo, et ἐς 


ello fu ordmato, che la madre di Chriſto madre di 


Sio fuſſe detta, et queſto concilio fu da Cregorio, come 
Gratiano aßerma, con vgual riuerentia accettato. 1 
ſeſto concilio Coſtantino. nii. Imperatore a perſuaſione 


Agathone con ducẽto et piu Veſcoui in Coſtantino⸗ 
poli ſẽce, nel quale Macario Antiocheno fu dannato. 
Weſto da Hadriano primo con tutte le ſue leg gi fu at⸗ 


cettato, come nella.xvi.diſtintione ſi vede Hi queſto 


Jeſto concilio Beda nel iibro de Τεπηρὶ ampiamente 
parla. Sono poi altroue ſtati celebrati altri concilij, i 
quali da Cratiano πε ĩ decreti con —— poſti ſono. 
Marcello primo ordindð, che niuno ſene l autorita del 
Romano bhont. poteſſe ordinare, ð raccogliere il conci⸗ 
lio, dipoi Ciulio, Damaſo, et Gregorio il mede ſimo con⸗ 
fermarono. Maſi come quel decreto fuper adietro alla 
religio ne proſitteuole quando che con quello veniuano 


niente dĩ commodo diede poſtia che per quello da fare 
concilijᷣ quaſi ceſſato, πε ἱ quali egni coſa per giu⸗ 
ſtitia ſi tratterebbe, et queſto per negligen de Ro⸗ 
moni Pontef. auenuto Per tanto eſſe ndo per l eſpe⸗ 


rienð mamſeſto quanto il ceſſore da concilij alla chri 


ſtiana Republica per ogni tempo noceſſe, Martino quin 


o incontanente che funel concilio di Coſtantia creato 
Ppontefue nel quole la dſcoraia di tre ſai ſi pontefeiſa 
achettata come Platina ſcriue ordino che almeno ogm 


diece 


eſtnp — hereticiet le loro ſette annullate coſi ἀοροί 
i 


— 32* 
— Ρα 


J 


4 


| 


— 
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diece απηϊ il Romano Pontefice, et tutti ĩ chriſtiani 
Principi in γη luogo concorreſſero a conſultare delle 


coſe maggiori ilche [η΄ ad hora non ὁ ſtato oſſeruato 


per ilche la Religione di di in di να di male in peg⸗ 


gio.Queſto vuole dire il decreto Niceno, oue ſi deter⸗ 
mina, che ogni anno ĩ concili Prouinciali ſi faccino.a 
correg gere ĩ coſtumi de Veſcoui, εἰ popoli quanto [μ[ο 
ſe di biſogno. 


CHIPRIMIERAMENTEPERSE- 
guitò ĩ Chriſtiani, et chi furono primi ad 
ſer martiriti. Cop· ΝΙ. 


A LATONE nella ſua Republi 

evolle, che inan ad ορη! coſa 
honoraſſe la verita, eſſendo lei di 
F egni bene guida, di οἱ debbe da 
principio eſſer partecipe colui, che 

— — aſſe felice ha pẽſiero. Ghriſto β 
in/gnare la verita ᷣ πεί mondo venuto, percioche egli 
dice. Io per queſto naſciuto ſono, et a queſto fine ſon νε» 





nto πεί mõdo, chꝰio dia teſtimonio alla verita. Ogniu⸗ 


no che ὁ della verita partecipe ode la voce κα, ſece 
con queſto parlare il Saluatore a Ciudei odio ſo in an⸗ 


toʒche ſen colpa fu da loro alla morte condotto. Coſi 


la verita appo gli huomini della verita nemici aſe, et 4 
ĩ ſuoi fu αἱ danno percioche la prima perſecutione, co⸗ 


J— me Euſebio afferma fu da Ciudei cõtro * moſ⸗ 
H 





ΠΑΟ Ο ου 


Hpercioche uon⸗ gli Apoſtoli del ſuo maeſtro — 


do ĩ veſtigĩ no nciaumo della verita l⸗ parola, et Pietro 

pin che gli altri riprendeua ĩ Ciudeiche haue ſſero νε 
cjſo Obhnſtoʒet a pentirſi gli conſortaua,a tal firore ven 
reroʒche Stephano Diacono πε lapidatoal quale dae 
anni quaſi dopo la morte di Chriſto πε]ία Sinagoga 
xenne in contentione con quelli.che Ale ſſand/im Οἱ, 
renaici, cilici, et Aſiani erano chiamati, oue non poten 


do molti di loro, et come voleuano eſſer tenuti dott ſſimi, 
ad vno refiſtere, an ð eſſendo dal⸗ celeſte ſpientia, 


della quale il giouane er⸗ ammae ſtrato ſuperati con ᾗν 
rore εἰ [άερηο attorniauano Stephano,et appena gꝑ ira 


di fargli violenq ſi temperauano. Μα dicendo ερ]ἱ tra 


tanto, che vedeua la gloria del εἰε[ο., amag giore odio 
gli cõmoſſe di maniera che vdita da loro queſta voce, 
che elliinpia giudicarono, ſotto cont/o μὲ empito, lo 
Aciarono della citta, et iui cõ le pietre Pucciſero. Coſi 
Stephano de tutti primo, de ſe ndendo publicamẽte la νε 
ligione, fu martiriæ Fto. Alihora com⸗ Luca dice, appar 
ue contro chr ſtiani, che erano in Hieru ſolem lagran 
perſecutione,et furono tutti ſparſi ouero ſomnati per le 
prouincie diCiudea et di Samaria,ſuori che gli Apoſto 
thaccioche per occaſione di (αἱ per je cutione lꝰ kuange⸗ 
ο ſi ſeminaſſo ando ροἱ il chriſtiano nome tra en 
ΕΣ comincioſ vdire, eſſendo α ου Dei cõtrario, piu gli 
fvodioſo come a queui che bog gimaipreuedeanq, che 
quello le altre religioni gitterebbe a terra alche gli ado 


retori de gli idon cine narono di prouedere. Per⸗ 
94 
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cioche Athenieſi,come Valerio dice, Diagora philoſo⸗ 
pho della loro citta cacciarono, perche egl, come Cice⸗ 
rone nel libro della natura de Dei afſerma, haueua πέρα 


11 Dei,et ogni loro aiuto affine che gli animi humani 


dalla religione ſi ritraheſſero. Pariĩmente dannarono 59 
crate, perche parue, che egli nuoua religione introdu⸗ 
ceſſe il quale da Ariſtophane poeta comco nella come⸗ 
dia Nebula detta falſamente viene incolpato, che egli 
a fauole ſi daua, εἰ la religione dꝰ Athemeſi minuina, 
ingannando igiouani. Et per non partirſinarrando di 
vna coſa piu eſſempi dall ordine noſtro. Romani hauen 
do trouato nel campo di Lucio Petilio Scriba ouero di 
Terentioʒcome a Varone piace;dae arche di pietra mel 
Huna era di Numa il corpo,nell altra libri.vij. Latmi 
della legge pontificia et altre tanti Greci della ſapien⸗ 
tia.I Latimi, come dice Valerio, cõ ſmma diligen fu 
rono conſeruati, ma ĩ Greci perche gliparue, che a ſcio⸗ 
gliere lareligione fuſſero acconci arſero. Coſi ad ogni 
principio di religione ingegnauano di reſiſtere, Ῥεε 
ilche Nerone nella cura de ſacriſici ſguendo ĩ ſuoi mog 
giori intendendo che Pietro εἰ Paolo nuoua dottrina 
delluangelio in Roma predicauano, introdacẽdo nuo 
ua religione, ſdegnato non ſtette guari, che vcciſe huno 
et lꝰaltro et commiſe la perſecutione che fu cõtra chri⸗ 
ſtiani la ſeconda, percioche la prima come di ſopra per 
Fuſebio moſtrammo da Οἱμ ἀεὶ ſu moſſa. Alcum tuttas 
uia queſta di Nerone pongono prima, come quella, 
che primieramente per commiſſione de g Lperatori 
Πρ 1 


σα ο ν τω 


hebbe origĩne. Et per fare queſto ſcelerato huomo il Po 
mano popolo contro Chriſtiani piupronto. vna co 
feleragine ſi penſo. Haue ndo ερί! ορ η maniera αἱ cru 
delta vſato, come dell human⸗ generatione vna peſte, 
per non perdonare alla patrit ouero che { vecchi edifi⸗ 
cij gli ſpiaceſſero, ouero come alcuni vogliono, vago di 
vedere vn fuogo a quelio di Troia ſimle | mag gior 


arte della cina arſe. ueſto ᾖμορο per giorni ſa nen⸗ 


Aſe, et ne ĩ tempij η) ando et de piu citt aim ben «ὃρ 
ſamo. ad alleggerire adunque vna tant⸗ ſcelerægine, 
tutto lodio dital rouina ſpra gli innocen iſſn oſſer⸗ 
uatori della verita riuer ſcio απο am maeſtrati αἷεν 
niji quali di tanto danno faceſſero ĩ Chriſtiani ſolſam⸗ 
te colpeuoli per ilche molti πε ſurono proſt et ycciſ. M⸗ 
anto i Chriſtiani di cotal maleſicio fuſfero innocẽti, 

e parole di Cornelio Tacito, che à Chriſtian fu nemico 
lo maniſeſtano, quando dice ueſti non tam⸗ 
pa del ᾖμαρο , quanto che miti erano co on 
cõuinti. ΕΕ (gue. Fugli aggionto alla morte i bi 
che con pelli di varie fere coperti da can ſirono ſtrac⸗ 
clati, altri crocifiſſi, et compiuto il diper lamna i⸗ 
nene yennero ar ſi. Tranquãlo parimente furioſo nenn 
«ο dellaverita dice.Chriſtiani huomin ἆῑ ημοία ϱὲ ν]ά 
leſica ſoperſtitione predicatori firono puniti.Coſi ĩ Ro 
mani Ῥγίπορίγεοπιε Cipriano dice, d⸗ principio contro 
la noſtra reigione congiurarono ο maniera che prima 
c cominciarono ad hauere in odio che ci haueſſero «ο 
nqſcuti, πε indi agran lempo Dontian⸗ la terð per⸗ 


— 
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fſtcunone contra Chriſtiani or dind. Traĩano la quarta. 
Marco Απιοπῖπο, et Lucio Aurelio Commodo la quin- 
ta.Seuero Pertinace la ſeſta. Maſſimiano ροί moſſe la 
ſettima. Decio lottaua. La nona Valeriano, Aureliano 
la decima⸗ Diocletiano lundecima computando dalla 
Giadaica, ma dalla Neroniana ὁ la decima, il quale or- 
dine alcuni ſcrittori oſſeruano. Gueſta veramente fu di 
tutte piu longa, εἰ piu crudele, perche come Euſebio 
narra, et i ſacri libri arſi furono εἰ [ε erano chieſe 
andarono a rouima, oltre cio Nalcuno Chriſtiano haue⸗ 
ua mogiſtrato, priuato di quella rimanena infame ſer⸗ 
ui chniſtiani non poteuano vemr fatti franchi ĩ ſoldati 
parimente chriſtiani erano aſtretti ouero a ſacrificare 
gli idoli ouero ὁ laſciare con la miitia la vita, percio⸗ 
che leditto del principe era poſto πεί ſoro. Final mente 
Maſſentio, lLicimo, εἰ Maſſimano (γε principi inſieme 
con Coſtantino ſommamente a chriſtiani diedero noia, 
ma vcciſi meritamente quei tre, Coſtantino ſolo tenn⸗ 
Imperio, il quale certa, εἰ ſtabile pace diede a chri⸗ 
ſtiani. Ma (γα queſti crudeliſſimi trauagli de principm, 
non mai mancarono alcuni, i quali ſpre fndo i loro 
precettiet minaccie, per conſeruare la religione i ſuoi 
εοηρὶ diedero aiĩ ſupplicij, accioche nꝰ haueſſoro perpe⸗ 
tua corona.Perche come dice lꝰ Apoſtolo. Non viene co 
ronato, chi non combatte viril mente, εἰ come ſi conuie⸗ 
ne. Queſto conſglio da Chriſto Saluatore εἰ ὁ dato, 
quando dice.8ꝰalcuno vuole venire dietro a me,nieghi 

A medeſimo,ʒet pigliata la ſua ——— mede⸗ 
ΗΕ iii 


Υπο: 


ſimo premo egli α chi lo ſguond promette, dicendo ehĩ 
per me perdera la vita la trouera · Gouanni Battiſta 


in che propheta et 4ϊ εἰὸ che era ad auenire nõ igno 
ante, eſſendo di queſta ſperande pieno, primo per la ve 
rita, εἰοὸ che le ſeelerate noz edell Herodiade, come 
Luca ſeriue hauena in odio, oue / o, come a Cioſcpho pia 


«ο; «φερει il concorſo del numeroſo popolo πα θες 


gran ſoſſettione del Reg nofi da Herode veciſoet puo 
Ἑρ]ί veramente primo Martire venir detto. Ma eſſendo 
oni Miſterio dalla paſſione di Chriſto cominciato co⸗ 
e irolamo contro lonniand affer ma, ne anche le⸗ 
uangelio inane la paſſſone di hr iſto ſu perd gtepha⸗ 
no leuita il quale come ſepra moſtrammo da proncipio 
del naſcere dell euangẽlio primo di tutin 1 chriſtiani 
confe ſſando di Chriſto il nome fu martirizAto, primo 
Martire ὁ ſtato tenuto Ma Cipriano piu da lungi pi⸗ 
gliando, ai giuſto Abel queſto grado aſſegna, dicendo 
ðeguiano fratelli il giuſto Abel, πεί qual comincia il 
Atirio, uando che ερ[ἰργήπο per [αθήνα ντε] 
fu. Mo quñ del principio del martirio ſi tratta. Et perd 
la forte opera a xtephano piu huomini di οσηί gente 
ρα habuto imitatori quali in corto tempo tal ſondamẽ 
to alla chriſtiana feae ſecero, che [ία manife ſto, «δε pict 
d honore et dignita aall odio de nemici alla noſtra re 
ligioneẽ — non ci harrebbono colloro fa⸗ 
θε potuto dare, percioche l humano fauore haurebbe 
coſa partorito, chen corto tempo ſarebbe mancata, ma 


liẽ manifeſto, che Dio quello ci ha dato, che durera 


— — 
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d perpetuo per quelli che gli piacque per la vertu del 
Panimo fure immortali. Coſi adunque le perſecutioni 


alla noſtra Republi. furono profitteuoli, percioche quan 


to il chriſtiano nome da quelli veniua oppreſſo, tanto 
piu chiaro me diueniua et illaſfe. 


ῬΕΣΙ ΕΟΟΕΙΣΕΕΝΤΙΑ DELLA 
Chriſtiana Religione. Cap· VII. 


BBIA MO di ſopra moſtra 
o quali fuſſero della noſtra pi⸗ 
vitnale Republica; cioẽᷣ Religio⸗ 
ve Chriſtiana le leggi, le quali 
} ον) ΕΕ α«ὔεπε, εἰ beatamente viuere in 
— tanio giouano, che Ariſtippo, il 
quale affermaua lanima inſieme coꝰl corpo morire, ſa⸗ 
rebbe aſtretto a lodargli, oñero Epicuro, come che ne⸗ 

gaſſe Dio delle coſe di qua giu hauer penſiero. Per- 

είθεβε per beneficio della chriſtiana religione tutti na⸗ 

ſtiamo liberi, d'ilche veramente ſecondo la vita niu⸗ 
na coſa piu gioconda, et piu dolce all huomo puo aue⸗ 

nire, come coſa da Pagani ſommamente, εἰ hoggi 

da molti popoli deſiderata. Onde veriſſimamene 
ſi dice. Non ſi vende a giuſto pre la liberta per 
ogni ſomma d'oro. Et naſcinti immantinente ſia⸗ 
mo dal Saluatore auiſati, che quello a gli altri [πο 
ciamo, che a ποὶ piacerebbe, che ſi faceſſe, οἱ amia- 
mo coſi glialtri, come noi teſi. ος ſcambie⸗ 

Hh 111 
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uoli ντο di charita ſonci interdetti gli homĩcidij, le 
ruberiei Αρη bugie,gli adalterij, εἰ ſtupri εε 


tutti ĩ maliche dall huomo [σγε ſi poſſo no. Et accioche 


non ſi diamo Frenatamente αἱ piaceri,habbiamo iĩ diui 
m precetti, che gli animi noſtri raffrenano. Μα perche 


niuna coſa compiutamenteᷣ [εηζᾳ alcun parangone lo⸗ 


data piacemi etiandio dellꝰaltre genti ĩ coſtum, et le 


leggi narrare, accioche ſia manifeſto i noſtri a petto ⸗ 


quelii eſſer Santi, et quanto il Chriſtiano del Centile ſia 
ſtato ſempre maggiore ΑΡΡΟ Fcithi, che con Egittij del 
antichità contendono ὁ coſa vergognoſa non hauer 
vcciſo vm huomo μετ ilche ſino da Jancialli godendoſi 
dell humana vcciſione ſacrificauano i prigiom̃, et il lo⸗ 
ro ſangue; che prima nuſciua beueano, et [ε carni de lo 
ro mortipadri mangiauano.I Sarmati non prima le lo 
ro vergini maritano, che elle habbiano vcciſo yn πε, 
mico.ĩ Nomadi vccidono ĩ loro vecchi padri, et le loro 
erude carni ſi mangiano. Le ſemine ἆ Agitto per tem⸗ 
Ρο paſſato foceuano gli vffici ἆ haomo εἰ gli huomini 
ο femina, honorãdo membri genitali l und dellaltro, 
quando che per quelli la generatione humana ſi conſer 
aa· In Africa parimente altri popoli come beſtie viueas 
noet mangiando carni de ſerpenti, dogni bona arte 
erano nud. Le ſemine Africane publicamente luſſurian 
do la dote ſi guadagnauano. L Aſia minore ſempreᷣ 
ſtata de vitij ſentina hauendo trouato ορ η maniera di 


delicatez a corrompere l humana vita. Perche Lace 


demonij ſpre tori di luſſuria, alla fatica auez V, per 


δν 


ο 
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longo tempo da guardare lꝰ aſia, come Valerio Maſ⸗ 
eherma⸗ aſtennero, accioche non fuſſero dalle ſue deli⸗ 
tie adeſcati, et a piu delicato viuer e cadeſſeno. In gre⸗ 
cia fu coſtume,the a queſtij quali eſſendo di viuer [η], 
volenano honeſtamẽte morire ſi daua il veneno il qua⸗ 
le per tal effetto publicamente era tenuto. Il qual coſtu 


me oltre ad ogni alto ſconcio trapportato ne la Calũia 


fu da Maſſilienſi longo tempo oſfe ruato. Erano [οἱ ĩ 
kranceſi preſtare denari, quali dopo la morte gli fuſ⸗ 
ſero renduti, hauendo per coſa certa, che Panima faſſe 


immortale, et che iuĩ tali facende gli accade ſſero che 
di denarigli faceſſe miſtie o. Il beato Cirolamo contro 


Ciouiniano ſcriuendo ahferma di hauere in Gallia ve⸗ 
ἁμίο Scori.che gente Britanica ſono, mãgiare humane 
carni,et oue nelſe ſelue gregi di porciò daltri animali 
trouauano apaſtori le 4110 et ale ſe mine le mammelle 
tagliauano, auiſandoſi quello eſſere inanq ad ogni al⸗ 


tro delicatiſſimo cibo.Spagnoli ꝑ adietro,laſciato della 
πώ alle donne il penſiero, alle γαρίπειει alle a me 


quaſi come giuſta impreſa fuſſe, ſi dauano Cermami il 
medeſimo faceuano, parendogli coſa magnifica et nobi 
le non arare la terra, ne aſpettare l anno, ma piu toſto 
prouocare il nemicoʒet venire ferito percioche pare co 
ſa da huomo da poco acquiſtare con ſadore quello, che 


col ſangue poteſſero comperare Romaniparimente co⸗ 


me che fuſſero di continene amantiſſimn alcune leg οἱ 


meno lodeuoli hebbero, percioche non ſolo publicamen 


te, ma in particolare anchora non faceuano altuna co⸗ 


ο 


DVBR oO 


Ia, ſe prima non pigliauano augurio. Coſi etiandio coꝰl 
vedere di continuo ſpettacolr corrompeuano i ρ]ομαπίφ. 


percioche di cõtinuo rappreſentauano fauole, nelle qua⸗ 
Περεν lo piu atti di lahſuria [1 vedeuano, et ĩ giouani 
vedendo tali coſe, di ſeguirle pigliauano licentiaali 
viti ροἱ da quelle nel volgo ſi ſpargeſſero, odi Cipria⸗ 


no che a Donato ſcriue. Imparaſi ladulterio eſſe ndo ve 
duto,et innitando il male per publica autorita αἱ vitio, 
la donna,che forſe era αἱ ſpettacolo venuta caſta, ſe ne 


parte meno pudica. Oltre εἰὸ quanto ſi macchiano i co⸗ 
ſtumi, quali nodrimenti de vitij da gli atti de rappre ſen 
tatori naſconos Molte altre natiom ſimili brutti, et fero 
ci coſtum oſſeruauano, da iĩ quali veniuano dall huma⸗ 
nita honeſta, et manſuetudine ſoparati, maperche ſond 
α[[αί mamfeſti me πε paſſo con ſilentio. don fa miſtie⸗ 
rõ etiandio, che della Theologia di cadauno ſi parli, 


accioche non ſi richiami a memoria piu toſto vna ſog⸗ 


Vimpieta, che Theologia, quando che altri gli elemen 
maltriil Sole, et la Luna, altri vari animalt, altri gli 
haomini hebbero,et honorarono per Ὠἱθ . Ma la reli⸗ 
gione Romana ſpecialmente era vana, quali alta Dei 
a giouare come Gioue, Cinone la pace, et la concordia, 


αἰιγί accioche meno gli noceſſeno honorauano, come 


Veioue, la ſebrel carbonchio, la ſiniſtra fortuna, et cõ 
la medeſima ragione a ſuoi lmperatori, come che huo⸗ 
mini ſcelerati fuſſero,riz Fuano altari, et tutti iĩ morta⸗ 
li in queſte tenebre auolti, coſi miſeramente impaciua⸗ 


mo.Ma one la vera luce, cioᷣ Chriſto Saluatore, la gual, 


—r —— — — — — 
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come dice Εἰοπαπηϊ illamina ogni huomo che viene in 


queſto mondo, apparue, et che per ogni prouincia udi 


la voce dell Euãgelio da gli Apoſioli predicato, et che 
ne i conſini della terra η) andarono le loro parole, al⸗ 
lhora tutti hog gimai pentendoſi la religione chriſtia⸗ 
na volontierũ cominciarono ad accettare, ĩ quali come 


nnoue piante in fertile terr eno piantate, ogliandoſi il 


ſaluatico animo di ſore di celeſtẽ ſoauita ſi veſtirono. 
Per queſta via adunque hebbe quella ferocita de coſtu 
mi ſine gni bruttura della vita ogni macchia di fal ſa 
dottrina ſu cacciata in luogo delle quali coſe; la vita 


euangelicapublicamente riceuuta, i ſanti εί caſti coſtu⸗ 


mi firono introdottila lodata verginita, la matrimo⸗ 
male pudicitia,la parſimonia, la ſobrieta, la giuſtitia Ia 
manſaetudine, lapieta. Tanti beni inſieme raccolti ha 
la chriſtiana religione portatij in tanto che niuno poſſi 


negare, che le ſue leg gi non [απο ottime, εἰ a bene et 
raſtamente viuere efficaci. Percioche queſta, non cõ ar⸗ 


me)ma con ſalutifera εἰ celeſte dottrina, εἰ con eſſempi 


dintiera vita [θα ha potuto la durez & diogn gen⸗ 


te, come che fuſſe Barbara ammollire conobbe queſta 
nel ſuo principio Tiberio Ceſare dicẽdo Tertuliano Πε. 
gli apologetici. Tiberio a ει] tempi il nome chriſtiano 


nel mõdo entro. Eſſendo di queſta verita in Soria; et in 


Paleſtina auiſato, πε reſeri αἱ Senato con la autorita 
della [μα coſermatione, ma il Senato perche Chriſto da 
loro nõ era ſtato fatto Dio, [ο rifuto. Ceſare ſtette nel 


propoſito minacciando Nalcuno accuſaſſe i chriſtianꝛ. 


— 


εκ. Ἰσονεθντο. 


Traiano parĩmente fu di ſimile oppenione, il quale aul⸗ 


ſato da Plinio Secondo,che allhora la Bithinia reg ge⸗ 
ua,che πε 1 chriſtiani ogni di tratti αἱ ſapplicio, mente 
di male ſi trouaua, comando che non fuſſero cercati, ma 
che q̃lli.che ſi trouauano fuſſero puniti. Hadriano an⸗ 
chora fu di animo di adorare Ch/ iſto, et d'annouerarlo 
πε ĩ Dei. Aleſſandro, come Lampridio afferma, hebbe 
πε] armario de ſuoi Dei famigliari dipinto Chriſto. Fe- 
cero di Chriſto mentione Tacito nella vita di Nerone, 
et Gioſepho nel. xviij. dell antichità iĩ cui teſtimonij 
geuolmente maniſeſtano, che Chriſto ſino aà quei tẽpi 
fa creduto Dio.Per ilche poĩ quaſi tutte le altre nationi 
quantunque Barbare, le quali gia con τος V, et beſtiali 
coſtumi nodrite, et con enganm de cattiui Demonij cie⸗ 
cati, quaſi da beſtie viueano, per beneficio della chri⸗ 
ſtiana pieta, a poco a poco in vna citta di Dio ſi raccol 
ero, la quale con ſante leggi, εἰ diuino culto ad ορπὶ 
una precede, et iui la giuſtitia et le altre vertu a gara 
oſſeruauano. Ma diciamo hog gimai ĩ triomphi, che 1 πα 


ſtri di eſſe genti hanno riportato.Gli Apoſtoli volendo 


la chriſtiana Repub. fondare, ſi come erano dal diuina 
Spirito fortificati, et di varij linguag οἱ fatti eſperti, ſtu 
diauano a tutte le genti vgualmente giouare, pero tra 
ſe le prouincie dunſero, come noi altroue moſtrato hab⸗ 
biamo, non veramente per uincer alcuni con arme, ma 
con ſomma innocentia, ardente charita et benigna pie⸗ 


ta. Coſi andarono elli ad altri paeſi Tomaſo {Ρανς 
Mattheo gli Ethiopi, Bartolomeo gli Indiani piu di 


αι — — — — —— — — — — — — — — — —— 
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qua, Andrea ĩ Scithi,Ciouanni per Aſia, Pietro Ponto 
Calatia, Bithinia, Capadocia alla fede chriſtiana tira⸗ 


rono inſ nandogli 4 qual Re viuo, et immortale deb⸗ 
biamo — 8 Έμ poco appreſſo chiamato in queſta 
wilitia Paolo giudeo detto Tarscẽſe, percioche pre ſa da 
Romani la [να patria a Tarſo di Ciicia citta co'l pa⸗ 
dre, et madre η) ando. Coſtui, et per conſiglio baono, et 
nella leg ge Moſaica peritiſſimo, et di nemio fatto αἶ]ιφ 
religione amiciſſimo, di quella ſola armato da Damaſco 
ſi moſſe, et ampliãdo coꝰl [ο predicare il nome di Chri 
ſto, n ando in Cipro, oue hauendo con Barieſu Mago 


contraſtato in Papho conduſſe αἱ vero culto di Dio Fer 


ρῖο Paolo delłꝰiſola proconſolo. Partito di Cipro, pri⸗ 
mieramente in Antiochia, dipoi in Iconio predicando 
— * numero alla chriſtiana fede conuerti. Τά! in Li- 


re di Lĩcaonia hauendo ſanato vno che era naſiuto 


Zppoʒ Liſtrenſi allui, et Barnaba, il quale ενα di Chri 
ſto ſtato Diſcepolo, volſero ſacriſicare, come ſe fuſſero 
due Dei, ma Paolo della verita predicatore lo vietò, di 
cendo chꝰerano mortali, et non Dei, εἰ che ἰ diuini ho⸗ 
nori a huomo non ſi conueniano dare. Dipoĩ paſſata la 
Piſidia et la Pamphilia venne in Hieruſalem per ſalu⸗ 
tare Pietro, ne vi ſtette molto tewpo, ma cõ ila, ch egli 
hauea tolto per compagno paſſando per la Soria, et 
Cilicia.a Derben peruenne, et paſſataà la Phrigia, la 
Calatia, et la Miſia arriuò in Troade, et indi in Mace 
donia. Finalmente hauendo in tutte le terre fatte coſe 
noteuoli, in Hieruſalem ritornð, oue per iniquita de Ciu⸗ 





τας, 1ΕΕ Ὁ 
dei fu incatenato et a Roma mandato, oue Pietro eſſen 
do prima ĩto,predicando euangelio, ĩ primi ſondamẽ 
ti della religione hauea fatti. La qual opera comincia⸗ 
«α,Ῥαοίό gagliardamẽte accrebbe. Coſi queſti due in⸗ 


æliti capitani nella citt à del mondo reina ĩ fondamenti 


della fede poſero, et la ſedia vi fermarono. Tali triom 
phi riportarono da principio gli Apoſtoli, et Diſcepoli 
del Signore,triomphi veramente piu de gli altri chia⸗ 
riche Roma per adietroa ſuo principi ordinaua, que⸗ 
{1 con vcciſione dꝰhuomini quelli con ſalute erano αὖρ 
quiſtati. Segui dipoi 6 queſta gloria grã numero ἆ huo 
mini,j quali ſprez FIndo la morte, et ĩ pericoli, niuna 
citta,niuna gente hanno aſſalito, che cõ loro buone ope 
re non —— Weſte veramente erano le 
loro arme, veſtiuaſi cadauno la coraz X di giuſtitia por 
taua il ſcudo della fede copriua il capo della celada 
ſpirituale, difendeua le orecchie con la coſtantia, accio 
non vdiſſero i crudeli editti.leuauano gli occhi αἱ cie⸗ 
lo per non vedere i ſimulacri abomineuoliʒſplendea la 


fronte coꝰl ſeg no della Croce contro il Demonio, la fuc⸗ 


cia per i ἆ giuni era pallida, contra il furore della car 
ne,la lingua coꝰl mele della dottrina euangelica adol⸗ 


cita, animoſamente in ogni luogo predicaua Chriſto. 1. 


gonftloni del campo a tutti erano man ſeſti, la huma⸗ 
nita, la manſuetudine, la patientia, il ſopportare le fa⸗ 
tiche, et era la guerra non per ottenire principato, ma 
per diſe ndere la religione per diſporre di ben viuere 
il modo, contro tutti a vitijjet ogni coſa per queſta mĩ⸗ 
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litia oſſeruare [γεκζόιαπο « Et fu di quelli principe 
quel primo martire Stephano, che a qualunque de paſ⸗ 
Jati capitani ſi puo αρ guagliare, il quale a tutti ſece ma 

nifeſto, qual premio egli hauena meritato, dicendo a q⸗ 
"Πο modo. Ecco, io veggo il cielo aperto, ει il ſagliuolo 
dell huomo, che ſede alla deſtra del padre, affine che 
tutti di certa ſperan pieni, non fug giſſero dipatire, 
et biaſimo, et morte per Chriſto, ilche ſecero elli a gar⸗ 
ra. Percioche oltre gli Apoſtoli altri copitani in altri 
luoghi queſtꝰarme ſi veſtirono, per deſiderio, che la chri 
ſtiana religione ſi fuceſſe mag giore. In Aſia Policarpo 
di Smirna Veſtouo, et di Cicuanni Zebedeo diſcepolo 
in ſieme con altri dodeci chiari huomini fu di martiriq 
coronato.lgnatio Antiocheno veſcouo alle beſtie fu da⸗ 
to ad vccidere,et piu altri tra tanto a Roma per la ce 


leſte patria le ferite loſtennero. Nereo, et Archeleo fra⸗ 


telli huomini Romani, Proceſſo, et Martiniano ſoldati, 
ĩ quali Pietro in prigione batti xo, Na rio Torqua⸗ 
to, εἰ Marcello, εἰ Apulegio, che prima a Simone Ma⸗ 
go haueano creduto, et parimente Lino, Cleto Clemen⸗ 
te, Aleſſandro, Siſto, Caliſto, Vrbano, Fabiano, Corne⸗ 
lio Siſto ſecondo Romani Pontef. et con queſti Loren⸗ 
16 Diacono,et de credenti inſinito numero il martirio 

ſoſtennero. Nel qual tempo quaſi Cipriano di Carth 

πε Veſcouo Imperatore inuittiſſimo con grã numero de 


ſoldati in Africa la corona del martirio bebbe Et vno 


oltro capitano Dioniſio Aleſſandrino Veſcouo con 


vuale vittoria ſortemente combatte. Coſi da prin⸗ 


| υτΤἾΡεκο 

εὐρίο ἆορο 1 Diſcepoli hebbe la chriſtiana Repub. tali 
cApitam, in vero molto piu eccellenti, che non ſurono 
quella Cornelij Scipioni Εαδή, Camilli, Aleſſandri, et 
Annibali percioche queſti poteuano eſſer venti, quelli 
non gia per modo alcuno, tantod la vertu αἱ premio 
tutiꝰhora pronta Che ἀῑτὸ εδ non meno furono le no⸗ 
ſtre fenũne αἱ morir pronterdelle quali furdno da prin 
cipio capitane Flauia, Domicilla Fuphroſina, Theodo⸗ 
ra, Sabina, Cecilia Romane fanciulle. Coſi altroue nel 
medeſimo tempo Apolonia vergine Aleſſandrina, eſſen⸗ 
do αἱ fuogo condotta oue douea eſſer arſa, ſuilupandoſi 
di ſubito delle mani de gli impij mimiſtri nella famma 
ſpontaneamente ſi gitto, [, che eſſi autori della cru⸗ 
delta ne fuſſero ſpauentati, che fuſſe alla morte piu 
preſta vna femina, che'l perſecutore alla pena. Non 
οἱ muoua quiui a marauiglia la deſtra di Mutio 5ce- 
uola, che egli arſiccio afuogo, credendoſi hauer πό 
to porſena Re, quando Apolonia tutto'l corpo diede 
αἱ ſuogo, accioche coꝰl ſuo ardere trahendo e nemici 
alla cognitione della vera pieta, da perpetue fiamme 
liliberaſſe. Non taceremo oltre εἰὸ di Sophronia la 
nobil morte, coſtei fu matrona Romana, la quale da 
Μο[[επιῖο di luſſuria ricercata, non potendo altronde 


il [ο corpo da quella macchia dfendere, ſe medeſima 


veciſe. Μα Dorothea vergine piu piamente ſece, la 
quale nel medeſimo pericolo, volle piu toſto per altrui 
mani che per le ſue venire vcciſa, accio non fuſſe dal 
tiranno violata · Furono Ρ9ἱ in gran numero ſemine 
per ſtudio, 








τας τοι ψακσ ῥαανων — 
per ſtudio et amore della religione a ſimile ornamento 
et corona eccitare le quali cõ tale animo controiĩ nemi 
ci ΜΗ ΦΑΝ portarono, nõ gia per offen 
derli, ma per liberargli coꝰl ſuo pericolo della miſera 
rouina ricchiamandoli alla pieta. Furono parimente in 
piu luoghi huomini di ſomma dottrina, εἰ pieta quali 
per bemgnita de [οί tẽpi,et perche la cradelta de ti⸗ 
ranniꝰ achettaua, πό ſentirono il martirio queſti perche 
pella conſeſſione della vera religione perſeuerarono, fu 
voono detti Cõfſe ſori et eſſendo per ſomme vertu chiari, 
Όττο Ἡδροιο di luce gli diedero.bt coſi il Senato et popolo 
chriſtiano da principio ſu di quattro ordini, Apoſtoli, 
Ma:tiri, Conftẽ ſſori, Verginine ἵ quali ſula βία glo 
ria che ꝑ opere noteuoliet pie, coſi in vita, come in mor 
te furono ꝑ miracoli chiari. Per ilche nõ alcuno eſſem 
pio õ di ſeguire cadauna vertu,o da figgire ogni ma⸗ 
iera di vitio il quale da noſtri abbondenolmẽte non ſi 
poſſi imparare, mando che da gli apoſtoli; et parimẽte 
da 1 Martiri ſede,giuſtitia, ſap ſe ntia ſortez F patitia, 
eooſtantia, ſeueria Atinenqe, parſpnomg poterta οι an 
ſpreẽ di tutii gli humani piaceri impariamo. Da 
Conft ſſori humanta, clementia, amore, matrimoniale 
oſſeruare la fede, amcitia, liberalttæ pieta verſo (αν 
ſtudio induſtria eloquentia,et tutte le buone arti. Dalle 
| — Anu eſ⸗ 
ſendo vno di queſte vertu ornato potſamo da γη [ο il 
tutio imparare, ſi come da tutti ſiamo auiſati, che paſ⸗ 
κ. πο la vita ἆά cradeltcura, odio auoritia ſaperbio, 








πο ΕΙ 2 Ἡ 
ο οπου, αφ μη 


— 


inuidia perſdia temerito οί i⸗ ία η 
que de Confẽſſori ὁ di introdare οί huomini αἱ piu 
baſſo ſtato del chriſtiano viuere. Veggano adungque 


quelliche per vfficio debbono tra queſti iermini di vi⸗· 


rere tenire il chriſtiano popolo, quanta [ία la colpa et 
peccato, con peſſimi eſſempi altroue condurlo, οµε rallẽ 
tato il modo di ben viuere,tutti ἰ vitij nella citta di Dio 
entrino con ĩ quali di continuo habbiamo a cõbattere, 
accioche cõ tutti ĩ modi ſiamo impeditiet ſtando come 
femine a garire, laſciamo che i nemici della religione 
di paſſo in paſſo alcuno luogo ci prendano, trahendolo 
ſotiol loro Imperio, Imperio di loro ἀῑεοιί quale poco 
appreſſo miſerabilmente le anime rouinera, Nõ ſi deb⸗ 
δε ρεγὸ dell Imperio cõbattere, perciocheꝰl Fenato chrĩ 
ſtiano ꝑ la dotirina del Signore, che dice, il mio regno 
non ὁ di queſto mõdo, non cerca il terreno, ma il celeſte 
Imperio, nõ le ricchez de gli huomini, ma la ſalute et 
non for ma chiama gli huomini πεί ſuo Imperio.Nõ 
ſi marauigliamo dunque, ſe alle fiate contro Turchi, et 
Saracenqa queſto tempo due crudeli nemici alla pieta 
chriſtiana alle fate ſiamo inferiori nelle arme, humane 
veramẽte, quando che le ſpirituali piu εἰ ſono accõcie, 
ma ſe elli οἱ vedeſſerq viuere ſecondo l euãgelio, et che 
qualche ſcintilla di vera pieta in ΠΠ] luceſe, quali de 
innocentia giuſtitia, et manſuetudine armati dourebbo⸗ 


no cõ õmo ſtudio ad ampliare la religione vigilare, et 


ſe piu ſouẽte gli veniſſe predicato, et ſuſſe εδ gli cõſor⸗ 
taſſe, non ἑ — douentarebbono piu —— 





coſi dal chriſtiano nome ſarebbono alien percioche eſ⸗ 
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ſendo loro hꝛomini come che [απο oſtinati poſſono con 
buon auiſi eſſer cõdotti, che alla verita voltino gli oc⸗ 
chi dell intelletto, percioche la vita intiera ageuolmẽte 
puo muouere cadauno. Che coſa πια piu crudele fu dalla 
natura creata per nõ cominciare piu lontano dꝰ Athila 
Re de Hunniil quale tuttauia dalla ſanta vita αἱ Leo- 
ne primo Romano Pontef.a Romani rende la pace, et 
d attrociſſimo nemico, d' humano ſangue vago a prie⸗ 
ghi ἆ απ) huomo diuenne human ſſimo Νε ne no la buo 
na fama di Benedetto appo Totila de Qothi Ὃ 
Re valſe. Coſtui preſa Roma, mutãdo habito per [σγε 
della [ία Santità proua, nel monte Caſſino ſe gli pre⸗ 
ſentò, ma fu incontanente conoſtiuto quantunque vn al 
tro vi fuſſe in Regale habito veſtito εἰ ammonito εδε 
non vſaſſe nella vittoria erudelta, coſi [θες , percioche 
dopoi eſſendo vbbidiente da ogni, come ſi dice cru⸗ 
delta, ſi temperö. Puote parimente il beato Gregorio cõ 
buone ammoni Ηοπῖ riuocare ĩ Cothi, che gia erano do⸗ 
uentati Ariani, et coſi puote ammonire ο! Ingleſi, che 
Ροἱ da ſe medeſimi abbracciarono la religione. In tãto 
ogni εο[ᾷ alla bonta vbbidiſce. A queſto modo la noſtra 
Spirituale Repub.cioe la chriſtiana religione, cowe mi 
liore, tutte Paltre, ſi cowe humane, ſcioglie, et ſcioglie⸗ 
γα in perpetuo, ſe chi lPinſegnano prima dirittamen⸗ 
te Poſſerneranno. 


Ufſine de gli otto [δη di Polidoro Vergilio. 
—— 
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ΒΑ ΕΙΕ 5ΦΟο5Ί, 
ΤΙΟΝΕ 5ΞΟΡΈΑἸ ΡΑΤΕΕ : 
“ΝΟΦΤΕΟΡΙ ΡΟΙΓΊροπο 
 ΙΝΕΚΟΙΓΙΟ ΡΠΥΚΒΙΝΟ, 


τση ΗΒ 15 ΤΟ voaluator no 
ο η ᾖηο in ſan Mattheo αἱ ſeſto 


capo dice. Quando (η voi 
fere oratione, entra nella tua 


— 


—z 7— νε 
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Dio.. Non habbiamo adunque ad andare altroue per 
cercare Dio, il quale in ogni ἴμορο ὁ con noi, et queſto 





da molti meno ὁ εοπο[(ἰμίο, ĩ quali per loro diporto 
piu toſto, che per pieta tanto di pellegrinare ſidelet 

J— LAno)ʒche corrono a queſto a quel laogo per viſitare 
walcuno Santo l imagine, non driz endo 4 Dio la 
mente, contro la ήπια di porgere a Dio preghi da 
gli antichi moſtrata che ὁ queſta. —** 

Ν οὐ ὁ P imagine Dio, ma quello ὁ Dio, che dall ima- 
gine ti ſi rappreſenta. αν ανν 
Tu quello honora; che la mente vede. Et pur ĩui 
Hanno in ammiratjone i doni, εἰ ἰ ricchi ſepolcri, 
contro ĩ quali puoſſi {1 detto di Perſio accõmodare. 
Terrene menũ;, et de celeſti ον αλλ 
Vote che gioua πε i tẽpli condure νοβη οί . 
Et finalmente per tuttoꝰl viaggio delicatamente, et 
riccamente vinono, hauendo in compagnia alcund 
bußſone, nõ dird meretrici,ð gar nn, «πε che me⸗ 
πο gli [ία noioſo il viag ρἷοή quali mouendogli,riſõ, 
dicendo motti, gli diano piacere. Ο vana fſatica. 
Andiamo maſſi mamẽte in pellegrinag gio, accioche 
da penſieri famigliart ſciolti quali da penſare del 
Haltra vita ci ſono impedimento, domiamo con fati 
ca co—po,facendolo alla ragione vbbidiente, diu- 
do appreſſo quei dom,che a poueri poſſono giouare, 
ſi come Thriſto ha comãdato. Torno all'ordine. Se⸗ 
gue Chriſto ando fate oratione, nõ p arlate molto. 

AN medeſimo in [η Ciouãni inſegna di orare il mo⸗ 
do dicendo. Dio ẽ Spirito, εἰ chi ꝰ adorano debbo⸗ 
no in Spirito, et in verita adorarlo. δὲ adangue 
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ΦΡοςττιτονς - 
debbeſt adorare in ðpirito, veramente non gli ſono 


Arb ſogno molte parole, ne fa miſtiero [εεοηᾶο Ci⸗ 


Ρ 


ο Ρε[εῖ πεί Cielo.) Colui diciamo eſſer in οἰείοι il 


priano di ammonirlo con alta voce; percioche egli 


non aſcolta la voce della bocca, ma del cuorer Et pe 


τὸ diceſtzche Athanaſio Aleſſandrino Veſcouo orai⸗ 
πὸ »εδε ĩ miniſtri della Chieſa non cantando ma 
Ἱερρεπάοί ſacri Hinni,et Pſal mi dice ſero, la forma 
del qual Choro col precetto di Chriſto ottimamen⸗ 
te accorda, la qual piaceſſe a Dio, che ſinꝰ ad hora 
duraſſe, et non foſſe da cantori nelie chieſe confuſa 
in modo, che le ſacre parole meno ſiano inteſo et 
che nõ coſi pareſſe, che ποὶ a gli antichi fuſimo ſi⸗ 
mili quando che Romani, come teſtiſica 1119, heb⸗ 
bero per coſtume che πε loro ſacrificij haueſſero i 
piffan. Dipoi dice, orate in queſta ſrma. | 
adre noſtro.) hiamano padre Dio i figliuolijet ſo⸗ 
πο figlinoli queſti, che hanno preſo il batteſmo εἰ ere 
dono che Cieſu Chriſto ſigl inolo di Dio come ὁ 
ſcritto. Α ΕΕ che PPanno reeuuto, ha dato pot ere 
di douentare ſgliuoli di Dio ꝗ ſti credono ehe verra 
tempo, quando buom il premio et ĩ cattiu il ſap⸗ 

licio icenuerãno. La onde fa miſtiero, che noi del⸗ 
⸗humane coſe ſtordandoſi, a mandare ad effetto | 
precetti del padre NMaffatichiamo, accio nõ paia, che 
contro l euangelio cerchiamo Dio in terra. 


quale giudichiamo beatiſſimo inan a ad ogni altro 
ol diamo a Dio la prima ſedia, percioche noĩ che 
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Jiamo in terraoue ogni ſceleratez &, εἰ diſgratia, 
et miſeria ẽ raccolta da lui eſpettiamo ſalute. erche 
volendo Chriſto da principio farci della noſtra cõ⸗ 
ditione accorti,ci auisõ, che a ĩllo porgeſſemo prie⸗ 
ghi dal quale ogni bene deriua. In modo di par lare 
etiandio nõ ᷣ ſen miſterio che non ε[]επάο ad al⸗ 
cuno cõceſſo dire padre mĩo ma noſtro, coſi il poue⸗ 
ro, come il ricco chiami padre Dioʒ conſe ſſando per 
queſto ποῖ tutti hauere γη padre, et pero eſſer tenuti 
amarſi inſiemeet * aiuto, nõ ſprex Fndo al⸗ 
cuno, che creda in Cpriſto, et coſi εἰ] ia manifeſto, 
che habbiamo a pregare ꝑ tutti. Vergogniſi adũq; 
colui che nuoce altruijet porta odio ad γη altro, et 
che eſſendoriccoet nobne il pouero,et di baſſa cõdi 
tione ſprez F, et tiene a vile et che con ſuo teſtimo⸗ 
nio danneggia ĩ fratelli, ouero ſemina tra loro riſſe 
rompendo la pace.Chiamiamo oltre εἰὸ Dio padre, 
accioche, ſco quel primo precetto della diuina leg⸗ 
ge. Honora Υπο ſolo Dio et ſecõdo il quarto, Honora 
padre, et la madre, di continuo lhon oriamo, come 
conueneuole,che i gliuoli αἱ padre portino hono⸗ 
re. O troppo gran namero di ſcelerati huomini 
——— beneficijtanto da honorare Dio [0 
πο lontani, che da picciola ira moſſi, lo biaſte miano. 
ia ſantificato il tuo nome.) Santiſſimo ὁ veramente 
il nome di Dioʒet percio nõ ὁ di biſogno, che da ποῖ 
venga ſantific ato, ma eſſendo noi nel nome di Dio 
con Pacqua del batteſmo da principio mondati, et 

Ii ή | 
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— ταν ή” ΝΑ 
ετς 58 ὈΦΗΠΙΟΦΝΙΕΗΤΤα 
appreſſo dalla natura, che ὁ inferma ageuol mente 
con peccati macchiati habbiamo ogni ar biſogno di 
venire ſantiſicatiʒ εἰ pero doue ndo eſſere purſicati 


habbiamo biſogno dꝰmaocare, et honorare il ΦΙΜΙΜΘ 
nome accioche quello [τα ſantiſicato in noi, πε vitu⸗ 


periamo quello, che πεί ſecondo precetto ſi dice.dõ 


iurerai per il ſuo nome in vano, et afrode, et engã⸗ 
ni /iamo condotti ilche funno i cattiui ſcelerati et 
rei huomini. Che diro che lacoſa a tale ὁ venuta, 
che PNortolano non vende le fue herbuccie, ſe pri⸗ 
ma egli et Dio,et ĩ Santi [οἱ πό chiama teſtimonie 
Santificaſi adunque in not il nome di Dio, quando 
che ſen peccati, perche non ὁ la lode bella nella 
bocca del peccatoreʒlo celebriamoʒ εἰ habbiamo in 
honore; percioche piu non potiamo dare a Dio, πε 
* da ποὶ piu ricerca. Et ὁ vna Jimilitudine tolta 
ifigliuoli, a ĩ quali niente ἑ piu grato, niente piu 
να. caro, come che { loro padri ampiamẽte 
ΐ 


jano honorati,et il loro nome ſi faccia perpetuo, et 


ια famiglia ſempre πε [τα famoſa, coſi noin quali per 
beneficio di Chriſto Saluatore meritiamo chiamare 
Dio padre per dargli dell amor noſtro inditio, dei⸗ 
deriamo cheꝰl nome ſuo ſia celebrato εἰ che venga 
il ſuo regno,et cheꝰl potere de Demonij ver ſo gli huo 


mini gia grande, et nociuo, come ποὶ nel libro.v.de 


gli Inuentori delle coſe πεί «αρ. viij.moſt rammo; 

ia rotto cacciatoet annullato.Pero ſegue. ἲ 

Venga il tuo regno.)Due ſonoi regni,vno del mon⸗ 
ΜΕ τί 4ο, πεί 








ΕΙ ΡΑΤΕΕ ΝΟΣΤΕΟ, 554 
do nel quale ſignoreg giano ĩ Demonij cattiun, cene 
Chriſto in Cionann teſtifica. Hora il Principe di 
queſto mondo fia cacciato ſuori, εἰ ποὶ in queſto vi⸗ 
mamo.Lꝰaltro ὁ di Dio, come il mede ſimo Saluato⸗ 
re dimoſtra. Cercate prima il regno di Dio. Fina 
tanto adunque ſiamo πεί regno del mondo, che ven 
ga in ποὶ il regno di Dio, ma quello viene, ouero a 
venire cominciæ, quando in noi viue, et regna Dio, 
ilche faſſi quando puri, et ſanti nella ſperanqe di go 
dere il ſommo bene ſtiamo cheti. Onde PaApoſtolo a 
ĩ Calati. Viuo io, non gia io, ma viue in me Chriſto. 
A queſto regno noi in caſtita, et purita viuendo aſtẽ 
diamo, et coſi ſiamo prouocati ad aricordarſi che 
ſiamo d ottimo fine vaghi, et non potendo longo tẽ⸗ 
Ρο viuere, ci ammoniſce, che hog gimai vogliamo dal 
corpo /cioglierſi, et eſſer con Chriſto, come a Philip⸗ 
penſi ſcrine lNApoſtolo. Non ſenæa ragione veramen 
te chiediamo da Dio Salute, per la quale Maffati⸗ 
chiamo, diriz Indo αἱ cielo il viaggio noſtro perche 
allhora il diuino regno in noĩ viene, quando dritta⸗ 
mente viuiamo, quando fmmalmẽte otteniamo la per⸗ 
petua Jalute, ſecondo quella diuina ſententia. Venite 
benedetti dal mio padre poſſedete il regno a voĩ αρ» 
parecchiĩato da principio del mondo.ĩlche nõ fan⸗ 
πο quelli, che nel regno del mondo godono, luogo 
tuttauia di ſcogli pieno, oue ὁ malageuole il viuere 
longamente, come quelli, che ſolamente nelle coſe 
humane, che ſeruono all apetito acquietano, ſcor⸗ 
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me Ἡ padre di famiglia a [οἱ ſigliuoli prouede del 
cibo in tanto che ποη paia, che Chriſto in queſto 
luooo del pane di fromento habbia voluto parlare, 
come a pia dotti huomini piace. Et coſi cibiſogna 
ogm di pregare, quando che ορ] di ci conniene 
ᷣmo ει Patro cibo mangiare, et queſto maſſima⸗ 
mente πο ĩ di di ſeſta, ĩ quali percio ſono ordinati, 
come nell opera de gli l naentori delle coſe moſtra⸗ 
to habbiamo, accioche in orationi, et ſtadij de ſa⸗ 
cre lettere gii donaſſimo, ſecondoil ter ð precetto, 
Honorerai le jeſte Μα quanti huomini honorano, 
come connienſi le ſeſte, quando che in quel tempo 
altro quaſt non [5 » che dar ſi giochi dogni ma 
niera a balli, ad amori, ad embriacarſi, ad accor⸗ 
di, et mercati? Per ilche arebbe νεγαπιεπέε pro⸗ 
βιτομοίε:, ſe hog gimai ſi prouede ſſe, che piu caſta⸗ 
mente ſi viueſſe le feſte, ὃ almeno minuirle, affine 
che la laſciua giouentu non haue ſſe tanto di tempo 
apoterſi contro ĩ diuini precetti eſſerc tare, εἰ cor⸗ 
romperſi, quando εἰνε η altraguſa non ſe gli puo 
dare giouenole medicina. —* 
trimettici ĩ noſtri debiti, come ποὶ anchora gli rĩ⸗ 
mettiamo a noſtri debitori.) Eccoti quella Legge 
di Natura de tutti εἶπα , che comanda, che non 
ſi faccia ad altrui, quello che per te non vorreſti, 
la quale abbraccia quei cinque precetti. Non γεν 
εἴδεγε Non fare aaulterio Non robare Non de⸗ 
fiderare laltrun roba. Non dire falſo teſtimonio. 


κ. ο... 






ΞΡΟΣΦΙΤΙΟΝΕ κ 
Ὁ Dio buonoqual giudito ορη! di ſiamo aſtrettie 
fare di ποῖ medeſim Quanti huomm oen' hora 
ſarebbono pimiti Πε la loro dimanda gli fuſſe di ſu⸗ 
bito conce ſſa? Non la ottengono veramene ar ſu⸗ 
bito percioche appo Dio ſempre ἑ luogo di pemten 
tia, ma a ſuo tempo, tuttauia quando ſono punitieſſt 
ciechi non veggono, non conſiderano quella eſſer 
antichi peccati nuoua pena,ĩ quali molte fate per 
adietro hanno confeſſati, dicendo. Rimettici ĩ no⸗ 
ſtri debiti come ποῖ anchora ΙΙ rimettiamo a noſtri 
debitori. Quiui prima ſiamo auiſati, che conſide⸗ 
riamo la memoria noſtra dell antiche ingiurie pri⸗ 
ma che coſi oriamo, εἰ appreſſo nel tempo α veni⸗ 
re ci guardiamo da fare ogni ingiuria, et altro ma⸗ 
leʒche dall haomo alꝰ huomo puo farſi. O giuſta leg⸗ 
ge, che con ſcambieuole charita οἱ εοηρίοηρε , ]ά 
quale, come nel mondo il 5οἱειεο[ῖ nella vita ae mor 
tali ορη] coſa buona nodriſce, accreſce, et ſtalda. 
Chiamiamo quiui debiti α noſtri peccati, pigliata 
la ſimilitudine da ĩ creduori che ſegliono rimette⸗ 
re ĩ debiti denari a quelli, che non poſſono pagare, 
preghiamo eſſo Dio padre difamig ſia che coſt a ποὶ 
perdoni, come ποὶ [οῖ ſgliuoli vno all altro le in⸗ 
giurie perdoniamo. Onde il Saluatore ſigue. 56. 
rimetterete a gli huomini 1 loro peccati rimette⸗ 
ra a voi parimente ĩ voſtri il celeſte paare Μα [ο 
ꝝgon rimettereti, non rimettera a νο il padre γο». 
[τοι Queſtaè la vera ſatifnone, che dal or⸗e 

viene, 











ῬΕει. ΡῬΑτΕει κ νΝνοΟοντκος 1) 


viene, et la yera remiſſione de peccati. ια 
t non εἰ indurre in tentatione.)Preghiamo oltre cio 
che Dio ΠΟΠ conſenta noi eſſer tentati in modo, che 
ne ſiano perati, percioche inſiniti nemici ἆ᾽ attor⸗ 
no ci jono,tutiꝰhora tendendoci reti,et ſono di que⸗ 
ſti capitani ĩ ſentimenti, come nel Geneſi ὁ ſcritto. 
Ientimenti humani αἱ male inchinati ſempre ci mo 
leſtano, quando che per gli occhi alla ſuperbia, al⸗ 
Pauaritia, alla luſſuria εν. tirati,xe dendo noi gli 
altri piu honorati, piu ricchi, εἰ di noĩ piu beaa, 
driz Vamo gli occhi alle belle giouani, et per vdita 
veniamo in furore quando con altrui parlare ſiamo 
offeſi. Per il guſto alla crapula, εἰ embriacarſi dia- 
mo opera. Per il toccare, et odorare laſciui, εἰ diſſo⸗ 
luti douentiamo.Cli affetti parimente ci noiano, tra 
uagliano,ʒet cruciano, et il mal ſpirito, cioẽ il Demo 
nio nemico in ogni ἴμορο ὁ preſente per trarci ne 
peccati. Per ilche habbiamo del diuino aiuto biſo⸗ 
gno, affine che non caggiamo in quelli, gli ὁ di 
miſtiero, che ſiamo tentat; accioche di noi ſifaccia 
ejperienx percioche per voler diuino ſiamo tenta⸗ 
come Chriſto per Ciouanni dimoſtra. Non haure⸗ 
fi βρύα ἆἱ me potere alcuno, quando non εἰ fuſſe 
A⸗ dal cielo. Siamo veramente tentati, affine che 
Mendo mouati buoni il premio, ſe cattiui la pena 


a ἀαία, Μα di queſta ſententia itoꝰl vigore in 


queſto ηε[εε, che la noſt/ a debolez X ſempre ci [4 
a memoria, accioche facendo noi alcuno bene, da 





«ΡΟςΣΊΤΙΟΝΕ 

Dio [0 εοπο[εἶαηπο , et operando male α ποὶ l impu⸗ 
tiamo, quando che la religione da Dio dataci πια 
lamente vſiamo. ο. 

Μ α[ἴδεγαα da male ) [ια concluſione di tutta Γορέ 
ra appo Dio ὁ ,εδε egli da ogni mal ci guardi, ac⸗ 
cioche nella ſua defenſione poſſiamo achettarſi, et 
coſi da pericoli Φε] anima,et del corpo, che di con⸗ 
tinuo per opera de Demonij εἰ ſopraſtannoʒliberati, 
Ρεν duuino aiuto ſiamo ſalui. 

A men.) Amen ὁ voce Hebrea, et quiui ſignifica fe⸗ 
delmente, ð veramente, come ſe ſi diceſſe Si come 
noi della tua [εὰε pieni per tua cõmiſſione habbia⸗ 
mo orato, coſi ſidandoſi della tua bonta habbiamo 
per coſa certa, che ci verra ad effetto. Aſſai δε» 
πε ὁ maniſeſto queſto modo di orare eſſer inan ad 
ορηῖ altro, che αἱ ricordo ἆ huominiſi leg ga per⸗ 

fetto ad ottenire ĩ beni conueneuoli, εἰ 4 
cacciare ĩ mali, che εἰ debbono aue⸗ 
nire, quando che oltre ciõ 
niente piu da Dio 
chiedere po⸗ 
tiamo. 
ILFINE. 
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rutti ſono quaderni eccetto Πέ εἷν ἐ quinterno. 
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